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I  Li  Romans  de  Durmart  le  Galois....  1873. 

1/  Les  contenus  accessibles  sur  le  site  Gallica  sont  pour  la  plupart 
des  reproductions  numeriques  d'oeuvres  tombees  dans  le 
domaine  public  provenant  des  collections  de  la  BnF.  Leur 
reutilisation  s'inscrit  dans  le  cadre  de  la  loi  n°78-753  du  17  juillet 
1978  : 

-  La  reutilisation  non  commerciale  de  ces  contenus  est  libre  et 
gratuite  dans  le  respect  de  la  legislation  en  vigueur  et  notamment 
du  maintien  de  la  mention  de  source. 

-  La  reutilisation  commerciale  de  ces  contenus  est  payante  et  fait 
I'objet  d'une  licence.  Est  entendue  par  reutilisation  commerciale  la 
revente  de  contenus  sous  forme  de  produits  elabores  ou  de 
fourniture  de  service. 

CLIQU ER ICI  POUR  ACCEDER  AUX  TARIFS  ET  A  L7\  LICENCE 


2/  Les  contenus  de  Gallica  sont  la  propriete  de  la  BnF  au  sens  de 
I'article  L.2112-1  du  code  general  de  la  propriete  des  personnes 
publiques. 

3/  Quelques  contenus  sont  soumis  a  un  regime  de  reutilisation 
particulier.  II  s'agit  : 

-  des  reproductions  de  documents  proteges  par  un  droit  d'auteur 
appartenant  a  un  tiers.  Ces  documents  ne  peuvent  etre  reutilises, 
sauf  dans  le  cadre  de  la  copie  privee,  sans  I'autorisation  prealable 
du  titulaire  des  droits. 

-  des  reproductions  de  documents  conserves  dans  les 
bibliotheques  ou  autres  institutions  partenaires.  Ceux-ci  sont 
signales  par  la  mention  Source  gallica.BnF.fr  /  Bibliotheque 
municipale  de  ...  (ou  autre  partenaire).  L'utilisateur  est  invite  a 
s'informer  aupres  de  ces  bibliotheques  de  leurs  conditions  de 
reutilisation. 


4/  Gallica  constitue  une  base  de  donnees,  dont  la  BnF  est  le 
producteur,  protegee  au  sens  des  articles  L341-1  et  suivants  du 
code  de  la  propriete  intellectuelle. 

5/  Les  presentes  conditions  d'utilisation  des  contenus  de  Gallica 
sont  regies  par  la  loi  frangaise.  En  cas  de  reutilisation  prevue  dans 
un  autre  pays,  il  appartient  a  chaque  utilisateur  de  verifier  la 
conformite  de  son  projet  avec  le  droit  de  ce  pays. 

6/  L'utilisateur  s'engage  a  respecter  les  presentes  conditions 
d'utilisation  ainsi  que  la  legislation  en  vigueur,  notamment  en 
matiere  de  propriete  intellectuelle.  En  cas  de  non  respect  de  ces 
dispositions,  il  est  notamment  passible  d'une  amende  prevue  par 
la  loi  du  17  juillet  1978. 

7/  Pour  obtenir  un  document  de  Gallica  en  haute  definition, 
contactor 

utilisationcommerciale@bnf.fr. 


Source  gallica.bnf.fr  /  Bibliotheque  nationale  de  France 
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■  PROTECTOR 

DES  hlTTERAUISCHKN  VE  REINS  IN  STUTTGART 


SEINE  MAJESTAT  DEll  KONIG 


VERWALTUNG : 


Prasident; 

Di'  A.  V.  K  e  1 1  e  f ,  ovdcntlicher  professor  an  der  k.  nniversitat  in  Tiil)iugeu. 


Kaasier; 

Roller,  universitats-secretiir  in  Tubingen. 

Agent: 

Fues,  biichhandler  in  Tubingen. 


* 


Professor  dr  Barack,  oberbibliothekar  in  StraOburg, 

Geheimer  hofrath  dr  Barts ch,  ordentlicher  professor  an  der  g.  imiver- 
sit^it  in  Heidelberg. 

K.  freiherr  v.  Cotta  in  Stuttgju't. 

Hofiath  dr  Hemsen,  dii'ector  der  k.  handbibliothek  in  Stuttgart. 

Dr  Holland,  professor  an  der  k.  nniveraitat  in  Tiibingen, 

Dr  E.  V.  Kauslev,  vicedirector  des  k.  haus-  und  staatsarchxvs  in 
Stuttgart. 

Dr  Kliipfel,  bibliothekar  an  der  k.  nniversitat  in  Tubingen. 

Director  dr  0.  v.  Klumpp  in  Stuttgart. 

Dr  M  aurer,  ordentlicher  professor  an  der  k.  iiniversita,t  in  Miinchen. 
Dr  Simrock,  ordentlicher  professor  an  der  k.  nniversitat  in  Bonn. 

Dr  o  1 1  m  e  r  in  Stuttgart. 

Dr  Waitz,  ordentlicher  professor  an  der  k.  nniversitiit  in  Gottingen, 
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FUR  DEN  LITTERARISCHEN  VEREIN  IN  STUTTGART 


NACH  BESCHLUS8  DUS  ADS8CHUSSES  VOM  SEPTEMBER  1871 
GEDROCKT  VON  H.  LAUPP  IK  TOBINGEN 

1873. 
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LI  ROMA^^S  DE  DIJRMART  LE  GALOIS. 

236  r“c.3:  Ki  bealz  moz  seit  dire  et  entendre 

Bien  les  doit  couter  et  aprendre 
A  celz  ki  les  viileut  oir, 

Dont  bien  et  honor  puet  venir. 

5  Je  ne  di  pas,  qu’a  totes  gens 
Doive  li  horn  mostrer  son  sens; 

Kar  mainte  gent  sevent  blasmer 
Et  rependre  sens  amender 
Et  [maint]  oiii  blasme  sens  raison, 

10  Telz  chose  n’est  se  annuis  non. 

Por  chu  me  plaist,  ■  que  cil  m’entende 
Ki  bien  reprent  et  bien  amende. 

J’ai  mis  mon  penser  et  ma  cure 
D’uu  roial  coute  d’aventnre 
15  Commencier  et  dire  briement 
Sens  annioz  aloiigement. 

Por  cho  est  li  eontes  roial, 

Que  filz  de  roi  fn  li  vassal 
Dont  li  eontes  est  devises 
20  Qui  bien  doit  estre  renonies. 

Jadis  ot  en  Gales  un  roi 

Qui  mist  grant  paine  et  grant  con  roi 

A1  siecle  amer  et  maiuteuir 

Et  molt  se  sot  bien  chier  teuir, 

25  Plains  fu  de  vail  an  ce  et  de  sens, 

Si  ot  a  nom  rois  -Jozefeus, 
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Mout  par  estoit  de  grant  hateze 
Et  chevaliers  de  grant  proece, 

Joie  maintint  tot  sou  jovent 
30  Si  venqui  maint  tonioieinent, 

Maint  poigneis  de  maiute  guerre, 
Coutre  tos  homes  tint  bieu  ten*e. 
Moillier  ot  bone  et  sage  et  bele 
Qui  tos  tens  li  seinbla  novele ; 

35  Qiiar  il  I’avoit  par  amor  prise, 

S’ot  nom  la  roine  Andelise, 

Fille  al  roi  de  Daiiemarche. 

Mais  tres  puisque  Noe  fist  Tarche, 
c  1 :  Ne  fu  dame  de  sa  valor, 

40  Onkes  iius  ne  vit  belissor. 

Li  rois  I’avoit  molt  desiree, 

Lies  fu,  quant  il  I’ot  esposee 
Et  a  li  n’en  pesa  de  rien(s), 

Qu’ele  I’amoit  de  fin  cuer  bieu, 

45  Qnaut  par  amoi*s  vindreut  ensemble. 
Ne  lor  fain  rien,  ce  rue  semble, 

Tres  plaisant  vie  demenerent, 

Todis  par  amors  s’entrammerent. 

Li  rois  por  sa  tredoce  amie 
50  Faisoit  maiute  chevalerie, 

Por  li  portoit  guinples  et  manclies 
Et  chaiutures  et  conissances 
Ja  de  li  ne  fust  loins  ne  jjres, 

Qu’il  ne  le  desiraist  ades. 

55  For  lui  et  por  li  despisoit 
L’ore,  que  nus  enviellissoit 
Et  qu’il  les  covenra  raorir, 

Ne  Tun  de  I’atre  departir. 

Onques  rois  n’ama  taut  roine 
00  De  bone  amor  loial  si  fine ; 

Quar  par  maintes  fois  li  sembloit, 
Q’onques  de  li  eu  n’avoit 
Fors  desiers  et  donees  peiisees; 

Lors  revenoit  a  grans  joruees 
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Go  La  ou  il  la  quidoit  trover ; 

Quar  a  li  voloit  rasembler. 

Quant  il  estoient  a  sejor, 

Adont  mostroient  lor  amor 
Li  uiis  vers  I'atre  dolcemeiit, 

70  Ensemble  aloieut  bieii  sovent 
A  desduit  de  chiens  et  dbjisealz. 

Lor  siecles  estoit  boos  et  beals; 

Quar  li  chevalier  del  pais 
Estoient  avuecli  eals  todis 
75  Et  les  dames  et  les  puceles 
Dont  il  i  avoit  molt  de  beles, 

Notes  vielles  et  chancous 
Avoit  todis  en  la  maison, 

Trestot  prisoient  la  coviiie 
80  Et  del  roi  et  de  la  roine, 

Mais  je  ue  vos  eonterai  mie 
De  chief  en  chief  tote  lor  vie. 

Il  avint  et  bieii  fu  sen, 

Que  la  roine  enehainte  fu, 

85  Tot  sou  termine  a  droit  porta. 

Taut  que'd’un  fil  se  delivra. 

A  cel  enfant  porter  a.s  foils 
Ot  molt  halz  clers  et  halz  barons. 

Qiiant  baptizies  fu  et  leves, 

00  Par  nom  fu  Durmars  appeles. 

Molt  fu  li  rois  joians  et  lies 
De  son  novel  hi,  ce  sachies. 

Mais  grans  auuis  .seroit  a  dire, 

Ne  de  confer  to  tire  a  tire 
95  Comment  cil  enfes  est  norris. 

Bien  est  gardes  et  bien  servis, 

Tant  qu’il  est  venus  a  XV  ans. 

Beals  est  et  gens  et  droi.s  et  grans, 

88  molt  lials]  luilt  iat  im  lus.  von  gleicher  hand  in  halz  gelfeBei’l:. 

I  * 
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c  2 :  Beles  jambes  ot  et  beals  piez, 

100  De  eors  estoit  si  bien  tailliez, 

Que  iiule  rieus  n’i  sofraiguoit. 

Lons  bras  et  grandes  mains  avoit, 
Lone  col  et  droit  et  gros  et  blanc, 
Si  n’estoit  mie  mors  de  sane ; 

105  Qnar  sor  le  blanc  visage  estoit 
La  colors  ki  I’enluminoit. 

N’estoit  pas  lefrus  ne  auscais, 

Vairs  ot  les  uels,  jolis  et  gais, 

Beal  front,  bele  boebe  et  beal  nez, 
110  Les  cbevelz  blons  recerceles. 

Plus  estoit  clers  que  nule  gemme 
Et  si  n’ot  pas  bealte  de  ferae, 

En  la  semblance  de  son  vis 
Estoit  fiers  et  antres  bardis ; 

116  Onques  ue  engiens  ne  nature 
Ne  fist  si  bele  creature. 

Sages  estoit  et  euvoisies 
Et  cortois  et  bien  enseignies. 

Et  bealz  parliers  et  clerveans 
120  Et  debonaire  et  acointans. 

Largece  et  cortoisie  a  faire 
Ce.  ue  li  pot  onque  desplaire ; 

Quar  il  en  estoit  costumiers. 
Trestos  les  filz  as  chevaliers 
125  De  son  pais  avoit  od  lui, 

N’i  estoient  pas  a  auui, 

Mais  a  joie  et  a  grant  desduit, 
Ensemble  menoient  gi’ant  bruit 
De  behorder  et  d’escremir 
130  Et  de  riber  et  de  saillir, 

Durmars  lor  estoit  bons  compaius 
Et  si  n’avoit  inie  en  desdains. 

Les  povres  bacbelers  gentiuz 
11  ne  lor  estoit  mie  eskiuz, 

135  Aius  lor  donoit  les  riches  don.s. 
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Mais  trop  seroit  li  coiites  loiis 
A  deviser  tote  s’enfaiice. 

De  ce  lie  sui  pas  en  clotance, 

Qiie  Durmars  li  plus  belz  iie  fust 
140  Que  rom  a  cel  tens  coneust. 

N’estoit  pas  d’eiitule  maiiiere, 

De  boiz  savoit  et  tie  riviere; 

Et  qui  le  veist  a  cheval 
Bien  poist  dire  del  vassal, 

145  Conques  iie  vit  si  bien  seant, 

Si  apert  ne  mielz  cbevacliant. 

De  tot  son  ciier  I’amoit  sa  mere, 

Et  molt  estoit  bien  de  son  pere. 

m 

Li  rois  avoit  un  scenesclial, 

160  Prodome  et  vaillant  et  loial. 

De  la  blanche  cite  estoit 
Sceneschaus  et  si  i  manoit, 

Molt  i  avoit  riche  maisoii, 

Palaiz  et  sale  et  halt  doignon ; 
c  3:  Li  nianoirs  estoit  bien  fernies 
156  De  halz  murs  et  de  grans  fosses. 

Li  sceneschals  estoit  molt  riches, 

Si  n’estoit  pas  avers  ne  chiches. 

Sa  femme  estoit  bele  et  plaisant 
160  Et  si  n’ot  pas  XV III  ans, 

Longe  ert  et  droite  et  blonde  et  gente, 

En  li  acesmer  ert  s’entente, 

Chantans  estoit  et  envoisie, 

Bien  parlans  et  bien  enseignie, 

165  Li  sceneschaus  estoit  d’eage. 

De  ce  nel  tien  je  mie  a  saige 
Que  si  trejou(e)ne  ferae  prist ; 

Quar  jov(e)nes  viellece  despist. 

* 

141  entule]  das  »t«  ii5t  undeutlich.  Vielleicht  iat  zu  emendieren : 
Ni  fu  d’inutile  m, 


r> 

Bien  va  le  diable  cbacant 
170  Vielz  horn  sachies  qui  prent  enfaut. 
Chevaliers  fu  li  sceueschaz, 

Riches  est  de  linage  haz, 

El  pais  le  servoieut  tot, 

Li  rois  Jozefens  Tanioit  mot. 

175  For  ce  qn’il  le  savoit  geiitil 
Li  coinmande  a  garder  son  til. 

»Seneschaz,  co  a  dit  li  rois, 

»Molt  estes  sages  et  cortois, 

Gardes  mon  fil  et  euseignies, 

180  Je  vuel  qvie  ses  uiaistres  soies. 

N’ai  cnre  que  filz  d[e]  vilain 
L’ait  eii  baillie  ne  en  (sa)  main; 
Quar  ja  vilain  n’ierent  si  riche 
Qne  lor  couseil  ne  soient  niche. 

185  Lor  enseignement  est  trop  vilz. 

Vos  estes  saiges  et  geutilz, 

(irardes  mon  fil  et  aprendes, 

Totes  les  teches  li  raostres 
Dont  i[l]  piiet  venir  a  hantece 
100  Et  a  honor  et  a  proece. 

A  vostre  ostel  descendera; 

Ja  horjois  uel  herhegera. 
Dnsqu’adouc  qu’il  iert  plus  senes. 
Trop  i  vevroit  de  nieetes,« 

105  Li  seneschaz  ot  et  entent, 

Que  li  rois  le  prise  formeut 
Lt  que  taut  Taiine  de  son  cucr; 
Quar  il  ne  vuelt  a  nesnn  fiier, 
Qii’atres  ait  son  fil  en  baillie. 

000  A1  seneschal  neu  poise  mie, 

Aiichois  li  est  et  bon  et  bel. 

Lors  enmaine  son  damoisel 
Li  seneschalz  a  son  ostel. 

Et  Durmars  ne  desiroit  el 
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205  Qu’a  veoir  la  seneseliallsce, 

Molt  est  lies  de  si  bele  ostesse. 
Or  est  Durmars  et  si  vassal 
A  le  maison  le  seneschal, 

De  ijlusors  gins  se  descluisoient 
210  Li  damisel  ki  jou(e)ne  estoient. 

t‘237  r'’cl:  Nirai  plus  le  conte  eiilongaut. 

Durmars  aime  la  dame  taut 
Qu’il  ne  puet  mangier  lie  dormir, 
Force  d’amor  li  fait  jehir 
215  A  la  dame  tot  sou  pense ; 

Lui  semhle  qu’il  I’ait  trop  cele. 
La  dame  de  fin  cuer  I’amoit, 

Mais  nus  horn  oe  s’euparcivoit ; 
Quar  ele  n’estoit  pas  volage 
220  Si  sot  bieu  covrir  sou  corage, 

Uu  jor  estoit  aler  chacier 
Li  seneschalz  et  arcoier, 

Tot  li  valet  Durmart  ausi 
I  alereut,  mais  ge  vos  di, 

225  Que  Durmars  se  fait  inalliaities, 
Quant  il  voit  les  palais  voidies 
Et  qu’il  i  est  sotaiiiemeut. 

En  la  charabre  entre  liement, 
Volentiers  s’i  abandona, 

■  230  Le  seneschaueesse  i  trova 

Qui  plus  estoit  bele  que  fee. 

Liez  est,  quant  seule  I’a  trovee. 
Ses  meschines  et  ses  ]nicelles 
Estoient  en  altres  cliambreles. 

235  La  n’avoit  que  li  seuleinent ; 

En  uu  romans  list  et  aprent, 

Son  damisel  voit  si  se  lieve.  . 

•¥ 

215  Ms.  pemer. 
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»A!  tlame,«  fait  il,  »molt  me  grieve 
Que  VOS  contre  moi  vos  leves, 

240  Bous  jors  VOS  soit  hiii  ajoriies 
Si  voiremeut  com  je  le  vueL« 

La  dame  respout  seus  orguel : 

»Sire  bien  soies  vos  venus.« 

Lors  s’asient  ambedui  jus 
245  Devaut  nil  lit  qua  molt  fu  beak, 

Ovres  a  flors  et  a  oiseak. 

La  dame  dist  al  damisel; 

»Sire  moi  ne  fu  mie  bel, 

Quant  ou  ne  me  dist,  que  vos  esties 
250  Vains  et  pesans  et  debaities; 

Je  devoi  or  aler  a  vos.« 

»Dame  molt  m’eust  este  do]s,« 

Fait  Durmai's,  »li  vostre  venirs ; 

Qiiar  en  vos  est  tos  mes  desirs. 

255  Dame  vostre  gi*ande  bealtez 
Et  vostre  debonairetez, 

Vos  dels  regars,  vostre  simplece 
A  mis  mon  cuer  en  grant  destrece. 
Cei’tes  dame  je  u’ai  pensee 
2t50  Qui  ne  soit  a  vos  atornee. 

Ceste  amors  est  seus  obliance, 

En  mon  cuer  est  vostre  semblance 
Et  nuit  et  jor  mise  et  enclose. 

Trop  sui  bai'dis,  quant  dire  ro.se ; 

265  Mais  force  d’ amors  me  soprent 
Qui  m’a  done  cest  liardemeut. 
c  2 :  Et  se  vers  moi  vos  corecies, 

De  mort  destroite  sui  jugies. 

Dame  merci.«  Et  dont  se  teut 
270  Dnmars  que  plus  dire  ne  pent, 

Adonc  commenca  a  fermir, 

Entremesler  et  a  palii\ 

Quant  il  u’a  pooir  de  plus  dire, 

260  MS,  Qui  nQs  ne,  270  que  isfc  in  qiii  zu  axidern* 
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La  dame  I’esgarde  et  remire 
275  De  ses  bealz  uelz  molt  dolcement. 
Color  li  vuet  mner  sovent, 

Sel  couoist  molt  bieu  a  sa  cbiere, 
A  son  vis  et  a  sa  maniere 
Et  euteut  bien  a  sa  parole. 

280  Qu’amors  I’a  mis  a  halte  escole 
La  jou(e)ne  dame  lie  fii  mie 
Del  respondre  trop  esbahie. 

»Sire,«  dist  ele,  »ce  sacbies, 

Trop  Ions  plais  est  eii  la  fin  iiies, 
285  Miecli  vaut  longe  joie  que  corte; 
Je  ne  pris  mie  une  torte 
Dame  qui  todis  fait  proier 
Sou  ami,  puis  qii’ele  Ta  chier. 
Mielz  valt  la  joie  et  li  de.sduis 
290  Que  Ions  respis  et  Ions  ennuis. 
Certes,  en  lone  detriement 
Ne  gaaignent  dames  noient, 
Mainte  en  a  son  ami  perdu 
Quil  Yossist  avoir  retenu. 

295  Miech  doit  om  sa  joie  h aster 
Que  son  tens  perdre  ne  gaster. 
J’ain  mielz  plus  de  joie  en  amor 
Que  mains  de  joie  et  plus  dolor. 
Vos  estes  sages  et  vaillans 
300  Et  bealz  et  jou(e)nes  et  plaisans; 
Puisque  vostre  amors  m’est  donee, 
Ne  puis  estre  mieeb  assenee. 

Et  se  je  ne  vos  fai  dangier, 

Ja  ne  m’en  deves  mains  prisier; 
305  Quar  de  ce  soies  bien  certains 
Que  VOS  estes  li  promerains 
Que  onkes  amasse  a  nul  jor, 

Ne  jamais  ii’aurai  atre  amor. 

* 

284  fin  nies]  Die  beiden  imdeutHch, 
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Je  VOS  ain  de  fin  cuer  entir  ; 

310  Ja  ne  le  ni^oissies  gehir, 

Se  (je)  n’eii  fuisse  requise  avant; 
Qiiar  ce  ne  fust  pas  avenant. 

Or  est  ensi,  a  vos  m’otroi, 

Je  VOS  Joins  ma  pensee  et  moi.« 

315  »Dame,«  ce  dist  li  damisialz, 

»Cis  dons  me  senble  asses  plus  bealz 
Que  dons  qui  onque  fust  dones, 

De  tot  aunni  sni  eschapes.« 

Lors  se  trait  Durmars  pres  de  li 
320  Et  ele  vers  lui  autresi, 

Par  I  baisier  s’amor  li  done. 

Li  uns  plus  I’atre  n’araisoue, 
c  3 :  Ains  fait  chascuns  sa  volente. 

D’amors  se  sunt  asseure, 

325  Baisent  et  acolent  et  rient 
Et  lor  volente  s’entredient. 

L’uiis  change  al  altre  de  jujaz, 

Molt  lor  semble  lor  desduis  biaz. 

Or  a  Durmars,  quanque  il  vuet, 

330  Que  de  nule  rien  ne  se  duet ; 

Mais  par  I’enseiguement  son  raaistre 
Ne  fist  il  pas  cele  uevre  naistre. 
Quant  il  est  ore  de  magnier 
Li  maistre  serjanz  fait  drecier 
335  La  table  et  fait  I’eve  doner. 

Lors  se  sunt  assis  al  disner 
Durmars  et  la  dame  ensement; 

Quant  il  orent  a  lor  talent 
But  et  mangie,  si  se  levereut, 

340  A  molt  grant  joie  trespasserent 
Cel  jor  qu'aine  ne  lor  aniiuia. 

Et  !i  seneschaz  repaira 
De  la  forest  ou  i)  ot  pris 
Il  cers  si  s’est  el  retor  mis. 


345 
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En  la  rote  le  seneschal 
Ot  grant  noise  et  grant  batestal. 

Oil  veneor  lor  cors  sonoient, 

Li  vallet  Durmart  hehordoient. 

Tant  se  clescluisent  tVuu  et  d’el, 

350  Qn’il  sunt  revenu  al  ostel. 

Li  seneschalz  est  descendus; 

Quant  il  est  el  palais  venus, 

Son  daiuoisel  triieve  liaitie, 

A  grant  mervelle  s’en  fait  lie. 

355  El  palais  entrant  li  dausel 
Dusqu’a  LX  damoisel 
Qui  por  arines  Durmart  servoient, 

Molt  sunt  lie,  quant  haitie  le  voieut. 
El  palais  fu  la  grans  claries, 

330  Molt  i  ot  cierges  aliimes 
Et  viandes  apparillies. 

Lors  furent  les  tables  drecies, 

Quant  out  lave,  si  sunt  assis, 

N’i  a  celui,  ue  soit  servis 
365  De  riche  ines  a  grant  plante, 

Et  si  out  a  lor  voleute 
Froit  vin  et  sain  et  aspre  et  cler. 
Apres  mangier  out  fait  oster 
Les  tables,  quant  il  en  est  tans, 

370  Li  plusor  font  vieler  chaus 
Et  li  alquaut  notes  harper 
Et  li  plusor  vuleut  joer 
As  des,  as  tables,  as  esclies. 

Tel  clescluit  menoient  ades, 

375  De  jor  en  jor  si  faitement 
Se  desduisoient  cointement. 

Mais  a  Durmart  riens  ne  plaisoit 
Fors  la  dame  que  il  amoit 
v”  c  1 :  De  fin  cuer  et  ele  lui  si, 

380  Que  uus  d’eaz  II  ue  s’en  covri. 

Voiant  la  gent  s’entrebaisoient, 
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Si  qiie  tretot  Taparcivoient. 

Li  seneschaz  bien  Taparcoit 
Et  trestot  lor  coviue  voit; 

385  Mais  il  est  de  si  treliaut  cuer, 
Qu'il  n’en  daigna  a  uesim  fuer 
De  rien  sa  feme  cbastoier. 
Manoir  s’en  vait  al  gaut  pleuier 
Un  molt  bel  chastel  qu'il  i  a; 
390  Mais  sa  feme  pas  n’i  mena, 

Ains  I’a  avuech  Diirmart  laissie. 
Et  Durmars  faut  de  eompaignie; 
Tos  les  valles  qui  o  lui  furent, 

Li  damisel  bien  s’eu  parciurent, 
395  Se  lor  tome  a  molt  grant  aiiui, 
Trestot  se  departent  de  lui. 

Nus  n’est  aviiec  lui  demores 
Fors  uns  chaitis  I  esgares 
Qui  demora  por  lui  servir. 

400  Or  at  Durmars  tout  sou  plaisir, 
Puis  que  il  est  avuecb  s’amie. 
Trois  ans  a  mene  ceste  vie, 

Qu  ouques  de  li  ne  s’enlouga. 

La  gent  le  blament  ca  et  la, 

405  Trestot  dient,  que  ouques  mais 
Ne  uasqui  si  tresbels  uialvais; 

Oar  de  guerres  ne  de  toruois 
Ne  li  estoit  mie  II  nois, 
Chevaliers  eschisvoit  ades, 

410  Ja  son  vuel  ne  li  fussent  pres. 

Quant  li  rois  Josefeus  le  sot, 

A  grant  merveille  li  desplot. 

Li  rois  revint  de  Dauemarclie 
0  il  ot  fait  garnir  la  marclie, 

415  Le  roialme  ot  a  justicier, 

Siens  estoit  de  part  sa  mollier. 

II  riches  roialmes  tenoit 


% 
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Li  rois  qui  bien  les  justicoitj 
II  estoit  ames  et  cremiis. 

420  Quant  en  Gales  est  revenus, 

Son  111  ot  blamer  et  despire, 

Totes  les  gens  en  ot  mesdire. 

Tant  en  a  li  rois  deinande, 

Que  on  li  a  dit  et  conte, 

425  Comment  ses  filz  est  engisnies. 

o  o 

Li  rois  en  est  molt  corocies 
I  jor  a  fait  son  fil  mander, 

Qu’il  veigne  tost  a  lui  parler. 

Durmars  i  vait,  mais  s’il  osaist, 

430  Molt  volentiers  s’en  deportaist. 

N’avoit  0  lui  c’  un  escuier, 

A1  descendre  tint  son  destrier, 

Durmars  est  el  polais  montes, 

Bealz  est  et  gens,  grans  et  leves, 
c  2 :  A  la  mesure  qu’il  croissoit 
436  Sa  force  et  sa  bealtes  dobloit. 

El  palais  avoit  chevaliers, 

Serjans,  valles  et  escuiers. 

Quant  il  voient  venir  Durmart, 

440  Trestuit  en  getent  lor  eschars 
Li  uns  al  altre  coiement. 

Et  Durmars  n’es  proisa  noient, 

Outre  s’en  va  le  chief  leve, 

Qu’il  n’i  a  home  salue 
445  Deci  qu’il  vint  devant  sou  pere 
Qui  ne  li  fist  pas  chiere  clere* 

Devant  le  roi  s’eiigenoilla, 
Cortoisement  le  salua : 

»Rois  de  Gales  et  des  Danois 
450  Bon  jor  vos  doinst  dex  H  grans  rois.« 

Li  rois  respout  ireement: 

»Gars,  je  ne  te  salu  noient, 

Ne  jamais  jor  ne  t’amerai 


•i* 
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Deci  adont,  qu’eD  toi  verrai 
456  Proece  et  sens  et  cortoisie ; 

Mais  de  tot  ce  n’i  voi  je  mie 
Tu  aimes  luxure  et  perece. 

Dehes  ait  Ijealtes  sens  proece. 

Tres  beaz  malvais  enten  a  moi: 
460  Sez  que  doit  faire  filz  de  roi? 

II  doit  amer  les  chevaliers 
Et  honorer  et  tenir  chiers, 

Douner  lor  doit  les  riches  dons 
Si  doit  hair  fans  et  felons 
465  Si  doit  le  siecle  resbadir, 

Joie  et  proece  mainteuir. 

Filz  de  roi  doit  estre  loialz, 

Dignes  et  vrais  et  de  cuer  halz, 
Ne  doit  estre  luxuries; 

470  Quar  e’est  I  plais  vilz  et  hontoz. 
Tu  fais  pechie  molt  desloial 
De  la  femme  le  seneschal 
tjue  tu  tieus,  molt  m’eii  esmervel. 
Ce  u’est  mie  par  sou  cousel; 

475  Se  tu  le  seneschal  creoies, 

Ja  sa  femme  ue  li  torroies. 

Mais  il  n’en  daigne  semblant  faire 
Ne  parler  de  si  fait  afaire. 

E !  quar  laisse  ester  ta  folie, 

480  Si  feras  sens  et  cortoisie, 

Fais  remander  les  damoisealz, 

Tos  les  LX  joveucialz 
Que  je  fis  o  toi  demorer 
Por  toi  servir  et  honorer. 

485  Trop  tempre  lor  donas  congie 
Si  m’en  as  formeut  corocie, 
Reraaude  les  hastiveraent 
Et  je  te  di  sens  faillement, 

De  ci  a  II  ans  te  ferai 
490  Chevalier  si  t’adoberai, 
c  3 :  Toi  centisme  des  compaignons. 
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Por  ce  est  li  respis  si  Ions, 
Qu’entreci  et  dont  conoistras 
Des  armes  et  apreiideras. 

495  Et  se  tu  vnelz  a  el  entendre 
Del  atrui  te  covient  despendre; 

Car  del  mien  n’aurus  ii’i  ja  point, 
Tant  corn  tn  soies  en  cest  point, 

Ne  te  donrai  ne  un  ne  e!, 

500  Ne  n’euterras  en  mon  ostel. 

Et  se  tn  par  outrequidance 
Ne  par  mile  desmesurance 
Preus  de  mes  homes  ne  del  mien, 
Je  te  ferai,  saches  tu  bieii, 

505  De  ma  chartre  veoir  le  tons. 

Je  t’ai  mostrees  II  raisons, 

Tien  te  a  lequele  (que)  tu  vielz; 
Bial  m’est,  se  tu  en  f'ais  le  mieiz,« 

Dunnars  a  al  roi  respondu: 

510  »Sire  bien  vos  ai  entendu, 

Molt  me  plaist  vostre  ensengnemens 
Vos  m’aves  dit  raison  et  sens, 
Vostre  chastoi  ne  hac  je  mie, 

Mats  asses  miech  me  plaist  m’amie 
515  Cui  Je  maintien  et  maintenrai, 

Ja  vostre  cousel  n’en  crerai.« 

Li  rois  respont  sens  longe  fable: 

»Je  te  cominant  a  vis  diable; 

Puis  que  tu  vnelz  estre  malvais, 

520  Enlonge  nioi  si  me  tieu  pais.« 

Lors  s’est  Durmars  en  pies  leves, 
Par  inaltalent  s’en  est  tomes, 

Del  palais  ist,  tost  s’en  torna, 
Qu’onkes  a  home  n’i  parla 
525  Fors  a  son  pere  seulement, 

Del  ui  se  part  ireement, 

Droit  a  s’amie  s’en  revient, 
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D’autre  choze  ne  li  sovient 

Que  de  li  et  de  son  solas. 

530  Ele  Tacole  de  ses  bras, 

Quant  il  est  revenus  de  cort. 

»Dame,«  fait  il  »a  quel  qu’il  tort 

Tog  jors  serous  nos  niais  ensemble, 

Atres  desduis  bons  ne  me  semble 

535  Que  li  vostre  cors.«  sel  baisa, 

■ 

Tot  le  chastoi  lors  li  conta 
Que  ses  peres  li  avoit  fait, 

De  chief  en  chief  li  a  retrait. 
»Sire«  fait  ele,  »ne  vos  chant, 

540  Mes  cors  ne  m’amors  ne  vos  faut ; 
Et  quant  vostre  pere(s)  morra, 

Li  roialmes  vos  eschara. 

Lors  s’assient  apres  ce  mot 
A  uns  eschais  d’ivoire  gros, 

545  Joent  desus  un  eschequier. 

Mais  trop  vos  poroit  annuier, 
f  238  r®  c  1 ;  Se  tos  lor  fais  vos  racontoie, 

Molt  de  ma  paine  i  gasteroie. 

Co  est  et  par  jor  et  par  nuit, 

550  Qu’ensenble  mainent  lor  desduit. 
Durmars"  engage  les  mantiaz, 

Les  chaintures  et  les  jojaz; 

Quar  a  despendre  rien  n’avoit, 

Se  la  dame  ne  li  donoit. 

555  Eiitre  lui  et  son  escuier 

N’avoient  chin  z'onci  trotier- 
Tot  li  chevalier  del  pais 
Dient,  que  Durmars  est  faillis 
Qui  mener  deust  halte  vie 
5G0  Et  mainteiiir  chevalerie. 

Mais  de  tot  ce  ne  faisoit  rien ; 

Li  gentil  home  dieut  bieii, 

Que  li  i-oialraes  iert  perdus, 

Tantost  qu’il  iert  a  lui  venus  ; 
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565  Molt  ainieut  la  vie  son  pere. 
Revenir  vnel  a  la  matere. 

Vait  s’  ent  ivers,  estez  repaire, 

Que  li  bealz  tens  suef  s’esclaire, 

Li  boiz  et  li  vergier  florissent, 

570  Des  chans  cles  oiseaz  retentissent. 
Ce  fu  al  prinstens  eu  paschor 
Qne  li  rois  estoit  a  sejor 
A  la  blanche  cite  en  Gales, 

Todis  avoit  plaiues  ses  sales 
575  De  chevaliers  et  de  desduit. 

Ne  croi  pas,  que  iie  li  anuit 
De  son  fil  qui  si  est  remes. 

Par  un  matin  s’estoit  leves 
Diirmars  et  vestus  et  chaeies, 

5&0  Ses  ehevealz  a  aplanoies. 

De  la  chambre  s’entre  el  palais 
Qui  molt  est  riches  et  bienfais, 

A  une  feuestre  s’apoie. 

Voit  el  pre  Terbe  qui  verdoie, 

585  Voit  le  tens  bel  et  le  jor  cler, 

Si  ot  les  aloes  chanter 
Qui  vers  le  ciel  mouteut  chautaut. 
De  maiiite  chose  vait  pensant, 
Durmars  qui  les  chans  escolta, 

690  Tot  son  afaire  recorda. 

Molt  li  desplait  et  desagree 
La  vie  que  il  a  meuee. 

Tl  en  appelet  son  valleti 
»Vien  cha  tost  a  moi  Diouet.« 

595  El  Diones  molt  tost  i  va. 

Durmars  li  dist:  »Or  enten  cha, 

Si  ra’ai  dex,  bieu  sai  et  voi, 

<iae  c’est  grant  damages  de  moi. 
Je  .sui  filz  a  si  tresprod  ome, 

GOO  Et  Von  ne  poroit  dusqu’a  Rome 
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Trover  si  malvais  com  je  sui ; 

Car  je  ne  fai  bien  a  nolni, 
c  2:  N’a  chevaliers  n’a  altre  gent, 

Mes  afaires  ne  vaut  noient. 

605  Je  deusse  estre  chevaliers, 

Passe  a  trois  ans  tos  entiers  ; 

Et  se  sai  bien  certainement, 

(jue  je  deusse  hauteinent 
Chevalerie  maiiitenir 
610  Et  tot  le  pais  resbaudir. 

Trop  ai  ceste  amor  maintenue, 

Je  doi  mais  bien  issir  de  mne, 

Miech  aiu  de  la  dame  a  partir 
Qne  moi  abaissier  ne  honir ; 

61 6  Quar  on  ’doit  bien  I’amor  laissier 
Dont  on  ne  fait  fors  empiiier. 

La  gent  me  blament,  bien  le  sai, 

Ja  por  ce  ne  tn’esmairai ; 

Quar  trestot  cil  qui  blame  m’ont 
620  Ains  demi  an  me  proiseront. 

Si  vivent  et  je  sui  vivans, 

Chascims  iert  de  moi  biendisans. 

Li  rois  est  en  ceste  cite 
Lasus  en  son  palais  pave, 

625  G’irai  a  lui  et  si  sarai, 

Comfaite  amor  g’i  troverai. 

Se  li  rois  ne  me  viiet  aidier, 

Ge  m’irai  allors  porchaeier, 

Ge  ne  sui  mie  en  trop  grant  soing, 
630  Qne  je  ne  truisse  ou  pres  ou  loing 
Qni  tost  me  fera  chevalier; 

Et  je  sai  de  voir  sens  quidier, 

Que,  quant  je  serai  adoubes, 

Ancois  que  li  ans  soit  passes, 

636  Ferai  je  taut  par  ma  proece, 

Que  mes  peres  ara  tristece 
De  ce  qu’il  ne  m’ara  aidie, 

Mais  de  nion  pris  se  fera  lie. 


Nils  ne  se  doit  desesiierer, 

040  Mais  plus  et  plus  al  bieii  peuser.« 
Diones  H  respont:  »Bealz  sire, 

Je  Yos  o  sens  et  raison  dire ; 

Mais  quant  li  horn  dist  sens  et  bieu. 
Si  ne  le  fait,  ee  ne  vaut  rien, 

045  Yos  n’aries  jamais  honor 
De  teiiir  ei  plus  lone  sejor, 

Ales  a  cold:,  ne  dotes  ja. 

Yostre  pere  molt  lies  sera, 

Se  il  VOS  voit  a  bien  entendre, 

050  Ne  sares  mie  tant  eiuprendre, 

Gum  il  VOS  osera  aidier : 

Car  il  a  le  cuer  liaut  et  tier, 
Durmars  respont:  »Tu  as  bien  dit. 
Je  vois  a  cort,  se  dex  m’ait,« 

055  Qiie  que  il  paroleut  ensi, 

La  dame  de  la  cliambre  issi, 

D’un  blauc  diaspre  ert  acesmee, 

Si  ot  une  manche  affieblee, 
c  3:  I  cercle  d’or  qui  molt  fu  bialz 
660  Ot  mis  desor  ses  blons  chevalz; 

Ele  voit  Durniart  trepensiv, 

»Beals  sire,«  fait  ele,  podiv, 

Quar  me  dites  que  vos  penses,« 
»Dame,«  fait  il,  »bien  le.  sares, 

065  Je  m’en  irai  a  la  cort  ja 
Savoir,  se  li  rois  m’aidera, 

Tant  que  je  me  puisse  mostrer 
Al  siecle  et  haltement  ovrer. 

Et  por  mon  pere  losangier; 

670  Me  covient  de  vos  eslongier; 

Car  ja  li  rois  ne  m’aideroit, 

Tant  cum  il  o  vos  me  saroit. 

Dame  je  vos  puis  bien  ainer 


656  Ms.  de  la  da  ebambre. 
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Sens  tojors  o  vos  demorer, 

675  Je  m’envois,  a  den  vos  coinant.« 

La  dame  respont  en  riant : 
sBialz  doiiz  amis,  vos  en  ires, 

Je  ne  sai,  quant  vos  revenres. 

Mais  je  vos  di  bien  sens  nientir ; 
(580  Tant  com  je  vos  sarai  entir 
Et  vers  inoi  fin  aniant  et  vrai, 

De  tot  mon  cuer  vos  ainerai ; 

Et  se  je  triiis  en  vos  bobance, 
N’ai[e]s  ja  pnis  en  moi  fiance, 

685  Je  ue  quit  pas  por  vos  derver, 

Ains  m’eu  sarai  bien  deporter. 

Ne  vos  en  requis  preineraine, 

Assi  ne  ferai  jo  derraiiie. 

Deu  proierai  par  sa  merci, 

090  Qu’il  me  racort  a  mon  mari.« 

»Daine,«  fait  Durmars,  »vos  dires 
Trestot  ice  que  vos  vodres,« 

A  taut  s’est  de  li  departis. 

Sens  baisier  est  li  congies  pris. 

695  Ele  ne  Ten  tint  pas  trop  tort ; 

Durmars  s’envait  droit  vers  la  cort. 
Mais  de  la  dame  vos  di  taut, 
Qu’ains  ims  ne  vit  a  son  seniblant, 
Qu’ele  de  eele  departie 
700  Fuist  dolaute  ne  corecie, 

Je  ne  sai  que  ses  cuers  pensa, 

Mais  onque  semblant  n’eu  mostra. 
Parmi  le  marcbie  qui  fn  lez 
S’en  est  Durmars  outrepassez ; 

705  Borjois  et  dames  Tesgardereut, 

Li  un  as  atres  le  mostrerent. 

* 

Coi[e]uient  dient:  Vez  le  la 

♦ 

707  Ms,  coimeat,  Vgl.  441,  822  u.  s.  w. 
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Celui  qui  ja  bons  ne  sera. 

Qnel  oir  a  nos  sire  engenre  ? 

710  Icil  maintenra  le  regiie 

Assi  cum  une  chamberiere.« 

Cest  mot  disoient  en  derriere; 
Mais  Durmars  les  plusors  oi, 

Si  que  tresbien  les  entendi. 

V®  c  1 :  II  et  ses  valles  taut  errerent, 

716  Qii’el  halt  palais  le  roi  entrerexit. 
Li  rois  fu  d’liiie  chain bre  issus 
On  il  ot  ses  consealz  tenus. 

Cel  jor  fu  eselariement, 

720  N’ot  od  lui  chevaliers  que  cent; 
0  lui  ot  dames  et  puceles 
La  roine  L  beles 
Qui  tos  jors  avuec  li  manoient, 
Bien  et  volentiers  le  servoient. 

725  Et  trestote  cele  maisnie 
Fu  desduisans  et’envoisie. 

Quant  Durmars  el  palais  entra, 
Tote  cele  gent  i  trova. 

Li  plusor  furent  en  estaut, 

730  Et  si  seoent  li  alquant, 

N’avoient  cure  de  tristor, 

Ains  escoltent  I  jugleor 
Qui  vielle  par  le  palais, 

Je  ue  sai  on  notes  ou  lais. 

735  Les  dames  et  li  chevalier 
Qui  furent  el  palais  planier 
Voient  Durmart  qui  est  venus ; 
Ains  plus  belz  horn  ne  fu  veus. 
Plus  de  L  se  leverent, 

740  Encontre  lui  molt  tost  alerent, 

Si  Tout  haltement  bienveignie, 

Et  il  a  loi  d’ome  enseignie 
A  trestos  lor  salus  rendi ; 

Ne  fist  pas  semblaut  esbahi, 
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745  Ains  s’eii  ala  molt  tost  avant 
La  ou  il  vit  le  roi  seaut, 

Si  cum  il  dut  le  salua. 

Ains  H  rois  ue  le  regarda, 

Ne  de  riens  ne  le  respond!. 

750  Lt  Durmars  le  laissa  ensi, 

Vers  la  roine  en  va  todroit, 

Et  quant  la  roine  le  voit : 

»13ealz  filz,«  fait  ele,  »bieu  veingnies, 
Venes  avant,  si  me  baisies.<( 

755  »Dame,«  fait  il,  »deus  vos  doiust  joie 
Si  tregrande,  con  je  voldroie,« 
Tresdevaut  li  s’engenoilla, 

Et  la  roine  le  baisa 

Plus  de  VII  foiz  eu  I  tena[n]t. 

760  Durmars  se  redrece  en  estaut, 

Si  vait  (en)coutre  les  chevaliers. 

•i 

Lors  fu  aprestes  li  inangiers, 

Par  le  palais  les  tables  metent 
Cil  qui  par  droit  s’en  entremetent. 

765  Blanches  napes,  coutelz  et  sel 
Veissies  aval  cel  ostel. 

Et  Durmars  saisi  un  bocler, 

Si  vait  al  roi  I’eve  doner; 

Et  li  rois  maintenaut  lava, 

770  Onques  a  son  til  ne  parla. 
c  2 :  V ers  la  roine  Durmars  vient, 

Si  porte  le  bocler  et  tient. 

El  palais  ot  un  escuier, 

Filz  estoit  a  un  chevalier, 

775  Li  escuiers  fu  molt  estolz 
Et  fel  et  deputaire  et  rolz, 

Vient  a  Duriuart,  se  li  esrache 
Le  bocler  et  des  mains  li  saclie. 

Puis  li  a  dit:  »Sire  vassal, 

780  A  la  ferae  le  seneschal 
Deussies  vos  Feve  doner, 
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Nos  le  VOS  feroiis  esposei*. 

Je  ne  vos  quit  uiie  si  digue, 

Que  vos  doies  servir  roiue.« 

785  Durinars  voit,  que  cil  le  laidiuge, 

Hauce  le  poiiig,  si  le  blastiiige, 

Tel  col  li  done  einni  le  piz, 

Que  cil  chai  tos  estordiz, 

Et,  quaut  cil  quide  relever, 

7yo  Durmars  le  va  de  pie  boter. 

Si  le  rabat  tot  estendu. 

Ja  I’eust  mort  et  confuudu, 

Quant  li  chevalier  H  tolirent 

Qui  per  li  socorre  i  sorviureut. 

795  »Garcons  nialvais,«  ee  clist  Durmars 

»Molt  esties  folz  et  buinars, 

■ 

Quaut  tu  vers  moi  t’osas  euprendre ; 

Je  te  feral  ardoir  ou  peudre.« 

Li  eschuiers  est  desconfis, 

800  Tomes  s’eu  est  tos  esbaliis. 

Et  la  roine  lors  parla : 

»Par  mon  chief,®  fait  ele,  »cis  a 
Reciute  ore  mavaise  estriue, 

II  eutreprist  male  aatisne. 

805  Nus  bieus  ue  vient  al  chief  del  tor 
D’estriver  contre  son  saignor.® 

La  roine  s’eu  va  manois 
Seoir  pardesus  un  halt  dois- 

Par  le  palais  trestot  laverent; 

810  Quant  sunt  assis,  lors  aporterent 
Les  mes  qui  la  dierent  servir. 

Durmars  va  un  cotel  saisir, 

Si  va  devant  le  roi  trainchier.. 

Les  dames  et  li  chevalier 

* 

794  Von  gleicher  hand  spater  nachgetragen,  dafiir  blieb  die  letzte 
zeile  der  spalte  unbeschrieben,  803  palaographi8cli  ziilaDig  ware  auch 
estriue  und  escrine.  811  Ms*  mes  cil  qui  Uf  aber  cil  ist  durchgestrichen. 
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815  Et  les  pucelles  ensement 
Le  voient  si  bel  et  si  gent, 

A  mervelle  I’ont  esgarcle, 

Por  ce  qu’il  ot  si  g*'ant  bealte ; 

Et  tie  plusors  dames  ot  la 
8*20  Dont  eliasenne  le  convoita, 

Molt  consillierent  li  baron, 

Ooieraeut  client  sens  tencoii : 

»Voies,  com  nostre  damoisiaz 
Est  plaisans  et  apers  et  biaz ; 

825  Mais  nos  tenons  a  grant  damage 
De  ce  qu’en  lui  ii’a  vasselage.« 

c  3 1  Ensi  de  Dunnart  consilloieut 
Et  maiute  chose  en  devisoieut, 

N’ai  cure  de  plus  eslongier, 

830  Qnant  ce  Tient  apres  le  mangier 
Les  tables  ostent,  ce  fu  drois, 

Maintenant  a  lave  li  rois, 

Ap  res  fu  li  vins  aportes 
A  copes  d’or  et  a  grans  nes. 

835  Li  rois  et  la  roine  biiirent 
Et  cil  et  celes  qui  la  furent. 

Durmars  s’en  vait  al  roi  parler, 

Molt  sot  bien  sa  raison  conter. 

Ge  ne  sai  pas,  qnant  qu’il  dist  la; 

^■40  Quar  les  plusors  mos  consilla. 

Mais  tant  parole  sagement, 

Que  li  rois  I’escolte  et  entent 
Et  molt  volentiers  parler  Tot. 

II  li  respont  al  premier  mot: 

845  »Vtiez  tu  done  a  bonte  entendre, 

Poroit  nils  biens  en  toi  descendre.« 

»A!  Sire,«  Durmars  li  respont, 

845  auch  dont  paliiographiacb  zulallig,  wie  fiberhaupt  t  imd  c  nieist 
kauni  2u  unterschaiden  sind. 
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»De  nule  rieu  eu  tot  cost  moot 
N’ai  ju  si  tresgrant  desirier 
850  Com  de  mou  prisi  a  avancier ; 

Et  s’onque  niais  n’eii  fiz  semblance, 
Ce  m’a  fait  joiiece  et  enfance. 

Qu’or  me  recouois  et  bieu  sai, 

Que  moil  tens  mal  despendii  ai, 

855  Je  siii  de  la  dame  partis 

For  qui  je  perdoie  mon  pris, 

Onque  de  li  n’avanchai  rien.« 
»CerteSi«  fait  li  rois,  »tii  dis  bien, 
Laisse  1(e)  atant  si  te  recroi, 

860  N’est  pas  amors  de  til  a  roi 
Vers  la  feme  d’un  vavassor, 

Filz  de  roi  doit  avoir  amor 
A  haute  pucelle  roial 
Ou  a  roiiie  emperial : 

865  Mais  vavassor  et  bacheler 
Gil  doivent  haiit  et  bas  timer, 

De  til  a  roi  n’est  pas  ensi. 

Quant'  je  fa  joues  je  tendi 
A  fille  a  roi  de  liaut  parage, 

870  Taut  que  je  Toi  par  mariage. 

C’est  vostre  mere,  je  Fain  taut, 

Que  tosjors  va  Tamors  croissant. 

Ele  m’a  molt  proie  de  ti, 

Et  certes  por  I’amor  de  li 
875  Cui  filz  tu  es  t’aiderai  gie.« 

Lors  a  li  rois  son  hi  baisie, 

Atant  est  la  pais  atiree 
Et  la  haiue  pardonee. 

Tot  cil  del  palais  en  suiit  lie, 

880  Or  a  Durmars  bieu  esploitie. 


Molt  en  est  la  roine  lie, 

Le  roi  baise  plus  d’une  fie 
f.  239  r®  c  1 :  Et  dist,  qu’ele  at  grant  desirier 

De  veoir  son  fil  chevalier. 
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886  »Doiice  amie,«  ce  dist  H  rois, 

»I1  iert  chevaliers  ains  II  mois; 
Quant  VOS  a  certes  le  voles, 

A  Peutecoste  iert  adobes. 

Asses  est  cis  termiiies  cors, 

I 

890  Mains  i  a  de  LX  jors. 

Qiiaut  Durmars  ces  mos  eiitendi, 
Dedens  son  cuer  s’eii  esjoi, 

Tos  ses  valles  a  remandes. 
Derechief  sunt  a  lui  remes, 

896  Chevalier  serout  avuech  lui, 

D’une  chose  bien  certains  sui, 

Que  Durmars  vuet  querre  son  pris. 
II  est  envoisies  et  jolis, 

Larges  et  fraiis  et  debonaire 
900  Et  si  biaz,  que  nel  sai  retraire, 

Bel  set  les  chevaliers  tenir 
Et  par  doner  et  par  joir, 

Un  jor  ala  parler  al  roi. 

»Sire,«  fait  il,  sentendes  mqi, 

906  De  la  feme  le  seneschal 

Vos  proi  por  deu  I’esperital, 

Qu’a  son  inari  le  racordes 
Et  vostre  conseil  i  metes. « 

La  roine  ces  mos  entent. 

910  »Sire,«  dist  ele,  »penses  ent,« 

Li  rois  molt  volentiers  Totroie 
Et  por  son  seneschal  envoie, 

Et  sa  mollier  assi  manderen^, 

Tant  qu’a  I  jor  les  assemblereut. 
915  Mainte  parole  i  ot  retraite, 

Et  tant  que  la  pais  i  fu  faite, 
Onkes  li  seneschaz  ne  list 
Semblant,  que  sa  feme  haist. 

0  lui  I’enmaine  a  son  hostel, 

920  D’orenaveiit  conterons  d’el. 
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Li  douz  niois  de  mai  est  eutres, 

De  biaz  jors  est  enlumines, 

Li  rosiers  florist  et  li  glais, 

Molt  est  cis  tens  jolis  et  gais. 

U25  La  flors  de  lis  naist  et  blaiichoie, 

Li  roseignoz  maiue  grant  joie. 

Li  rois  Jozefens  fait  niander 
■ 

Tos  ses  barons  et  assembler, 

A  sa  cort  asserablent  et  vieneut 
iJSu  Tot  cil  qui  de  lui  terre  tieneiit. 

La  roiue  pas  ne  s’oblie ; 

Car  les  dames  soiiiout  et  prie 
Et  les  pncelles  de  parage, 

Mainte  en  i  ot  cortoise  et  sage. 

935  Totes  celes  de  sou  pais. 

I  sunt  venues,  ce  ndest  vis, 

Todroit  al  jor  de  Pentecoste. 

La  gens  s’aseinblet  et  ajoste 
c  2 ;  ,  A  la  blanche  cite  eii  (.tales. 

940  Totes  sunt  joncies  les  sales 
De  roses  et  de  flors  de  lis 
Et  de  frez  jons  novels  coil  lis, 

N’i  a  chambre  ne  soit  joncie 
Et  richement  apparillie, 

945  De  la  cite  fu  li  marcbies 

De  fresche  her  be  trestos  joncies 
Et  les  rues  tot  atresi, 

Cel  jor  i  ot  maint  giu  basti. 

Moult  fu  la  cors  grans  et  planiere 
950  Gens  i  ot  de  mainte  mauiere, 

De  bachelers  et  de  barons 
I  fu  molt  grande  la  foisons. 

La  ot  mainte  robe  envoisie, 

Mainte  d’orfroi,  mainte  trechie 
956  Mainte  vaire,  mainte  d’erraine. 

La  cors  me  sembla  pas  frarine, 

Mil  chevaliers  i  ot  et  plus 
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Bien  acesuies  et  bieii  vestus 
Et  mil  que  dames  que  pucelles 
SJC)0  Vestues  de  robes  iiovelles. 

Aiiis  que  Durmai's  foist  adobes, 

S’est  il  en  son  euer  porpenses, 
Qu’ordenes  de  chevalerie 
Doit  estre  de  grant  saignorie. 

965  A  mi  eveske  (se)  confessa, 

Sains  esperis  li  consilla, 

De  celle  chose  molt  bien  fist. 

Li  coutes  me  tesmoinge  et  dist, 

Que  lors  fn  chevaliers  novels 
970  Liii  centisme  de  joveucels, 

Ale  sunt  a  la  haute  tuesse. 

La  presse  fu  grans  et  espesse 
Des  chevaliers  qui  messe  oirent, 
Durniart  regardent  et  remirent 
U75  Et  trestot  cil  qui  I’esgardoient 
Li  uns  as  altres  le  disoient, 
Qu’onqiies  en  la  crestiente 
N’ot  home  de  si  grant  bialte. 
Chauces  avoit  d’un  uoir  samis, 

980  D’im(s)  dra[pj(s)  de  soie  fu  vestis 
Batue  a  or,  forre  d’erraiiie, 

La  penne  ert  fresche  et  clere  et  fine 
Et  li  coliers  fu  sebeliiis, 

Permal  ot  d’or  a  elers  rnbins, 

985  Sa  chainture  si  ert  de  soie, 

Ohasciins  membres  i  reflamboie 
Qui  d’or  i  est  mis  et  fermes, 

Molt  est  Durmars  bien  acesmes 
Et  molt  semble  bien  chevaliers. 

990  Les  dames  out  les  euers  ligiers 
De  lui  esgarder  et  veoir, 

Cliasciine  le  vossist  avoir. 
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Quant  I’autre  messe  fu  chantee, 
Del  mostier  s’en  est  retornee 
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c  3:  Tote  la  grans  chevalerie. 

996  La  fors  ot  une  praerie 
Qui  devaiit  la  cite  estoit, 

Molt  grans  raingies  i  avoit 
D’arbres  plantes  haiis  et  foillis, 

1000  Cbascuiis  ert  de  novel  floris. 

Mais  ne  sai  pas  dire  ie  niimbre 
Des  gens  cui  il  renciissent  umbre, 
Desore  cliantent  li  oisel, 

Dex  fist  le  tens  et  cler  et  bel, 

1005  Vers  est  li  prez  et  plains  de  dors 
Qui  sunt  de  diverses  colors, 

Par  lius  i  avoit  fontenelles 
Qui  molt  fureut  cleres  et  beles. 

Li  lius  estoit  molt  delitables, 

1010  Drecies  i  estoient  les  tables 
Et  desos  les  arbres  assises ; 

Et  quant  les  napes  fureiit  mises, 
Lors  veissies  Teve  doner. 

Dames  et  cbevaliers  laver. 

1015  Quant  ont  lave,  seoir  s’en  vont, 

Li  seneschal  lor  mestier  font, 
Trestot  cil  qui  servir  devoient 
Sachies,  que  pas  ne  s^en  faignoient. 
Desos  les  arbres  sunt  assis 
1020  Due  et  eonte,  prince  et  marchis; 
Reus  i  avoit  grans  et  planiers 
De  dames  et  de  chevaliers 
Et  de  molt  cointes  damoiseles. 

La  servoient  II C.  puceles, 

1025  Jones,  blondes  et  esehevies, 

Totes  eupurs  les  cors  vesties 
Et  ducqu’a  II 0.  chevalier, 

Jone  bacheler  et  legier 
0  les  pucelles  vont  servir. 

1030  Et  si  VOS  di  sens  escharnir, 

Que  a  chascun  mes  aporter 
Les  oissies  en  halt  chanter 


:^o 

■ 

Chanson  d’amor(s)  bien  envoisie. 

m 

La  fn  joie  bien  essaucie, 

1035  La  n’ot  estrive  ne  tencie^. 

Assez  i  ot  bnt  et  mangie. 

La  ne  vit  om  nulni  foler, 

Ne  ]’un  desor  I’atre  botei'. 

Et  si  VOS  di  ti*estot  •  por  voir : 

1040  Li  ims  puet  I’atre  bien  veoir 
Des  rens  et  de  celes  qiii  sisent, 

Et  a  pres  mangier  s’entreinisent 
Li  serjant  des  napes  oster. 

Dont  i  oissies  atemprer 
1045  Mainte  harpe,  niainte  vielle, 

Molt  fu  la  joie  grans  et  belle. 

Tot  li  escuier  vont  nionter, 

Cel  jor  veissies  boorder 

Mil  damoiseaz  frans  et  gentiuz, 

A 

1050*  Tant  dnre  ia  feste  et  li  giuz, 

Qu’il  est  plus  de  none  passee. 
v’  c  1 :  Une  grande  noire  nuee 

Coinmenca  le  jor  a  torbler, 

Et  si  fist  semblant  de  toner. 

1055  Li  rois  qne  Ton  tenoit  a  sage 
Ne  vot  pas  atendre  I’orage, 

A  sa  gent  dist;  »Tost  en  alons, 
En  nostre  cite  nos  metous.« 

i 

Quar  li  acesme  s’en  plaindroient 
1060  De  cest  ore,  sbl  Tatendoient. 

Sor  II  molt  riches  palefrois 
La  roine  monte  et  li  rois, 

Lors  montent  dames  et  puceles 
Et  chevalier  et  damoiseles, 

1066  Trestot  s’euforcent  por  Tore. 

Voirs  est,  que  tant  se  sunt  haste, 
Que  par  la  maistre  porte  entrerent 
En  la  cite  qne  pres  troverent. 


Durmars  en  est  H  plus  lontaius, 
1070  A^enus  i  est  trestot  clerraius 

Et  sist  tlesor  iin  grant  destrier, 

Si  parloit  a  iin  chevalier 
Qui  maint  afaire  li  ot  flit. 

Devaiit  la  maistre  porte  vit 
1075  Durmars  uii  grant  vilain  ester, 

II  le  commence  a  esgarder, 

Por  ce  qii’onques  inais  n^ot  ven 
Si  grant  home,  ne  si  corsu. 

D’uue  esclavine  ert  affiebles, 

1080  Borclon  ot  gros,  si  fu  ferres. 

Cil  horn  estoit  tos  blans  channs. 

I 

Sa  Vfarbe  li  avenoit  jus 
Plus  d'un  pie  aval  sa  poitrine  ^ 
Quant  il  voit  Durmart,  sh  Tencline 
1085  Et  puis  par  ITT  fois  se  seigna 
Et  contremont  sa  main  leva. 

Et  dist:  »Je  voi  ci  la  iiierveille, 

I 

Mais  ee[le]  n’est  mie  parelle 
Ai  atre  merveille  que  vi, 

1090  L’autre  est  plus  grande  de  cesti.« 

Durmar.s  s'areste  al  peleriii. 
»Prodom,«  fait  il,  s-di  moi  la  fin  : 
Quelz  merv^elle  est  ce  que  tu  vois? 
Por  qnoi  te  seignas  tu  III  fois 
1095  »Sire,«  fait  il,«  sens  contredit 
A^os  sera  ja  conte  et  dit 
Par  qneil  raison  je  me  seignai, 
Senz  eseharnir  le  vos  dirai. 

Je  tien  a  merveille  provee 
1100  Vostre  bealte  demesuree. 

A'^ostre  beatez  passe  mesure, 

Si  est  mervelle  tote  pure, 

Si  que  Ton  s’eu  doit  bieu  seignier 
Et  durement  esinervillier ; 

1105  D’autre  rien  ne  me  mervillai, 


82 

Quant  je  vos  vi  et  encontrai. 

Or  VOS  ai  dit  et  demostree 
Grant  partie  de  ma  pensee, 
c  2 :  L’une  des  mervelles  saves, 

1110  Mais  Tatre  est  plus  grande  asses. « 
»A!«  fait  Durmars,  »j’ai  bien  vi 
Cliu  que  tti  nras  conte  ici ; 

Mais  se  dex  te  doiiist  joie  avoir, 
Volentiers  voldroie  savoir 
1115  Del  atre  merveille  plus  grande. « 

»Sire  la  roine  d’lrlaude 
Ele  est  si  bele  et  si  bieu  faite, 
Que  ne  porroit  estre  retraite 
Sa  grans  bealtez  eulumiuee 
1120  Qui  sor  totes  est  esmeree. 

Ele  at  de  beate  sormontees, 
Trestotes  celes  qui  sunt  nees  ; 

Mais  dex  me  m’a  mie  done 
Tant  de  sens  ne  de  dignite, 

1125  Que  je  deusse  deviser 

Sa  grant  bealte  ne  raconter. 

Sa  bealtes  est  et  simple  et  lie 
Jolie  et  doce  et  envoisie, 

Sa  bealtez  n’est  mie  volage, 

1130  Ne  esbahie,  ne  umbrage 
Ains  est  clere[e]  especialz, 

Et  si  senble  digne  et  loialz. 

Ele  est  de  cors  si  avenans 
Et  de  raembres  si  treplaisans, 

1135  Que  nus  n’eu  saroit  conte  rendre; 
En  sa  beate  n’a  que  reprendre, 
Nus  ne  la  doit  bealte  noraer, 

Mais  fine  mervelle  darner. 

Et  se  n’a  pas  XVIII  ans 
1140  La  tresbele  la  tresvaillans, 

Hien  sai,  que  onques  n’ot  mari. 
Mais  ne  doit  estre  sens  ami ; 
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Quar  c’est  la  plus  bele  del  moiit 

De  trestotes  celes  qui  sunt. 

1145  Et  yos  qui  de  beate  passes 

Tos  les  homes  que  j’ai  troves 

Deves  bien  amer  la  plus  bele 

Qui  roine  est  et  jovencele. 

Roine  est  et  vos  filz  de  roi, 

1160  Si  aveuroit  bien,  que  vos  doi 

Eussies  ensemble  ajostees 

Vos  II  beates  et  assemblees. 

Et  certes,  s’ensi  avenoit, 

Tres  tos  li  mons  en  parleroit, 

1155  Si  en  series  de  plus  halt  pris, 

Se  de  s’ amor  esties  saisis. 

Se  vos  pensies  a  grant  proece, 

N’a  grant  vigor  n’a  grant  liatece, 

Ja  por  nul  peril  ne  lairies, 

11  GO  Que  vos  inaintenaut  n’alis.sies 

* 

Querre  la  trebele  roine; 

Quar  c’est  line  merveille  fine.c 

Durmars  a  trestot  entendu, 

Quant  que  cil  li  a  despondu. 
c  3:  »Prodom,«  fait  il,  »or  enten  cha, 
1166  Bien  sai,  plusors  roines  a 

Manans  en  la  terre  d’lrlande; 

Car  c’e.st  un  isle  molt  tresgrande. 
Mais  di  moi  tost  sens  lone  sermon, 
1170  Comment  cele  roine  a  nom,« 

»Sire,«  fait  cil,  »ne  sai  que  dire, 
Mais  assi  m’ait  nostrc  sire 
A1  jor  que  je  le  pou  veoii', 

Je  mis  trestot  en  iioiichaloir 
1175  Le  nom  de  li  et  des  chastialz 
Dout  ele  a  molt  riches  et  bealz. 
»Prodom.«  fait  Durmars,  »qiiar  m’i 
»Sire,«  fait  cil,  »por  mile  paine 
Que  je  seusse  deviser 


niainne.« 
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Ne  VOS  i  sauroie  meuer; 


Que  molt  i  a  felons  passages 
Et  desvoiaiis  et  trop  savages. 
Mais  se  vos  querre  le  voles, 
Si  clievacliies  trestos  armes; 


Quar  trop  troveres  aventures, 
Perillozes  et  fors  et  dures. 

Mais  je  iie  quit,  que  vos  soies 
Si  proz,  que  tel  faiz  enchargies.« 
»Certes,«  fait  Durmars,  »si  ferai, 
Trestot  le  fais  euchargerai 
De  li  querre  et  de  li  amer, 

Del  tot  me  vuel  a  li  doner. 
Dorenavant  sui  ses  amis, 

Loins  est  li  ainz  dont  je  sui  pris ; 
Aportees  m’as  telz  novelles 
Qni  molt  me  sunt  bones  et  beles, 
Et  tu  i  doi§  bieii  gaaigiiier.« 

Lors  li  a  fait  C  solz  baillier 
Son  ehambrelain  qui  lez  lui  fu 
Et  sou  mantel  a  or  batu 
(iui  tos  fu  d’ermiiies  forres.  ■ 

Or  est  li  vilains  bieu  loes, 
Moiisaiguor  Durmart  en  mercie 
Et  si  pres  de  lui  s’umelie, 

Qu’il  li  baise  le  destre  pie. 

Lors  Vencliue,  si  prent  congie, 
Ataut  s’eu  part  sens  plus  atandre, 
Je  ne  quier  plus  a  lui  entendre. 


De  nionsaiguor  Durmart  vuel  dire, 
1210  n  est  sens  annni  et  sens  ire ; 

Car  uue  jolie  peiisee 
S’est  eii  lui  raise  et  arestee. 
Trestot  en  chevachaiit  pensa, 
Ojiques  ]ius  nc  le  destorba, 

1215  Oe  li  abeli  durenient, 

Tres  devant  le  palais  descent. 
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Assez  est  qui  sou  clieval  tieut, 
Et  uiesire  Duniiars  s’eii  vieiit 
Ens  el  palais  qui  molt  es  gens, 
1220  Molt  i  traeve  de  bones  gens, 
f240r^cl;  Harpes  i  souent  et  vielles, 

Dames  i  daiiseut  et  piicelles. 
Atant  vient  raesire  Durmars, 

Et  li  cbevalier  de  cent  pars 
1225  ^Encontre  lui  tost  se  levereiit, 

Si  cum  il  diurent,  Vonurerent, 
De  molt  bel  respous  Tout  trove 
Tot  cil  qui  out  a  lui  parle. 


1230 


1235 


1210 


1245 


Mais  dire  me  covieiit  avaiit 
Mesire  Durmars  niaiiitenant 
Voiant  les  barons  s*abaudoiie 
Si  pres  del  roi,  qu’il  raraisone- 
»Sii'e,«  fait  il,  »sens  demorer 
Me  faites  mais  armes  doner, 

Es  si  me  faites  sens  targier 
Vostre  millor  clieval  baillier,« 
sjieaz  filz,«  ce  respond!  li  rois, 

»Ja  n’est  il  guaires  de  toruois 
Por  coi  VOS  doles  armes  prendre.® 
sSire,*  fait  il,  s>seus  plus  atendre 
M’adobes,  u  je  ui'en  irai 
La  on  jamais  ue  vos  verrai.« 

Et  li  rois  respond!  sens  ire : 

«• 

»Beaz  tilz  dont  vos  eo vient  il  dii'e, 
Duele  aveutui'e  vos  querres,® 

»Sire,  qnant  je  serai  armes, 

Adoiit  le  vos  dirai  je  bien, 

Ja  devant  ce  n’en  sares  rien.® 


La  roiiie  est  molt  trespeiisee, 
1250  De  sou  til  est  espawiree, 

Ele  ue  set  qne  il  vuet  faire, 
Mais  ci  me  co vient  de  li  taire. 


* 
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Quant  li  rois  vuet  son  fil  haster, 

*Ses  armes  li  fait  aporter. 

1255  Et  mesires  Durmars  osta 
Son  bliat,  et  on  li  bailla 

I  porpoint  molt  riche  et  molt  bel 
D’un  vert  sarait  cler  et  novel. 

Mesire  Durmars  Ta  vestu, 

1260  Se  Ta  bien  lacie  et  cosu, 

Coute  pointe  de  sole  prendent 
Dui  cbanbrelaiii,  se  ]i  estendent 
Deseure  les  fres  jons  novials 
Eus  el  palais  qui  molt  fu  bialz. 

1265  Mesire  Durmars  s’est  assis 
D’amors  et  de  joie  pensis, 

Cliaces  de  fer  li  ont  lacies 

II  pucelles  bien  envoisies, 

Dui  chevalier  li  out  chancies 

1270  (Uns)  [II]  esperons  d’or  en  ses  pies; 
Et  puis  a  vestu  eu  estaut 
Un  blanc  liauberc  molt  bien  seant 
Fort  et  ligier  de  bone  maille; 

Lors  li  laciereut  la  ventaille 
1275  II  pucelles  bien  acesmees, 

Se  li  ont  bien  les  mains  armees ; 
c  2 :  Puis  vesti  sa  cote  a  armer 

D’un  vermel  samit  d’outre  mer, 
Liepars  d’or  i  avoit  corans, 

1280  Fres  et  clers  et  rescintelans. 

Mesire  Durmars  fu  en  pies, 

Grans  est,  apers  et  bien  tail  lies. 

Quant  la  roine  son  fil  voit 
Si  bel  et  si  gent  et  si  droit, 

1285  De  lui  servir  ne  s’est  pas  fainte, 

Une  cainture  li  a  cainte 
De  soie  a  raembres  d’or  ovres, 

Riches  pieres  i  ot  asses. 

»Bealz  filz,«  fait  ele,  »je  vos  proi, 
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1290  Cest  joel  portes  de  par  moi 
Et  si  soies  nies  clievaliers.« 
»Dame5«  fait  il,  »molt  voleu tiers, « 
Lor  le  baise  plus  cle  Vil  fois. 

A  ces  paroles  viiit  li  rois, 

1295  Si  vait  sou  fil  chaindre  I’espee; 
Ouques  miedre  ne  fii  portee 
Ne  eu  toruoi,  ne  eu  bataille. 

Et  par  deseure  la  veutaille 
Li  out  fait  lacier  et  fermer 
1300  T  holme  fort  et  dur  et  cler 
Qiii  fresclienient  fu  toz  dores. 

Li  belmes  estoit  coroues 
Dime  riche  coroue  d’or 
Les  pieres  vale[n)t  I  tressor 
1305  Qui  flamboieut  eu  la  coroue. 

Et  li  rois  son  fil  araisoue : 

»Beaz  filz,  or  estes  vos  aruies, 

Or  me  dites,  on  vos  ires,« 

»Sire  rois,  je  le  vos  dirai, 

1310  Sachies  de  voir,  que  je  querrai 
La  bele  roiue  d’lrlaude  ; 

Car  hue  amors  le  me  comma iide. 
C'est  la  mieldre  et  la  plus  bele 
Qui  soit  ue  dame,  ne  pucelle, 

1315  Ele  est  bone  et  bele  a  devise. 
Presenter  li  voiz  mou  servise; 

Car  je  sui  siens  trestos  eutiers, 
Mais  ja  valles,  ne  chevaliers 
Ne  venra  en  ma  compaiguie; 

1320  Ouar  je  ne  vuel  pas,  que  Ton  die, 
Se  je  truis  alcuue  aveuture 
Qui  soit  perillose,  ne  dure, 

Que  li  uevre  soit  achievee 
Fors  por  moi  et  por  ma  pensee; 
1325  Quar  se  je  chevaliers  menoie 
Et  je  aventiires  trovoie 
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On  j’ocezisse  X  gaans, 

Ja  ii’en  seroit  ines  pris  plus  grans; 
Ains  fliroit  om  comuiunalment, 
liiBO  Que  ce  seroit  fait  par  ma  gent.«' 

Quant  li  rois  entent  ces  paroles, 

A  pou  qu’il  ue  les  tint  a  foies. 
c3:  »Bealz  filz,«  fait  il,  »eii  tot  Yrlaiide 
Qui  si  par  est  et  large  et  grande 

A 

1335  Ne  sai  roiiie  a  marier, 

S’ a  vostre  cors  le  vuel  maiuler, 

(■iue  Ines  ne  vos  soit  envoie. 

Mar  en  feres  chevaierie,« 

»Sire,«  fait  il,  »ce  n’a  mestier; 

1340  ,le  n’ai  cure  de  plus  tai'gier, 

(iuerre  voiz  la  bele  roine ; 

4 

tjue  li  cuers  me  dist  et  devine, 

Ke  par  li  serai  lionores.« 

»A!«  fait  li  rois,  »quar  me  nomes 
1345  Celle  vostre  novel  le  amie.« 

»Sire  sou  noni  ue  sai  je  mie, 
N’onques  encore  ne  la  vi, 

Mais  tot  mi  penser  sunt  a  li. 
Quanque  j’eu  sai,  cest  par  atrui, 

1350  Si  m’a  eonquis,  que  ses  horn  sui.« 

Li  rois  -et  la  roine  voient, 

Que  reteuir  ue  le  poroient, 
taut  ne  H  sevent  proier, 

Qu’i  vossist  mener  chevalier, 

1355  Vallet  ne  garcon  ue  serjant. 

Et  si  Ten  vont  ferment  proiajit 
Chevalier,  dames  et  pueelles; 

Mais  ce  ne  lor  vaut  II  ceneles. 
Mesire  Durinars  arraina 
1330  Hon  pere  et  molt  bel  li  proia 
lies  jov(e)nes  hacheleivs  ligiers 
Qu’il  fist  avuec  liii  chevaliers, 

Que  hieii  lor  face  et  les  retiegne 
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De  ci  adont  que  il  reviegne. 

1365  Et  si  revieut,  il  lor  fera 

Trestot  le  bieu  que  il  porra. 

Li  boiis  rois  lor  acreaiita 
Tot  quaut  que  il  li  demaucla, 

La  roiue  a  son  til  baisie 
1370  Plus  de  C  fois  et  enbracie, 

Et  si  diseut  maiute  parole 
Dont  je  ue  tenrai  mie  escole. 

Mesire  Durinars  cougie  preiit 
A  celz  del  palais  bouement, 

1375  Et  trestuit  icil  qui  la  erent 
A  damedeu  le  comuiandereiit. 

Il  est  fors  del  palais  issus, 

Et  ses  clievalz  li  fu  teuus 
Devaut  la  loge  tos  covers 
1380  D’uu  drap  de  soie  molt  divers. 
Ains  plus  riches  ne  fu  veus 
Et  la  selle  estoit  mise  sus, 

!ji  chevals  fu  bieu  euferiies 
Et  bieu  estrain.s  et  bieu  caingles 
1385  De  nienbres  d’or  i  ot  poitral ; 

Ne  sai  pas  deviser  cbeval, 

Mais  cil  ert  bieu  taillies  et  grans, 
Fors  et  delivres  et  coraus, 
v®cl:  Hardis  et  vistes  sens  faintise. 

1390  Aius  malvaistes,  ne  coardise 
Ne  fu  eu  cel  destrier  veue; 

Car  pariiii  uue  presse  dure 
De  V  C  chevaliers  lanchaist 
For  taut  que  om  li  adrechaist. 
1393  Ains  nus  eu  presse,  ne  en  c!er 
Nel  vit  drecier,  ne  eschiv'er, 

Et  si  VOS  di,  que  il  corroit 
Et  rademeut  et  tost  et  droit 
Et  s’esjt]  de  bones  aventures 
1400  Et  peueus  eontre  paines  dures. 
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De  poil  estoit  liiisans  efc  bais, 

De  mile  rieu  n’estoit  malfais 
Et  si  u’ot  iml  meliaing  sor  lui. 

Mesire  Dnrniars  sor  celui 
t4U5  Estoit  moiites,  si  prent  I’escii 
Et  si  I’a  a  son  col  pendu. 

Bien  vos  sai  I’esoii  deviser; 

Pains  estoit  d’un  sinople  cler 
A  11  liepars  d’or  esleves, 
mo  Gorans  et  d’argent  corones. 

Maintenaiit  a  prise  sa  lance 
C'nne  pucelle  bele  et  frauce 
Li  a  eus  en  sa  main  donee, 

Et  il  Ven  a  molt  merciee, 

1415  La  lance  ert  de  sinople  tainte, 

A  liepars  d’or  fu  molt  bien  painte, 

Li  fuz  ert  gros  et  Ions  et  drois 
Et  li  fers  clers,  trauchans  et  rois, 
Mesire  Durmars  le  paiimoie 
1420  Et  par  les  enarmes  de  sole 
A  mis  son  escu  en  cliantel, 

Molt  s’en  acesme  bien  et  bel. 

Tot  cil  qui  en  la  place  estoient 
Molt  .volentiers  le  regardoient ; 

1425  Kar  a  clieval  fu  trop  plaisant, 

Drois  et  apers  et  bien  seans. 

^Bealz  filz,«  fait  li  rois  Jozefens, 

»Vos  estes  molt  beaz  et  molt  gens, 
Gardex,  que  vos  soies  molt  prouz 
1430  Et  liardis  et  chevalerouz, 

Et  si  gardes,  que  vos  soies 
Fins,  cortois  et  bien  entechies, 

Ne  soies  mie  beubeucieres, 

Ne  vanteres  ne  trop  parlieres; 

1435  Mais  douz  de  cuer,  de  grant  simplece, 
Ames  loiate  et  largece ; 

Car  loialtez  et  cortoisie 
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Avixech  la  grant  chevalerie 
Sient  molt  trebien  et  avienent; 
lilO  Quar  le  pris  gardent  et  maintieuent. 
Avarisce  baes  cle  mort, 

Ne  soles  pas  a  son  acort. 

Se  VOS  estes  fans  et  avers, 

Ja  vostre  pris  ne  sera  clers, 
c2:  Aius  sera  estaius  et  uoies; 

144(j  Car  uns  avers'  mal  entecbies 
Est  de  mainte  chose  blasmes 
Dout  I  cortois  seroit  loes. 

Mains  bom  par  sa  malvaise  teche 
1450  Pert  bien  grant  cri  de  sa  proece. 
Gardes,  que  ja  n'aies  faintise 
D'onorer  deu  et  salute  glise ; 

Quar  sens  deu  amer  et  creniir 
Ne  puet  nus  a  grant  bien  veiiir. 

1455  Bealz  filz,  se  vostre  honor  aines, 

Ces  enseignemens  retenes.« 

Mesire  Durmars  respond! : 

»Sire  je  vos  ai  bien  oi, 

Vostre  enseingnement  sunt  molt  vrai. 
1460  Se  deu  plaist,  je  les  cremerai. 

A  deu  soies  vos  coinmandes, 

Et  vos,  dame,  ne  m’oblies, 

Proies  deu,  que  il  me  defeuge 
De  vilenie  et  de  blasteuge.« 

14G5  La  roiue  a  cest  mot  sospire, 

Et  si  n’ot  pooir  fors  de  dire: 
sBeaz  fiz,  deus  te  cousaut  et  gart,« 
Et  mesire  Diunnars  s’enpart 
Qui  molt  s’envait  joians  et  lies, 

1470  Tost  fu  de  la  gent  eslongies, 

Li  rois  en  son  palais  s’entorne, 

La  roine  est  pensive  et  morne 
De  son  fil  qu’ele  en  voit  aler. 
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Mais  de  son  duel  lairons  ester,  - 

1475  Ses  cuers  fiist  asses  plus  dolans,' 

Mais  il  ert  costume  a  cel  tens, 

Que  les  aventures  querroient  • 

Li  fil  as  rois  qui  dont '  estoieut. 

Quant  il  pooient  escliiver 

■ 

1480  Et  en  lor  pais  retoruer, 

Adont  teuoient  les  grans  eors, 

Li  siecles  n’estoit  mie  sors; 

Quar  on  donoit  les  riches  dons, 

Jolis  estoit  trestos  li  mons. 

1485  Ce  devoit  molt  a  la  gent  plaire, 

Or  est  li  siecles  d’altre  afaire ; 

Quar  li  riche  home  sunt  malvais,  j 

N’aiment  fors  riotes  et  plais. 

Qui  set  losengier  et  mentir, 

1490  Reponre  et  mucier  et  trahir 
Cil  parole  a  cort  baudement. 

Or  proioiis,  qu’a  si  faite  gent 
Doinst  daniedeus  annui  et  honte, 

Je  u’eii  tenrai  ore  plus  conte, 

!495  Revenir  vuel  al  aveuture. 

Mesire  Durmars  par  droiture 
Chevache  toz  sens  et  elieiuine, 

Querre  va  la  belle  roine. 

Bieu  a  X  liwes  chevachie, 

1600  Aiieois  que  il  soit  anuitie, 
c.  3;  Et  quant  li  jors  est  declines, 

En  une  forest  est  entree, 

Parmi  uu  grant  chemin  s’enva. 

Et  la  nuis  si  noire  cspessa, 

1505  Qu’il  ne  pooit  mie  veoir  . 

Le  chief  de  son  cheval  jiaroir. 

Que  que  il  chevachoit  eiisi, 

Une  grande  clarte  ehoisi. 

La  clartes  li  seinble  de  fu; 

1510  Tant  a  son  droit  chemin  teiin, 
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vient  a  un  arbre  tot  droit. 
Sacbies^  qne  cis  arbres  estoit 
Tos  chargies  cle  cleres  cliandoilles 
Ausi  liiisaiis  ke  sunt  estoiles. 

1515  Des  le  pie  clesi  an  copier 

Ne  poist  nus  sa  main  tocbier 
Fors  tlesor  cbandeilles  ardans 
Dont  la  fores  est  reluisans. 

Mesire  Durmars  s’aresta 
1520  Qui  cele  nierveille  esgarda, 

Mais  il  u’ot  pas  le  cuer  esmarbre; 
Desoi’e  le  copier  del  arbre 
Vit  un  enfaucon  trestot  nu 
<iui  plus  clers  et  plus  luisans  fu 
1525  Ciue  le  cliandoilles  par  verte. 

Mais  I’enfaucon  a  reinire 
Mesire  Durmars  molt  petit 
Ausi  quen  trespassaut  le  vit; 
Quant  mielz  le  quida  esgarder 
1530  En  la  cl  arte  qu’il  veoit  cler. 

Tot  a  un  fois  est  trespassee, 

Et  il  de  sa  main  destre  annee 
A  fait  le  signe  de  la  crois, 

Et  lors  si  oi  uue  vois 
1535.  Qui  li  dist:  »ChevaHers  va  t’ent, 
(Je  saclies  tu  certainetnent : 

8e  tu  jamais,  vois-  les,  mervelles 
Del  enfaucon  et  des  cbandelles, 
Faire  t’estue[tlue  lassier  pas 
1540  Les  commans  que  donques  or  as. 
Se  tu  lies  fais,  tu  seras  mors 
Et  perdus  en  arme  et  eii  cors.* 

Mesire  Durmars  sesbahi 
De  la  vois  que  il  e|  njtendi, 

1.545  La  terre  ot  croler  et  hocier 

* 

1541  Ms,  iiel. 
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Desos  les  piez  de  son  destrier. 

A  dainedeu  s'est  commandes 
Si  s’est  d’ilueques  tre.stonies. 

Lors  s’eu  parti,  taut  die  vac  ha 
1550  C’une  priorie  trova 

De  nonains  molt  bien  estoree, 

La  porte  li  est  defermee, 

Ains  qii’il  i  ait  gaires  liucliie. 

Tcele  nuit  Tout  herbigie 
1555  Les  nonains  tot  a  son  plaisir, 
Eiichemeut  le  fisent  servir, 

‘®cl:  Li  dievalz  fn  bien  aaisies, 

Mesire  Durmars  s’est  cochies, 

Desi  adoiit  qu’il  ajorua, 

1560  Que  li  eschielete  sona 

For  la  niesse  del  jor  chanter, 

De  fin  cuer  le  vait  escolter 
Mesire  Dnrniars  bouement 
Et  puis  as  nonains  congie  prent 
1565  Si  est  sor  son  cheval  montes 
De  totes  ses  armes  armes, 

Lors  chevace  et  tant  esploita 
Que  dedens  III  jors  mer  passa, 
Entres  est  en  la  terre  grande 
1570  Que  maintes  gens  claiment  Yrlande. 
Mais  on  ne  doit  inie  arrester 
A  totes  les  choses  conter 
Quar  ce  seroit  ennuis  et  hontes 
Or  primes  commence  li  contes. 

« 

Par  1  matin  souz  chevacoit 
Mesire  llnrmars  qui  estoit 
De  la  nef  issus  et  partis, 

Lui  semble  que  il  so  it  garis, 

Quant  issus  est  fors  de  la  mer; 

1580  Quar  il  voit  le  tens  bel  et  cler, 

Les  pres  virs  et  les  boz  foillis, 

Tos  li  airs  estoit  esclarcis 
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Et  si  ot  les  chans  cles  oiseaz. 
Tant  chevaca  li  damoiseaz 
1585  Qu’en  line  grant  forest  entra, 
Aims  cle  eevaehier  ue  fina, 

Taut  que  il  viut  en  I  laude 
Qui  vers  estoit  et  bele  et  grande ; 
Ja  estoit  hien  pres  de  midi, 

1590  Quant  mesire  Durniars  choisi 
Un  chevalier  trestot  arme 
Sor  uu  grant  destrie  [r]  sejoriie, 
Parmi  la  lande  s’eu  veuoit 
Li  chevaliers  si  amenoit 
1595  I  leverier  en  line  lasse, 

Anchois  que  le  conte  vos  lasse, 
Vos  dirai  quel  chose  aviut  la. 
Mesire  Dunnars  se  lancha 
Fors  de  la  yoie  en  I  sen  tier 
1600  For  encontrer  le  chevalier, 

Et  li  chevaliers  vient  vers  lui, 

La  (n)  il  s’eucontrerent  audui, 

S’a  li  uns  Tatre  salne. 

Mesire  Durmars  a  parle 
1606  A1  chevalier  en  arrestant, 

»Sire,«  fait  il,  »par  deu  le  grant 
Je  quier  la  roine  d’Yrlaude, 

Mes  cuers  la  desire  et  deniande, 
Oe  est  la  tresplus  bele  nee 
1610  Qui  onques  fuist  crestienee, 

Atrement  ne  sai  son  nom  dire 
Mais  la  tresplus  bele,  beaz  sire. 
c2:  Je  sui  ses  liges  chevaliers 
Et  ses’  fins  amis  droituriers ; 

1616  Se  VOS  inh  saves  assener 
La  u  je  le  piiisse  trover, 

Molt  feres  que  bien  ensegnies, 

S’a  cest  besoi[n]g  me  consillies.« 
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Li  chevaliers  respont  briement : 
1620  »Beaz  sire  quaiit  toruoiement, 
Quans  pogueis  ne  quant  estor 
Aves  VOS  veucu  por  s’amorV 
Dites,  quans  chevaliers  aves 
Eu  bataille  por  li  outresV 
1625  Se  VOS  ie  voles  desrainier, 

Grant  fais‘  vos  covient  eubracier; 
(juar  molt  doit  al  siecle  valoir 
Qui  si  haute  amor  vuet  avoir.'* 
Mesire  Durmars  respoiidi  : 

1630  »Sire  chevaliers  je  vos  di^ 

C’aiuc  a  armes  ne  m’espr’ovai, 
Nonques  chevalier  ni  grevai.* 

Et  li  chevaliers  respout  lors: 
»Certes  vassalz,  dont  est  ce  tors 
1635  Et  molt  grans,  outrequiderie, 
Quant  avoir  quides  tel(e)  amie 
Coin  la  roiue  d’Yrlande  est. 

Se  m’ait  dex,  ves  me  ci  prest 
De  dire,  que  droit  ii’i  ave.s, 

1640  Or  eudroit  me  fiauceres, 

Que  jamais  n’i  peiiseres  jor ; 

Hui  gerpires  li  et  s’amor, 

Et  se  cis  plais  ne  vos  agree, 

Vos  ares  vers  luoi  la  niellee.* 
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1645  »Certes,«  fait  mesire  Durmars, 
»N’estes  pas  avers  ne  eschars 
De  parler  ennuiosemeut,  • 

Je  ii’eu  ferai  ja  sairement 
D^amors  guerpir  por  vo  nianace, 
1650  Ains  vuel,  que  li  1  de  uos  face 
Al  atre  le  piz  qu’il  pora.« 

Et  li  chevaliers  s’enlonga 
De  lui  plus  dhme  grant  traitie, 


1025,  1020  Die  reimworte  aind 
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Si  a  sa  levriere  atacliie 
IG55  A  une  brauchete  sapiue, 

Ja  vora  fomir  s’aatine, 

Vers  monsaigiior  Durmart  retonie- 
Ce  sacliies,  que  pas  ne  sejorue 
Mesire  Durmars,  que  tost  inuet 
Hi60  Vers  le  chevalier,  quant  qu’il  puet, 
L’eseu  devers  son  piz  tome, 

Puis  a  le  fraiu  abandoue, 

Bien  set  des  esperons  ferir, 

Le  cbeval  point  par  grant  air, 

1666  Molt  coroit  tost  et  radement. 

Li  chevaliers  pas  nel  ateut, 

Ains  le  va  si  tost  eiicoutrer; 

Ce  senible,  qu’il  doia  voler. 
c  3 ;  Lances  baissies  s’entrevienent, 

1G70  Bel  portent  lor  escus  et  tieneiit : 
La  u  se  sunt  entreveou 
N’ont  pas  failli,  ains  ont  fern 
Si  roidemeut  a  icel  poindre, 

Que  les  escus  font  as  bras  joindre 
1675  Et  les  bras  font  al  cors  iiurter, 
Andoi  furent'pres  del  verser. 

Mais  li  chevaliers  a  brisie, 

Sa  lance  est  en  trois  esclichie;- 
Mesire  Durmars  pas  ue  faut, 

1680  Ains  fieri  le  chevalier  si  haut 
Et  si  tres  roidejuent  I’enpaint, 
Qu’en  la  sele  pas  ne  remaint, 

Ains  li  tot  archons  et  estriers. 

Hoi  dement  chiet  li  chevaliers, 

1686  Bi  que  tot  le  chief  li  estone ; 

Quar  eontre  terre  grant  Hat  done. 
Et  mesire  Durmars  Toiitra, 

Quant  ii  reguenchi,  si  trova 
Le  chevalier  en  son  scant: 

1690  Ne  pot  relever  en  estant, 

8i  ot  debrisies  les  rains, 
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Que  tos  en  est  floibes  et  vains. 

Lors  descent  inesire  Durmars 
Qui  n’est  pas  faintiz  ne  coars, 
1G95  Molt  tost  fieri  en  terre  sa  lance, 
Del  fuerre  trait  Tespee  blanche, 

Si  la  tient  bien  fer  enpoingnie, 
Molt  justement  I’a  paumoie. 

Si  at  le  braz  destre  entese. 

1700  Li  chevaliers  I’a  regard e, 

Quant  il  te  voit  eusi  venir, 

Bien  le  doit  doter  et  cremir, 
»Sire,«  fait  il,  »por  deu  vos  proi, 
Que  VOS  aies  merci  de  moi, 

1705  S’en  vos  a  pitie  ne  franchise- « 
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Mesire  Durmars  sens  faintise 
A  respondu  le  chevalier: 

»Dont  vos  covient  il  fiancier, 

Que  vos  feres  ma  volente.« 

1710  »Sire,«  fait  il,  »tot  vostre  gre 
Ferai  plainement  sens  faillir, 

De  quant  que  je  porai  fornir, 

Par  si  que  me  saves  la  vie-« 

»Par  mon  chief,  vos  n’i  morres  mie<*: 
1715  Fait  me  sire  Durmars,  ,»arais, 

Quant  vos  estes  a  raoii  devis- 
De  la  roine  qxie  je  quier 
Me  dites  douques  sens  boisier 
Noveles,  se  vos  les  saves, 

1720  Et  lors  que  de  ci  partires, 

Vos  en  ires  a  grant  esploit 
A  la  blanche  cite  tot  droit, 

La  maiut  la  roine  Andelise. 

Salues  le  moi  en  tel  guise, 

V  c  1 :  Qu’a  li  vos  rendes  prisonier 
1720  De  par  son  novel  chevalier 
Cui  ele  dona  sa  caiuture; 
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Vostre  prison  ii’iert  pas  trop  dure. 
Se  VOS  vostre  fiance  ames, 

1730  leest  voiage  me  feres. « 

»Sire,«  fait  il,  »ii’en  dotes  rien, 

A  la  roiiie  irai  je  bien-, 

Cell  a  cui  vos  m’envoies ; 

Mais  del  atre  sui  desvoies, 

1736  De  celt  qne  vos  tant  ames, 

Qne  por  son  lige  vos  tenes. 

Ne  porqiiant  al  miez  qne  je  sai 
Certes  vos  en  avoierai, 

Vos  enmerres  ceste  levriere, 

1740  Si  gardes,  qu’en  nule  maniere 
Ne  tomes  voie  clia  ne  la 
Se  celi  non  on  ele  ira, 

S’ele  vieiit  a  cheniin  forchie, 

Tost  avera  le  chief  baissie; 

1746  S’ele  arreste,  si  arrestes ; 

La  on  ele  va  si  ales. 

Assi  me  puist  dens  avancier, 

Ne  vos  en  sai  mielz  eonsellier.« 

Li  chevaliers  atant  si  monte. 

1750  Ensi  con  la  matere  conte, 

Mesire  Durmars  ii  aida, 

A  damedeti  le  coramanda. 

Li  chevaliers  par  verite 
S’en  va  vers  la  blanche  cite, 

1755  Qaant  il  ara  dit  ses  noveles, 

Sacliies,  qn’eles  ierent  molt  beles 

Et  a  la  roiue  et  al  roi 

Qiii  de  lor  fil  sunt  en  effroi, 

Bieu  iert  li  chevaliers  venus; 

1760  Mais  de  lui  ne  vos  dirai  plus. 
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A  monsaignor  Durmart  rep'aire 
Li  coutes  qui  tot  dis  esclaire, 
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N’est  pas  tlrois,  que  ci  le  vos  lasse. 
Mesire  Durmars  prent  la  lasse, 

]76o  A  tot  le  levrier  s’eu  torna 
En  la  lande,  plus  ii’aresta, 

Ains  I’a  maintenaiit  trespassee, 

En  la  Ualte  forest  raraee 
Est  eutres  et.molt  entrepasse, 

1770  Taut  qu’il  est  plus  de  none  basse. 
Li  chemins  que  il  a  trove 
L’a  vers  one  lande  mene 
(Jui  molt  estoit  et  grans  et  lee, 
Plus  duroit  d\me  grant  loee. 

1775  A1  entrer  de  la  lande  voit 
I  nain  qiii  tos  seuz  chevacoit 
De  sor  uu  grant  rouci  le  trot, 

Le  visage  ot  plus  noir  d’uu  pot, 

Li  naius  qui  si  estoit  bochus 
1780  Et  froncies  et  lais  et  cliauus 
c.  2:  Due  grant  male  avoit  trossee, 
Vestas  de  chemise  ridee 
Et  sorcot  de  soie  a  son  point 
Molt  se  quidoit  plaisant  et  joint : 
1785  Li  nains  ert  leffrns  de  devant, 

A  grosse  vois  venoit  chantant. 
Mesire  Durmars  Taproclia, 

Et,  quant  de  pres  le  regarda, 

Lors  dist  et  si  s’ahcha  bien, 

1790  Qii’ains  mais  iie  vit  si  laide  rien, 
Bien  li  semble  d ’infer  issus. 

Quant  il  est  pres  de  lui  venns, 
»Figurei«  fait  il,  *deus  te  sant.« 

Et  li  nains  li  respout  on  haut: 

1795  »Vos  aies  grant  malaveuture, 

Quant  VOS  me  clamastes  figure, 

Sire  chevaliers  malsenes, 

Cil  escus  est  bien  asseiies 
Que  VOS  portes  a  vostre  col, 

1800  Je  ne  vos  tien  mie  por  fol; 


!j1 

Car  lie  serables  pas  laitleiigies 
Xe  trop  foies  ue  cleprisies, 

Vostres  lielmes  est  (et)  clers  et  sains, 
Vos  ue  fustes  onques  (favains.« 

1805  J;ors  s’eutorne  li  nains  atant, 

Del  tost  aler  fu.inolt  coitant. 

Mesire  Durmars  ie  rapele 
Por  oir  aleuiie  uovelle, 

Mais  ne  li  vaut  ne  tant  ue  quant, 

1810  Li  uains  le  va  trop  esloiigaut, 

Et  mesire  Durmars  le  lait, 

Tot  flroit  vers  le  cliemiu  se  trait 
U  sa  levriere  voit  gueuchir. 

Parmi  la  lande  voit  veuir 
1815  I  chevalier  trop  bien  monte 
Sor  J  grant  cheval  abrieve, 

Molt  estoit  riches  li  destriers. 

Armes  estoit  li  chevaliers 
Molt  richement  a  sa  devise. 

1620  Et  si  VOS  dirai  eu  quel  guise: 

Ses  armes  sunt  tote.s  dorees. 

Molt  richement  enlumiuees, 

Ses  hehues  fu  do  res  trebieu, 

D’autre  taiut  n’avoit  sor  lui  rieu. 

1825  Ses  covertures  et  sa  lance 

Fureut  d’assi  faite  semblauce, 

Li  chevaz  desoz  lui  ambloit, 

A  grant  uiervelle  bons  estoit; 

Mais  li  chevaliers  ert  si  grams. 

1880  Por  I  poi  qii’il  n'estoit  gaans. 

Quant  me.sire  Durmars  i'esgarde, 

»A  foi,«  fait  il,  »mavais  fus  arde, 
Celui  qui  la  vieiit  sTl  n’est  preuz ; 

Car  molt  est  grans  et  inervilieuz. 

1835  Clique  mais  si  grant  chevalier 

Ne  vit  nus  horn,  al  mien  quidier, 
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c3:  Oil  doit  craventer  tot  le  mont, 

Or  ai  je  veu  le  clromout. « 

Lors  se  sunt  taut  entraprocliie, 

1840  Que  Tuns  a  I’atre  bieuveignie. 

Mesire  Durmars  francbement 
L’a  arainie  promiereinent, 

fait  li  chevaliers,  »beaz  sire, 

Me  saries  vos  uovele  dire 
1845  D’uiie  roine  que  je  quier, 

Eu  Yrlande  a  a  justicier 
Et  villes  eir  chastiaz  asses 
Et  si  tregrans  est  sa  biates, 

Qu’en  tot  cest  siecle  n’a  sa  per; 

1850  Mais  li  lie  sai  je  pas  uomer, 

De  tot  inon  cuer  Taiii  et  desir, 

Et  si  u’eu  puis  uovele  oir 
Par  nului  qui  soit  en  eest  niont.« 

Li  grans  chevaliers  li  respoiit : 

18u5  »Beaz  amis,  lasse  m’eut  eii  pais, 

Ja  de  li  ue  me  parler  mais, 

Je  ne  sui  pas  ses  messagiers. 

Quidies,  que  soie  noveliersV 
Certes,  grant  folie  pensastes, 

1800  Quaut  por  novelier  m'eiiterchastes. 

Ce  que  je  vos  ai  salue 
V os  aura  hui  molt  deporte ; 

Se  salue  ne  vos  avoie, 

Cele  teste  vos  trauclieroie.« 

I8f>5  Quant  mesire  Durmars  reuteiit, 

I 

8e  li  respont  molt  asprement : 

»(Dans)  chevaliers  por  vos[tre]  grandece, 
'  Ne  por  tote  vostre  ruistece 
N’aures  vos  mie  de  ma  teste, 

1870  Onques,  je  quit,  a  haute  feste 
N'athatastes  si  chier  avoir, 

Ma  teste  ue  poes  avoir 
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Seus  Yos  trop  dnrement  grever.« 

»Fuit«  fait  li  grans,  »lasse  m(e)  ester ; 
1875  Car  de  rien  ue  m’amenderoie, 

Se  je  a  toi  me  coinbatoie.« 

Lors  s’entorne,  pins  n’i  atent, 

Et  niesire  Darmars  s’esprent, 

D’orguel  et  de  fierte  fremi; 

1880  A  pou,  qii’il  lie  se  eonbati, 

Mais  ensi  est  la  chose  alee, 

Qu’anclni  s’en  parteiit  sens  in  el  lee. 

Et  ce  doit  molt  a  cliascuu  plaire, 
Chascuiis  s’en  yait  en  son  afaire. 

1885  Mesire  Dnrmars  tient  sa  voie 
Farmi  la  lande  qni  verdoie, 

Sou  oire  commence  a  liaster. 


1890 
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Lors  voit  hors  del  boz  escaver 

Uue  bele  pucelle  gente, 

Amblant  venoit  tot  I  sente, 

Sor  1  blanc  palefroi  seoit 

Qui  ferm  et  siief  le  portoit. 

Sanbue  ot  d’lm  vermel  samis 

Et  archons  dores  et  briinis. 

Une  corgie  eu  sa  main  tient 

La  pneele  qiii  seule  vieut, 

Vestii  avoit  I  chainse  bel 

■ 

D’un  blanc  dyaspre  tot  novel, 
Estincele  d’or  arrabi. 

Mais  de  la  pucelle  vos  di,‘ 

Qu’ele  ii’ot  pas  guinple  aftieblee, 
Mais  I  nianche  bien  ridee, 

D’nn  blanc  chaiusi  novel  estoit, 

Son  vis  et  son  col  li  gardoit 
Que  ele  avoit  plus  blanc  qu’eriiiine,' 
Molt  ert  sa  beatez  pure  et  tine, 

Sor  ses  espales  ot  getes 
Ses  cheviaz  blons  et  galones, 

Molt  les  avoit  elers  et  luisaiis. 
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1910  E!  deiis  cum  ele  estoit  plaisaus! 
Ele  ert  tresesmereement 
Del  tot  bienfaite  entieremeut 
De  covs,  de  inembres  et  de  vis, 
Blanche  estoit  come  flors  de  lis ; 
i‘jl5  Mais  ce  ert  de  droite  nature, 

Sor  li  n’avoit  atre  taiuture. 

A  visage  de  erucefiz 
Avient  li  tains  et  li  veniis, 

Mais  dame  ne  s’eii  doit  raeller. 
1920  Trop  est  viez  chose  a  porpeuser. 

La  pucele  que  je  vos  di 
N’avoit  pas  a  biate  failli, 

Ains  avoit  la  color  novele 
Sor  chascniie  blanche  massele, 
1925  Beal  iiez  avoit  et  blanc  raenton, 
Ni  avoit  rien  de  niesprison, 

La  boche  ot  petite  et  vermelle, 
Oiiques  nus  ue  vit  sa  parelle, 
Blanc  et  traitiz  avoit  le  front, 
1990  N’ot  si  bieufait  en  tot  le  mout, 
Vairs  ot  les  iez  et  ameroz 
Et  simples  et  rians  et  doz, 
N-avoit  pas  foie  esgardeure, 

Bien  sembloit  doce  creature; 

1935  Mais  nus  ne  poroit  sa  facon 
Descrire  par  devisiou ; 

Car  ains  si  l>ele  ne  couureut 
Trestot  eil  qiii  a  son  tens  furent, 
Ne  totes  eeles  ensemeut. 

1940  Mesive  Ourinars  bouemeiit 
L’a  esgardee  al  aprochier, 

Son  vis  li  voit  en  halt  drecier. 
Lors  le  commence  a  remirer, 

Sa  manche  li  voit  delfiibler, 

1915  Si  I’a  mise  tresdevant  li. 
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Et  la  soie  graude  merci, 

Qiiaiit  ele  mostrer  se  daigna, 

Molt  grant  cortoisie  fist  la. 
c  2 :  Quant  inesire  Qurmars  le  voit, 
1950  Si  couoist  molt  bien  et  parchoit, 
Qii’aius  inais  si  trebele  ne  vit. 
Lors  Taproche,  se  li  a  dit : 

»Bieu  veignieSt  does  damoisele.® 
Simplement  respout  la  pucele: 
1955  »Dex  VOS  conduie,  beaz,  doz  sire.« 
Mesire  Durmars  son  fraiii  tire. 

I 

»Bele,«  fait  il,  »ue  vos  poist  mie, 
Ne  le  tenes  a  vilonie, 

Se  je  volentiers  vos  esgart; 

1960  Quar  assi  ait  dex  de  inoi  part, 
Ains  mais  si  trebele  ne  vi. 

Com  vos  estes,  por  voir  le  di. 

La  plus  bele  estes,  gel  sai  Men 
De  tot  cest  siecle  terrieu 
1965  Fors  la  roine  d’Yrelaude 

De  cui  veoir  sui  molt  en  grande, 
Tant  m'a  on  fait  de  li  entendre, 
Que  trestos  me  vois  a  li  reudre, 
Rendus  m’i  sui  sens  li  veoir 
1970  Et  sens  le  nom  de  li  savoir, 

Ne  conois  li  ne  son  parage 
Et  si  I’ain  de  tot  mon  corage.» 

La  damoisele  en  sorriant 
Li  a  respondu  raainteuant; 

1975  »Ore,  beaz  sire  danioisealz, 

Aves  vos  eus  ses  juealz, 

Ses  sains,  ne  ses  messagiers  V« 
»Bele,  se  dex  me  puist  aidier, 
Ouque  son  messagier  nen  oi, 

1980  Ne  ses  juealz,  ce  poise  moi.« 
»Sire,«  dist  la  pucele  sage, 

»Aius  mais  en  trestot  mon  aaije 
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N’oi  parler  cVamor  si  fiere,  * 

Vos  ames  d’estrauge  nianiere; 
1985  Mais  ja  proverai  erranment, 

Se  VOS  Tames  bien  vraiement. 
Par  cele  foi  que  li  deves 
Cele  levriere  me  dones 
Et  si  u’en  ales  plus  tarjaut, 

1990  Dones  le  moi  tost  et  errant. «  ■ 
Mesire  Durmars  sens  plus  dire 
Li  done,  mais  del  cuer  sospire. 
Por  le  conjurement  qu’il  ot, 
Apres  li  dist  al  promier  mot ; 
1995  »Doce  damoisele,  prenes 

De  par  li  ce  que  vos  voles, 

Et  se  vos  eu  nule  maniere, 

Ma  doce  damoisele  chiere, 

Me  saves  ensengnier  de  li, 

2000  Gonsillies  m’ent,  je  vos  eu  pri.« 

»Sire,«  dist  la  pucele,  »oies, 
Quant  vos  a  moi  vos  coiisillies, 
Dont  en  venes  la  u  g’irai, 

Aius  demain  none  vos  menrai. 
e3:  Devant  Landoc  en  mi  la  pree, 
2000  Molt  i  veres  grant  assenblee 
De  chevaliers  et  de  puceles 
Et  de  dames  cointes  et  beles, 
Gens  i  ara  de  mainte  geste ; 

2010  Quar  cliascun  an  i  a  grant  feste 
Mesires  Cardroains  li  ros 
Qui  molt  est  hers  et  orguilloz. 
Tcele  joie  a  establie 
Por  Ydain  de  Landoc  s’amie, 

2015  Bor  une  perce  eu  mi  le  pre 
Aura  uu  espervier  inue. 

Chascun  an  li  met  on  ades, 

Ce  seit  on  bien  et  loins  et  pres ; 
Se  damoisele  vuet  veuir 
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2020  Por  I’espervier  prendre  et  saisir, 
S’amaiut  o  li  I  chevalier 
Trestot  arme  sor  I  destrier, 

Ja  I’espervier  iie  hailleroit, 

Se  le  chevalier  n'amenoit ; 

2025  Quar  a  prendre  cel  espervier 
Li  covient  dire  et  desrainier, 

Que  ele  est  plus  hele  d’Idain, 
Coutre  monsaiguor  Cardroaiii 
Covient  son  chevalier  couihatre, 
2030  Et  s’il  Ven  puet  Vorguel  abatre, 
Yde  a  perdu  son  espervier 
Et  li  atre  I’a  sens  plaidier. 

Mais  a  celi  molt  mescheroit, 

Se  son  chevalier  i  perdoit; 

2035  Car  Ide  le  feroit  honir 
tj  en  laide  [U'ison  gesir. 

»Mout  est  Cardroains  filers  et  fors, 
Quant  il  a  VII  chevaliers  mors 
Qui  par  VII  fois  i  sunt  venu, 

2040  Bien  a  Tespervier  defendu. 

Venue  sui  por  Taventure 
De  V  samaines  d’erreure, 

Bien  eu  quit  T espervier  porter, 
Nus  ne  le  me  puet  coutrester ; 

2045  Car  ju  amain  I  chevalier 

Tot  le  plus  grant  et  le  plus  tier 
Que  Ton  puist  el  siecle  trover. 
Bien  le  poistes  encontrer, 

N’est  encor  gaires  la  avaut.« 

2050  »Je  ue  vi  onque  mais  si  grant, « 
Fait  mesire  Durmars,  »par  de, 

Se  c’est  cil  que  j’ai  encontre, 
Totes  ses  armes  sent  a  or, 

Tl  siet  sor  1  grant  cheval  sor, 

2055  Si  a  une  doree  sele.« 
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»Sire,  c’est  cil,  fait  la  pncele, 

Mais  se  vos  a  lui  enqiierres 
Son  CO  vine,  pas  nel  saures ; 

Car  je  ne  il,  beaz;  trestles  sire, 

2060  Ne  porons  nului  nos  no  ns  dire, 
v®  c  1 :  Dnsqu’adonc  que  nos  resoions 
Elis  el  pais  clout  nos  venous. 

Li  grans  chevaliers  tient  cle  moi 
Molt  grant  saignorie  par  foi, 

2065  Et  s’est  il  d’ausi  grant  pooir 
Comme  je  sni  al  mien  espoir, 

Assez  avons  bors  et  cites 
.  Et  chastiaz  et  grans  fermetes; 

Mais  je  ne  pnis  dire  a  nului 
2070  Ne  mon  estre,  ne  c^ui  je  sni, 

Dusque  je  sole  en  la  contree 
La  n  je  fui  norie  et  nee. 

Quant  Vos  noveles  ne  saves 
De  la  bele  que  vos  querres, 

2075  Je  vos  lo  qn’o  moi  enveingnies ; 

Car  devant  Laudoc  ce  sachies 
Seromes  demaiu,  ce  me  semble 
Molt  i  veres  de  gens  ensemble, 

Vos  lor  demanderes  noveles. 

2060  Dex  doiiist,  c|ii’on  les  vos  diet  beles ! 
La  pores  vos  tel  chose  aprendre 
Doiit  je  ne  vos  puis  raison  rendre, 
Et  se  vos  la  n’en  saves  rien, 

Dex  avoier  vos  en  pnet  bien. 

2085  Or  pensons  de  tost  chevacier, 
S’ataindrons  le  grant  chevalier 
Qui  molt  est  fel  et  orguillenz, 

Je  sai  bien  qn'il  est  molt  crueuz ; 
Mais  par  la  foi  qae  vos  deves 
2000  A  la  rien(s)  cpie  vos  plus  aines, 

Sil  vos  dist  nule  felouie, 

Ne  respondes  fors  cortoisie; 

Mais  sotfres  le  tant  seulement, 
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Qiie  nos  sachons  certainement 
2096  Comment  il  le  fera  deraain 

Envers  monseignor  Cardroain.« 

Mesire  Durmars  li  vaillans 
Li  a  respondu  come  frans; 

M 

»Certes,  ma  doee  damoisele, 

2100  Avuec  ce  que  vos  estes  bele, 

Si  saves  vos  molt  bel  parler, 

Je  ne  doi  mie  renfiiser, 

Que  je  ne  voise  ensenble  vos. 

Vostre  conseil  est  boas  et  doz, 

2105  Certes,  vostre  commandement 
Ferai  je  debonaireineut, 

Et  dex  me  doinst  encore  fafre 
Tel  chose  qu’il  vo.s  doie  plaire; 

Quar  mes  cuers  le  vuet  et  desire. « 

2110  Taut  chevaciereiit  sens  plus  dire, 
liu’il  ataignent  le  chevalier 
Utre  la  lande  en  uii  sentier 
Eu  arrestant  se  regardoit, 

La  pucele  coutr(e)atendoit. 

2115  »Damoisele«  fait  il  »venes, 

Vostre  palefroi  plus  bastes. 
c2  :  Se  jo  en  la  vostre  coutree 
Vos  avoi  ore  rauienee, 

.Tamais,  assi  me  doinst  dex  joie, 

2120  De  feme  ne  m’enconberroie ; 

Quar  el  chevacent  par  coin})as. 

Venes  I  poi  jdas  que  le  pas  ; 

Aves  vos  ore  compaignon  V 
Certes,  je  le  tien  a  bvicon 
2125  De  ce,  qu’il  o  vos  s’acompaigne  l 

do  ai  en  mon  cuer  grant  engaingne.^ 
»A!«  fait  mesire  Dunuirs  »che]e,s 
Jo  ser  volentiers  les  puceles,  ■ 

Les  dames  et  les  chevaliers. 
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2130  G’ier  eiinuit  inais  vostre  esquiers, 
Je  ne  ving  fors  por  vos  servir, 

Eusi  VOS  porai  jo  soffrir.« 

Fait  li  grans  cbevaliers:  »Yenes, 
Pnisque  vos  or  servir  deves.« 

2135  ]jQj.g  chevacent  tot  le  chemin, 

Li  jors  aloit  molt  a  declin, 

Et  quant  cle  la  forest  issirent, 

Lor  uain  troverent  et  clioisirent 

m 

Desoz  I  grant  chaiue  foillu. 

2140  Devant  le  naiu  ot  1  grant  fu 
Qu’il  avoit  alume  et  fait, 

De  sou  fusil  ot  le  fu  trait, 

Li  charbon  sunt  bien  enbrase. 

Une  grant  piece  de  larde 
2145  I  rostissoit  li  nains  goces 

Qui  molt  estoit  voisoz  et  nes, 

Et  quant  il  voit  venir  sa  gent, 

Si  lor  cria  molt  haltement: 

»Venes  ceste  voie  de  cha, 

2160  Vostre  viande  est  preste  ja.« 

Lors  s’eu  vont  tot  droit  cele  part, 
Presque  li  nains  de  duel  ue  part, 
Quant  monsaiguor  Durmart  clioisi ; 
Quar  il  set  molt  bieu  tot  de  fi, 
2165  Que  cil  Tavoit  dame  figure. 

»A!«  fait  il  »ques  malaventure, 
Sire  chevaliers,  vos  ainaiue, 

De  vos  veoir  ai  molt  grant  paine, 
Figure  me  clamastes  liui, 

2160  De  vostre  venir  dolans  sui, 

Je  vuel  savoir  qui  ci  vos  mande, 
Yenes  vos  por  garder  viande. « 
Mesire  Durmars  en  sosrist, 

Al  naiu  s’aproche,  se  li  dist : 

2165  »Nain,  tu  as  molt  hisdoz  visage, 
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Tu  maiutiens  bieii  ton  droit  usage ; 
Car  mile  rien[s]  de  ta  facon 
Ke  doit  ja  dire  se  mal  non.« 

La  pucele  rist  de  cest  mot 
2170  Et  li  grans  chevaliers  qiii  Tot, 

Mais  li  nains  eu  est  si  ires, 

Que  por  un  poi,  qn’il  n’est  creves. 

c3:  Li  chevalier  atant  desceudeiit, 

A  I  sapin  lor  escus  pendent, 

2175  Mesire  Durmars  li  cortois, 

^  * 

Li  beaz  li  proz  et  li  adrois 

A  desceudue  la  pucele 

Qui  molt  est  debouaire  et  bele. 

Li  chevalier  sunt  desarme, 

2180  Refroidie  se  sunt  et  lave 
A  une  molt  clere  foutaine 
Qui  la  sorgoit  et  clere  et  saine. 

Li  nains  a  de  sa  male  ostee 
Blanche  tualle  et  bieuovree, 

2185  Si  I’a  main  tenant  estendue 

Sor  fechiere  et  sor  herbe  drue, 

Sor  la  nape  mist  TI  coteaz, 

Puis  i  met  sel  et  beaz  gasteaz, 

Et  lors  si  preiit  IT  esquieles 
2190  D’argeiit  molt  bones  et  molt  beles, 
Es  esquieles  met  le  haste 
Li  nains  qui  de  servir  se  haste, 

Del  eave  prent  en  T  bocler, 

Si  fait  les  chevaliers  laver, 

2195  Mais  la  pucele  leve  aiicois ; 

Car  ce  est  bieu  raisons  et  drois. 
Lors  s’asieut,  et  li  nains  sert 
Qui  molt  se  fait  viste  et  apert. 

Mesire  Durmars  et  la  bele 
2200  Mangierent  a  une  esquiele, 

Li  grans  chevaliers  mainga  seulz; 
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Quar  il  estoit  molt  dangereuz. 

Li  nains  lor  aporte'le  vin 
A  uiie  grant  cope  d’or  fin, 

2205  Apres  lor  done  II  pastes 
De  faisans  tenres  et  lardes, 

Et  li  grans  chevaliers  maingue 
Qui  molt  durement  s’en  aiue, 

Tantost  com  sos  pastes  failli, 

2210  Le  viande  as  atres  saisi, 

Tot  le  manga  sens  renfuser, 

Si  but  grans  trais  del  froit  vin  cler. 
Nus  ne  vit  onqne  chevalier 
Ne  tant  boivre,  ne  tant  mangier, 
2215  Mesire  Dnrmars  I’esgardoit, 

Et  la  pucele  s’esrioit. 


Apres  mangier  lors  se  leverent, 

Les  chans  des  oisealz  escolterent 
Qui  par  la  forest  s’envoisoient. 

2220  Por  la  docor  qne  il  sentoieut. 
Mesire  Dunnars  en  estant 
Fu  deles  le  chevalier  grant, 

Et  li  grans  chevaliers  a  dit, 
C’oiiques  plus  bel  arme  ne  vit, 
2225  Que  mesire  Dnrmars  estoit. 

La  pncele  dist  hien  por  droit, 
Qn’aiuc  mais  ne  vit  eu  son  vivant 
Si  bel  home  ne  si  plaisaut, 
f243r®cl:  Et  li  nains  respond!  eu  haut, 

2230  Que  dehetoit  cni  il  eu  chant. 


La  unis  vint  et  li  jors  passa, 

Li  ffrans  chevaliers  araisna 
Monsaignor  Durmart  fiererueiit, 
» Vassal «  fait  il  »tot  erranment 
2235  Aparillies  her  be  et  feohiere ; 
Quar  a  ma  damoisele  chiere 
Feres  sou  lit  et  puis  le  mien 
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Desos  cest  arbre  loins  del  sien 
Et  faites  cle  II  rains  foillie 
For  le  serain  que  je  n’aiu  mie, 

Nos  et  uostre  heruais  gaities 
Et  les  clievaz  paistre  laissies, 
Gardes,  que  a  nuit  ne  dormes. 

Si  chier  com  vostre  vie  aves ; 

Car  se  je  dormant  vos  trovoie, 

Par  raon  chief,  je  vos  ociroie.« 

A  inonsaignor  Durmart  sovient 
Del  coujurement  qu’il  bien  tieut ; 
Quar  ouques  al  grant  chevalier 
Ne  vaut  estriver,  ne  tencier, 

Ains  fist  les  lis  et  atorna 
For  cell  qui  le  conjura. 

Trop  vos  poroie  deviser, 

Dormir  s’en  vout  et  reposer, 

La  pucele  pas  ne  dormi ; 

Qnar  li  velliers  li  abeli, 

En  penser  ot  mis  son  desduit, 

En  tel  chose  pense  la  nuit 
Dont  je  ne  vos  dirai  pas  ore, 

Bien  le  pores  oir  encore. 

Aucois  que  Tabe  soit  crevee, 

S’est  la  dainoisele  levee. 

Si  se  vesti  et  acesma 
D’itel(x)  robe  cum  ele  ot  la. 

For  la  rosee  porte  en  liaut 
Les  pans  de  son  riche  bliaut, 

Vers  inonsaignor  Durmart  s’eii  va; 
Sachies,  que  dormant  le  trova, 

Molt  le  vit  bel  en  sou  dormant; 
Lar  eontre  la  lime  luisant 
Pot  bien  sa  facon  remirer. 

Je  ne  sai  pas  a  deviner, 

S’ele  ot  talent  de  lui  baisier, 

Mais  por  docemeut  envellier 
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2275  Le  baisa  la  bele  III  fois; 

Lors  s’est  esvellies  li  Galois, 

»A !«  fait  ele  »beaz  amis  dolz, 

Ne  dormes  plus,  esveillies  vos ; 
Quar  li  grans  chevaliers  ersoir 
2280  S’aficha  molt  et  dist  por  voir, 

Que  se  il  vos  trovoit  dormant, 

II  vos  ociroit  mainteuant; 

Vos  dotes  petit  sa  mauace.« 

»Bele«  fait  il  »ja  den  ue  place, 
c2:  Que  BUS  puist  ma  vie  acordier, 
2286  Si  aie  eu  moii  desirier.« 

La  uuis  trespasse  et  I’abe  crieve 

Et  mesire  Durmars  se  lieve, 

Si  met  la  sanbue  et  la  sele 

2290  Sor  le  palefroi  la  pucele 

Et  puis  ensele  les  chevals 

Et  si  lor  lace  les  poitrals, 

Bien  les  covri  efc  acesma 

Et  tot  mainteuant  lues  s’arina; 

2295  La  pucele  vallaus  et  sage 

Li  a  aidie  de  bon  corage, 

Quant  li  grans  chevaliers  s’esvelle, 

Si  voit,  que  tresbieu  s’aparelle 

Mesire  Durmars  de  servir. 

2300  »A!«  fait  li  grans  »or  puis  garir, 

Puis  que  j’ai  si  bon  esquier, 

Ensi  vos  aroie  jo  chier.« 

Quant  la  damoisele  Ten  tent, 

Tote  en  rogist  de  maltalent. 

2305  »Sire«  dist  ele  »or  entendes, 

.Quant  a  chevalier  commandes, 

Qn’il  vos  serve  par  estovoir, 

Vos  deves  doblement  valoir.« 

»Bele«  fait  il  »encor  anqui 
.  • 

ft  ff 

2277  Ms.  dolz  amis. 
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2810  Sarez  vos  Men  com  preuz  je  sui.« 
Lors  s’est  armes  et  puis  si  monte, 
Ne  vuel  pas  alongier  luou  conte. 

Tost  monterent  et  cbevachierent, 
Ce  sachies,  que  taut  esploitierent, 
2315  Qu’ancois  que  none  soit  passee, 
Sunt  Levant  Lancloc  en  la  pree. 
Mais  ne  sai  pas  nombre  teuir 
Des  gens  que  la  porent  venir, 

Tot  cil  del  pais  i  estoient; 

2320  Car  cbascun  an  s’i  assembloient, 

t 

Et  d’atres  lontaines  contrees 
I  i'urent  les  gens  assemblees. 

[Jne  perce  tote  doree 
Avoit  drecie  en  lui  la  pree, 

2325.  Sor  la  perce  ot  I  espervder 

Bel  et  plaisant,  trestot  muier. 

XII  chevalier  le  garJoient 
Qui  par  proece  molt  valoient, 

Ceaz  i  avoit  on  fait  venir 
2330  Bor  droite  justice  a  tenir, 

Por  ce  qu’il  estoient  vaillant 
Et  de  halt  linage  poissant, 

Entor  I’espervier  charoloient 
VXXII  puceles  qui  chaiitoient, 
2335  Chevalier  et  dames  assi 
I  caroloient  sens  estri, 

Des  atres  giuz  que  Ton  i  fait 
Ne  VOS  'tenrai  conte  ne  plait. 

Loins  de  la  perce  une  traitie 
2310  Avoit  une  teute  fichie, 
c  3 :  Cardroins  se  siet  en  la  tente 
Dejoste  s’amie  la  gente, 

Tos  armes  ateut  s’aventure 
Cardroains  qui  de  pais  n’a  cure. 
2345  De  fors  la  tente  ert  ses  escus 


Dnimura 


fin 

A  un  molt  hant  arbre  pemUis. 

Li  esens  fii  mien  eseient 

V^ernies  a  ime  aigle  d’argaiit. 

Cardroains  quide  bien  sens  falle 

L’espervier  avoir  sens  batalle, 

Mais  cil  qui  eu  la  pree  estoieut 

Le  grant  chevalier  venir  voient. 

* 

Parmi  la  presse  de  la  gent 
S’est  abandones  fierement. 

La  damoiselle  apres  liii  vient, 
hit  mesire  Durniars  li  tieut 
Oompaignie  molt  volentiers, 

Tote  jor  fa  ses  chevaliers, 

Deriere  ah  chevacoit  H  naiiis 
Qui  de  felouie  fu  plains. 

Cil  qui  sunt  en  la  praerie 
Voient  bieu  cele  eompaignie, 

Del  grant  chevalier  dient  tuit, 

Que  se  Cardroains  ne  s’eii  fnit, 

II  Tavera  lues  estrangie, 

Ja  vers  Uii  n’aura  poeste, 

Et  si  dient,  que  la  pucele 
Est  a  devise  la  plus  bele 
De  trestotes  celes  qui  sunt, 

Ne  qui  furent,  ne  qui  serout, 

For  voir  le  jurent  et  affient, 

Et  de  monsaiguor  Durmart  dient, 
Qu’ains  si  bel  chevalier  arnie 
Ne  virent  sor  cheval  monte. 

De  mainte  chose  illoc  parlerent 
Mais  en  poi  d’eure  s'asemblerent 
Tot  entor  le  grant  chevalier, 

Ja  est  Venus  al  espervier, 

Sa  damoisele  a  apelee ; 

»Venes  avaiit  tresbele  nee, 
L’espervier  prenes  maiuteiiant,« 


f 
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La  pucele  se  trait  avaiit, 

De  la  perce  s’est  aproeliie, 

Tost  a  la  loiige  deslaeie, 

2385  La  main  seiiestre  avail t  teiitli, 

Et  li  esperviers  sns  sailli. 

Sens  esbatre  et  sens  etfreer 

La  bele  I’eii  cpiide  porter. 

* 

Mais  Yde  eii  set  ja  la  uovele, 
Kardroaiu  sou  ami  apele. 

»Sire«  dist  ele  »quar  montes, 

De  proece  estes  renomes, 

Ce  dist  on  par  tot  cest  pais, 

Mes  esperviers  est  ja  saisis; 

Se  VOS  ne  le  me  poes  reudre, 

Ue  moi  ne  deves  joie  atendre.« 
»l)amoisele,«  fait  il  »bieii  sai. 

Qiie  I’espervier  vos  renderai, 

Ja  de  ce  ne  soies  dotans,« 

Lors  fti  Ide  lie  et  joians. 

Sou  ami  a  trois  foiz  baisie, 

Puis  li  a  son  elme  lacie 
Et  si  li.  a  chainte  Tespee 
Qui  fu  trainchans,  bieii  amorec, 

2405  Kardroaius  ist  fors  de  la  teute, 

I  esquiers  sens  longe  ateiite 
Li  a  son  cheval  ameiie, 

Le  train  miz  et  tot  ensele. 

Li  cheval z  fu  graus  et  apers, 

2410  D’uu  drap  de  soie  ert  tos  covers; 
Mesire  Cardroains  i  monte. 

»Dex  !«  fait  il  » gardes  moi  de  honte.« 

o 

Lors  pent  son  escu  a  son  col, 

Xe  sembla  ne  niche(s)  ne  fol 

II 

2415  Mais  bons  chevaliers  par  semblance. 
Molt  tost  a  saisie  sa  lance. 

La  fu  Ide  bien  acesmee 
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Sor  I  grant  palefroi  montee, 

V ers  la  perce  s’en  vait  arablaiit  ] 
2420  Et  Cardroaius  vait  galopant 

Sor  fraiii,  son  escu  en  cliautel. 

E,  dens  cum  il  le  porte  bel! 

Ataut  remanent  les  caroles, 

Ja  i  ara  rnistes  paroles. 

“425  p)e  Landoe  Tde  i  est  venue 
Vers  la  perce  tot  irascue, 

De  maltalent  s’ est  molt  irie, 

Tost  ,a  la  pucele  arraisuie. 

»Certes«  fait  ele  »grant  oltrage 
2130  Et  grant  orguel  et  grant  folage 
Fesistes  hui  et  commenclia.stes, 
Quant  VOS  mou  espervier  ballastes. 
La  raison  voldroie  savoir 
Comment  vos  le  quidies  avoir.® 
2435  La  bele  pucele  respont: 

»Par  mon  chief  vos  le  sares  dout 
Par  quel  raison  je  le  baillai, 

Ne  comment  je  Veiiporterai : 

Mes  chevaliers  le  conquerra 
2440  Vers  le  vostre  que  je  voi  la, 

Lors  ne  saures  eu  I’espervier 
Que  darner  ne  que  chalengier. 

La  raison  vos  en  ai  mostree, 

Bien  voi,  que  vos  estes  iree, 

2145  Vostre  plaisir  vos  lairai  dire; 

Mais  vos  ne  deves  pas  mesdire, 

A  nos  n’afiert  pas  li  tenders, 

Bien  en  covingne  as  chevaliers.® 
Lors  tesmoignierent  mainte  gent 
2450  Qu’ele  ot  parlet  molt  sagement. 

Cardroaius  ot  ire  et  pesanee, 

Vers  le  grant  chevalier  s’avance 
c2:  » Vassal®  dist  il  »enteudcs  moi! 
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Tesmoiuguies  vos  sor  vostre  foi, 

2455  Que  vostre  pucele  a  couquis 

Par  bealte  cle  cors  et  de  vis 

LVspervier  que  teuir  li  voi  ?« 

»Cardroaiii«  fait  il  »iiial  le  croi, 

,  Que  VOS  le  deiuandes  a  certes, 

2460  Trop  suut  les  provaiices  apertes, 

Miez  vaut  ses  regurs  seulemeiit 

Que  de  vo  dainoisele  cent.® 

■ 

»Par  deu«  fait  Cardroaiiis  li  tiers, 
»Vos  aves  meuti  graus  clochiers, 

2465  »Par  moil  cors  le  vos  proverai.« 

»Certes«  fait  li  grans  »poi  m’esmai 
De  ceste  batalle  or  eiidroit ; 

Qiiar  je  sai  bien,  que  ju  ai  droit, 

Et  se  j’avoie  bien  graut  tort, 

2470  Se  t’averoie  jo  lors  mort, 

Tu  ii’oseroies  ja  eni prendre 
Vers  nioi  Tespervier  a  defendre.« 

Quant  Cardroaiiis  I’a  a[njteudu, 
Fieremeut  li  a  respondu : 

2475  »Sire  graus  chevaliers  riibcstes, 

Bien  voi,  que  vos  bobenciers  estes. 
Por  mon  chief,  je  vos  voi  ferir, 
Comment  quhl  eu  dole  aveuir.® 

La  lance  paumoie  et  brandist, 

2480  Li  grans  chevaliers  s’esbahist; 

Quant  il  li  voit  tel  serabhint  faire, 
Ce  ne  li  puet  joir  ne  plaire. 
»Cardroain«  fait  il  »arrestes, 

Bien  voi,  que  vos  estes  ires, 

2485  Je  ne  quier  plus  vers  vos  coiitendre, 
Je  vos  ferai  Vespervier  rendre,® 

»Avoi«  fait  la  pucele  »sirei 
Comment  osastes  vos  ce  direV 
Mon  espervier  ne  lor  reudroie 
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^490  Por  tos  les  cliasteuz  de  Clialvoie ; 
Vos  lor  gabes  al  mien  espoir,« 

»Ce  sacliies,  ains  le  di  por  voir,« 
Fait  li  grans  chevaliers  »amie, 

Je  ne  me  combaterai  mie, 

k 

2495  Mais  por  ce  que  je  sui  si  grans 

Et  si  membrus  et  si  parans, 

Quidai  Cardroaiu  esmaier 

Et  sens  mes  raenibres  travillier 

■ 

En  quidai  Tespervier  porter. 

2500  Or  voi,  quHl  I’estnet  demorer, 
Reiides  lor  tost,  je  vos  en  proi ; 
Quar  par  le  foi  que  je  vos  doi, 

Se  je  Cardroaiu  ocioie, 

Cbevalerie  abasseroie. 

2505  Taut  me  erien  de  moi  et  de  lui, 
Que  de  nos  II  nhert  bataille  luii.« 

La  piicele  est  molt  esbahie, 

Tost  fu  par  la  resne  saisie, 
c3:  Damoisele  Ide  et  Cardroains 
2510  I  laucierent  molt  tost  lor  mains; 
Lors  li  dieut  vos  enveures 
La  ou  jamais  joie  ii’ares. 

Quant  la  bele  s’ot  manecier, 

Des  iex  commence  a  larmoier, 

2515  Maint  chevalier  en  sunt  dolaut, 
Por  ce  qu  ele  estoit  si  plaisant ; 
Alais  por  le  gre  lor  damoisele 
Voloieut  saisir  la  pucele 
Et  metre  jus  del  palefroi. 

2520  Or  est  la  bele  en  grant  etlroi, 
Eutor  li  voit  la  presse  drue. 

Mesire  Dnrinars  s’esvertue ; 

Quant  il  le  voit  en  tel  balaJice, 
Par  mi  la  presse  des  gens  lance, 
2525  Les  le  grant  chevalier  passa, 

A  pou,  que  son  pie  ne  liaucha. 


\ 
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S’il  lie  qiiidast  avoir  mespris, 

Ja  Teust  fern  sor  le  pis. 

Por  ce  qn’il  le  voit  si  nialvais, 

2530  Outre  s’eii  vait  de  grant  eslais 
Mesire  Durraars  radement, 

Trestot  la  presse  de  la  gent 
A  sou  cbeval  eu  abat  jus, 

Plus  de  XXX  tos  esteudus. 

2535  »Kardroaiii«  fait  il  »estes  coi, 

Molt  faites  ore  grant  desroi. 

Qu’i  la  pucele  laideugies, 

Li  esperviefs  li  est  jugies; 

Quar  plus  bele  est  que  vostre  ainie. 
2540  Et  s’il  est  nils  qui  m’en  desdie, 

De  bataille  sui  aprestes 
Vers  vostre  cors,  se  vos  voles.« 

Kardroaius  I'qt  si  s’en  aire. 

» Vassal*  fait  il  »bien  pores  dire, 

2543  Aiiis  que  de  ci  soies  partis, 

Que  de  folie  estes  sopris, 

Vostre  mors  est  hiii  aprocliie.« 

Lors  a  la  pucele  laissie, 

Mainteiiant  se  traient  les  gens 
2550  Arriere  plus  de  11  arpens, 

Tost  s’asisent  et  acoxsierent. 

Li  doi  cbevalier  s’eslongiereiit 
Plus  de  plain  arpeiit  raesure, 

Fier  furent  et  bieu  acesme, 

2555  D’orguel  et  de  fierte  fremireiit, 

Les  chies  de  lor  chevalz  guenchisseiit 
Li  uns  vers  I’atre  sens  targier; 

Ja  les  feront  tost  adrecier, 

Les  fers  des  lances  regarderent, 

2560  Les  escus  des  cotes  hurterent, 

Es  mains  lor  volent  les  enarmes, 

2548  Ms.  saisie  laissie. 
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Andoi  sunt  bienseant  as  armes, 
Devant  lor  pis  les  escus  joignent. 


w 


f  244  ro  c  1 : 


2566 


2570 


2580 


2585 


Lors  brochent  les  clievaz  et  poingnent, 
Et  li  destrier  bien  se  reinurent, 

Droit  alereut  et  tost  corurent. 

Li  chevalier  lor  lances  baissent, 

Fer  les  tienent  et  bien  s’eslaissent, 

A1  aprochier  pas  ne  se  faignent, 
Roidement  fierent  et  ataigneut 
Sor  le[s]  escus  al  encontrer, 

I  font  les  lances  assener 

Si  bien,  que  luis  d’eaz  doz  ne  fant. 
Mesire  Durmars  le  fiert  haut, 

Et  Cardroaiiis  le  fiert  plus  has, 

II  ne  josterent  mie  a  gas; 

Quar  les  riches  escus  percierent 
Et  les  blans  haubers  demallierent, 

r 

Si  que  par  mi  se  sunt  passees 
Les  lances  roides  et  planees. 

Es  cors  des  chevaliers  floterent, 

Et  li  cheval  s’entrehurterent 
Et  de  poitrines  et  de  frons 
Et  li  chevalier  des  blasons; 

Et  li  auberc  se  desuiaillierent, 

Si  que  tot  li  cercle  froissierent. 


Li  cheval  trebuchent  andoi, 

Et  li  chevalier  gisent  coi 
En  mi  le  champ  tot  estoiie, 

2500  Bien  semblerent  mort  u  pasiue. 
Tost  se  relievent  li  cheval, 

A  terre  gisent  li  vassal, 

D'une  grant  liee  plauiere 
Ne  fisent  il  semblant  ne  chiere, 

■ 

2595  Qu’il  se  poissent  removoir. 

Cil  qui  de  pres  les  vont  veoir 
Dient  bien,  qu’il  sunt  andui  mort, 


Si  qix’il  n’i  a  mais  nul  resort. 

A  icest  mot  en  piez  se  drece 
2600  Mesire  Dnrmars  par  vistece, 

Ses  sens  li  estoit  revenusj 
Lors  ne  sembla  mie  esperclus, 

L’espee  trait  et  fer  le  tient, 

Tot  droit  vers  Gardroain  s’en  vieut. 
2605  Mais  il.ue  le  daingne  assaillir, 

Quant  il  le  voit  si  coi  gesir, 

Uue  grant  piece  I’esgarda, 

C’onqiies  cil  ne  se  remua. 

»Certes«  fait  mesires  Dnrmars, 

2610  »Chevaliers  seroie  coars, 

Se  sor  cest  mort  home  feroie, 

Trop  grant  vilonie  feroie, 

Miech  me  vient  estanchier  ma  plaie, 
Que  li  sans  fors  del  cors  me  raie; 
2615  Je  me  sen  trop  afiebloie, 

C'est  por  ce  que  j’ai  trop  saiguie.« 

Lors  n’i  fait  plus  longe  raison, 

De  son  cors  oste  le  troucon, 

Mais  d’nne  chose  bien  li  vait; 

2620  Car  tot  le  fer  en  a  fors  trait, 
c2:  N’i  a  pas  le  pegnoii  laissie, 

Ains  I’a  del  troncon  delacie ; 

Lous  estoit  et  si  ert  de  sole, 

A  tot  le  peguon  tient  sa  voie 
2025  Tot  droit  al  riv  d’une  fontaiiie 
Qui  d’iloc  estoit  molt  prochaine, 

N’i  avoit  pas  demi  arpent, 

Venus  i  est  tot  eranmeut. 

Mesire  Durmars  a  oste 
2630  Son  escu  a  Hepars  ovre, 

Sor  sou  escu  gete  s’espee 
Qui  d’or  ert  crosie  et  letree; 
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Lors  est  abaissies  al  ruisel, 

Tant  i  wee  le  pegnoncel, 

2635  Que  tos,  li  sans  en  est  ales. 

Ja  se  vossist  estre  bendes, 

Son  blanc  aubere  amont  solieve; 
Mais  sa  plaie  ferment  li  grieve, 
Neporquant  il  I’a  bien  sentn, 

2640  Qu’il  n’est  fern  fors  el  voit  bn 
S’il  a  qni  sa  plaie  li  gai*t, 

Ne  qni,  qu’il  ait  de  mort  regart. 
La  pncele  avuec  cui  il  vint, 

La  bele  qui  Tespervier  tint 
2615  Li  alaist  volentiers  aidier 

Sens  commander  et  sens  proier; 
Mais  por  ce  q’ou  ne  li  laissa, 

Molt  dolente  s’en  cousiera. 

Mesire  Durmars  s’est  bendes, 

2650  Al  raiech  qii’il  pot  s’est  atornes, 

11  a  sa  plaie  restanchie 
Del  pegnoncel  Va  bien  faissie. 

Mais  il  a  molt  de  sane  perdu, 

A  son  col  1‘epent  son  escu 
2655  Si  reprent  s’espee  en  sa  main, 

Lors  s"en  reva  vers  Oardroain 
Qui  glut  el  pre  tos  esteudus; 

Car  par  mi  le  cuer  fu  ferns. 

Tot  cil  qui  la  snnt  dieiit  bien, 

2660  Que  de  vie  n’i  a  mais  rien. 

Uns  chevaliers  s’est  avancies 
Molt  proz  et  molt  bien  eiiseiuguies, 
Monsaignor  Dnrinart  en  apele. 
»Sire«  fait  il  »vostre  pucele 
2665  [A]  I’espervier,  ee  m’est  avis, 
Fierement  li  aves  conquis, 

* 

2640  dm  in  voit  ist  im  ms.  undeutlioh* 
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Tost  aves  mort  bon  chevalier- 
Mais  li  plainclres  ii  i  a  mestier. 
Puisque  vostre  lance  est  froee, 

2670  La  costume  est  en  ceste  pree, 
Qii’atre  lance  vos  baillerons, 

Ne  ja  mil  mal  ue  vos  ferous.« 
»Sire«  dist  il  »vostre  nierci, 

La  costume,  aiii  je  bien  ensi.« ' 

2675  Lors  est  sor  sou  cheval  niontes 
Mesire  Durinars  tos  navres, 
c3:  Li  chevaliers  li  a  donee 

Grosse  lance  roide  et  plauee, 

Puis  li  a  dit  et  consillie: 

2G80  »Beaz  sire,  aies  de  vos  pitie, 
N’arestes  plus  ci  longemeut, 

Por  amor  deu  ales  vos  ent; 

Car  luesires  Bruns  de  Morois 

■ 

Qui  molt  est  hardis  et  cortois 
2685  Vodra  ja  venguier  Cardroain 
Que  il  tient  a  frere  germain. 

Bruns  de  Morois  est  molt  hardis 
Et  molt  bons  chevaliers  eslis, 
Quant  ceste  feste  a  asseinblee, 

2690  Ohaseun  an  se  met  a  celee 

En  I  vergier  molt  pres  de  ci, 

Et  quant  il  set  bien  tot  de  ti, 

Que  ses  frere(s)  en  a  le  plus  bel, 
Lors  s’en  reva  a  son  chastel, 

2695  Que  ja  si  ue  se  mostrera. 

Mais  je  quit  bien,  quant  il  sara, 
Que  ses  frere  est  mors  et  ontres, 
Lors  venra  ci  tos  aires, 

Molt  par  iert  grans  ses  maltalens ; 
2700  Ales  vos  ent,  si  feres  sens.« 

Quant  cil  a  sa  raison  finie, 

Mesire  Durmars  I’en  mercie 
*  Del  consel  qu'il  li  a  done ; 
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Drois  est,  qii’il  Ten  sache  bon  gre. 

2705  Maintenant  d’iloc  se  parti, 

Et  la  damoisele  atresi 

S’en  est  ensemble  o  lui  tornee; 

Mais  ce  li  plaist  molt  et  agree, 

Qu’ele  enporte  son  espervier. 

27 10  Lors  comraenceut  ,a  chevacier, 

Et  quant  il  furent  loins  des  gens 
TT  traities  \i  III  arpens, 

A  monsaignor  Durmart  parole 
La  pueele  qui  u’est  pas  foie. 

2715  »Ha«  fait  ele  »beaz  sire  dos, 

Tos  ines  services  est  en  vos, 

Salve  m’onor  vos  servirai 
De  qiianques  servir  vos  porai ; 

Car  vos  m’aves  hui  bien  tense [e] 

2720  Et  de  grant  annul  delivree. 

Mes  grans  chevaliers  me  falli 
Mais  vos,  la  vostre  grant  inerci, 
M’aidastes  bien  come  prodom, 

Sire,  dites  inoi  vostre  nom,« 

2726  »Certes«  fait  il,  chu  est  bien  drois, 

J’ai  a  nom  Durmars  li  Galois, 

8i  sni  fiz  le  roi  Jozefent 
A  cui  tote  Gales  apent, 

Et  si  est  rois  de  Daiiemarclie, 

2730  U  a  este  en  mainte  marclie 
De  grant  proece  renomes.« 

»Sire«  dist  ele  »bien  sembles 
v“  c  I :  De  bon  esti'e  et  de  haute  gent, 

Il  me  poise  molt  duremeut 
2735  De  ce,  que  vos  estes  navres. 

Bien  voi,  que  trop  estes  greves, 

Vos  m’aves  fait  molt  gent  socors, 

Guerredones  voS'  iert  aillors, 

iSe  vos  venes  en  mou  pais,  • 
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2740  De  ce  clont  vos  estes  pensis 
Molt  bieu  vos  en  avoierai, 

Sachies,  que  je  vos  raosterai 

La  tresbele  roine  geiite 

Qui  tant  vos  plaist  et  atalente; 

2745  Mais  je  ne  vos  eu  dirai  plus, 
Dusque  vos  esteres  veiins 
Ensemble  o  moi  en  ma  contree ; 

Car  el  pais  u  je  fui  nee 
Me  covieut  aucois  revenir, 

2750  Que  plus  en  pnisse  tlescovrir. 

De  plus  enquerre  et  demaiider 
Me  deves  bien  respit  doner 
Deci  qu’en  mou  pais,  beaz  sire.« 
»Ce  ne  doi  je  pas  coiitredire,« 

2755  Fait  mesire  Durmars  »por  voir, 

Vos  me  faites  grant  joie  avoir 
De  ce  que  vos  m'aves  proniis, 

Moi  semble  que  je  sui  gar  is; 

Quar  tel  promesse  in’aves  faite 
2700  Qui  tot  me  conforte  et  reliaite, 
Beneois  soit  vostre  cors  gens 
Et  vostre  dolz  acointemens ; 

Bien  sui  porpenses  et  garnis, 

Que  ja  due  eu  vostre  pais 
2705  Nule  rien  ne  vos  enquerrai 
Et  de  vos  servir  tant  ferai, 

Que  ja  mes  cuers  n’en  iert  faintis.« 
»Sire«  dist  ele  »iirans  niercis.« 

A  cest  mot  d'errer  s'enforcierent, 
2770  Mais  de  noient  ne  se  gaitiereut 
Del  grant  chevalier  qui  venoit 
Et  qui  durement  se  penoit 
De  monsaiguor  Durmart  ataindre ; 
Quar  grever  le  voloit  sens  faindre, 
2775  Li  grans  malvais  de  pute  oriiie 
Savoit  bien  tote  la  covine, 


Que  li  Galois  ert  si  uavres, 

Qu’il  ot  del  sane  perdu  asses; 

Quar  ses  nains  li  avoit  nuueie 
780  Qui  tot  I’afaire  ot  espiie. 

Molt  quide  bien-  li  grans  erneuz, 
(Jue  mesire  Durmars  li  preuz 
8oit  por  sa  plaie  lues  conquis. 

La  bele  pucele  a  cler  vis 
2785  Se  regarde,  si  voit  venir 
Le  grant  chevalier  par  air, 
Monsaigiior  Durmart  le  mostra. 
»Sire«  dist  ele  »je  voi  la 
e.  2 :  Le  grant  chevalier  qui  vos  siut, 
2790  Je  quit  qiie  mal  faire  vos  viut. 
Mais  je  vos  di  par  droite  foi, 

Plus  me  crien  de  vos  qiie  de  inoi.« 
»Bele«  fait  mesire  Durmars, 

»Li  grans  chevaliers  est  coars, 

2795  Je  le  conois  ja  si  tresbien, 

Due  ines  cuers  ue  le  dote  rien.« 

Lors  se  tient  coi{s)  et  si  s’areste, 
De  son  cheval  guenchist  la  teste 
Vers  le  grant  chevalier  qui  vieiit, 
28(i0  L’escu  par  les  eiiarmes  tient. 

Et  li  grans  chevaliers  li  crie: 

» Vassal,  molt  faites  grant  folie, 
»Quant  vos  la  pucele  enmenes, 
Malgre  vostre,  le  me  laires; 

2805  Mar  veistes  sa  compaingnie. « 

Lors  muet  a  li  lance  baissie, 

Molt  fait  le  cheval  tost  aler; 

Et  mesire  Durmars  li  her 
Le  vait  encontrer  fierement 
2810  Et  molt  chevaleroseraent 
A  boute  son  escu  avaiit, 

Baisse  la  lance  al  fer  tranchant. 
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Li  chevalier  si  droit  s’adrecent 
Grans  merveille  est  si  ne  se  blecent; 
2815  Qnar  si  tost  eoreut  li  destrier, 

Qn’il  font  le  fu  des  fers  lancier. 

La  pucele  s’en  esbahi, 

Mesire  Durmars  voiant  li 
Broche  et  adrece  et  esperone, 

2820  La  terre  boudist  et  resone 
Desoz  les  pies  de  son  cheval. 

Tost  asseniblerent  li  vassal ; 

Mais  li  grans  chevaliers  falli, 

Qu’al  aprochier  tost  s’esperdi. 

2825  II  a  un  poi  son  frain  tire 
Et  si  Leschive  tot  de  gre; 

Quar  a  liurter  pas  ue  retjuicrt, 

Et  niesire  Durmars  le  fiert 
Rioidement,  sens  mile  fallance, 

2830  Si  que  le  cler  fer  de  la  lance 

Li  a  mis  desoz  le  meuton, 

■ 

A  tot  le  deeraiii  arc  on 
Le  fait  jus  voler  trestot  plat, 

Si  qu’al  chaoir  rent  molt  grant  quat. 
2835  Li  chevalz  al  grant  chevalier 

S’esfroie  et  lance  outre  I  sentier, 

Par  mi  une  rue  chavee, 

Qui  plus  de  viiit  piez  estoit  lee, 

Sailli  li  chevalz  tos  covers, 

2840  Et  li  grans  chevaliers  culvers 
Uemaint  gisaiit  tos  estendus, 

Mesire  Durmars  n’en  fait  plus, 

Ot  la  pucele  s’achemine 
Devers  le  grant  forest  sapine, 
c  3 :  La  damoisele  se  rehaite 
2840  Por  la  joste  que  il  ot  faite. 

»Sire«  dist  ele  »or  ai  veu, 

2831  Ms.  (lesoK  le  son  arco  mto. 
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Qu’en  I  jor  aves  abatu 
De  II  orguilloz  le  dangier. 

2850  Or  VOS  laist  dex  tant  esj)loitier, 

Qne  tost  puissies  mire  trover 
Qui  vostre  plaie  puist  saner.* 

»Bele  fait  il  diiesus  Totroit.* 

Lors  chevacent  a  grant  esjiloit, 

2855  Bien  quident  estre  a  salvete 

Mais  ja  seront  araisone ; 

Oar  Brims  de  Morois  les  sioit 

Qui  tot  le  CO  vine  savoit 

De  son  frere  qui  ert  ocis. 

28()0  Laissie  I’avoit  es  prez  floris, 

N’i  arreste  pas  longement, 

Ap  res  se  haste  duremeut 

D’ataindre  celui  qui  I’a  mort, 

Sor  T  destrier  isuel  et  fort 

28(t5  Siet  Bruns  de  Morois  tos  arnies, 

Tant  s’est  de  chevacier  hastes, 

Qne  mousaignor  Durmart  choisi 

A  Tentree  del  gaut  foilli. 

Adont  se  va  il  tot  coitaut, 

2870  Et  quant  il  le  vait  aprocliaut, 

Si  li  a  haltement  huchie; 

■ 

»Vassal,  trop  aves  chevachie, 

Brim  de  Morois  m’apele  on, 

Je  vuel  prendre  la  vengneson 
2875  De  moil  frere  qne  mort  aves.« 

A  icest  mot  s’est  retornes 
Mesire  Durmars  tot  de  plain ; 

Mais  i[l]  se  sent  molt  feble  et  vain. 
La  pucele  s’est  arrestee 
2880  Deles  lui  tote  espeuree; 

Qnar  durement  se  dote  et  crieiit 
Por  Brun  de  Morois  qui  la  vieiit, 

* 

2855  Ms.  latuete.  2805  Ms.  lo  Morois, 
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Mesire  Durmars  voit  et  set, 

Qae  Bruns  de  Morois  trop  le  het, 
2885  Yers  lui  le  voit  veuir  deslais, 

Ce  u’est  pas  senblauce  de  pais. 
Molt  Taraisone  sagement 
Mesire  Durmars  qui  I’atent. 
•»Bruiis  de  Morois«  fait  il  »e.stes, 
2890  Par  cele  foi  que  vos  deves 
Amors  et  honor  et  proece 
Et  cortoisie  et  gentilece 
Entendes  et  parlez  a  moi, 

Ains  que  facies  atre  de8roi.« 

2895  Bruns  de  Morois  s’est  arrestes, 
Tantost  que  il  est  conjures. 
»Vassal«  fait  il  »que  vues  tu  dire, 
Tant  m’aves  fait  d’amii  et  d’ire, 
Que  jamais  jor  ne  serai  lies, 

2900  Si  me  .serai  de  vos  veugnies.« 
f24.5r‘'cl:  »Certes«,  fait  mesire  Durmars. 

»Nices  et  malvais  et  coars 
Et  molt  povres  de  cuer  series, 

Se  vos  eu  cest  point  ra’assaillie.s ; 
2905  Car  je  sui  navres  mortelment. 

Vos  ne  feres  nul  veuguement 
De  vostre  frei'e,  ce  sachies, 

Se  vos  en  cest  point  m'ociies  ; 
Quar  il  meisme  s’est  veugies, 

2910  A  mort  sui  navres  et  plaies, 

Et  se  je  par  la  deu  poissance 
Ne  par  la  vostre  mesquerance 
Vos  puis  issi  d’armes  oltrer, 

Tos  li  mons  vos  pora  blamer.« 

29; 5  Quant  mesire  Bruns  de  Morois 
A  bien  enteudu  le  Galois, 
»Comment«  fait  il  »sire  vassal, 

Se  ne  vos  ferai  altre  mal, 
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Et  si  m’aves  mon  frere  mort 
2920  De  cui  je  ii’aten  nul  confort, 

Grant  talent  ai  de  vos  ocire. 

Fait  mesire  Durmars  »Beas  sire, 
Laissie[s]  m(e)  aler  sor  ma  fiance 
En  tel  point  et  en  tel  balance, 

2925  Qne  se  je  mnir,  vengnies  sera 
Vostre  freres  qui  navre  m’a 
Fit  se  dex  me  fait  escbaper 
Sens  morir  et  sens  affoler, 

Tautost  qiie  je  garis  serai, 

2930  Dedens  LX  jors-  irai 

La  u  je  VOS  saurai  sens  faille 
Trestos  acesmes  de  bataille ; 

Et  se  VOS  en  ma  grant  vertu 
M’aves  por  vostre  cors  veucn, 

2935  Trestot  cil  vos  en  priseroient 
Qni  la  verite  en  sauroient, 

Bien  aures  vengnie  vostre  frere. « 

■« 

»Foi  qne  je  doi  Tame  raou  pere,« 
Fait  Bruns  de  Morois  li  vail  Ians, 
2940  »Yos  paries  comme  bien  saclians, 
Et  je  vos  lais  aler  ensi ; 

Mais  vos  me  fiaueeres  ci, 

Qne  quant  vos  seres  bien  sanes, 
Dedens  LX  jors  seres 
2945  Al  chastel  de  Morois  tot  droit, 

Jja  vuel,  que  la  batalle  soit, 

Quant  vostre  plaie  iert  bien  sanee. 
.  Ensi  me  plaist,  ensi  m’agree; 

Quar  ge  convoite  molt  honour 
2950  Qui  vengne  de  droite  valour 
Sens  engien  et  sens  tricberie.« 
Mesire  Durmars  li  affie, 

Que  bien  li  teura  verite. 

De  ce  qu’il  out  la  devise. 
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2955  Bruus  tie  Morois  s’en  est  partis, 
Mais  il  encoutre  en  I  laris 
c  2 :  Le  graut  chevalier  tot  monte ; 

Qnar  ses  uains  li  ot  ramene 
Sou  cheval  qui  fu  esehapes. 

2960  Li  Ejrans  malvais  s’est  escries; 
Estes  VOS  Bruns  tie  Morois  V 
Ot  ouques  vers  vos  uul  defois 
Li  chevaliers  que  vos  siwistesV 
Dites  moi,  se  tost  Tocesistes  ! 

2i>65  For  vos  aidier  apres  aloie.« 

»Par  moil  chief  mestier  nen  avoie« 
I’’ ait  Bruus  de  Moi'ois,  se  sachies. 
Li  chevaliers  est  molt  blecies, 

Ja  haute  honor  n’i  coiiquesisse. 
2970  Se  je  eu  cest  point  I’ocesisse. 

Mais  il  m’a  dit  et  tiaucie 
Et  loialmeiit  covenaucie, 

One  quant  il  sera  respasses 
Dedens  LX  jors  passes, 

‘2975  Veura  tos  solz  combatre  a  moi. 
Ensi  Totriaines  nos  doi.« 

»Certes«  fait  li  grans  »ju  irai 
Apres  lui,  si  vos  vengnerai.« 

Fait  Bruus  tie  Morois.  »Ne  feres, 
2980  Ensemble  o  moi  retorueres. 

I 

Bien  seres  aiinuit  herbigies.« 

Atant  s’est  li  grans  acoisies, 

Lors  s’entornerent  sens  delai. 

Del  grant  chevalier  me  tairai, 

2935  Et  tie  Brim  de  Morois  ansi 
Ne  vos  enconterai  plus  ci. 


Mesire  Durniars  est  entres 
Ell  la  forest  tos  adoles : 


■  2988  Ms.  adobea ,  welches  aber  von  gleichei*  harul  In  atlolea  goiiti 
dert  ist. 
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Quar  sa  plaie  li  rengreva. 

2990  Ell  un  molt  bel  lieu  s’arresta, 
Desoz  uu  arbre  descendi 
Et  la  damoisele  atresi. 

Sos  la  braiicbe  tVuu  olivier 
Met  la  bele  sou  espervier, 

2995  Mesire  Durmars  preut  coiiroi 
Del  cheval  et  del  palefroi, 

Tost  les  aracbe  a  I  lorier. 

La  pucele  li  vait  aidier, 

Son  escu  pent  a  uue  braiiche, 
3000  Lors  li  descaint  Tespee  blanche, 
Apres  li  a  son  elme  oste. 

De  SOS  uu  grant  chaiie  rame 
S’est  mesire  Durmars  assis, 

La  damoisele  al  simple  vis 
3005  S’est  assise  par  deles  lui, 

»Sire«  fait  ele,  »en  cest  jor  d’ui 
Aves  estet  molt  travillies, 

Or  n’estes  pas  bien  aaisies; 

Mais  ensi  est,  annuit  ferons 
1010  Trestot  le  miez  que  nos  porous, 
Clines  vostre  chief  desor'moi-« 
Mesire  Durmars  dist:  »Avoi, 

* 

c3:  Certes,  trop  m’abandeneroie.« 

La  damoisele  tant  Ten  proie 
3015  Par  douehor  et  par  amiste, 

Que  son  chief  a  sor  li  dine, 

Et  il  main  tenant  s’endormi. 

La  nuis  viut  et  li  jors  falli, 

La  lune  luist  et  clere  et  bele, 
3020  Tote  iiuit  velle  la  pucele; 

Et  quant  ce  vint  al  ajorner, 
Lors  chanteiit  li  oisel  molt  cler 

*  ♦ 

3006  Ms.  fait  11. 


85 


For  ]e  tens  ki  beaz  est  et  gais, 

Li  solias  fait  luisir  ses  rais  ’ 

3025  Sor  les  fnelles  et  sor  les  Hors, 

Clers  fii  li  matins  et  li  jors. 

Mesire  Durmars  s’esveilla 
Et  tot  en  estant  se  drecha. 

»Dex«  fait  il  »com  j'ai  bien  dornii, 

3030  Damoisele,  vostre  merci 

Des  grans  biens  que  vos  fait  in’aves, 

Voirs  est,  que  je  sui  molt  navres; 

Mais  vostre  dolce  compaignie 
M’a  molt  ma  dolor  adolcie. 

3035  Montons,  si  tenons  nostre  voie; 

Car  Yolentiers  cbevaceroie, 

Taut  que  je  poisse  trover 
Mire  por  ma  plaie  saner. « 

»Sire«  dist  ele,  »ju  aroie 
3040  De  vostre  sante  molt  grant  joie,« 

A  ces  paroles  s’entornerent, 

Et  lors  maiutenaut  si  monterent, 

Riens  de  lor  n’i  out  oblie, 

Parmi  T  grant  cbemin  ferre. 

3045  Chevalciereut  grant  ambleure. 

N’ert  pas  la  matinee  obscure, 

Ains  ert  li  tens  clers  et  seris, 

Ja  estoit  li  jors  esbaudis. 

A  monsaignor  Durmart  greva 
3050  La  cbalors  qui  grande  leva, 

Sa  plaie  le . anguant; 

Mais  ii  n’en  mostroit  mil  seiublaut, 

Por  la  pucele  s’en  gardoit, 
tSi  que  la  bele  s’en  parclioit. 

3055  Et  quant  il  est  tierce  passee, 

♦ 

3051  im  Ms.  siud  5  buchstaben  verwischt.  Icb  vermutlie :  va 
estrangnant. 
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Si  ont  uue  lnucle  trovee 
Molt  bele  et  trestote  reoncle, 

■■  J 

Uue  graus  foutaine  parfoncle 
Tres  en  lui  la  lande  sorgoit. 

30U0  De  joste  la  fontaiiie  voit 
Mesire  Dtirmars  uue  tente 

I 

Tote  vermelle,  molt  fu  gente. 

La  tent[ej  ert  molt  bieu  estachie, 
Pres  cVuu  graut  arbre  estoit  drecie. 
3065  Dili  vallez  desoz  I’abre  estoieut 
Qui  molt  durement  se  penoieut, 

De  viaiide  querre  et  haster, 

Lors  fuz  ardoit  et  bel  et  cler. 

v"  c  1 :  Mesire  Dnniiars  maiuteiiaut 
3070  A  la  tente  est  veiius  errant, 

Douz  pans  en  a  trove  hacies. 

De .  son  clieval  s*est  abaissies, 

Tot  de  plain  esgarde  laens, 

Lors  voit  un  lit  qni  molt  fn  gens. 
3075  Li  lis  estoit  et  hanz  et  grans 
Et  beaz  et  riches  et  plaisans, 
Mainte  uevre  i  avoit  bele  et  cointe, 
,  Covers  d’nne  conte  porpointe 
Qui  ii’estoit  pas  vies  ne  usee, 

3080  La  coute  fu  eschequeree 

D’orfroi  et  de  verrael  samis. 

Mais  u’estoit  mie  seuz  li  lis, 

Ains  seoit  sus  uue  pucele 
Qui  molt  paroit  et  joue  et  bele, 

3085  Ele  estoit  bloude  eschevelue, 

'  D’un  vermel  sainit  ert  vestue. 

Molt  perent  bien  si  blon  cbevel 
Sor  le  riche  sami  vermel. 

Uu  pigne  d’ivoire  tcuoit 
3090  La  pucele  qni  se  pignoit, 

★ 

3090  Ms.  pla-ignoit. 
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Devaut  li  sert  ime  tosete, 

TJiie  molt  joue  raeschinete 
Cui  li  sei'virs  molt  bien  avient, 
Devant  la  daiuoisele  tiont 
3095  Ub  mireor,  ce  m’est  avis 
Dont  ele  mire  sou  cler  vis, 

Et  par  devant  le  lit  seoient 
Dili  jovencel  qiii  la  juoient 
Sor  uu  escliequiei*  as  esclies, 

3100  De  bieu  juer  fiireut  eng  res, 

Yestu  estoieiit  de  burel, 

Et  sacbies,  que  li  11  tosel 
Frere  a  la  damoisele  estoient. 

Par  devaut  li  se  desduisoient. 

3105  Mesire  Diirmars  salua 

Le  pucele  lues  qu’il  vint  la. 

» Damoisele «  dist  il  »bon  jor 
Vos  doinst  dex  par  sa  grant  docor 
Et  vostre  bele  eompaignie.« 

3110  »Sire  Jhesus  vos  beneie,« 

Fait  la  pucele,  sie  se  lieve. 

Mais  li  leviers  pas  ue  li  grieve ; 
Que  ele  estoit  bien  costamiere  . 
De  mostrer  a  gens  bele  chiere, 

3115  Vers  mousaiguor  Durinart  s’avauce 
La  pucele  cortoise  et  franche. 
»Sire«  dist  ele  »descendes 
Et  VOS,  pucele  qui  tenes 
Sor  vostre  maiu  cel  espervier, 

3120  Chaieus-vos  covieut  herbigier.<« 

»Enfant«  fait  ele  »cha  venes, 

Cest  chevalier  molt  bieu  serves, 

Et  je  servirai  sa  compaigue, 

Xe  me  trover  a  pas  estrange, 
c  2 :  Li  dui  enfant  le  gen  laissiereut, 
3126  De  bien  servir  s’aparillierent, 


88 


Li  uns  a  ja  saisi  I’escu, 

A  ime  brauelie  Ta  pen  cl  u. 

Mesire  Durmars  lors  descent 
3130  Et  la  (lainoisele  ensement, 

Son  espervier  a  cominaucle 
L’un(s)  des  enfans,  cil  I’a  porte 
Desor  ime  perce  seoir ; 

Ne  nieteut  pas  eu  nouchaloir 
3135  Le  palefroi  ne  le  destrier, 

Ains  les  font  molt  bieu  aaisier. 

Mesire  Durmars  a  oste 
Son  cler  elme  d’or  corone; 

Tan  tost  com  il  le  deslacha, 
Maintenaut  le  prist  et  bailla 
La  j  ov(e)ne  pucele  rosee, 

Eu  sauf  I’enporte  avuec  Tespee. 

Les  II  dainoiseles  sens  faille 
Li  deslacierent  la  veutaille, 

A1  blanc  hanberc  traire  et  osier 
Li  covint  d’angoisse  suer, 

Les  chances  de  fer  li  osterent 
Li  doi  dauioisel  qui  la  erent. 

Et  quant  il  est  tos  desarmes, 

Si  est  en  son  porpoint  remes, 

La  pucele  vaillant  et  geute 
Cele  de  la  vermelle  tente 
Voit  le  porpoint  ensangleute, 

Par  molt  grant  debonairete 
Mousaignor  Durmart  en  apele. 

»Certes,  sire«  dist  la  pucele 
»Je  c^uit,  que  vos  estes  iiavres.«: 
»Bele«,  fait  il  »c’est  verites, 

Ma  plaie  me  duelt  molt  et  cuist, 
3160  Ge  I’ai  tres  bier,  formeut  ne  nuist, 
Que  onciue  ne  fu  regardee.® 

»Sire,«  dist  la  bele  senee, 


3140 


3145 


3150 


3155 
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»Merci,  de  bien  m’en  sai  mesler 
D’uBe  grant  plaie  meciuer, 

3165  Se  VOS  u’estes  a  mort  navres, 

Aius  quart  jor  seres  tos  saues.« 
Ataut  est  la  plaie  mostree, 

La  pucele  I’a  bieu  tentee, 

Molt  le  mauoie  dolcemeiit, 

3170  Sa  droiture  li  fait  briement, 

Une  poison  fait  aporter, 

Ne  sai  pas  les  herbes  nonier, 

Quant  la  poison  fii  destempree, 
D’une  molt  grant  cope  doree 
3175  En  boit  mesire  Durmars  lors, 

Molt  li  rasuage  le  cors. 

Les  damoiseles  s’avancierent 
Qui  por  lui  servir  s’aproehierent, 
Bien  Tafaitierent  d\iue  guimple. 

3180  »Sire,«  dist  la  pucele  simple, 
c  3 :  »La  poison  que  je  vos  douai 
Est  cele  que  millor  ne  sai, 

Ele  VOS  garira  dedens 
Et  par  defors  li  ongemens 
3185  Que  j^ai  sor  vostre  plaie  mis, 

Ains  quart  jor  seres  tot  garis, 

Ne  VOS  dotes,  seurs  8oies,« 

Mesire  Durmars  fu  molt  lies 
Et  molt  joians  de  cel  afaire; 

3100  Quar  bien  li  doit  sa  saute  plaire. 
La  pucele  li  fait  baillier 
1  mantel  de  soie  molt  ehier, 

La  peiine  estoit  d'ermiue  bla[u]che 
Sens  enbroucliiere  contenance. 

3195  Mesire  Durmars  s’affiebla, 

Et  la  damoisele  apela 
Sa  meschine  sens  plus  atendre, 

Tot  maiuteuant  li  fait  estendre 
Devant  sou  lit  un  drap  de  soie 
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3200  Qui  resclarcist  et .  reflamboie, 

Lors  lavererit  et  puis  s’asisent, 

Et  cloi  damoisel  s’entremiseiit 
De  metre  la  table  erranment. 

Sor  II  escameas  bassement. 

3205  Blanche  nape  avoit  sor  la  table 
Qui  bele  estoit  et  delitable, 

Nule  riens  uh  f'u  obliee 
Qui  la  deust  estre  aportee, 

De  riches  mes  sunt  bien  servi 

9 

3210  Et  de  bon  vin  tot  atresi. 

Longement  sisent  et  raangierent, 
Ce  sachies,  que  bien  s’aaisierent, 
Apres  mangier  la  table  osterent 
Doi  vallet  qui  Paigue  porterent 
3215  Monsaigiior  Durraart  font  laver 
Et  sa  compaigne  ot  le  vis  cler. 

Bien  sunt  servi  et  pla[i]saninent, 
Nes  honore  pas  faintement, 

La  damoisele  de  la  tente, 

3220  Bones  espisces  lor  presente, 

Molt  les  esjoist  et  confer te. 

I  damoiseaz'le  vin  lor  porte, 
Quant  or  en  but,  lors  s’aparelle 
Cele  de  la  tente  vermelle, 

3225  line  harpe  fait  aporter, 

Si  commence  un  lai  a  harper. 
Molt  le  savoit  plaisannient  faire, 
Bien  sot  les  notes  a  fin  traire 
Et  bien  les  savoit  commencier. 
3230  Et  bien  ihonter  et  abaissier. 

A  nionsaignor  Durmart  plaisoit 
Ce  que  la  pucele  faisoit, 

La  damoisele  al  espervier 
Dist,  qu'ele  fait  molt  a  proisier. 
Quant  la  bele  fine  son  lai, 

Lors  vait  seoir  sens  nul  delai 
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f  246  r*  c  1 :  Les  monsaignor  Durmart  tot  'droit. 

» 

»Sire«  fait  ele  »or  me  plairoit, 

Que  mes  amis  fuist  ci  o  vos 
3240  Qui  molt  est  clebonaire  et  -dolz 
\  S’il  estoit  ci,  se  deus  me  voie, 

II  feroit  de  vos  molt  grant  joie ; 
Quar  il  herbeges  volentiers 
Et  puceles  et  chevaliers, 

3245  II  set  tote  la  gent  teiiir 

Solonc  ce  qu’oii  les  doit  cherir. 
Gladineaz  li  vermalz  at  nom, 

S’a  de  proece  grant  reiiom, 
N’oiiqnes  miez  enteehie  ne  vi, 

3260  Ce  saries  vos,  sbl  estoit  ci. 

Certes,  molt  esbaliie  sui 
Et  molt  trespensee.  por  lui ; 

Qnar  il  a  en  eeste  contree 

I  chevalier  de  grant  ponee, 

3255  Oil  at  nom  U  Fel  de  la  Garde, 

Les  chemins  cle  la  forest  garde. 
Mais  chu  est  molt  cruozement, 
Volentiers  desmonte  et  descent 
Une  dame  on  uue  pucele, 

3260  S'il  I’encontre,  ja  u’iert  tant  bele, 
S^ele  a  bele  chevaceure. 

II  dist,  qne  ce  est  sa  droiture, 

Et  s’il  encontre  chevalier, 
Maintenant  li  tout  son  destrier, 

3265  Se  cil  ne  li  pnet  escliaper 
Par  meslee  et  par  tost  aler. 

Del  sergaiit  et  del  esquier 
Vuet  avoir  le  ronci  trotier, 

Ne  deporteroit  pas  I  moine 
3270  Ne  I  prestre  ne  t  chanoine, 

De  tos  eeaz  qu’il  puet  encontrer, 
Vuelt  il  paage  demander. 
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»  Sire,  or  VOS  di(e)  que  mes  amis 
S’est  bieu  durenieut  aatis 
3275  De  cele  costume  abaissier, 

II  liet  le  felon  chevalier 
Taut  que,  s’il  le  puet  eucoutrer 
Por  taut,  qu’il  soient  per  a  per, 

Par  verite  vos  sai  bieu  dire, 

3280  Que  I’uii  d’eaz  [I  en  iert  li  pire, 

Tres  liier  matiu  chaens  s’arma 
Mes  amis  et  lors  s’entorna 
Desor  1  grant  cheval  de  pris 
Tot  covert  d’un  vermel  samis, ' 

3285  Jhesus  le  gart  de  luequeance ; 

Quar  j’ai  en  mon  ciier  grant  dotance 
Por  ce,  couque  puis  ne  le  vi, 

Que  de  chaens  se  departi. 

r 

A  cest  mot  respout  li  Galois, 

3290  Mesire  Durmars  li  cortois. 

»Certes«  fait  il  »ma  doce  aniie, 

Se  deu  plaist  et  saiute  Marie 
c  2 :  V ostre  amis  n’aura  se  bieu  non  ; 

S’il  puet  vaintre  le  lual  felon 
3295  Qui  si  parest  mal  enteciiies, 

Molt  sera  ses  pris  avancies. 

Or  soies  trestote  seure, 

Qu’encor  ancui  par  aventure 
Reveura  vos  amis  tos  lies. 

3300  Confortes  vos  et  reliaities.« 

De  cel  mot  fu  lie  et  joians 

La  pucele  sage  et  vailiaus, 

Monsaignor  Durmart  mercia 

Por  ce,  qu’ensi  le  couforta, 

3305  Mais  ce  ne  seroit  pas  raisons 

De  raconter  toz  lor  repons ; 

■ 

♦ 


3293  Ms.  nom. 
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Quar  mainte  chose  fisent  la. 

Mesire  Dunuars  sejonia 
III  jors  en  la  vermelle  te[n]te, 
3310  Et  la  pucele  mist  s’eiitente 
A  lui  garir  et  respasser, 

Le  fist  ele  bieu  assaser 
Ne  cle  boiTre  iie  de  mangier, 

Que  il  n’enst  sou  desirier, 

3316  Et  sa  compaigne  o  le  cors  gent 
Fu  ser\de  molt  bonemeut. 

Trois  jors  tos  plains  i  sojornerent, 
En  la  damoisele  troverent 
Grant  compaignie  et  grant  solas. 
3320  Li  chevaliers  ne  revint  pas, 

Cil  qni  de  la  tente  estoit  sire, 

Cha  avant  m’ores  de  Ini  dire. 

Mesire  Durmars  se  senti 
A1  quart  jor  trestot  fin  gari, 

3325  Tautest  com  jor  est  esclairies, 

S’est  il  vestus  et  chacies, 

Et  II  damoisel  li  aidierent, 

Ses  chances  de  fer  li  lacierent, 

Ses  chevaz  fu  tos  enseles 
3330  Et  covers  et  bieu  acesines. 

Mesii'e  Durmars  a  vestu. 

Son  blane  anbere  sere  et  dru, 

Fors  estoit  et  de  boue  ovraigne, 
Et  li  palefrois  sa  compaigne 
3335  Fu  ja  trestos  apavillies. 

Ele  meismes,  ce  sachies, 

S’est  ja  piece,  qu’ele  est  levee ; 
Tantost  cum  ele  est  acesmee, 

Son  espervier  manoie  et  tient, 

3340  Et  cele  de  la  teute  vient 

Vers  monsaiguor  Durmart  eiTaut, 
Docement  li  dist  en  riant : 

»Sire,  dex  soit  a  vostre  armer, 
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Bien,  pores  buimais  sejorner 
3345  Et  vostre  compaigue  la  bele.« 
»Certes«  fait  il  »ma  damoiaele, 

Li  demorer  ne  puet  or  estre, 

Be  damedeu  le  roi  celestre 
c  3 :  Soit  li  vostre  cors  honores. 

3350  Bieu  quidai  estre  a  mort  navres, 
Mais  VOS  ra’aves  rendu  la  vie, 

For  de  et  por  la  vostre  aie 
De  ce  soies  tote  certaine, 

Que  je  meteroie  grant  paine 
3355  Ell  vostre  anui  a  abaissier, 

Be  je  vos  en  pooie  aidier.« 

»Sire«  dist  ele  »bien  de  croi, 

Molt  me  plaist,  quant  gari  vos  voi.« 

Queque  il  ensi  devisoient, 

3360  Parmi  la  laude  venir  voient 

I  vallet  qui  veuoit  corant 

Vers  la  tente  grant  duel  faisaut, 

II  ot  la  teste  burepee, 

Sa  cote  li  ert  dessiree 

3365  Trestote  dusqu’en  la  caiiiture, 

N’ert  pas  joiaus  de  s’aventure 
Li  valles  qui  venqit  a  pie, 

Le  visage  tint  enbroncbie, 

Mesire  Durniars  le  choisi, 

3370  »Par  mon  chief*  fait  il  »je  vos  di, 
Que  cil  qui  la  vient  seuible  ires, 
Voies,  cum  il  est  dessires, 

Bien  sernble  qu’il  soit  laidengies. 
Ferns  et  botes  et  sachies.« 

3375  Quant  la  pucele  de  la  tente 
Voit  le  vallet,  si  s'e.spoente, 

A  moiisaignor  Diirmart  a  dit: 

»Sire,  se  damedeu  m’ait, 

Cil  qui  la  vient  ,est  ines  serjaiis, 

3380  Bien  senble  tiistes  et  dolans, 
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Je  quit,  qu’il  medii'a  noveles 
Quine  me  serout  liiie  beles.« 

A  ces  mos  li  valles  entra 
En  la  tente,  si  s’avanca. 

3385  »Damoisele«  fait  il  »merci, 

Partes  vos  mainteuant  de  ci ; 
Quar  se  vos  estes  ci  trovee, 

Ja  seres  eu  prison  menee 
Tot  droit  al  chastel  de  la  Garde. 
3390  Li  fel  chevaliers  qui  le  garde 
Me  toli  ore  mon  rouci 
A  II  traities  pres  de  ci. 

Jo  avoie  traite  mie.bisce 
Mais  li  covers  que  deus  houisce 
3395  Le  me  resqueut  trop  laidement, 

Et  si  me  dist  molt  vistemeut, 
Qu’il  a  vostre  ami  eu  prison; 
Quar  il  et  tot  si  coiipaigiiou 
L’eucontrereut  tres  devant  hier. 
3400  11  lor  ocist  uu  chevalier. 

Et  si  lor  tua  II  chevalz, 

* 

Li  fel  trahitres  desloialz 
Le  me  dist  ore  et  aeointa, 

Quant  eu  cel  hoz  me  demouta. 
v'^  c  1 :  Mon  chaceor  prist  eu  sa  main, 
3406  Et  si  le  hailla  a  son  nain.« 

La  pucele  plore  et  sospire, 

Quant  ele  ot  ces  noveles  dire. 
N’est  pas  merveille  ne  folie 
3410  S’ele  de  ce  est  eshahie. 

Uuant  mesire  Durmars  oi 
Le  vallet  qui  parloit  issi, 
Mainteuant  Ten"  arraisona, 

»Frere«  fait  il  »quel  part  s’en  va 
3415  Li  chevaliers  qui  te  bati.« 

»Bire,  par  deu  qui  ne  menti, 


J 
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Li  chevaliers  ne  s’en  fait  pas, 

Vers  son  oste  s’en  va  le  pas. 

Bieu  sai,  que  je  I’atainderoie 
3420  Molt  tost,  se  raon  preu  i  savoie.« 
»Airiis«  fait  il  »doiit  m’i  menes, 

Se  je  I’ataiug,  veoir  pores, 

Que  je  ferai  tot  mon  pooir 
Del  saignor  de  cliaeiis  r avoir. « 

3425  )»Sire«  ce  dist  li  esquiiers, 

»Je  VOS  i  menrai  volentiers.« 

Mesire  Durmars  chaint  s’espee, 

La  pucele  s’est  molt  penee 
De  lui  servir  et  acesmer 
3430  For  ce,  qu’ele  I’oi  parler 
De  delivrer  son  chier  ami, 

»Sire«  dist  ele  »laissies  ci 
Vostre  compaigne  ensemble  moi.« 
»Ma  damoisele,  je  Totroi, 

3435  Molt  voleiitiers  le  vos  lairai 
Dusqu’adonc,  que  je  revenrai.« 

Atant  s’est  annes  .  li  (xalois, 

De  sa'  main  s’a  saignie  III  foiz, 
Quant  it  a  son  elrae  lacie, 

3440  Son  cheval  taueve  aparillie, 

Tost  est  montes,  sou  escu  preut, 

Par  la  guige  a  son  col  le  pent, 

Lors  li  vait  sa  lance  baillier 
La  piicele  del  espervier. 

3445  Mesire  Durmars  Ten  raercie, 

Quant  il  a  sa  lance  saisie, 

Si  preut  as  pucele[sl  congie, 

Il  a  un  pou  son  frain  lasquie, 

Si  a*  des  esperons  fern, 

3450  Bien  s’acesme  de  son  escu, 

Nus  ne  Ten  pot  par  droit  repreiidre.' 
Cirrans  salz  fait  le  cheval  porprendre, 
Tropert  as  arraes  bieu  scans 


Et  vistes  et  bieu  chevacans, 

3455  Lance  levee,  Tescu  pris 
♦jalope  de  lierte  espris. 

A  daniedeu  le  coinmanderent 
Lew  pucelew  qni  demorerent. 

Mesire  DLiniiars  s’en  torna, 

3460  Et  li  valles  qui  le  ujena 
c  2 :  Coroit  a  pie  cnui  esragies ; 

Qnar  il  vossist  estre  veiigies 
Del  chevalier  qui  li  ot  fait 
Trop  grant  ennui  sens  uni  forfait. 
3405  Par  devant  le  Galois  cbemine 
Li  valles  qni  d’errer  ne  tine, 

Nbi  pas  la  voie  entrobliee. 

Tost  out  ale  nne  loee, 

L’espesse  del  boiz  trespassereiit, 
3470  Et  quant  d’atre  part  essaiverent, 
Si  entrerent  eu  I  esears. 

Lors  elioisi  niesire  Durniars 
Le  felon  chevalier  cruel 
(iui  s’en  revait  a  son  ostel, 

3475  Et  ses  uains  qui  molt  lies  estoit 
Le  ronci  al  vallet  menoit. 

Li  e[sjquiiers  les  aparehut, 

Tantost  cum  il  les  recount, 

Devant  le  Galois  s’aresta 
3480  Et  tot  raaintenant  li  mostra, 


/  ^  €  1  * 
V  \  ' 
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»Sire«  dist  il  »je  voi  celni 

Qui  trop  m’a  fait  houte  et  ennui, 

n  prisi:  devaiit-ier  mon  saignor, 

Si  I’a  enserre  en  sa  tour, 

3485  A  maintes  gens  a  fait  coutraire, 

Ti'op  est  lies,  quant  il  puet  malfaire. 
<  )r  VOS  doinst  dens  force  et  poissanee, 
Que  VOS  prengnies  de  lui  vengnance, 


\ 


.  N  De  maintes  gens  seres  loes, 
\  349i>  '  Be  VOS  sou  orguel  abates ; 

Dummis  ^ 
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Car  plus  felou  querre  u'estuet.« 

A  cest  mot  li  Calois  s’escuet. 
Devant  son  pis  son  escu  joint, 
Lors  broche  le  eheval  et  point. 
34!)5  Aures  le  felon  chevalier 

Fait  molt  tost  corre  le  destrier. 

A  haute  vois  s’est  escriest 
»Sire,  chevaliers  arrestes, 

Vos  ii’en  poes  aler  ensi.« 

3.^)00  Quant  li  B'el  de  la  Garde  oi 
Apres  liii  tot  ensi  crier, 

Molt  tost  fait  le  eheval  torner. 
Plains  de  iierte  et  plains  d’air 
Monsaignor  Dumart  voit  veiiir 
3505  Les  grans  galos  de  randonee, 
L’escu  pris,  la  lance  levee. 

Bieii  pense  li  fel  orgnilloz, 

Quil  vient,  centre  lui  si  iroz, 

Tost  li  radrece  le  eheval, 

3510  Je  VOS  di,  que  li  doi  vassal 
A1  aprochier  se  defierent, 

C’oiiques  d’atre  pais  n’i  parlerent. 
Lor  piz  et  lor  genoz  consirent 
De  fors  esc  us  que  tost  saisirent, 
3515  Eu  chantel  les  orent  tornes; 

Les  chies  porterent  enclines 
c3:  Desoz  les  elmes  tlaiihoiaiis  : 

De  lor  clers  esperous  tran chans 
B’out  les  clievaz  si  tost  aler, 

.3520  Que  graiiz  perilz  est  del  hurter ; 
Car  li  vassal  les  adrecierent. 

Les  grosses  lauces  abaissierent, 
Haut  s’entrefiereiit  al  joster, 

Les  riches  escus  font  troer, 

3525  Mais  arrester  covieiit  les  fers 

Bor  les  mailles  des  clers  haiibers. 
Li  chevalier  pas  ne  se  faignent, 


V)9 

Par  force  efc  par  vertii  s’enpaiguent, 
De  nule  rieii  ne  se  deportent, 

3530  Et  H  cheval  molt  tost  les  poJ'teut. 
Lors  covient  les  lajices  freer, 
ll  eii  font  les  tronchons  voler 
Plus  de  Vil  toises  coiitreniont. 

Li  chevalier  outre  s’eu  vont 
3535  Sens  linrter  et  sens  derochier, 
Chaseiiiis  a  trait  le  bran  d'acier, 

Tost  regiieucirent  et  toruerent. 

8or  les  clers  ehnes  se  donerent 
Grans  co/,  de  lor  espees  lines 
3540  Sor  les  esciis  sunt  desceudues. 

Mout  s’adamagent  et  einpirent, 

Li  doi  vassal  formeut  s’aireiit, 

Quant  sunt  outre,  tost  regueuchissent. 
Par  molt  grant  fierte  s’envaisseut, 

3545  Des  poius  et  des  pomea/  se  donent 
Si  grans  colz,  que  trestot  s’estoneut, 

Li  cercle  de  lor  eliues  froissent, 

Et  lor  esen  feudent  et  croissent. 

Bien  sachies,  que  molt  se  travaillent, 
3550  De  lor  rois  espies  qai  liien  taillent 
Se  fiereut  soveiit  et  menu, 

Grant  piece  se  sunt  conibatu. 

Qui  les  veist  bien  poist  dire, 

Qu’il  se  liaoient  de  grant  ire. 

3555  Li  fel  chevaliers  se  defent 

Molt  bien  et  iindt  hardieinent, 

Mesire  Durmars  par  air 
Le  vait  del  espee  ferir, 

8or  le  bealine  qui  fu  luisans 
3500  Li  a  done  III  coz  si  tji'ans 

L’un  ajtres  Tatre  en  un  random 
Que  tot  I’enclina  sor  Tareon, 

Le  col  de  son  destrier  acole, 

7  * 
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Et  s’espee  del  poing  li  vole, 

3505  Andoz  les  estriers  a  perdus, 

A  pou,  que  il  n’est  jus  chans; 

Mais  ii  se  tint  a  son  destrier. 

Quant  il  se  quid  a  redrecier, 

Mesire  Dunnars  le  coita, 

3570  Si  durement  sor  lui  liurta 
De  la  poitrine  et  del  escu, 

Que  del  clieval  Pa  abatu. 

“el:  Li  Fel  de  la  Garde  est  verses, 

» 

Oontre  terre  tos  estones. 

3575  Longement  a  I’estor  soffert, 

Mais  il  voit  bien  tot  en  apert, 

Qu’il  n’en  puet  mais  estre  al  deseure. 
Mesire  Durmars  li  cort  seure, 

Quant  li  Fel  del  Angarde  voit, 

3580  Que  defendre  ne  se  poroit, 

Monsaignor  Durmart  en  apeie. 

»Sire«  dist  il  »por  la  pucele 
Qui  deu  porta  en  Beliant 
Merci  vos  requier  et  demant; 

3585  Be  vos  aves  merci  de  inoi. 

r 

Je  vos  fiancei'ai  ma  foi, 

Que  je  ferai  vostre  voloir 
Tot  plainement  a  mou  pooir. 

Jamais  n’iere  se  cortois  non, 

3590  D’orenavant  me  vera  om 
Dames  et  puceles  amer 
Et  les  chevaliers  lionorer, 

Ma  felenie  guerpirai, 

Ne  jamais  rien  ne  forferai 
3695  V^ers  gentil  home  en  mon  vivant. 

Be  ce  iPest  sor  moi  defendant. « 

Mesire  Durmars  li  respont : 

»Leves  tost  sus,  liancies  dont, 

(Jue  vos  ton  res  ceste  justise 
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SHOO  Sens  mal  engin  et  sens  f'aintise, 
Et  cle  moiisaignoi:  Grladinel 
Qui  pris  est  eu  vostre  chastel 
Feres  a  s’amie  present, 

Rendes  li  trestot  quitement ; 
3605  Ains  que  soliaz  soit  esconses. 

A  la  vermelle  tente  ires 


Et  si  proieres  la  merci 

La  damoisele  et  sou  ami.  ' 

Se  VOS  lor  aves  fait  liontage, 

I 

3610  Ameiides  lor  par  vostre  homage.  | 

Et  demaiu  par  matiu  movres,  ; 

Sens  atargier  vos  eu  ires 
Tot  droit  en  Gales  erraumeiit 

A  la  cort  le  roi  Josefent,  i  ; 

3615  Hoc  VOS  rendes  prisonier,  j  i 

A  la  roine  sa  moillier  | 

Dites,  qu’a  li  vos  eiivoia  ; 

Ciz  qni  sa  chainture  euporta,  ! 

Par  qui  tos  armes  s’euparti  ■ 

3620  A  la  Pentecoste  de  li. 

Or  vos  covient  il  haucier, 

Que  vos  loialmeiit,  sens  boisier 
Tenres  iceste  coveiiance.« 


Atant  li  done  sa  fiance 


3625  Li  chevaliers  sens  reufnser, 
Lors  le  fait  li  Galois  raonter 
Et  li  esquiiers  altresi 


Est  remontes  sor  son  ronci. 
c2;  Mesire  Durmars  I’apela: 

3630  »Beaz  freres«  fait  il  »or  t’en  va 
Por  ton  saignor  a  esperou, 

Ja  sera  mis  fors  de  prison, 


Ensemble  o  lui  repai[rjeras. 
Mais  il  ne  me  trover  a  pas, 


3635  Tantost  qu’a  la  tente  venrai, 
Lues  mainfeuant  m’en  partirai, 


P 
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Que  j’ai  tme  besoigiie  enprise 
Qui  ne  poroit  estre  a  chief  mise 
Por  faindre  ne  por  aejorner, 

;-i040  Kt  por  ce  me  covietit  eri'er.« 


Lors  li  respont  ]i  esquiiers: 

»Ha!«  fait  il  »beaz  sire  [tres  jcliiers, 
Ouque  niais  ne  vos  vi  iiul  jor. 

Que  dirai  jo  a  mou  saignor 
3645  Qui  Fa  oste  fors  tie  prison. 

Puistjue  je  ne  sai  vostre  noni  •’« 
»Amis«  fait  il  »vos  li  dires, 

Durmai'S  li  Galois  sui  nomes.« 

Atant  se  par[t|  del  chevalier 
3(Jou  hjt  del  nain  et  del  estjniier, 

Toz  seuz  repaire  li  Galois. 

Lors  triieve  sentiers  plus  de  Ilf, 

11  se  met  a  celui  a  destre, 

Mais  aler  deust  a  senestre. 

3666  En  son  cuer  vint  une  pensee 
De  grant  docor  enluininee, 

Je  ne  VOS  sauroie  pas  dire 
De  son  penser  tot  le  covine, 

Mais  il  pensoit  a  la  roine 
3660  Et  a  la  grande'  healte  fine 
Qu’il  sot  en  li  por  oir  dire, 

Nus  lioin  ne  vos  saroit  descrire 
En  quail tes  mauieres  pensa 
A  eeli  que  taut  desira, 

3665  Mais  taut  dist  li  contes  poi'  voir, 

Que  il  pensoit  atant  valoir, 

Que,  quant  la  roiiie  sara 
Les  proeces  que  faites  a 
Et  ce  qu’il  entreprent  por  li, 

3670  Tost  le  tenra  por  son  ami. 


8665  u.  3666  aind  im  ms,  umgeatellt.  Die 
durch  vorgeaeUtes  b.  a,  aagedeutet. 


richtige  orclnung  aber 
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Quant  li  Galois  a  ce  peusoit, 

Qiie  il  trover  ne  le  poroit, 

Lors  eiitre  en  un  desperemeiit, 
Mais  il  ii’i  est  pas  longement. 

3675  So  vent  li  change  sa  pen  see, 

Tost  li  desplaist,  tost  li  agree* 
Quant  faillir  quide  a  sou  desir, 
Doiit  se  eouimeiice  a  eshaliir, 

Et  quant  il  pense  a  aschiever. 

36»^o  Lor  s’esjoist  en  sou  peiiser. 

Eu  tel  maniere  s’oblia. 

Plus  de  XX  Hues  clievaca, 
Qu'ouques  n’aprocha  vers  la  tente, 
Eu  peuser  ot  uiise  s’eiiteiite. 

c  3:  Del  Felon  de  la  Garde  ores. 

3686  Auchois  que  midis  fuist  passes. 

A  la  vermelle  tente  vint 
Et  sa  fiance  molt  bien  tint, 

(Jue  le  chevalier  delivra, 

3690  Droit  a  s’amie  le  menu, 

Descendus  est,  merci  lor  prie 
Et  molt  docenient  s’umelie, 

Taut  a  fait,  qu’il  est  acordes; 

Lors  prent  congie,  si  est  raoutes 
3695  Li  Fel  de  la  Garde  por  voir, 

Cel  jor  meisme  vuet  movoir 
A  aler  en  Gales  tot  droit, 
Chevalcier  vuet  a  grant  esploit. 

Ci  se  taist  li  coutes  de  lui, 

3700  Si  me  covient  dire  d’atrui, 

Dedens  son  cuer  est  molt  dolente 
La  trebele  pucele  gente 
Qui  monsaignor  Durmart  atent: 
Ele  demande  molt  sovent, 

3705  Quel  part  li  Galois  est  ales, 

Quant  il  n’est  iloc  retorues. 
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Mais  li  esquiiers  iie  ses  sire 
Ne  Ten  savoient  fors  taut  dire, 

I 

Qu’il  le  quidoient  trover  la : 

3710  Car  il  i  diut  estre  piecha. 

Adont  peiise  en  maiiite  mauiere 
La  dainoisele  a  morue  cliiere 
Et  dist,  qu’el  iert  molt  esbahie, 
S’ele  s’en  vait  sens  cojupaiuguie ; 
3715  Lors  se  commence  a  demeiiter. 


I 
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*  1  r 


Mesire  Gladoi  ns  li  ber 

Le  couforte  par  grant  docor, 

»Be]e«  fait  il  »iraies  paor, 

Que  seiile  ii’en  ires  vos  pas, 

3720  Si  me  doinst  dex  joie  et  solas, 

Vos  ii’ires  ja  si  povreiiient, 

Que  vos  n’aies  moi  et  ma  gent, 

Demain  par  matin  moverous, 

Ensemble  o  vos  chevaceroiis. 

3725  De  ci  qn’en  la  vostre  contree, 

Ne  soies  ja  desesperee; 

Que  je  vos  doi  molt  bieii  aidier 

For  vos  et  por  le  chevalier 

Qui  m’a  fors  de  prison  oste. 

3730  Oe  que  je  vos  ai  preseiite 

Vos  ferai  jo  n’eu  dotes  niie.« 

■ 

La  pucele  molt  Ten  mercie, 

Drois  est,  que  telz  raisons  li  sieee. 
Ci  se  taist  li  contes  graut  piece 
3735  De  la  pucele  al  espervier, 

Trop  grans  alonges  n’a  mestier. 

Mesire  Durmars  clievaclia, 

Qu’ains  en  XX  lines  u’aresta, 
N’onques  ne  fiua  de  penser, 

3740  Ce  li  fist  sa  voie  oblier. 

V®  c  1 :  Ouques  Perce  vans  li  Galois. 

Ne  fu  de  penser  si  destrois, 
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Quant  le  vermel  sane  reuiira. 

Comme  sire  Durmars  fu  la. 

3745  Taut  a  clievaeie  en  pensaut, 

(ju'il  est  pres  de  solial  eouchant, 

(Juant  il  voit  le  so  lei  1  baissier. 

Molt  se  commence  a  raervillier. 

»Certes«  fait  il  »forvoies  siii. 

I 

3750  Bien  sai  tie  voir  eu  cest  jor  tVui 
Outrage  trarnies  le  Felon 
N’estoit  se  matinee  non, 

Et  or  est  bien  basse  vespree, 

J’ai  ebevaehie  une  jornee, 

3755  N'ai  pas  tlroite  voie  tenue, 

La  venneille  tente  ai  perdue. 

•le  ii’i  saroie  repairier, 

Ci  voi  taut  devoiet  sentier, 

Que  je  sui  trestos  clesvoies. 

3760  Beaz  sire,  dex  quar  m’avoies, 

Taut  que  je  puisse  retrover 
La  bele  pucele  al  vis  cler 
Qui  mostrer  me  doit  la  roiue,« 

A  cest  mot  tint  la  teste  eiicliue, 

3765  8i  ne  set  quel  voie  torner, 

Lors  a  oi  un  cor  soner 
Molt  clereinent  et  a  haut  ton. 

Mesire  Dnrmars  a  bandou 
8’adrece  vers  la  vois  del  cor, 

3770  Tant  chevace,  qn’il  vint  an  cor 
De  la  forest  qui  molt  est  grans ; 

Et  quaut  il  vint  fors  as  plains  chans, 
Lors  voit  sor  !  rouci  ferrant 
I  veueor  qui  vient  criant 
3775  Apres  chiens  qui  coureiit  el  hois, 
Mesire  Durmars  li  Ualois 
A  le  veneor  aprocliie, 

Tant  que  de  pres  I’a  arrainie. 

*Frere«  fait  il  qiiar  me  conseille. 


If 


3780  Je  quier  ime  teute  vermelle 

Qiii  cletleiis  cest  box  est  teiuliie, 
Forvoies  siu,  je  Tai  perdue, 

Si  que  je  n’i  sai  rasener. 

Se  tu  m’i  savoies  meuer, 

3785  Tu  poroies  faire  grant  bien.« 

»Sire«  fait  cil  »je  n’en  sai  rieii, 
Maiiit  jor  ai  ie  forest  cbercie, 

Onque  n’i  vi  teute  clrecie, 

Je  ne  puis  ci  arrester  plus ; 

3790  Car  j’ai  trestos  mes  chieus  perdus, 
Si  les  me  covieut  rasembler. 

Mais  se  vos  voles  osteler, 

i 

Je  VOS  sai  molt  bieu  avoier 
Ija  u  VOS  pores  herbiger, 

3795  Cele  blauclie  voie  teues, 

Al  pie  de  cel  mont  troveres 
c2:  1  cliastel  fort  et  bien  seant, 

C’est  mousaignor  Brun  de  Braiilaiit 
Qui  molt  bieu  vos  heidiegera, 

3800  Cele  voie  vos  i  menra, 

N’i  troveres  atre  sentier, 

Ne  n’i  pores  pas  desvoier. 

Bieu  vos  ai  la  voie  mostree, 

N’i  a  pas  demie  loee.« 

3805  Ataiit  s’en  tome  li  veuere, 

La  Inne  luit  et  bele  et  clere. 

Mesire  Durmars  a  erre, 

Taut  qii’il  a  le  chastel  trove ; 

Lor  puet  veoir  trestot  de  plain 
3810  Les  murs  et  le  palais  hataiii. 

Sor  If  toriieles  haut  levees 
Estoieut  II  gaites  moiitees 
Qui  molt  cleremeut  ilautoieiit 
Et  od  les  tiautes  faisoient 
3815  II  eschieletes  acoper 
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Sens  faillir  et  seus  descortler. 

Mesire  Durmars  a  trovee 
La  maistre  porte  defermee, 

Laiens  entra  sens  centred  it ; 

38’20  Devant  J  cliapele  vit 

En  mi  un  prael  assembles 
Valles  et  esquiier  asses. 

La  s’enbauoient  al  serain. 

Li  vallet  lie  sunt  pas  vilain, 

3825  Coutre  le  Galois  se  dreciereut, 

Molt  lialteinent  le  bien  veigniereut, 
Maiutenant  vout  ses  regues  prendre, 
Se  li  aidierent  a  descendre. 

Uns  esquiiers  son  clieval  prist, 

3880  De  lui  aisier  bien  s’entremist, 

L’escu  et  I’espee  rechnrent 
Doi  vallez  qui  del  ostel  furent 
Et  son  cler  lielme  li  osterent, 

La  sus  el  palais  I’enijjorterent, 

3835  Li  valles  qni  porta  I’escit 

A  uu  cion  de  fer  I’a  pendii. 

Mesire  Jlruus  I'a  regarde. 

.\1  esquiier  a  demande: 

»Di  moi,  (v)a  cui  est  cil  eseusV« 

3840  Uu  chevalier  qni  est  la  jus, 

Descend!  ore  tos  armes: 

For  herbigier  est  ci  tomes, 

Oh  a  sus  s’eu  vient  sens  demorer. 

A  cest  mot  le  voient  entrer 

38 J 5  Elis  el  palais,  la  teste  armee 

^  * 

tjui  n’ot  pas  la  ventaille  ostee, 

Et  mesire  Bruns  sailli  sus, 

Tantost  est  centre  lui  veuus. 

»Beaz  sire«  fait  il  »bien  veugnies, 
3850  De  vostre  venir  sui  molt  lies,« 
»Bire«  dist  li  Galois  gentiex 
»En  joie  vos  maintiegne  diex,« 


•  *. 
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c3;  A  taut  estes  vos  II  sergans 
Qui  portoieut  cierges  ardans, 

3855  Doi  atre  vallet  s’apresterent 

Qui  maiutenaut  le  desarniereut. 

11  est  rentes  eu  sou  porpoint; 
Qnar  (Vatre  robe  n’avoit  point. 
Mats  ses(t)  ostes  qui  molt  fu  her 
3800  Li  list  uii  mantel  aporter 

D’lme  escarlate  cl  ere  et  fine, 

La  penue  estoit  tote  d’ermine. 

Li  Galois  s’en  est  affiebles, 

Asses  fu  la  uuit  regardes, 

3865  Ne  sembla  pas  filz  de  vilain ; 

Ses  ostes  le  prent  por  le  main 
Qui  molt  savoit  Men  honor  faire. 
Mais  je  ne  me  doi  mie  taire 
Des  chevaliers  qui  laens  ereut, 
3870  Ce  sachies,  que  molt  ouorerent 
Monsaignor  Durmart  cele  uuit, 

II  ne  trova  pas  I’ostel  wit, 

Ains  i  ot  molt  bele  maiuie 
De  bele  gent  bieu  ensenguie. 

3875  Que  qu’il  parolent  d’un  et  d’el, 
Es  vos  la  dame  del  ostel 
Qui  fors  d’uue  chambre  est  issue, 
Si  est  ens  el  palais  venue. 
Ensemble  o  li  ot  TI  puceles, 

3880  Jov(e)nes  et  avenaus  et  beles; 
Asses  pai'oent  Men  d’uu  grant, 
D’un  eage  et  d’un  semblautj 
■  Vestues  sunt  d’uiie  color, 

Filles  estoient  al  saignor  . 

*  • 

3885  Qui  le  Galois  taut  hoiiora. 

Mesire  Durmars  se  leva 
Contre  la  dame  qui  venoit. 

La  dame  qui  venir  le  voit 
Le  salue  molt  bonement 
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3890  Et  les  piiceles  eusemeut, 

Et  mesire  Bruns  de  Branlaut 

•k 

Fait  le  Galois  passer  avant. 
»Dame«  dist  il  »a  sa  ruoiller 
Honores  molt  cest  clievalier.« 
3895  La  dame  ii’a  pas  reiifuse 

Ce  que  ses  sii’e  a  commaude, 


Atant  fu  li  raaugiers  tos  pres, 
Lors  veissies  veuir  valles 
Qui  de  bien  servir  s'abandouent, 
3900  Dreceut  les  tables,  I’eave  donent- 
Quant  sunt  assis,  lues  maintenaiit 
Font  porter  les  tables  avant 
Les  esquiiers  et  les  valles, 

Li  servant  aportent  les  mes, 

3905  Asses  i  ot  vin  et  viaudes 

Et  chandoilles,  turtices  grandes 
Qui  sor  les  tables  ardent  cler, 

Ne  sembloit  mie  ostez  d’aver. 
f248r®cl:  [l]cil  n’estoit  pas  costumiers 

3910  D’estre  a  mains  de  XX  chevaliers. 
Lues  que  ee  viut  apres  soper, 
Adont  font  les  tables  oster, 

Si  boivent,  quant  il  out  lave, 

Servi  sunt  a  lor  volente. 


3915  sires  de  la  maison 

A  mis  le  Galois  a  raison, 

»Certes«  fait  il  »moi  est  avis, 

Que  VOS  estes  forment  pensjs,« 

»Par  den,  sire,«  fait  ii  Galois, 

3920  »Je  perdi  hui  dedens  ce  bois 
Uue  tente  tote  vermeil  le, 

Dout  il  me  vient  a  grant  mervelle, 
Ne  le  quidai  pas  eslougier, 

Assi  con  por  esbaiioier 
3925  M’en  parti  al  solel  levant, 
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Je  repairai  lues  maintenant 
Vers  la  teute  sens  clenioree, 

Ne  fui  pas  loing  une  loee, 

Quant  je  le  quidai  recovrer ; 

3‘)3()  Si  vi  le  solel  absconser, 

Ains  puis  ne  vi  nului  vivaiit 
Qui  m’en  desist  iie  tant  ue  quant 
Be  par  vos  n’i  sui  ravoies, 

(r’en  quit  estre  trop  eslougies.« 

3935  Mesire  Bruns  qui  bien  Ten  tent 
Li  respont  debonairement, 

»Sire«  fait  il  »por  voir  vos  di, 
C’ains  en  ceste  forest  ne  vi 
Oele  tente  dont  vos  paries, « 

3*140  »Par  foi  tant  sui  je  plus  ires,« 
Fait  mesire  Durmars  »beaz  sire, 
Et  si  ue  sui  je  pas  en  ire 
Ne  en  grant  esbahissement 
For  cele  tente  seulemeut, 

3945  Mais  g’i  laissai  une  pucele 
Far  qui  ma  dolors  renovele ; 

Car  cele  me  devoit  mostrer 
La  l)ele  roine  al  vis  cler, 

Celi  d’Yrlande  la  senee, 

3950  La  plus  trebele  qui  soit  nee. 

For  li  querre  sui  jo  esinus 
Et  fors  de  mon  pais  issus, 

Ains  ne  la  vi  ne  ne  eouui, 

N’ains  iiel  vi  nomer  nului 
3955  Et  si  ai  perdue  celi 

(jui  me  devoit  mener  a  ii, 
Forvoies  sui  trop  inalenient, 

Je  di  par  le  mien  escient 
Qui  la  roiue  aroit  veue 
3960  Et  celi  qui  ju  ai  perdue 

Bien  poroit  dire  en  ses  noveles, 
Qu’onques  uul  jor  ne  vit  si"  beles. 


Ill 

Holoiic  ce  que  j’ai  euteiidn  , 

De  Tuue  et  del  atre  veii.« 

c2:  Mesire  Brans  tot  escouta 
39G6  Quauqne  li  Galois  li  couta. 

Bieii  a  sa  raison  entendue, 

»Je  quit«  fait  il  »qtte  j’ai  veue 
La  roine  que  vos  qiierres, 

3970  La  u  je  la  vi  ot  asses 

De  beles  dames  asseiublees 
Et  puceles  bien  acesmees, 

Mais  tote  lor  bealte  passa 
La  roiue  que  je  vi  la, 

3!>75  Ains  ne  la  vi  que  cele  fois.« 

»Ha!  beaz  sire,«  lait  li  Galois, 
»U  le  veistes  vos  adoutV« 

»Par  deu,«  mesire  Bruns  respont. 
A1  chastel  de  Landoc  le  vi 
3fi80  En  mi  un  pret  vert  et  flori, 

Assez  fu  cel  jor  esgardee; 

Car  molt  i  ot  grant  assemblee. 
Mesire  Cardroains  li  roz 
Qui  molt  estoit  clievaleroz 
3985  I  vint  cel  jor  bien  acesnies 
Sor  un  cbeval  trestos  armes. 
Ohascuii  an  tot  ensi  venoit 
Par  un  espervier  qui  seoit 
Sor  une  perce  en  mi  le  pre, 

3990  Et  quant  is  I'avoit  conqueste. 

Si  le  donait  Ydain  s’amie ; 

Mais  cel  jor  ne  [  i’  ]ot  ele  mie, 
Ains  I’ot  la  roiue  d’Yrlaude 
La  cui  beatez  est  si  tresgrande. 

3995  Ele  amena  II  chevaliers, 

Chascuus  sembloit  Imrdis  et  hers, 
Li  I  ert  trop  Ions  et  troj)  graus, 
Mais  li  altres  ert  bien  scans. 
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Li  graus  avoit  armes  dorees 

(D 

4000  Molt  cleremeiit  enlurainees; 

Del  altre  sai  bieii  verite. 

Cooimeiit  je  le  vi  acestne. 

Assi  faites  armes  portoit, 

Comrae  les  vostres  sont  todroit, 

400;")  .Te  les  vi  de  pres  et  de  loing', 

Kt  lues  que  ce  vint  a  besoiug, 

Li  grans  chevaliers  s’enfui 
Por  ce,  que  li  cuers  li  fali. 

Molt  fu  la  roiiie  esbahie, 

4010  Quant  ses  grans  coars  I’ot  guerpie; 
Mais  li  altres  li  desraiiia, 

L’espervier  qui  mis  estoit  la, 

II  ocist  Cardroaiu  sens  faille, 

Assez  tost  venqui  la  bataille. 

4015  La  roine  prist  I’esjiervier, 

S’eu  enraena  le  chevalier 
Celui  qui  la  bataille  fist 
Et  qui  Vesper [viei'J  li  conquist, 

Mais  je  ne  sai  pas  qu’il  devinrent, 
4020  Ne  de  quel  part  lor  voie  tinrent.« 

g‘6:  Mesire  Durmars  sospira 

Qui  de  respondre  se  hasta, 

»Sire«  fait  il  »por  den  le  voir, 
Comment  poistes  vos  savoir, 

4025  Se  ce  fu  la  bele  roine 

Qui  del  espervier  ot  saisine.« 

»Par  foi  je  vos  dirai  comment, 

Je  ne  le  sai  mie  altremeiit, 

C’uns  chevaliers  tiui  la  estoit 
4030  Me  dist,  que  bien  le  conissoit, 

Et  qu’il  savoit  bien  le  roialme 
Dont  ele  estoit  roine  et  dame. 

Je  ne  couois  le  chevalier 
Que  je  m’i  quidai  accointier, 

Kn  la  grant  presse  le  perdi, 
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Plus  de  C  fois  rae  repeuti, 

Qiie  je  plus  ne  I’en  demandai. 

Or  en  saves  quaiique  j’en  sai.« 

A  ces  mos  li  Galois  eutent, 

-10^0  One  c’est  la  roine  al  cors  gent 
Qui  est  en  la  vermeille  tente 
Dout  il  perdi  ui  main  la  sente; 

Lors  en  est  en  pensee  grant, 

Assez  li  plaist  plus  que  devant, 

4045  Desor  le  vuet  amer  sens  faindre, 

N’a  talent  de  son  traval  plaindre; 

Ains  dist,  que  la  tente  querra, 

Tantost  cum  il  ajornera. 

Ses  ostes  I'a  arraisone, 

4050  Se  li  a  son  nom  demaude. 

Mesire  Dnrinars  se  nomma, 
Debonairement  li  couta, 

Que  il  estoit  et  de  quel  gent; 

Et  quant  mesires  Bruns  entout, 

4055  Qu'il  est  de  linage  roial, 

»Sire«  fait  il  »j’ai  fait  trop  mal, 

Quant  plus  ne  vos  ai  onore, 

Mais  se  il  vos  venoit  en  gre 
Nule  chose  qui  chaens  soit, 

4060  Tot  a  vostre  coinmant  seroit; 

Car  jadis,  quant  bacheler  ere, 

Fui  je  molt  bien  de  vostre  pere, 

Por  lui  et  por  vostre  acointanee 
Ferai  armes  d’atel  semblance 
40(>5  Com  celes  sunt  que  vos  portes. 

Li  presens  vos  eu  iert  dones, 

Cant  vos  revenres  ci  parent. « 

»Sire  grans  mercis  del  present. « 

Fait  li  Galois  bien  enseignies, 

« 

* 

4042  Ms,  ier  m,;  ier  ist  aber  in  ui  verbeasert. 

Durmars  8 
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/lrt70  »r)e  vostre  acointaiice  siii  lies, 

! 

U  qiie  je  sole  pres  u  loiagn, 

Se  je  sai  vostre  grant  hesoiiig, 
Tantost  i  venrai  sens  targier. 

For  taut,  que  je  vos  puisse  aitlier.« 
4075  A  ces  mos  lor  portent  le  viii 
Li  esquiier  et  li  meschin. 

V  c  1 :  Quant  orent  but  li  cbevalier, 

Si  fu  molt  bieu  tens  tie  eouehier, 

Li  lit  sunt  tot  aparillie. 

408i>  Bruns  de  Branlaut  a  molt  proie 
Le  Galois,  qu(e)  ii(l)  i  demoraist 
Et  qu’ensamble  o  li  sejoruaist ; 

Mais  proiere  n’i  a  mestier 
Xe  de  saignor  ue  de  uioillier, 

4085  A  danieden  ie  commanderent, 

Eii  lor  chambres  laens  entrerent, 

Et  cha  defors  el  grant  palais 
Ert  I  graus  lis  riclienieut  fais. 

Mesire  Durmars  se  coucba, 

401)0  De  tot  son  cuer  la  nuit  pensa 
A  la  bele  roiiie  franche, 

Lors  li  membre  de  sa  semblance 
Et  tie  son  doch  acointemeiit, 

Piiie  amors  Talume  et  espreiit. 

4005  Eu  sa  pensee  s’endornii, 

Dont  li  sembla,  qu'il  fiiist  o  H, 

Ele  le  Ijaisoit  en  riant, 

Se  li  mostroit  molt  bel  semblaut ; 
Ge  li  sembloit  visablement, 

4100  Qu’ele  fuist  tote  a  son  talent, 

En  sonjant  le  tient  en  ses  bras, 
Molt  ot  la  nuit  joie  et  solas. 

A1  resveillier  part  son  desduit; 

Qnar  il  trneve  son  lit  tot  vuit 
4105  Fors  de  li  qui  tos  sen/  i  gist. 

Lors  sospire  et  peiise  et  f’remist, 


\\h 

»Deus«  fait  il  »com  sui.  engingnies, 
(Jnant  je  si  tost  siii  esveillies, 

A  tos  jors'iiiais  donuir  voiToie. 

4110  Ell  itel  point  com  jo  estoie 
J^avoie  tot  raon  desirrier.« 

A  taut  voit  le  jor  esc!  airier 
Mesire  Durmars,  si  se  iieve, 

Assi  tost  com  li  aube  crieve; 

4U5  Li  vallet  qui  del  ostel  soiit 
Isrieleiiient  servir  le  vout, 

Et  quant  li  (ialois  est  armes. 

Si  'est  sor  sou  eheval  luontes 
Qui  tos  aparillies  li  fu. 

4120  11  prent  a  sou  col  son  escu. 

Devaut  lui  voit  lances  assez 
As  fers  traiiehans,  a  fuz  planes, 

En  I  laucier  estoit  chascune. 

Mesire  Durraars  eii  prent  uiie, 

4125  Son  oste  rueve  saluer, 

Ataut  s’en  va  sens  arrester. 

Quant  il  est  del  chastel  partis, 

Lors  chevalce  tot  I  larris, 

V 

Vers  le  grant  forest  s’adreclia 
41S10  Par  uii  sentier  que  tost  trova 
Et  dist,  que  il  vuet  repairier 
Vers  la  teute  qu’il  perdi  liier, 
c  2:  Mais  lie  set  quel  voie  tenir. 

Li  jors  se  prent  a  esbadir, 

4185  Li  soliaz  fait  esciaeir  Tair, 

Mesire  Durmars  sent  le  flair 
Des  flors  novel es  espanies 
Et  bien  eu  L  parties 
Ot  le  eliant  des  menus  oiseaz 
4140  Sor  branches  et  sor  arbreseaz, 

Molt  voiit  grant  joie  deiiionaiit, 

Mesire  Durmars  va  ]>eiisaiit 
A  la  rien  que  il  plus  desire, 

8  * 


6- 


i- 

» 

\ 

,k' 

¥ 


I 


i 

t 

1 

I 


1 


.1 


I 

1 


I 


J 

f 


I. 

i 


116 

En  peiisant  le  voit  et  remire, 

4145  Bieii  Tout  amors  pris  et  lacie. 

Taut  a  li  Galois  chevalcie,  ♦  . . 

Que  il  est  pres  cle  la  vespree, 

Maiute  Voie  a  le  jor  trovee, 

Lors  vieiit  al  oriere  del  bois, 

4150  Si  a  oi  molt  grant  eifroiz 

De  chieiis  qui  chercent  et  glatissent 
8i  cler,  qui  li  gaut  retentisseut. 
Atant  a  li  Galois  veu 
T  vallet  qui  tot  a  pie  fu, 

4155  Si  ot  devant  lui  atachie 
Son  chaceor  tot  estanchie, 

Mesire  Durmars  va  tot  droit 
Vers  le  vallet,  lues  qu’i  le  voit, 
Salue  le  promierement, 

4lfio  Puis  Varaisone  belement, 

»Valles«  fait  il  » parole  a  moi, 

Se  dex  te  doinst  joir  de  toi, 

.  Saroies  tu  mile  novele 
D’une  verraelle  tente  bele 
4105  Que  perdue  ai  dedeiis  cest  bois,« 
»Sire,«  dist  li  valles  cortois, 

»De  la  tente  iie  sai  je  inie, 

N’ainc  lie  la  vi  jor  de  ma  vie.« 

»Certes«  fait  li  Galois  »amis, 

4170  Dont  sui  je  li  plus  esbahis 
Et  tos.  li  plus  desconfortes 
Qui  puist  estre  de  mere  uez.« 

»Par  moil  chief®'  fait  li  valles  »sire. 
Par  verite  vos  sai  bien  dire, 

4175  Que  j’ai  veu  en  cest  jor  d*ui 
Tel  home  qui  plus  a  d’enui 
Et  qui  plus  est  desconsillies, 

Que  vos  n’estes  Men  le  sachies.® 

■ 

»Valles«  fait  il  »ee  ue  puet  estre, 
4180  Je  ue  le  croi  d’ome  terrestre; 
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Neporquaut  volentiers  oi’oie, 

Se  sa  dolors  ataiiit  la  moie, 

Se  til  rae  ses  raison  couter, 

Je  sui  tos  pres  cle  I’escoter.* 

1185  »Sire  je  le  vos  conteraic; 

Fait  li  valles  »(jue  bien  le  sai, 

Hier  matinet  ala  chacier 
Li  rois  Artns  et  chevalier 
c  3:  Ensemble  o  lui  a  grant  plante, 

4190  La  roine  al  cors  hoiiore 
Estot  enserible  o  li  -venue, 

Je  ne  I’avoi  onques  veue, 

Si  la  vi  molt  tresvoleutiers ; 

(jrarder  le  dut  1  chevaliers 
4195  Qiii  molt  est  bien  del  roi  Artu, 
C’est  mesire  Ydier  li  fiz  Nu 
A  cui  el  eret  commandee. 

Je  vi  la  roine  arrestee 

* 

Pardeles  im  chemin  forcie, 

4200  .Ta  li  estoient  eslougie 

Li  chien  et  les  gens  autresi, 

Nus  n’estoit  demores  o  li 
Fors  Ydier  et  nue  meschine, 

Molt  estoit  seule  la  roine, 

1205  Si  qu(e)  ele  meisme  disoit, 

Qne  trop  foleinent  demoroit. 

Or  oies  comment  li  avint, 

■ 

Tot  maintenant  iluec  sorviiit 
Bruns  de  Morois  trestoz  armes, 
1210  Covers  estoit  et  acesmes' 

D’un  drap  de  soie  cnipei*ial, 

Si  seoit  sor  1  grant  cheval. 

Bruns  de  Morois  est  molt  vaillans, 
Hauz  honi  et  riches  et  poissans. 

* 

1187  mao  sollte  Hui  mat.  erwarteri. 
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4‘,il5  Lone  tens  a  la  roine  amee, 

I 

Plus  de  VII  aus  Ta  desiree. 

Ne  sai  s*it  le  fist  espiier, 

Mais  la  li  vi  prendre  et  bailHer, 
Devaut  li  le  mist  et  leva. 

1220  Yclier  li  fiez  Nu(z)  s’avaiicha, 

A1  train  I’ala  prendre  et  saisir, 
Qu’il  li  vout  sa  dame  tolir, 

Bruns  de  Morois  se  corecha, 

Le  poiiig  destre  arine  eutesa, 

4225  Ydier  feri  eii  mi  les  dens, 

Si  qii’il  en  fu  trestoz  sanglens ; 
Jus  del  palefroi  Tabati, 

^  La  roine  eu  porta  ensi, 

Et  mesire  Ydier  reinouta, 

4230  Ap  res  lui  point,  se  li  cria : 

»Par  den,  culvers  traliitre.s,  lerres, 
Vos  I’enportes  come  roberes, 

Se  ce  fuist  par  chevalerie, 

.le  ne  vos  en  blamasse  mie; 

1235  Mais  vos  aves  fait  traison 

p 

Et  felonie  et  mesprison. 

Certes,  se  ju  armes  estoie, 

Par  mon  cors  le  vos  proveroie.« 


X 

Lors  tint  Bruns  de  Morois  tot  coi, 
1240  »Ydier«  dist  il  »bien  sai  et  croi, 
(jue  la  roine  rescories, 

Se  vos  le  pooir  en  a  vies. 

Droit  a  Morois  I’eiiporterai, 

Ja  de  rieu  ne  I’enforcerai, 
f24yr'*cl:  Tant  comme  li  solauz  luira, 

4246  Et  se  chevaliers  veuoit  la 
Por  la  roine  delivrer, 

Et  il  me  puist  d ’armes  outrer, 
Rend  lie  vos  soit  la  roine. 

4249  Mii.  aatine  roiue. 
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4250  De  ce  faiz  je  bieti  aatine, 

Qu’il  ii’ara  garde  fors  de  looi, 

Par  fiaiice  le  vos  otroi. 

Or  i  parra  cjiie  vos  feres, 

Et  comment  vos  le  socon'es.« 

4255  ]jQi«s  s’entorne  Brims  sens  plus  tlire, 
Yclier  est  lio[nltoz  et  i)lains  d’ire, 

11  n’oze  mie  repairier 
A1  roi  Artu  por  sa  moillier; 

Qu’il  a  paor,  que  il  ne  die, 

4260  Que  il  I’ait  vendue  et  trichie. 

Bruns  de  Morois  est  chevaliers 
Beaz  et  cortois,  h[ar]dis  et  fiers,' 

A  sou  ostel  eu  est  ales 
Eu  itel  point  com  vos  oes. 

4265  Qiii  la  vuet  querre  la  bataille 
La  le  pora  trover  sens  fiiile 
Devaiit  le  chastel  de  Morois, 

La  est  mesire  Ydier  tot  cois. 

[Je]  ne  sai  quel  chose  il  ateut, 

4270  Esbahis  est  trop  duremeut, 

Je  quit  que  c’est  li  horn  vivaiis 
Qui  soit  oreudroit  plus  dolaiis, 

Nus  ne  pact  tant  d’anui  avoir 
Ne  vos  ne  autre,  je  Tespoir. 

4275  Ce  que  je  vo^  ai  ci  coute 
Vos  ai  je  dit  par  verite ; 

Car  je  le  vi  et  si  Toi, 

Je  ne  vos  ai  de  rieu  nieuti.« 

» Valles, «  fait  mesire  Dunuars, 

4280  »Je  ne  vosisse  por  C  mars, 

Que  je  n’eusse  a  toi  parle; 

Quar  tu  m’as  ore  ramembre 
I  jor  dont  moi  ne  sovenoit, 

Aler  me  covient  orendroit 
A  monsaignor  Brun  de  Morois, 


4286 
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Molt  feras  ore  que'  cortois, 

Se  ta  a  la  voie  me  mes.« 

»Certes,  sire,«  fait  li  valles, 

Par  cele  crois  vos  eii  irois, 

■  * 

4!2yo  Bel'  cliemiii  et  grant  troverois, 

Vos  laires  le  boz  a  main  destre 
Et  ]e  plain  champ  devers  senestre, 
Ja  pores  veoir  le  chastel, 

Eu  tot  le  siecle  u’a  si  bel. 

4295  La  vile  est  trop  bien  aasie, 

Si  ne  dote  ost  iie  chevacie. 

Li  sire  est  molt  de  halt  corage 
Et  plains  de  trop  grant  vasselage, 
Onques  ne  fu  d’armes  oiitres, 

4300  A  deu  soies  vos  commandos. « 
c2:  »Beaz  freres«  dist  il  »dex  te  gart.« 
A  ces  mos  li  Galois  s’en  part. 

La  voie  trueve  bele  et  droite, 

II  clievace,  tant  esploite, 

4305  Qu’il  voit  le  chastel  de  Morois 
Qui  ne  dote  coutes  ne  rois, 

Ne  nus  ne  le  puet  aprochier 
D’nne  line  por  assegier; 

Quar  de  mares  et  de  croliere 
43 If)  Estoit  fermes  en  tel  mauiere, 

m 

Que  nus  nel  pooit  assaillfr. 

Et  si  vos  di  tot  sens  mentir 
Que  tote  la  terre  est  fermee, 

Plus  de  demie  grant  jornee 
4315  Ni  avoit  s’uue  entree  non, 

Li  mares  I’acnelt  environ. 

n 

Laens  sunt  les  gaigueries 
Et  li  boiz  et  les  praeries 
Et  li  vergier  et  les  fontaiues 
4320  Qui  sorgoient  cleres  et  saines, 

Tot  li  pais  est  bien  fermes 
Et  bien  manans  et  bien  poples. 


Bruns  de  Morois  en  estoit  sire, 

Ne  le  chaujaist  por  nul  empire, 
4325  II  ue.la  tieiit  de  nul  saignor 
Fors  (le  Jliesu  le  creator, 
Seuremeut  piiet  guerroier, 

Nus  lie  puet  sa  terre  essillier. 

Tot  si  home  suiit  bieu  loal, 

4330  D’ancesseiie  natural, 

Onques  ue  hseiit  trahisoii. 

Ce  font  ore  maiut  halt  baron 
Qui  quicleut,  qu’ou  ue  voie  gote; 
Mais  maudit  soit  lor  vie  tote. 

4335  Tex  fait  son  preu  d’esquiiers  fans 
tjui  plus  les  tient  viex  que  ribaus, 
Ne  ja  n’ierent  si  redote, 

Qubl  ue  soient  a  doi  mostre 
Li  felon  traitre  puuais, 

1340  Nen  oz  plus  dire,  je  me  tais. 

Mesire  Durraars  li  Galois 
Viut  al  entree  de  Morois, 

II  voit  la  vile  forte  et  bele, 

P 

Sor  les  murs  voit  mainte  tornele. 

■ 

4345  Plus  de  VTI  lices  a^passees 
Et  barbakanes  bien  fermees, 

Et  si  voit  a  chascuue  lice 
Porte  ferree  colleice. 

Asses  pres  de  la  fermete 
1350  Voit  1  chevalier  arreste 

Molt  dolant  et  molt  irascu, 

C’est  mesire  Ydier  li  fiz  Nu, 

Sa  main  a  sa  raasselle  tient. 

Quant  il  voit  le  Galois  qui  vient, 
4355  Molt  est  joians  de  sa  venue, 

Contre  lui  vait,  si  le  salue, 
c3:  Tost  li  a  conte  son  ennui, 

»Sire«  dist  il  »trop  dolans  sui, 

Ma  dolors  eroist  ades  et  monte. 
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4360  Bruns  tie  Morois  m'a  fait  grant  honte 
Je  n’ai  ci  armes  ne  destrier, 

J’atencloi  alcun  chevalier 
Qui  ci  venist  par  aventure, 

De  cui  j’eusse  Tarmeure 
4365  Et  le  destrier  par  sa  franchise; 

Ci  sui  arrestes  en  tel  guise. 

Se  VOS  anues  et  vos  destrier 
Me  volies  prester  et  baillier, 

Encor  ancui  les  raveres 
4370  Et  a  tos  jors  conqtiis  ni’ares. 

Certes  ma  honte  vengneroie, 

Molt  volentiers,  se  je  pooie.« 

Mesire  Durnaars  sens  tencier 
A  respoudu  le  chevalier, 

4375  »Sire«  dist  il  »(le  vostre  enui 
Ce  poise  nioi,  dolans  en  sui; 

Mais  par  verite  le  sachies, 

Je  ue  sui  pas  bieu  aasies 
De  ce  clout  vos  me  requerres; 

4380  Car  je  sui  laens  ajornes^ 

Centre  Brun  de  Morois  sens  faille. 

Ja  iert  de  nos  II  la  bataille, 

Je  vois  ma  fiance  aquifer 
Oren droit  sens  plus  deuiorer, 

4385  Se  je  puis  faire  a  ceste  voie 
Et  vostre  besoigne  et  la  moie, 

Ce  sera  molt  bele  aventure. 

Foi  que  je  doi  sainte  escriture 
Tot  mon  pooir  en  feral  ja.« 

4390  A  eest.mot  Ydier  Taco  la. 

Si  Veil  mercie  bien  VII  fois, 

Molt  a  grant  fiance  el  Galois; 

Car  il  le  vuet  trop  bel  arme, 

Fier  et  apert  et  bien  monte. 

4393  vuet  voit  wie  276,  4884. 
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4395  Vers  le  chastel  andoi  s’en  vont, 
Asses  tost  en  la  vile  sent; 

Qnaiit  il  ont  la  porte  passee, 
Tautost  fu  apres  eaz,  fermee. 

Mesire  Durmars  regardoit 
4400  La  vile  qiii  trop  bele  estoit; 

Car  les  rues  sunt  grans  et  lees, 

Si  estoient  totes  payees. 

La  vile  ert  nete  et  bien  maiiaiis 
Et  ffrans  et  riche  et  desduisans, 
4405  Molt  i  ot  tuaisons  bieu  ovrees. 
Palais  et  sales  fenestrees, 

Orotes  et  votes  et  celiers, 

» 

Chanibres  et  loges  et  sobers. 
Molins  et  mostiers  et  chapeles 
4410  Jardiiis  et  cleres  fonteneles. 

Asses  i  at  clers  et  borjois, 
Acesnians  et  nes  et  cortois ; 
v‘'  c  1  :  La  vile  n’ert  pas  desgarnie, 

Todis  i  ot  chevalerie, 

4415  VII  XX  chevalier  i  manoient 
Qui  lor  estages  i  faisoient. 

La  vile  ert  chies  de  la  coutree. 

Si  estoit  molt  bien  estoree. 

1 

V 

m 

Mesire  Durtuars  dist  sens  guile, 
1420  C’ains  mais  ne  vit  si  ptaisant  vile, 
A  grant  merveille  le  prisoit, 

Et  mesire  Ydiers  sohaidoit. 

■ 

Qu’ele  fuist  sole  quitemeiit 
Et  toz  li  pais  enseraent. 

4125  Qne  que  il  vont  ensi  parlaiit, 
Voient  raainte  dame  plaisaiit 
Et  mainte  pucele  acesinee 
De  chevaliers  estraite  et  nee.  ■ 
Mesire  Ydier  et  li  Galois 
4430  Toruerent  lor  chies  mainte  fois 
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Por  regarder  les  daiuiseles 
Et  les  (lames  cointes  et  beles, 
lluec  voient  maint  riche  ator 
Et  maiute  vermeille  color, 

4435  Maint  bel  cors  et  maint  bel  entruel 
Et  maint  blanc  col  et  maint  vaii"  iiel 
Et  mainte  trece  blonde  et  clere, 

Ce  nos  raconte  la  matere. 

Mesire  Durmars  trespassa 
4440  Ceaz  et  celes  qui  furent  la, 

11  n’i  a  pas  tenu  lone  plait, 

Mesire  Ydier  o  lui  s'en  vait. 

Asses  sunt  andui  regarde ; 

Taut  ont  chevacie  et  erre, 

4445  (ju’al  uiaistre  chastel  sont  venu. 

Mais  it  n’i  sunt  pas  descendu, 

Une  halte  sale  ont  trovee 
Qui  de  piere  fu  machonee, 

Si  ert  de  plonc  tote  coverte. 

4i50  Mainte  fenestre  i  ot  overte, 

Olianbres  i  ot  et  cheminees 
Et  loges  trop  bien  devisees. 

Pres  de  la  sale  halt  drecie 
Siet  une  grans  tors  batillie, 

4455  Si  avdit  bien  XL  escus  ' 

As  creteaz  de  la  tor  lasus, 

Mais  je  vos  di  bien  sens  nientir, 

Li  escu  ne  sunt  pas  entir, 

Ni  a  celui  ne  soit  troes. 

1 160  Mesire  Durmars  li  senes 

Le  mostre  a  Ydier  lo  fil  Nu; 

Lors  ont  esgarde  et  veu, 

Qu’il  avoit  es  plusors  biasous 
Tronchous  de  lances  et  pignons, 

4466  11  les  esgardent  longenient. 


Que  qu’il  arrestent,  erraument 
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Voient  venir  parmi  la  cort 
T  petit  gocet  gros  et  cort, 
c  2 :  D’uue  noire  cote  ert  vestus, 

4470  II  estoit  cliaves  et  boehus, 

La  teste  ot  gi’osse  et  plat  le  nes 
Et  cort  col  et  vis  rebole, 

Leutilloz  estoit  et  rosses, 

Tos  seuz  estoit  li  nains  goces, 

4475  Fors  qii’il  avoit  a  compaigiion 
1  singe  hisdoz  et  felon, 

Turner  le  faisoit  et  saillir. 

Mesire  Durmars  voit  venir 
Le  gocet  qui  venoit  clocliant, 

4480  Quant  li  Galois  voit  son  semblant, 

»Per  (leu«  fait  il  » mesire  Yder, 

r 

Ja  ores  novele  d’infer, 

Oil  qui  la  vient  i  'fu  nor  is. « 

A  cel  mot  lor  prent  molt  grans  ris. 

4485  Li  nains  les  esgarde  a  esta], 

Comme  cil  qui  molt  pensa  mal, 

8i  enflez  est,  ue  pot  mot  dire, 

Por  ce  qu’il  les  voit  ausdoz  rire. 

Mesire  Durmars  en  riant 
4490  Li  a  dit;  »Quar  venes  avant. 

Paries  a  nos  gentilz  figure, 

Par  la  foi  que  deves  laidure 

4 

Enseignies  nos  vostre  saignor, 

Apres  nos  dites  par  amor 
4495  Que  seneflent  cil  escu 

Qui  sunt  a  ces  creteaz  pendu.« 

Li  nains  ot  le  coiijurement, 

Por  T  pou,  qii  il  ne  crieve  et  fent, 

»Ha!«  fait  il  5>mavais  chevaliers, 

4500  Com  estes  fel  et  pautoniers, 

4469  Ms.  A  une.  4481  Yder  —  Ydier419G,  4203,4525;  eonst  jet 
es  abgRkiirKt  Yd’  geschriebeii. 
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Quant  VOS  figure  me  clamastes 
Et  VOS  ensi  me  conjurastes  ! 

Vos  vees,  que  je  sui  \  horn, 

Si  ne  sui  cle  fer  ne  de  ploni, 

-iTjori  Ains  me  fist  dex  a  sa  semblance, 
Honte  VOS  veigne  et  mescheance. 

La  seuefiance  saures 
Des  escus  doiit  vos  demaLnJdes, 
Mesii'e  a  trestos  cealz  conquis 
4510  Dout  li  escu  sunt  lasus  mis. 

Quant  il  a  chevalier  vencu, 

Lasus  en  fait  peiidre  I'escu; 

Li  vostres,  i(l)  sera  portes, 

Ains  que  li  jors  soit  trespasses, 

4515  Et  li  chies  vostre  compaignon 
Sera  fiehies  en  I  plancon. 

Or  renvenes  la  u  g’ihii, 

Droit  a  mou  saignor  vos  menrai, 

For  ce  que  je  sai  bien  de  fi, 

4520  Que  vos  seres  aiidoi  honi.« 

Mesire  Durmars  se  seigna 
Tautost  apres  le  naiii  s’en  va, 

Si  fuist  coars,  n’i  vossist  estre 
For  tot  le  tresor  de  Guincestre. 
c  3:  11  et  mesire  Ydier  s’en  vont 
452H  Apres  le  nain,  passent  mi  pout, 
Farnii  uu  haiit  guichet  pleiiier 
Sunt  entre  eu  uu  bel  vergier. 

Molt  i  ot  vers  arbres  foillis 
4530  Et  flors  de  roses  et  de  lis  ; 

Laens  ot  I  bele  laude, 

.  Flus  d’un  arpent  fu  large  et  grande, 
I  haut  arbre  foilli  avoit 
A1  chief  de  la  laiide  tot  droit, 

4635  Desoz  Tarbre  fu  estendus 

Uns  dras  de  soie  a  or  batus. 


I 
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Tlluec  fn  la  roine  assise 
Clenoivre  qui  molt  fu  sosprise 
Et  Bruns  de  Morois,  ce  tu'est  vis. 

4540  S’est  droit  pardevaiit  li  assis, 

Por  ce  qu’il  puist  miex  remirer 
8011  doz  semblant  et  son  vis  cler, 

De  plus  pres  ne  l  ose  aprochier, 

Com  de  ses  blanches  mains  .baisier,  ■ 
4545  Et  ce  ue  fait  il  pas  sovent ; 

Car  line  amors  qui  li  defeat 
Li  fait  la  roine  cremir; 

J1  n’oze  achiever  son  desir, 

Ains  dotoit  la  roine  si, 

4550  Ciu’ii  ii’ozoit  estre  seuz  0  li ; 

For  ce  qu’ele  ue  fuist  irie, 

Tenir  li  faisoit  compaingnie 
VI  dames  et  llfl  puceles 
Sages  et  cortoises  et  beles. 

4555  A  la  roine  consilloit 

Mesire  Bruns  cele  ore  estoit, 

Molt  docement  s’amor  li  proie 
»Darae«  dist  il  »j’ai  molt  grant  j<ne 
De  ce  que  vos  me  demores, 

4500  Jhesus  del  ciel  en  soit  loes.« 

»Bruns  de  Morois«  fait  la  roine, 

:.Se  VOS  m’ames  bien  d’amor  hue, 

Dont  ue  me  requerres  vos  mie 
Ne  hontage  ne  vilonie, 

4505  Nus  ne  doit  corocier  de  rien 

Ce  qu’il  aime  de  fin.cuer  bieu.« 
»Dame«  dist  il  »si  voirement, 

Com  je  vos  aim  bien  vraement, 

Si  me  doinst  dex  tel  choze  faire, 

4570  Qu’a  vostre  amor  me  daignies  traire.c 
»Sire,«  dist* la  roine  sage, 

»Dex  me  defende  de  hontage. « 

it 

4556  mun  koimte  aiich  lesan :  tele  ore. 
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4585 


4590 


4695 


Mesire  Diirmars  li  proisies, 

Vient  a  ees  moz  tos  eslaissies, 
Bieii  acesmes,  la  lance  droite, 

La  bataille  vuet  et  convoite, 

Tl  tieiit  Tescu  par  les  enarmes, 

Si  li  sieut  si  bien  ses  armes, 

(ill’ll  i  semble  non*is  et  nez. 

Par  maltalent  s'est  escriez : 

5# Bruns  de  Morois  leves  tost  sus, 
Molt  est  prodom  li  rois  Artus, 
Trop  sees  pres  de  sa  moillier, 

Cel  siege  vos  covieiit  cliangier, 

Ne  I’aves  pas  a  droit  conquis- 
Tos  soit  li  chevaliers  lionis 
Qui  dame  enporte  outre  sou  gre; 
Trop  VOS  voi  or  abandone. 

Je  vien  aquiter  ma  fiance; 

Ce  sachies  vos  bien,  sens  dotance, 
(Jiie  je  sui  cil  que  vos  siwistes, 
(iuant  eu  la  forest  Tatainsistes. 

La  me  feistes  otroier, 

Ceste  bataille  fiancier; 

Jo  estoie  forment  plaies, 

Dex  soit  loes  et  gracies 
De  ce,  qu’il  m’a  fait  respasser; 

Ci  sui  venus  mon  jor  garder.« 


» Vassal, «  ce  dist  Bruns  de  Morois, 
4000  »Je  fui  Tatre  jor  trop  cortois, 
Quant  issi  vos  laissai  aler, 

Deable  m’en  fisent  meller*- 
De  faire  cele  cortoisie, 

Neporquant  je  ne  vos  dot  inie; 

4005  Quant  vos  parti  res  del  vergier, 
Jamais  ne  venres  chaleugier 
Feme  de  eonte  ne  de  roi. 

I 

Mar  acoiutastes-  vostre  foi, 

Miex  vos  venist  aiiis  la  vespree, 


»  f  -  ' 
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4610  Qne  VOS  reuRsies  tTespaRsee.« 

A  ices  mos  en  piez  se  dreee 
f’lains  de  fierte  et  de  proece; 

I  eors  irfvoire  al  arbre  pent 
A  nue  cliaaiue  d’argeiit, 

4015  Brans  de  Morois  le  soiie  si, 

4,Jue  eil  del  ehastel  Tout  oi. 

Mesire  Ydier  li  demaiida: 

»Dites  nioi  Bmns  cpie  ce  sera, 
Apeles  VOS  .donques  aie,« 

4620  »Naie«  fait  il  »n’eii  dotes  inie, 
Mais  mi  vallet  m’aporterout 
Mes  armes  et  si  in’armeront, 

Et  si  vuel,  qne  li  chevalier 
Qui  sunt  el  chaste!  eetagier 
4625  Yeignent  veo'ir  ceste  hataille. 

Mais  je  quit  bien  sens  nule  faille. 
Vos  vorries  estre  aillors  que  ci ; 
Car  ce  sacliies  vos  bien  de  fi ; 

Se  j’oci  vostre  compaignoii, 

4630  Je  vos  ferai  droite  parcon  ' 

A  ce  qu’il  aura  gaaignie.« 

»Molt  m’ares  ore  manecie,<( 

Fait  mesire  Ydier  li  vail  Ians, 

»r)ex  nos  soit  aie  et  garans,« 

4635  Bruns  de  Morois  plus  ne  respont, 
Et  si  vallet  qui  venu  sont 
c2:  L’oiit  tost  ariue  et  bel  et  bien, 

Si  qu’il  n’i  falirent  de  rien. 

II  monte  sor  un  grant  destrier 
4640  Vigeroz  et  fort  et  ligier, 

Hardis  estoit  et  l)ien  corans 

Et  si  u’ert  pas  desaveuans. 

Clique  millor  n’ot  Perce vanz, 

Tos  estoit  cnve|r|s  li  chevanz 

D 'lines  vermelies  covertures 

■ 


4645 
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Qui  ne  sunt  pas  viex  ne  obscures, 
Ains  sunt  molt  euvosiement 
Faillolees  sor  cler  argent, 

t 

Bruns  de  Morois  fu  beaz  armes, 

4660  Volentiers  ert  bien  acesmes. 

As  armes  ert  tiers  et  estoz 
Et  al  ostel  cortois  et  dolz. 

De  ses  teches  vos  conteroie 
Mainte  bone,  se  je  voloie; 

4065'  Mats  trop  grans  alonges  n’est  proz, 
.la  iert  la  bataille  a  estroz,. 

Totes  les  dames  del  cbastel 

Et  puceles  et  jovencel 

Et  vavassor  et  bacheler 

4660  Vienent  la  bataille  escouter, 

Enter  la  place  s’asemblerent, 

Si  que  tote  Tavironerent, 

Molt  i  ot  vilains  et  cortois. 

Et  mesire  Bruns  de  Morois 

4065  Avoit  ja  saisi  son  escu 

Qui  de  vermel  sinople  fu 

A  I  aigle  d’or  flanboiaut, 

Grosse  lance  ot  a  fer  tranchaut, 

Bel  le  pauraoie  (Bruns)  li  hardis, 

4670  T1  met  Tescu  devant  son  piz 

Plains  de  fierte  comme  lions, 

Fier  Lt]  le  clieval  des  esperons, 

Tot  le  frain  li  abandona; 

■ 

Centre  le  Galois  s’adrecha, 

4075  Et  li  Galois  s’adrece  a  lui; 

D’un  arpent  loins  movent  andui. 

lost  et  droit  corent  lor  cheval, 
Bien  les  adreceut  li  vassal ; 

Assi  tost  cum  il  s’entrevienent 
4680  Des  grosses  lances  que  fer  tienent, 
S’entrefierent  de  plain  eslais, 


% 
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Des  escus  font  percier  les  ais, 

Li  blanc  liaiibei'c  pas  iie  faasserent, 

Les  lances  en  pieces  volerent, 

4(i8r*  A1  vent  volerent  les  escliclies. 

Gil  encontres  fii  durs  et  riches, 

Li  clieval  furent  fort  et  gras, 

Et  si  ne  renfusereilt  pas, 

Andoi  Imrterent  et  chuqnierent, 

■ififlO-  Li  arcoii  des  seles  froissierent ; 

Et  li  chevalier  out  fendus 

Sor  lor  poitrines  lor  escus, 

c3;  A1  chauir  que  des  elnies  font, 

Lor  estone  cervele  et  front, 

4t>n5  A  por  un  poi  qu*il  ne  s'afolent, 

Li  doi  cheval  a  terre  volent, 

Mervelle  est,  cpdii  ne  sunt  creve, 

Ne  empiric  ne  espale, 

Ne  li  chevalier  ensement 

4700  Ne  sunt  einpirie  de  noient, 

Eors  que  chascuns  estone  fn. 

D’estordisons  sunt  reveini, 

Andui  vesaiilent  tost  en  piez. 

Lor  escus  metent  sor  lor  chiess, 

4705  Bi  tienent  les  espees  traites. 

Chores  et  tranchans  et  bienfaites, 

Molt  s’entrevienent  cruelnieut, 

Li  uns  requiert  I’atre  asprement; 

Des  espees  grans  coz  se  donent, 

4710  Si  qu’eles  tintent  et  resonent 

Sor  les  elmes  qui  luisent  cler, 

Des  escus  font  pieces  voler 

Sovent  iierent  et  petit  faillent, 

Lor  haubers  fausent  et  desiuailleut, 

4715  Lor  espees  ensauglenterent ; 

Car  en  plusors  liez  se  navrerent,« 

■ 

Ceste  bataille  est  sens  deport 
Li  uns  vossist  I’atre  avoir  mort, 
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De  lor  espees  esquevniissent, 

4720  Les  estiuceles  resplendissent 

Qui  del  fer  et  del  acier  saillent, 

Sor  les  elmes  fiereut  et  malleut; 

Car  des  escus  n’ont  taut  cl’entir 
Dout  il  se  puissent  mais  covrir, 

4725  Fierent  et  cliapleut*  et  eiipaiguent, 

Mervelle  est,  qu’il  ue  se  meliaigueiit; 
Car  de  lor  espees  agues  • 

Qui  sunt  train  chans  et  esmolues 
S'eutrelaucent  droit  vers  lea  iex. 

4730  Ce  u’est  mie  solas  ue  giex, 

m 

Tot  cil  qui  la  bataille  voient 
Par  verite  dient  et  croient, 

C’ouque  mais  ne  virent  si  dure. 
Mesire  Ydier  s’aliche  et  jure, 

4735  Qu’ains  mais  ne  vit  a  nesiiu  jor 
De  II  chevaliers  tel  estor; 

Car  trop  a  lougement  dure, 

Et  molt  se  sunt  andoi  greve. 

N’encor  ne  set  il  pas  choisir, 

r 

4740  Al  quel  on  se  deust  teuir; 

Car  li  plus  tiers  et  li  plus  fors 
Sue  et  de  menbres  et  de  cors, 

Soveut  se  vont  des  piz  hurter, 

Li  I  fait  I’autre  chanceler 
4745  Et  rerauer  de  son  estage, 

Trop  sunt  andoi  de  her  corage. 

Ains  mais  iiej’u  Bruns  de  Morois 
Par  un  chevalier  si  destrois, 
v"  c  i :  Et  li  Calois  peiise  atretel, 

47u0  Qu’ains  mais  par  nul  home  charnel 
Ne  fu  menes  a  tel  lueschief; 
Chascuns  a  paor  de  sou,  chief, 

Bieii  escremissoit  li  Galois, 

Mais  mesire  Bruns  de  Morois 
4756  Gaitoit  son  poing  as  coz  geter; 
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Por  ce  que  li  voloit  coiiper, 

Oetoit  ades  e[ii]seiible  o  lui, 

Trop  se  vulent  grever  anclui. 

Mesh'e  Durmars  est  sachans 
4760  Et  tors  et  visfces  et  poissans, 

Molt  se  viiet  durement  pener 

De  eele  bataille  acbiverj 

Vers  Brim  de  Morois  s’abaudone, 

Del  poiug  arme  gram?  coz  li  done 
47(io  A  tot  le  pomel  del  espee, 

La  teste  li  a  estonee. 

Oil  grans  colz  li  grieve  et  destraiut, 
Et  mesire  Durmars  I’enpaint 
Del  espale  et  del  gros  del  piz, 

4770  Lors  chai  Bruns  tos  estordis. 

Mesire  Durmars  s’avancha, 

Sor  Brun  de  Morois  se  laucha, 
Entravers  giut  sor  sa  poitriue, 

Adont  fu  joians  la  roine, 

4775  Et  mesire  Ydier  li  fiex  Nu 

Molt  lies  et  molt  joians  en  fu. 

Bien  iert  ses  voloii's  acomplis, 

Se  Bruns  de  Morois  est  conquis; 
Mais  de  taut  a  sou  cuer  ire, 

4780  Qu’il  meismes  ne  I’a  outre. 

Bruns  de  Morois  set  bien  et  pei^fe, 
Qu’en  lui  n’at  mais  point  de  defense, 
L’alaine  et  la  force  perdi, 

Tot  si  inembre  sunt  affebli. 

4785  Et  mesire  Durmars  li  saclie 
Sou  eliue  si,  qu’il  li  esraclie; 

Puis  eutoise  Tespee  nue, 

La  teste  li  eust  tolue. 

i\Iais  Bruns  de  Morois  s’est  hastes, 


4786  qu’il  =  qii’  i  le. 


4790 


lU 

»Sire«  (list  il  »ue  m'ocies. 

.1 

Foi  (jue  deves  chevalerie, 

Ne  me  toles  menbre  ue  vie; 

8e  VOS  aves  de  moi  niiuiaide, 

Jamais  ne  vos  porterai  faicle 
1795  l)e  hi  mort  Cardroain  mon  frere 
Qui  molt  ert  preuz  et  beaz  jostere. 
Ma  fiance  vos  plcvirai, 

Qn’a  mon  pooir  vos  servirai, 

Certes,  envoier  me  pees 
4800  En  quel  prison  que  vos  voles. 

Ains  ne  fiii  traitres  ne  fans, 

Et  por  ce  que  je  sui  loiaus, 

Doit  on  aver  de  moi  pite, 

Je  n’ainai  om^ues  mavaiste. 
c  2 :  Ci  poes  vos  par  verite 
4800  IJien  conoistre  ma  loalte; 

t 

Car  ja  iiierci  ne  vos  querisse, 

Se  traisou  faire  vossisse, 

Ains  vos  eusse  fait  ocire; 

J810  Mais  assi  m’ait  dex  nostre  sire, 
Miex  vodrai  estre  a  mort  livres 
Que  vivre  et  traitres  dames ; 

Quant  je  vos  ui  sospris  Tautrier, 
Onques  ne  vos  daigna  techier. 

4815  Or  sui  sopris,  deportes  moi; 

Car  on  doit  bieu,  si  com  je  eroi, 
A1  cortois  faire  cortoisie 
Et  al  felon  la  felonie, 

Bieu  poes  entendre  et  savoir, 

•1820  Se  je  vos  di  menclionge  u  voir.« 

Mesire  Durmars  set  de.  fi, 

Que  Bruns  de  Morois  quiert  merci, 
Maintenant  li  dist  li  Oalois: 

»Si  m’aut  dex,  Bruns  de  Morois, 
4825  Je  vos  di  loialment  por  voir, 

Se  vos  merci  voles  avoir, 
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Rendre  vos  covieiit  la  roiue 
Qiii  ci  est  en  vostre  saisine; 

Cant  ele  vorra  congie  prendre, 

4830  Lues  mainteiiaiit  sens  plus  atendre 
A1  roi  Artu  le  renvoies, 

Et  si  vuel,  que  ses  horn  soies. 

Et  demain  sens  plus  arrestei*. 

4P 

Vos  co’vnent  en  (rales  aler 
4835  Bn  la  prison  d’une  roine 

Qui  molt  est  debonaire  et  fine, 

ft 

C’est  la  femme  al  roi  Josepbent, 
Salues  le  moi  douceinent; 

Ele  fera  de  vos  grant  joie, 

4840  Et  dites,  que  ci  vos  envoie 
Qui  ses  fiex  est  et  ses  amis, 

Ne  soit  mie  ses  eners  inaris; 

Car  je  sui  toz  sains  et  haities, 

Ce  vuel  je,  que  ce  li  uoucies. 

^845  Quant  vos  ares  fait  cest  message, 
Dout  ires  faire  vostre  homage 
Al  roi  Artu  lues  erranmeut, 

De  lui  receves  ligement 
Vos  chasteaz  et  vostre  pais; 

4850  Quar  taut  aves  vers  lui  mespris, 

Que  bieu  li  deves  amender 
Et  vostre  homage  presenter. 

De  grant  mefait  doit  estre  prise 
(fraus  veinguauce  u  hate  ameudise ; 
4855  Je  vos  vuel  ore  I  giu  partir 
U  de  ce  faire  u  del  luorir, 

Femes  lequel  que  vos  voles.« 

Bruns  de  Morois  comme  senes 
Dist,  qu’il  fera  sa  voleute 
4860  Eusi,  cum  il  a  devise. 

r 

G  3 :  Li  Galois  en  prent  la  fiance, 

Seurs  est  de  sa  coveuance; 

Car  Bruns  ne  li  meutira  mie, 
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Taut  est  plains  ile  grant  cortoisiu. 
4805  Arabedoi  eu  pies  se  leverent, 

Tot  droit  vers  la  roine  alei’eut; 

Et  si  ert  en  estant  drecie, 

Joste  un  arbre  fu  apuie, 

Bien  ot  la  bataille  esgardee. 

J87U  Premerains  Pa  arraisoiiee 
Mesire  Durmars  li  vaillaus 
Oouime  sages  et  bien  parlans, 

T1  a  en  tel  guise  parle, 

Qne  la  roine  a  pardone 
4875  Brim  de  Morois  son  maltaleut; 
Mais  il  li  a  fait  saireinent, 

(Ju’al  roi  Artu  fera  omage, 

De  lui  teiira  son  eritage. 

Ceste  amendise  est  bele  et  grande, 
4880  La  roine  congle  dentande,  * 

Qu’ele  se  vnet  d’iluec  partir, 

Ne  le  pnet  mie  retenir 
Brims  de  Morois  por  sa  proiere. 
Cant  il  vnet,  qu’en  imle  maniere 
4885  Ne  vnet  sa  dame  deniorer, 

Il  fait  XX  chevaliers  inonter 
Et  XX  dames  qui  beles  sent, 

0  la  roine  s’en  iront, 

Cortoisemeut  Pen  reiivoia 
1800  Bruns  de  Morois  qni  bien  Pama, 
Desarmer  se  fait  erranment 
Et  le  Galois  promie'reraent. 
Ambedni  se  sunt  molt  haste, 

Si  qiPil  sunt  ancheis  desarme, 

4805  -Que  la  roine  soit  moutee ; 

Mais  ele  est  ja  toste  aprestee 
De  monter  et  de  chevalchier. 

Lors  se  vait  a  li  acointier 


4886  Ms,  faut. 
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Mesire  Diirmars  comme  sages; 

Car  il  u’ert  pas  fans  ue  ombrages. 

II  li  preseute  son  servise 
A  bries  moz  et  eu  itel  guise, 
tine  la  roine  I'eu  sot  gre. 

»Sire«  dist  ele  »par  verte 
Sai  bien,  que  vos  tn’aves  jetee 
De  grant  aimui  n  j’ere  entree, 

Vos  vales  molt,  ensi  I’espoir, 

Mals  nus  n’en  doit  mervelle  avoir  ; 
Car  bieii  part  a  vostre  semblance, 
Que  vos  soies  de  grant  vaillance. 
Bire  deinores  par  amor 
De  la  maisuie  inonsaignor, 

Bien  seizes  del  roi  et  de  nioi,«- 
»Daine,  par  la  foi  que  vos  iloi,« 

Fait  mesire  Durmars  errant,  *■ 

»Je  ue  val  mie  encore  taut 
Que  ge  soie  de  sa  maisuie, 

Ne  de  si  haute  compaignie, 

Ne  ja  en  sa  cort  u’e[n]terrai 
Dnsqu’  adonc,  que  je  miex  vaurai ; 
Car  bien  sai.  qu’entre  taut  de  preuz 
Doit  estre  chevaliers  honteuz, 

Bi  u’a  par  arnies  taut  ovre, 

Que  Ton  conoisse  sa  honte-« 


4925 


4930 


Ke  vos  feroie  plus  lone  conte, 

A  ces  mos  la  roine  monte, 
Mesire  Durmars  Ta  levee 
Bor  la  sa[m]bue  d’or  listee, 

Et  mesire  Ydier  li  cortois 
Al  parti r  baisa  le  C4alois, 

La  roine  s’en  est  partie 
A  tot  molt  bele  compaignie 
De  dames  et  de  chevaliers 
Et  de  sergans  et  d’esquiiers, 

La  unit  giure[n]t  al  Bel-Brullet 
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T  chastel  fort  et  bel  et  net; 

La  roine  a  le  roi  trove, 

Si  li  a  tot  dit  et  coute, 

Comment  ele  fut  delivree. 

4940  Mais  de  tant  s’ert  ele  obliee, 

Qu’ele  ne  sot  uoraer  celui 
Qui  le  geta  del  grant  enui. 

Li  rois  fu  plains  de  maltalent, 
Mander  devoit  tote  sa  gent, 

4945  Vers  Morois  devoit  chevacier, 

Bien  quidoit  la  terre  essillier. 

Mais  mesire  Ydier  li  jura, 

Que  mile  rien  n^i  forfera; 

Car  bien  sachies,  que  la  con  tree 
4950  Est  environ  tote  fermee, 

Et  la  roine  a  le  roi  dit, 

C’ains  VITT  jors  sens  plus  de  respit 
[ert  ses  bora  trestot  ligement 
Bruns  de  Morois  par  sairement. 

4956  Centre  tos  homes  sens  boisier 
Li  rois  s’en  ala  consillier, 

Et  tot  si  baron  qui  la  erent 
En  bone  foi  le  roi  loerent, 

Qu’il  receust  Brun  a  son  home, 

4960  Puis  ne  doteroit  1  pome, 

Que  nus  li  forfesist  de  la. 

Et  li  rois  ensi  I’otroia, 

Mais  ce  fist  la  guerre  laissier, 

Que  trestot  li  XX  chevalier 
4966  Qui  la  roine  rameuerent 

Devant  le  roi  sor  sains  jurerent, 
Que  ne  perdit  sa  dignite 
La  roine  al  cors  honore 
Par  Brun  de  Morois  lor  saignor. 
4970  Ce  tesmoingnierent  li  plusor, 

Que  li  rois  Artus  seulement 
Fu  molt  lies  de  cel  sairement, 
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c  2 :  Si  Tout  sei  baron  entendu, 

¥ 

Ci  me  tairai  del  roi  Artii. 

4075  Or  est  el  chastel  de  Morois 
Mesire  Durmars  li  Galois, 

8or  1  siege  qui  bien  est  fais 
S’est  assis  el  riche  palais 
Qui  molt  ert  beaz  a  HI  estages, 
4080  Et  Bruns  de  Morois  coinine  sages 
Fait  molt  le  Galois  lionorer, 
U'aiwe  chade  li  fait  laver 
Ses  mains  et  son  col  et  sou  vis, 
D’uue  robe  de  chier  samis* 

4!)85  Et  d’ermine  le  fait  parer, 

Malgre  sieii  li  list  eudosser; 

Mais  ce  fu  force  eu  tel  maiiieve, 
Qu’i  ne  le  fist  fors  par  proiere. 
Cant  li  Galois  fu  acesmes, 

4090  N’enpira  mie  sa  beates, 

Tot  li  chevalier  le  proisoient 
Et  les  dames  qui  la  estoient, 

Assez  tost  de  lui*  s’acointierent 
Sens  ce,  que  pas  nel  enuiereut. 
1905  Mesire  Durraars  voit  I’ostel 

Bel  et  plaisaut  et  d’uu  et  d’el. 
Molt  i  voit  cierges  cler  ardaiis 
Et  valles  beaz  et  bien  servans 
Qui  tantost  vont  Taiwe  doner, 

5000  Bruns  de  Morois  a  fait  laver 
Le  Galois  trestot  premerain. 

Puis  le  preut  por  la  destre  main, 
Seoir  le  fait  a  I  haut  dois 
Dejoste  lui  comme  cortois. 

5005  SeiivS  plus  targier  seoir  s’en  vont 
Cil  et  celes  qui  lave  out, 

Ne  VOS  sai  pas  chascun  noiner, 


5001  Ms.  p.  trestot. 
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Loiigement  sieiit  al  sopei*, 

Bieii  smit  servi  seQ«  noise  faire, 

50 10  Les  napes  font  enellir  et  traire 
Li' seneschal  apres  maugier. 

])ont  se  lieveut  li  chevalier, 

A  lor  ostelz  couchier-s’en  vont 

L 

Fors  li  plusor  qni  la  gieront. 

5015  Bruns  tie  Morois  par  grant  chierte 
A  le  Galois  araisone. 

A 

»Sire«  dist  il  »foi  que  vos  doi, 

Par  verite  sai  bien  et  voi, 

I 

Taut  siiiit  >ips  armes  eiiipiries, 

5020  Jamais  n'ierent  par  vos  baillies, 

Je  vos  ferai  altres  baillier 
Teles  qui  font  molt  a  proisier, 
Demain  par  matin  les  aures; 

Dites,  queles  vos  les  voles 
5025  Ne  de  comfaites  conissauces.« 

»Sire,  je  les  vuel  totes  blanches,® 
Fait  mesire  Dnnnars  li  her, 

» Demain  sens  plus  de  sejorner 
Al  chastel  de  la  Garde  iroie 
c  3 :  Molt  volentiers,  se  ge  savoie ; 

5031  Et  se  vos  la  voie  i  saves. 

Par  vostre  merci  m’i  metes 
Le  matin,  beaz,  doz  sire  chiers.« 
»Certes«  fait  Bruns  »molt  volentiers 
5035  Eu  la  voie  vos  nieterai, 

Lues  que  de  vos  departirai, 

Ge  m’en  irai  a  esperou 

Tot  droit  en  Gales  a  bandou, 

#  ^ 

Vostre  message  fornirai 
5040  Trestot  le  miez  que  Je  porai.« 

A  ces  paroles  vont  couehier, 

5014  Yon  gleicher  hand  naohgetragen. 
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Cant  virent  le  jor  esclairier, 

Dont  lie  jiireut  plus  ne  dormu-ent, 

i^ins  levereiit  et  luesse  oirent, 

0045  Et  tautost  cum  il  ont  disue, 

Arme[r]  se  fuut  puis  suut  luoute. 

jlesjre  Durmiirs  li  vailiaus 

Fu  armes  et  covers  tos  blans, 

n  et  mesire  Bruns  s’entorueiit, 

5050  Lues  erranment  plus  ue  sejoriient. 

Quant  il  sunt  de  Morois  issu, 

Parrni  un  grant  cheinin  batu 

-  S’eii  vont  li  doi  vassal  proisie, 

Bien  a  li  uus  Tautre  acoiutie, 

* 

5055  Plus  de  VJ.I  lilies  chevacierent, 

C’onques  ue  se  descompaigiiierent 

Dusques  a  I  cheinin  forchie. 

La  prent  Tuns  a  I’atre  cougie, 

D’une  part  s’en  vait  li  Galo-is, 

5060  Et  mesire  Bruns  de  Morois 

Tient  del  atre  part  son  cheinin. 

* 

m 

I  diemence  par  matin 

Est  Bruns  arrives  a  droit  port 

Droit  a  la  cite  de  Baugot, 

5065  La  trova  le  roi  Josephent 
Et  sa  mollier  o  le  eors  sjent 
X’ert  pas  a  maisuie  esclarie, 

Aius  ot  molt  bele  eompaigiiie 
De  dames  et  de  chevaliers; 

5070  Car  li  rois  estoit  costumiers 
De  raaintenir  joie  et  desduit, 

Le  felon  vavassor  recnit, 

Mai  eugignoz  et  sorprendant 
«  N’amoit  li  'rois  ne  taut  ne  quant ; 
5075  Mais  les  bachelers  envoisies, 

Preuz  et  cortois,  liieii  en techies, 
Ceaz  tenoit  il  a  coiiqiaingnons, 

Si  lor  douoit  les  riches  duns. 
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La  messe  ot  oie  li  rois, 
soeo  Quant  luesire  Bruns  de  Morois 
Vint  el  palais  trestoz  aruies, 

Descendus  ert  a  I  cles  gres, 

La  fors  deiuora  ses  destriers, 

8e  li  garda  uns  esquiiers. 
v"  c  1 ;  El  palais,  viut  mesire  Bruns, 

508G  Chascune  le  voit  et  ciiascuns 
De  ceaz  qui  la  dedens  estoient, 

Ell  tel  guise  venir  le  volent, 

Que  ses  ehnes  fu  enbares 
5090  Et  ses  escus  frais  et  trees, 

Et  ses  haiibers  fu  des  in  ail  lies. 

Vers  la  roine  est  aprochies, 

Bien  li  avoit  on  enseignie, 

II  a  sa  raison  eominencie. 

5095  Le  roi  salue  et  la  roine, 

»Daine«  dist  il  »cortoise  et  fine, 

Ci  me  rent  a  vos  prisonier 
De  par  le  inillor  chevalier 
Qni.puist  estre  de  son  aage, 

5100  N’onques  plus  cortois  ne  plus  sage 
Ne  plus  bel  ne  vi  a  nul  jor, 

Salus  VOS  uiande  en  droite  amor, 

C’est  vostre  fiez  bien  le  sacliies, 

Dame  il  est  tos  sains  et  haities,« 

t 

6105  Cant  la  roine  ot  ces  noveles 

Et  li  rois,  se  11  sunt  molt  beles. 

''  » 

Oil  del  palais  s’i  assemblereiit 
Qui  les  uoveles  molt  amerent, 

De  lor  daraoisel  sunt  joiaiit, 

5110  Por  ce  qu’on  le  tieiit  a  vaillant. 

Bruns  lor  a  dit  tot  et  conte, 

5085  ist  doppelt  geschvieben  als  scblussvers  von  c.  3  und  anfangs- 
vera  voii  v''  c  1.  5090  Mb,  et  bavrea;  daa  dnrchatiichne  barrea  iat 

durcb  ubergeachrieLues  troes  eraetzt. 
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Comment  i  I’ot  cl’armes  outre, 

Et  comment  tlelivree  fu 
La  feme  al  riclie  roi  Artu, 
r>u5  Bien  fn  venus  Bruns  cle  Morjojis; 
Car  la  roine  demanois 
Le  fist  desarmer  ses  puceles 
Les  plus  cointes  et  les  plus  beles. 
N’ains  cel  jor  ne  s’eii  pot  raler 
5120  For  chose,  qu’i!  seust  conter, 

Et  s’en  estoit  il  molt  engres; 

•  Mais  dedens  les  V  jors  apres 
Fist  son  homage  al  roi  Artu, 

Eiisi  con  devise  li  fu. 

5125  dirai  plus  a  ceste  fois 

De  ruonsaignor  Brim  de  Morois, 

Quant  li  Ualois  de  lui  parti, 

La  nuit  giut  a  1  gaut  foilH 

Chies  r  hermite  qu’il  trova 

5130  Et  rendeinain  s’acliemina, 

Molt  trespassa  vans  et  moutaigiies. 

Et  boz  et  landes  et  champaigiies, 

Dedens  une  forest  trova 

due  lande,  si  s’aresta, 

5135  Lors  voit  en  milieu  de  la  lande 

Une  fontaiue  bele  et  grande 

Qui  pres  d’un  haut  arbre  sorjoit. 

Mesire  Durmars  s’aparclioit, 

Que  la  avoit  este  tendue, 

■  _ 

5140  La  tente  qu’il  avoit  perdue, 
c2;  Bien  a  le'lieu  reconeii. 

»Certes«  fait  il  »tot  ai  perdu, 

Cant  ci  n’ai  ma  dame  trovee, 

Ne  sai  quel  part  s’en  est  alee, 

w 

5145  Mon  cuer  euporte,  et  je  sni  ei ; 
Ains  mais  tel  merveille  ne  vi 
Est  ee  merveille?  Nenil  voir; 


» 
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Car  amors  a  si  grant  pooir, 

tja’ele  pot  faire  sou  plaisir 

De  ceaz  cui  ele  vuet  saisir. 

Mais  je  ii’ai  pas  la  (lignite, 

t|ne  je  sacbe  tot  le  secre 

De  line  amor  eutieremeut, 

Ne  le  seveut  gaires  de  gent. 

Ten  quide  estre  d’ amors  lacies 

(ini  ne  fu  onques  aprochies, 

Mais  une  volentez  trop  vaine 

Les  plusors  sovprent  et  demaine, 

Lues  desirent  ce  (jue  ii  voient 

Et  asses  requierent  et  proieiit, 

Et  taiitost  ne  lor  en  sovieut. 

Sifaites  gens  si  iraiinent  nieiit, 

Desireor  simt  apele, 

Ensi  doiveut  estre  nouie. 

Je  VOS  di,  (|ue  li  fin  aiuant 

Sniit  bien  a  ces  desconissant ; 

Car  qni  fine  amor  saisira, 

■■ 

Ja  nul  jor  ne  s’en  partira, 

Taut  cum  il  ait  eu  cors  la  vie; 
Mais  pou  en  est  de  tel  baillie- 

»A!  fine  amors,  voslre  merci, 
(Juaiit  finement  ni’aves  saisi, 
Dame  que  je  ne  puis  veoir 
Tos  sui  vostres  sens  decivoir, 
Cant  ne  vps  ai  trovee  ici, 

Por  nn  poi  que  je  ne  in’oci, 
Mais  je  sni  vostres  ligenient, 

Por  ce  ne  in’ocirai  nient; 

Car  se  je  vostre  home  oeioie, 
Blen  sai,  que  vers  vos  mefferoie. 
Por  vos  servir  me  garderai, 
Certes  dame,  je  vos  qiierrai, 

Ne  sai  quel  part,  ce  poise  inoi. 
Doce  mine,  a  vos  m’otroi, 
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5185  Dex  qui  tosdis  iert  sens  finer 

Me  doinst,  que  tos  puisse  trover 
Ell  tel  mauiere  et  en  tel  guise, 

Qu’il  VOS  soit  bel  de  mon  servise. 

S’au  chastel  de  la  Garde  estoie, 

5190  Asses  tost  iloc  troveroie 

Qui  de  VOS  me  diroit  noveles, 

Volentiers  les  oroie  beles. 

De  cest  doiicb  lieu  me  parti rai, 

Doce  dame,  u  je  vos  laissai.« 

5195  Mesire  Durmars  al  partir 
Ne  se  pot  de  plorer  tenir, 
c3:  Plus  de  cent  fois  le  lieu  eneliue;  — 
C’est  por  I’amor  de  !a  roine  — 

Lors  s’en  parti  eu  sospiraut, 

5200  Et  si  vait  des  iex  lermoiant. 

Sifaites  larmes  et  telz  plors 
Claime  jo  reliques  d’amors. 

De  la  lande  issi  li  Galois, 

D’amors  fu  sopris  et  destrois; 

5205  Taut  a  erre  et  cbevachie, 

Qu’il  voit  I  grant  mur  batillie 
Et  une  haute  tor  quaree 
Qui  sor  T  mote  ert  fermee; 

Li  chasteals  ert  parans  et  beaz. 

5210  I  vallet  qui  tent  as  oiseaz 
A  mesire  Durmars  trove, 

Maintenant  Va  arraisone, 

»Vallet«  fait  il  »por  deu,  di  raoi, 

Quelz  chastiaz  est  ee  que  je  voi-« 

5215  »Sire«  fait  il  »qui  ce  resgarde 
Ce  est  li  chastiaz  de  la  Garde,  • 

Et  se  vos  aler  i  voles, 

Bien  estes  en  la  voie  eutres, 

Si  que  vos  n’i  poes  faillir, 

6220  Se  de  gre  n’en  voles  partir. « 

Uuriuat-s  10 


»Frere«  fait  il  »dex  te  cloiiist  joie. 
A  cel  mot  se  met  eu  la  voie. 

Mesire  Durmars  tant  erra, 

Qu’al  chastel  vint,  et  si  trova 
r)225  La  grant  porte,  desveri'oillie, 

Laens  entra  lauce  baissie. 

Levant  la  sale  en  un  prael 
Trova  le  saignor  del  chaste], 

'  La  seoit  il  et  sa  moilliers, 

5230  0  lui  avoit  VII  chevaliers 
Qui  li  tenoient  compaignie, 

Oil  estoient  de  sa  niaisnie; 

Li  Fel  de  la  Garde  entendoit 
A  I  chanteor  qui  chantoit. 

5235  Oil  qui  sunt  el  prael  assis 
Voient  venir,  ce  m’est  avis 
Monsaignor  Durmart  tot  arrae, 

Tot  sunt  encoutre  lui  ale 
Et  li  Fel  de  la  Garde  assi; 

5240  Et  quant  li  Galois  descend!, 

Mainteuant  vont  a  son  destrier 
Li  serjant  et  li  esquiier. 

Qui  sou  cheval  li  establere[n]t, 

Et  li  autre  le  desarmerent. 

5245  Molt  fu  li  Galois  onores 
Et  bienveignies  et  salues, 

Li  Fel  de  la  Garde  le  prent 
Par  la  main  molt  cortoisement, 

En  la  sale  seoir  i’enmaine, 

5260  De  lui  onorer  molt  se  paine, 

I  mantel  li  fait  affiebler. 

Et  la  bele  dame  al  vis  cler 
252  c  1 ;  L’onore  bien*  et  sagement 

Et  cil  del  ostel  ensement. 

5255  Briement  vos  vuei  avant  conter, 
-Quant  il  est  ore  de  soper,  • 
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La  table  metent  li  sergant, 

Si  donent  eave  erraument. 

Li  Pel  de  la  Garde  s’ assist 
5260  Et  le  Galois  par  le  main  prist, 

A  une  esquiele  mangiereut, 

-  Cele  vespree  s’aeointiereiit. 

Li  chevalier,  quant  assis  furent, 

A  plaute  mangiereut  et  bnrent, 

5265  Et  quant  ce  vient  apres  mangier, 

La  table  ostent  li  esquiier. 

Li  Pel  de  la  Garde  parla, 

Monsaignor  Durinart  araisna, 

»Sire«  dist  il  »si  vos  plaisoit, 

5270  Vostre  iiom  saroie  or  endroit, 

Por  ce  VOS  vorrai  acointier, 

Qu’amer  vos  vuel  et  tenir  chier.* 

Cant  mesire  Durmars  I’oi, 

Cortoisement  li  respondi : 

5275  »Sire  ja  ne  vos  iert  celes 

Mes  nous,  qnant  vos  le  demandes, 

Duruiart  le  Galois  me  nomerent 
Oil  qui  des  sains  fous  me  levereut. 

Ge  vos  di,  que  mes  pere(s)  est  rois 
5280  De  Danemarche  et  des  Galois.« 

»Sire,«  fait  li  Pel  de  la  Garde,  ■ 

»De  vos  he  me  donoie  garde, 

Molt  aves  proece  et  valor, 

Vos  estes  cil  qui  I’antre  jor  ' 

6285  Vos  conbatistes  centre  moi, 

J’ai  bien  aquitee  ma  foi; 

Cant  je  parti  de  vos  Tautrier, 

Je  m’alai  rendre  prisonier 
Ell  la  cort  le  roi  vostre  pere 

5290  Et  la  roine  vostre  mere.  if? 

Certes,  molt  bonores  i  fui, 

N’a  gaires  que  venns  eu  sui. 

Mais  je  vos  vuel  center  et  dire 

10  • 
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D’une  pucele,  beaz,  doz  sire 
5295  Qui  fu  en  la  vernielle  tente, 

Je  le  vi  por  vos  si  doleiite, 

Qu’ele  se  pasma,  ce  sacbies, 

Por  ce  que  vos  ne  revenies. 
Grladinax  le  reconfortoit 
5300  Et  s’amie  qui  la  estoit, 

Mais  tot  ce  ne  lor  valoit  rien. 

Dex  ue  fist  home  terrien, 

Se  la  pucele  adont  veist, 

Que  grans  pities  ue  Ten  presist. 
5305  Je  ne  sai,  qu’ele  est  devenue; 

Car  la  tente  fu  destendue. 

Cel  jor  nieisme  fu  euellie 
Entre  Gladmel  et  s’amie, 
e  2 :  S’eu  alerent  o  la  pucele 
5310  Qui  de  cest  secle  est  la  plus  bele, 
Je  ne  sai,  se  puis  le  veistes, 

Ne  se  vos  de  gre  le  perdistes.« 

»De  gre?«  fait  mesire  Durmars, 
»Je  fuisse  trop  fel  et  gaignars, 

5315  Se  je  I’eusse  eusi  laissie, 

Tant  ain  li  et  sa  conpaignie, 

Que  c’est  la  riens,  se  deus  me  voie 
Que  je  plus  volentiers  verroie. 

De  li  querre  sui  esbahis, 

5320  Mais  je  I’ai  de  buen  cuer  enpris, 

Si  le  querrai  molt  volentiers. 
Consillies  moi,  beaz  sire  chiers, 

U  il  feroit  millor  aler 
Por  uoveles  a  demauder.« 

5325  Fait  li  Fel  de  la  Garde:  »Voir, 

Cil  qui  noveles  vuet  savoir 
Voist  a  la  cort  le  roi  Artu, 

La  repaireiit  grant  et  menu, 

La  ot  om  uoveles  ades. 
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5330  A  Gladingesbieres  ci  pres, 

La  vint  H  rois  tres  clevaiithier 
For  sejorner  et  por  saiguier. 

Je  sai  bien,  qu’il  i  a  de  ci 
III  jornees,  et  si  vos  di, 

5335  Que  par  mi  un  grant  bras  de  mer 
Vos  coveura  outrepasser. 

Certes  sire,  se  je  osoie, 

Grant  piece  vos  convoieroie, 

Mais  ju  ai  fait  tant  d'enemis 
5340  Bt  si  mortelment  sui  hais, 

Que  de  ci  ne  m’oz  eslongier. 

Ma  pais  me  covient  porchacier 
En  nil  XX  liex  ou  en  cent; 

Car  il  me  heent  trop  de  gent, 

5346  Mais  de  ci  vos  enseignerai 
La  voie  eusi,  com  je  le  sai. 

»Cant  vos  venres  la  fors  as  chans, 
Vos  troveres  II  sentiers  grans, 
Celui  a  senestre  laissies, 

m 

5350  A  main  destre  vos  adrecies 
Par  mi  une  grande  valee, 

Et  quant  vos  Tares  trespas[s]ee 
Et  vos  seres  sor  la  montaigne, 
Dont  verres  le  pais  estraigne. 

6355  Lors  troveres  boz  et  bruieres, 

b 

Sentiers  i  a  de  C  manieres; 

La  ne‘  set  nus  teuir  la  voie, 
S’aveuture  ne  li  a  voie. 

f 

.  ■  Je  voroie,  que  vos  fuissies 
5300  Par  raon  consel  bien  adrecies, 

Et  si  vos  plaist  a  sejorner, 

Chaens  [f]ait  molt  bel  demorer, 
Bien  sachies,  que  je  vos  feral 
Trestot  le  bien  que  je  porai.« 


5362  [fjait ;  f  unleserlieh. 
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c  3 :  Li  Galois  respont  graus  mercis, 
5360  Li  vallet  oreut  fais  les  lis, 

Que  que  li  chevalier  parloieot, 
Grosses  chandeilles  alumoient. 
Atanfc  fu  li  vins  aportes, 

5370  Si  fu  as  chevaliers  doues. 

La  nuit  prist  congie  li  Galois 
A  son-  oste ;  car  ce  fu  drois, 

II  u’i  parla  mie  al  demain, 

Per  ce  qu’il  se  leva  trop  main. 
5375  Cant  fu  couchies  petit  doiuni, 

Al  matin,  quant  jors  esclarci, 
Mesire  Durmars  s’est  leves, 

De  lui  armer  s’est  molt  hastes. 

Oil  del  ostel  le  vout  servir, 

5380  Bien  I’oiit  arme  a  son  plaisir, 
Tost  li  out  sou  cheval  baillie. 
Montes  est,  son  elme  a  lacie, 
L’escu  et  la  lance  saisi, 

Del  chastel  de  la  Garde  issi. 

5385  Vers  la  vallee  s’aresta 

Que  ses  ostes  li  enseigna, 

Pres  de  VI  Hues  a  erre, 

Ains  qu’il  ait  le  val  trespasse. 
Cant  il  est  sor  le  tertre  en  haut, 
5390  Li  grans  chemins  pleniers  li  faut, 
Lors  trueve  desers  et  gastine, 

Tot  droit  vers  la  mer  s’achemine, 
Si  chevace  trop  trespenses, 

A  T  port  vient  si  trueve  assez 
5395  Bons  maroniers  et  bones  nez,  ■ 

II  estoit  plus  de  none  assez, 

Cel  jor  meisme  en  mer  entra, 
L’endemain  a  port  arriva. 

De  la  uef  issi  al  matin, 


5391  Ms.  gastines. 
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5400  Lors  se  met  en  I  grant  clieniiu ; 
Cant  il  viiit  a  I  ^hermitage 
Molt  parfont  cledens  le  boscage, 

Li  Galois  trueve  I  saint  liermite. 
•Pres  d’une  chapele  petite 
5405  Ert  ses  habitacles  drecies, 

Entre  II  grans  chemins  forchies 
Faisoit  li  prodom  sou  labor, 

»Beaz  sire,  dex  vos  doinst  bon  jor,« 
Fait  li  Galois  al  premier  mot, 

5410  Et  li  prodom,  tantost  qiVil  I’ot, 

Lieve  erranment  son  chief  en  haxit, 
Se  li  dist;  »Sire,  dex  vos  saut.« 

Lors  s’areste,  si  est  tos  cois. 

»Beaz  doz  sire« ,  fait  li  Galois, 

5415  »Se  Glandiugesbieres  saves 
La  voie,  se  le  me  mostres.« 

Li  sains  hermites  lors  respont: 

»Sire,  ces  II  voies  i  vont, 

Mais  la  plus  longe  est  par  decha 
64ii0  Et  la  plus  corte  par  dela. 

V®  c  1 ;  Chevacies  le  longe,  beaz  sire ; 

Car  la  plus  corte,  c’est  la  pire, 
Esehiver  le  voi  mainte  gent, 

% 

Decha  ires  plus  savement. 

5425  L’aiitre  voie  n’est  pas  commune; 

Car  al  chastel  de  Roche-Brune 
Avoit  L  chevaliers, 

N’a  mie  eneor  VIII  jors  en  tiers. 

Plus  d’un  an  i  ont  converse, 

5430  Maint  gentil  home  ont  destorbe ; 
Mais  on  dist,  cpie  li  XXXVI 
La  merci  de  en  sunt  ocis. 

Voirs  est,  que  mesire  Ga wains 
Et  ses  compains  mesire  Yvains 

5420  Ms.  de  cba  la. 


«  V 
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5435  Et  Laiicelos  li  beaz,  li  proz. 

Et  EngrevaiDs  li  orguilloz 
Et  Sagremors  li  desrees, 

Mesire  Perchevals  et  Ques 
Asseinblerent  a  eaz  Tautrier 
0440  A  I  destroit  pres  d’un  vergier, 

Les  XXXVI  en  i  tuerent, 

Et  li  XTIII  en  eschaperent, 

IT  grans  Hues  furent  chacie, 

Mais  ne  porent  estre  baillie, 

5445  A  Rochebrune  repairiereiit. 

Ains  por  ee  ue  se  cbastoiereut, 

11  ocisent  devant  moi  hier 
Sor  cest  chemiu  I  chevalier, 

Por  ce  quHl  se  voloit  defendre; 
5450  Ceaz  cjui  se  vulent  a  eaz  reiidre 
Font  il  mener  en  lor  prison, 

Si  lor  deniandeut  raenchon. 

Molt  doit  bien  tez  gens  ecliiver 
Oil  qui  n’a  force  d’eaz  grever.« 

5466  »Certes  .sire,«  fait  li  Galois, 

»Or  me  eonsaut  dex  li  grans  rois; 
Quar  la  plus  droite  voie  irai, 

Ja  por  eaz  ue  m’esquiverai ; 

Car  tost  sunt  en  tel  lieu  ale, 

5460  Ja  por  moi  n’ierent  encontre. 

Et  se  je  triiis  -par  aveiiture, 

La  meslee  aront  fort  et  dure. 

Je  croi  bien,  que  dex  mVidera, 

Et  lor  pechies  lor  grevera; 

6465  A  deu  VOS  commaut,  beaz,  doz  sire 
Proies  por  moi,  dex  le  vos  mire.« 
Dont  a  le  prodome  encline 
Docement  par  humilite, 

Li  sains  hermites  molt  H  proie, 

5470  Qu’il  ne  voist  mie  cele  voie. 

Mais  je  vos  di,  que  ses  chastois 
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Ne  li  vaut  rien  a  cele  fois. 

Del  saint  hermite  s’est  partis 
Mesire  Durmars  li  hardis, 

5475  Par  rai  la  grant  forest  foillie 
Chevace  Men  line  et  demie, 
c  2 :  Lors  a  une  laude  trovee 
De  cliastengiers  aviroiiee. 

Cant  il  est  en  la  lande  eutres, 

5480  II  voit  VII  chevaliers  armes 
D’autre  part  la  lande  todroit. 

Bien  pense,  lues  qu’il  le[s]  parchoit, 
Qne  ce  sunt  li  culvert  felon 
Qui  ne  faisoient  se  mal  non. 

6485  De  tant  li  est  Men  avenn, 

Qu’il  sunt  tuit  a  pie  descendu 
Por  lor  clievaz  faire  estaler, 

Mais  il  se  hastent  de  niontei% 

Cant  le  Galois  voient  venir; 

5490  Car  Men,  le  quident  retenir. 

Li  doi  se  sunt  ja  si  haste, 

■ 

Qn’il  sunt  tot  premerain  monte, 

Lors  laissent  core  lor  chevauz. 

Et  li  Galois  s’adrece  a  auz; 

5495  Car  I’asembler  vuet  et  convoite. 

Des  esperons  le  cheval  eoite, 

Tost  cort,  et  li  Galois  s’aire, 

Le  fer  de  sa  lance  reraire 
Por  son  josteor  miex  ferir; 

6500  Car  il  ne  vuet  inie  faillir. 

Il  fiert  le  promier  qui  tost  vient, 

La  grosse  lance  qu’il  fer  tient 
Li  fait  par  mi  I’escu  passer, 

Par  mi  le  cors  sens  arrester 
5505  Jji  est  la  lance  outrepassee, 

El  gros  del  piz  li  est  froee, 

* 

5480  Ma.  VI  ch.  Vgl.  5755,  5791. 
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Et  li  Galois  de  plain  ranclon, 

Le  laisse  outre  a  tot  le  tronchon, 
Si  laisse  mort  le  chevalier, 

5510  As  autres  se  vait  adrecier. 

Li  1  des  chevaliers  s’avance, 

Sor  le  Galois  brise  sa  lauce. 

Et  mesire  Durmars  sens  faindre 
Le  vait  encontrer  et  enpaiudre, 
5515  Del  troncon  Ta  si  assene, 

For  I  pou,  qu’il  iie  Ta  creve; 

Car  il  le  fiert  sor  la  forcele- 
Tot  pasme  Tabat  de  la  sele, 

Tost  a  gete  le  troiicou  jus. 

55SiO  As  V  chevaliers  est  corus 

L’espee  nue  en  sa  main  destre ; 
Lors  fiert  a  destre  et  a  senestre. 
Sore  lor  cort  si  asprement 
Et  si  chevalerosement, 

5525  Qu’il  les  a  tos  desaiwes. 

A  haute  vois  s’est  escries: 

»0ertes  ne  me  reteures  mie 
Viez  gens,  garconiere  abaubie.« 
Caut  cil  s’oient  ensi  despire, 

5530  Dont  lor  croist  raaltaleiis  et  ire. 

II  ont  lor  lances  jus  getees, 

Si  vont  ferir  de  lor  espees 
c  S :  Tot  ensemble  sor  le  Galois. 

Or  est  molt  sopris  et  destrois, 
5535  Que  sor  lui  descharcent  et  fiereut. 
Li  chevalier  trop  I’angossiereiit, 
Mais  taut  con voi tent  son  cbeval, 
Qu’il  lie  li  velent  faire  mal; 

Quar  bien  le  quident  avoir  sain. 
.5540  Mesire  Durmars  tot  de  plain 

A 

Fiert  et  combat  et  tient  meslee 
5508  Sollte  man  S'eslaisse  o,  bessern? 
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Si  bien,  qiVal  tranchant  del  espee 
Les  a  trestos  espapillies. 

As  plusors  a  les  poins  tranchies 
5545  Et  as  autres  les  chies  copes; 

Tos  les  a  mor^  et  alfoles, 

Bien  les  a  mates  et  conquis, 

A  ce  qu’il  est  preus  et  hardis 
Et  grans  et  fors  et  bien  armes 
5550  Et  vigeroz  et  bien  montes, 

Et  al  aie  de  Jhesii 
A  li  Galois  le  champ  vencu. 

Li  aiictors  tesmoigne  et  retrait, 

Qiie  bons  chevaliers  entresait 
5555  Pnet  plus  faire,  c’om  ne  puet  croire. 
Ceste  parole  est  tote  voire, 

Mainte  aveuture  est  avenue 
Qui  n’est  inie  partot  creue. 

Mais  de  ce  le  lairai  ester 
5560  Al  pan  de  sa  cote  a  armer 
Tert  mesire  Durmars  s’espee, 

Puis  Ta  el  ftierre  rebotee. 

Ains  li  Galois  ne  s’esperdi, 

De  son  bon  cheval  descend!, 

6565  Le  petit  pas  Ta  pormeue. 

Cant  il  I’a  I  pou  repose, 

Si  remonte  tot  demanois, 

Les  chevaliers  laisse  tos  cois, 
line  de  lor  lances  enporte. 

5570  Molt  se  resjoist  et  conforte 
De  ce,  qu’il  a  ceaz  desconhz, 

Deu  en  rent  grasces  et  merciz. 

Bien  est  li  (jialois  esijroves, 

Lies  et  joiaus  s’en  est  tomes, 

6675  N’a  pas  erre  une  loee, 

* 

5560  In  armer  sind  rm  undeutlich. 
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Cant  i!  a  la  forest  passee, 

A  main  destre  voit  I  cliastel, 

Horde  estoient  li  cretel 
D’uiz  et  de  cloies  tot  entor. 

6580  Palais  i  ot  et  haute  tor 

Qui  molt  estoit  bien  cretelee, 

Tot  environ  estoit  hordee; 

Car  cil  qui  la  dedens  raauoieut 
Le  roi  Artu  forment  dotoient. 

5585  Sor  haute  roche  estoit  assiz 
Li  chastiaz  qui  molt  ert  haiz, 

N’i  avoit  entree  fors  une. 

C’est  li  chasteaz  de  Rochebrune, 
f  253  r“  c  1 ;  Mainte  gens  a  honie  et  morte. 

5590  A  III  arpens  pres  de  la  porte 
Est  mesire  Durmars  passes, 

Le  chastel  regarda  asses; 

Mais  il  n’i  vout  pas  herbegier, 

0 litre  s’en  vait  sens  plus  targier. 
5596  Taut  a  erre  T  grant  chemin, 

Qu’il  entre  en  I  bruillet  sapiu, 

Ni  aroit  gaires  a  passer, 

Li  Galois  oi  gens  parler. 

Cant  il  chevauce  plus  avant, 

5600  Tant  ot  il  la  noise  plus  grant; 
Lors  s’areste  por  escolter, 

Se  li  semble,  qu’il  ot  crier: 

»Ha !  deus,  quar  nos  faites  aie, 
Doce  dame  saiute  Marie. « 

+ 

6605  Quant  li  Galois  enteut  le  cri, 

Le  cheval  point,  I’escu  saisi, 

La  grosse  lance  paumoia, 

Tautest  vers  le  cri  s’adrecha. 

Lors  est  fors  del  brullet  issus, 

5610  Si  a  VTT  chevaliers  vens 

Qui  sor  grans  chevaus  sunt  monte. 
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Maas  li  troi  suut  tot  desarme, 

Et  li  III!  out  hanbers  vestus, 

Mais  il  u’ont  elmes  ne  escus, 

5615  Ains  ont  lor  veutailles  laissies, 

ISor  lor  espales  deslaeies. 

V  chevaliers  amaineut  pris 
Les  mains  loies,  ce  m’est  vis, 

Veuir  les  font  centre  cheval, 

5620  Trop^lor  faisoient  honte  et  mal. 
Par  devant  les  V  prisoniers 
Chevacent  sor  roncis  trotiers 
Lor  V  moillier  qui  prises  sont, 
Molt  s’esmaient  et  grant  duel  font, 
5626  Dei’riere  les  dames  seoient 

V  pautonier  qui  les  gardoient. 

4 

Quant  eles  voieut  le  Galois, 

Se  li  orient  a  haute  vois: 

»Ha!  sire,  car  nos  socores, 

5630  Se  VOS  taut  de  proece  aYes.« 

Cant  li  Galois  les  enteudi. 

Tan  tost  conut  et  bien  choisi 
Li  quel  estoient  prisonier; 

■'  Car  il  les  voit  ceaz  laidengier 
5635  Qui  trop  les  mainent  lai dement. 
Mesire  Durmars  erranment 
Pardevant  les  dames  s’eslaisse, 

Le  cheval  point  la  lance  baisse, 
Joins  en  Tescu  vait  assembler, 

5640  Quanque  li  chevaz  puet  aler. 

Et  quant  ce  vient  sor  le  ferir, 
Mesire  Durmars  sens  faillir 
Est  as  robeors  assembles, 

Tost  desconfist  les  desarmes ; 
c  2 ;  L\m  en  fiert  si  par  mi  le  cors, 
5646  Que  la-  lance  ist  d’autre  part  fors. 
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Tantost  con  li  autre  ont  veu 
Lor  comiJaiguon  mort  abatu, 

Vers  le  Galois  mueveiit  deslais, 

5650  Sor  li  bruisseut  a  I  fais 
Et  entravers  et  partlevant, 

Chascims  tient  I’espee  traiichant, 

Sor  li  fiereut  sens  espargnier, 

Mesire  Darmars  fait  lancier 
5655  Le  cheval  qui  tost  se  remue, 

'  Del  fnerre  trait  I’espee  nue, 

Lors  li  veissiez  coz  douer, 

Poindre  et  ferir  et  encontrer, 
Desqu’es  mentons  lor  fent  les  chies; 
5660  Car  il  u’oiit  pas  elmes  lacies. 

Tant  s’est  li  Galois  conbatus, 

Qu’i  les  a  toz  mors  et  vencus 
Fors  T  tot  sol  qui  s’en  fuioit. 

Quant  mesire  Durmars  le  voit, 

5665  A  esperons  s’eslaisse  apres, 

De  lui  ataindre  est  molt  engres, 

Et  cil  s’enfuit  sens  recovrer, 

Mais  il  ne  pot  gaires  aler. 

Quant  mesire  Durmars  I’ataint, 

5670  Del  escu  le  hurte  et  enpaint 
Si  roidement  al  trespasser, 

Qu’il  le  iist  a  (la),  terre  verser. 

Lors  s’est  li  Galois  arestes 
Sor  le  chevalier  tos  ires 
5675  L’espee  entoise  por  ferir; 

Car  la  teste  li  vot  tolir, 

Et  li  chevaliers  li  escrie; 

»Beaz  sire  ne  m’ocies  mie.<t 
S’espee  tote  nue  prent, 

5680  A  mousaignor  Durmart  le  rent, 
»Sire«  dist  il  »raerci  vos  quier, 
Loialment  vos  vuel  fiancier, 
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Que  se  vos  me  laissies  aler 
Sens  ocire  et  sens  afFoler, 

5685  Yos  poes  hui  taut  gaaignier, 

C’ains  mais  li  cors  d’xiu  chevalier 
Ne  fist  conqueste  en  I  seul  jor, 
Dont  il  eust  si  grant  honor: 
Roche- Brim  e  vos  render ai, 

5690  Tos  mes  prisons  deliyerai 

Dont  jn  ai  plus  de  llll  XX, 
Chevaliers,  dames  et  meschius. 
Sire,  j’ai  nom  Creoreas, 

Ains  de  mal  faire  ue  fiii  las, 

5695  Molt  sni  cremus  et  loins  et  pres, 
A  Roche-Brune  est  mes  reces, 

Del  chastel  sni  sire  dames, 

N’ai  voisin  dont  je  soie  ames. 
Mais  loialment  le  vos  creant, 

5700  Prodom  serai  d’orenavant, 
c  3*  Se  vos  la  vie  me  laissies. « 

A  cest  mot  c’est  engenoiliies 
Li  chevaliers  a  joiutes  mains, 

De  paor  fu  pales  ‘  et  vains. 

5705  Mesire  Durmars  prent  s’espee, 

Cil  li  a  sa  foi  affie[e] 

Que  il  se  rendra  prisonier 
(La)  u  il  le  vorra  euvoier, 

Mais  ancors  ara  delivres 
5710  Les  prisons  qu’il  a  enseres. 

Lors  remonte  Creoreas 
Et  U  Galois  plus  que  le  pas, 

Vers  les  V  dames  s'en  repaire, 

Li  V  pantonier  demalaire 
5715  Les  avoient  piecha  guerpies; 

Ne  sunt  mie  trop  esbahies 
Les  V  dames,  bien  le  sachies, 
Ains  out  lor  maris  desloies 
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Molt  tost  et  molt  isnelement, 

5720  Puis  les  font  armer  vistement 
Des  armes  ceaz  qui  sunt  ocis. 

Et  sor  les  grans  chevaz  de  pris 
Sunt  monte  li  V  chevalier, 

Chascuns  ot  ehaint  le  bran  d’acier, 
5725  Tot  vont  le  Galois  saluer 
Et  bieiiveignier  et  mercier, 

Lors  se  sunt  de  lui  acointie, 

De  s’acointance  sunt  molt  lie. 

Voirs  est  one  de  lui  font  grant  joie, 

i 

6730  Et  mesire  Durmars  lor  proie, 

Qu’o  lui  voisent  a  Roclie-Bnine, 

Bien  sache  chascuns  et  chascune, 
Que  li  robeor  sunt  ocis, 

Et  si  a  le  chastel  conquis; 

5735  Saisir  le  vait  ains  I'anuitier, 

Mais  n’i  vent  pas  seus  herbegier. 

Et  li  V  chevalier  li  dient 
‘  Et  li  creantent  et  affient, 

C’o  lui  iront  seus  renfuser 
5740  La  u  il  les  vorra  meuer. 

Lors  s’entornent  bant  et  joiant, 

Si  chevaucent  et  vont  errant. 

A.  Roche-Brune  sunt  veuu, 

Creo*reas  qui  sires  fu 
5746  Fait  al  Galois  rendre  les  cles, 

Lues  qu’il  est  el  chastel  entres. 

Mais  ains  qu’il  soient  descendu, 

Fors  d’line  eliarabre  sunt  issu 
Dusqu’a  XXX  sergant  arme, 

5750  En  plorant  se  sunt  arreste  . 

■  * 

Devant  Creoreas  tot  coi. 

»Sire«  font  il  »en  grant  ejffiroi 
Somes  entre  en  cest  jor  d’ui ; 

♦ 

5736  von  gleicher  hand  nachgetiugen. 


161 


% 


Or  entencles  le  grant  anui: 

5755  Perclu[s|  aves  VIT  chevaliers 
En  la  lande  ties  chastegniers. 
v'*  c  1 :  N’a  gaires  qne  nos  les  trovames. 
Mors  et  senglaiis  les  aportanies, 
N’eu  trovames  vivaiit  fors  nn, 

5700  Vostre  iieveu  Piiiel  le  Brim, 

Molt  feblement  a  nos  jiarla, 

Si  nos  dist  por  voir  et  conta, 

C’uns  chevaliers  tos  hlans  armes 
Les  a  ocis  et  decoles, 

5705  Et  si  nos  dist  del  chevalier 
Qui  seoit  sor  I  bai  destrier, 

Qui  molt  estoit  grans  et  apers, 

D’un  blauc  diaspre  ert  tos  covers; 
Mais  nos  ne  le  veismes  pas. 

5770  Lors  pense  bien  Oreoreas, 

One  c’est  li  Galois  entresait 
Qni  cel  damage  li  a  fait. 

»8ire«  dist  il  »foi  qiie  vos  doi, 

De  mes  compaiguons  vos  mescroi, 
5775  Qne  vos  ne  les  aies  ocis; 

Car  vos  aves,  ce  ni’est  avis, 

Et  bai  cheval  et  armes  blauc  lies. 

Ce  snut  autretels  conissances. 

Gome  cil  a  dont  vos  oez 
57S0  Qui  mes  compaiugnous  a-  Inez. 
Oertes,  ce  poes  vos  bien  estre, 

Bien  le  tesmoingue  vo  main  dcstro, 
Que  si  tost  nos  ot  desconlis, 

Tenes  ina  foi,  je  vos  pievis,  " 

57?5  Que  se  vos  le  voir  m’en  coiitez, 

Ja  por  ce  nen  .seres  greves.« 

Cant  mesire  Durmars  oi, 
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5757  stelit  im  ms,  doppelt, 
Dunuars 
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Que  cil  Tasseuroit  issi, 

Maintenant  li  a  respondii, 

5790  »Sire«  dist  il  »verites  fu, 

Que  VTI  chevalier  m’eucoutrerent, 
En  line  laiide  a  nioi  jostereiit, 

Sor  moi  hurtereiit  et  ferirent. 

j 

m 

Par  lor  outrage  m’asaillirent. 

5795 ‘  Si  VOS  di  bien,  qu’a  moi  defendre 
Me  covint  penser  et  entendre, 

Je  sai  de  voir,  que  dex  m’aida, 

Et  lor  pechies  les  encoubra, 

Tos  les  vi  a  terre  gesir, 

6800  Ensi  con  vos  poes  oir, 

Lor  sui  eschapes  par  meslee.  • 

Je  vos  ai  verite  contee, 

Si  vos  di  bien,  qu’a  nion  desceiidre 
Me  deves  tos  les  prisons  rendre 
5805  Qui  cha  dedens  sunt  enserre. 

Ains  que  j’aie  mon  elme  oste, 

Les  vuel  je  veoir  devant  moi, 

Je  vos  somoing  sor  vostre  foi, 

■ 

Que  vos  tost  les  me  delivres.« 

m 

* 

m 
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6810  »Certes  sire,  ja  les  aures,« 

Ce  li  respont  Creoreas, 

Lors  s’en  tome  plus  que  le  pas, 
c  2 :  8i  fait  chaaines  depechier 

Et  charcans  et  buies  froissier 
6815  Et  ces  esgaioles  defaire, 

Tos  les  prisons  en  fait  fors  traire. 

Quatrevins  en  i  ot  et  X, 

* 

Chevaliers  et  serjans  de  pris,  ■ 

8oifert[e]  avoient  mainte  paine. 

5820  Creoreas  les  en  amaiue 

« 

Far  devant  le  Galois  tot  droit. 

■ 

Cant  mesires  Durmars  les  voit, 
Descendus  est  de  son  destrier, 

Tuit  s’escrient  li  pi'isoiiier: 


5825  !i>Beaz,  do7,  sire,  bieii  vengnies  vos, 
Garis  nos  aves  et  ieseoz.« 

Illoq(ues)  fii  mesire  Durmai’s, 

Bien  aeoles  tie  XIII  pars, 

Molt  fu  servis  et  honores 
5880  Des  prisons  qu’il  ot  tlelivres. 

Tot  environ-  Ini  s’asemblereiit, 

A  grant  joie  le  desarraerent. 

Uuant  desarraes  fu  li  Galois, 

Bea/,  fu  et  gens  et  gi*aus  et  drois; 
5835  Crepreas  le  regarda, 

»Sire«  fait  il  »eiitendes  cha, 

■ 

Dex  nos  a  hui  molt  bieii  mostre, 
Qu’il  n'ainie  pas  des[lo|ialte, 

Quant'  VOS  tos  senz  par  v'ostre  cors 
5840  Nos  ayes  desconfiz  et  mors, 

Dex  soit  gracies  et  loes 
De  ce,  que  je  sui  eschapes, 

Je  promet  a  sainte-  Marie, 

Que  jamais  a  jor  de  ma  vie  • 

5845  Ne  serai  traitres  ne  fans, 
Doreuavant  serai  loiaus; 

Car  je  sai  bien  trestot  de  voir, 
Qu’encontre  den  n’a  nul  pooir. 

Je  quidai  bien  de  vos  orains, 

5850  Que  ce  fnist  mesires  Gavains 
For  ce,  que  si  estoutement 
Oorustes  seure  uostre  gent, 

Bien  saves  ababir  un  home, 

Dites  moi,  comment  on  vos  noine. 
5855  Se  vostre  noin  vos  plaist  a  dire.« 

•  ^Durmars  li  Galois  ai  nom,  sire.« 

4 

»Sire,«  ce  dist  Creoreas, 

»Vos  estes  travillies  et  las, 

Mestier  aves  de  reposer. « 

5800  A  cest  mot  li  fait  affiebler 
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T  mantel  vert  a  pene  grise. 

Ell  la  sale  de  piere  bise 
Est  mesire  Durmars  entres; 

Beaz  sieges  i  trova  asses, 

5Rn5  Si  s’ est  assis  entre  sa  geut, 

Molt  s’i  acointe  belement, 

Et  de  la  roine  d’Yrlande  *  -  - 

Mesire  Durmars  lor  demande. 
e3:  Aius  par  eala  ne  fu  avoies, 

5870  Cant  1  valles  sailli  en  pies, 

Devant  le  Galois  se  lanclia, 

Pardevant  lui  s’engeiioilla 
Li  valles  comme  bien  senes. 

»Sire«  dist  i1  »se  vos  voles, 

5875  Par  cele  foi  que  je  doi  diem 
Demaiu  vos  menrai  en  tel  lien 
U  on  set  tot  ades  noveles 
Et  de  dames  et  de  puceles 
Et  de  chevaliers  autresi. 

5880  Li  chasteax  n’est  pas  loins  de  ei: 

Car  se  nos  le  matin  movons, 

Ains  qu’il  soit  vespres  i  serous. 

Par  mon  chief,  se  vos  i  venes, 

Je  quit  bien,  que  vos  i  ores 

% 

.5885  Noveles  qui  tost  vos  plairont 
Que  cil  del  chastel  vos  dirout. « 

T 

»Certes  valles,«  fait  li  Galois, 

»Bien  senbles  sages  et  cortois, 

Dites,  coinent  est  vostre  nons.« 

5800  »Sire,  j’ai  non  Guivres  h  Bloiis, 

Chaens  ai  este  prisoniers 
Plus  a  de  III  I  raois  en  tiers. 

Fors  de  prison  m’aves  oste, 

* 

5881  im  ms,  doppelt  geschrieben.  Das  2te  mal  steht  Et  fiir  Car. 
Die  verazahl  der  spaite  iat  aber  56  da  der  grofJe  Inichstabe  vor  .5887 
kleiner  iat  als  souat. 
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Si  VOS  di  bieu  par  verite : 

Je  me  tien  por  vostre  vallet.« 
»Certes«  fait  li  Galois  »Gmvret, 
Ensemble  toi  irai  demain, 

Mo  von  s  le  matin  alques  main.* 
»Sire,«  fait  cil  » quant  vos  plaira. 

Mesire  Durmars  appela 
Creoreas  le  redote, 

Saigement  I’a  arraisone. 

»Sire«  dist  il  » paries  a  moi, 

Vos  aquiteres  vostre  foi 
Ensi,  com  je  vos  dirai  ja: 
Demain,  tantost  que  jors  sera 
A1  roi  Artu  vos  en  ales, 

De  par  celni  le  sallies 
Qui  par  armes  conquist  Tatrier 
Brun  de  Morois  en  son  vergier, 
Cest  chastel  recives  del  roi, 

Si  I’en  serves  en  bone  foi,  — 

Ja  li  rois  ue  le  vos  torra  — 

Tos  les  prisons  li  mostres  la 
Que  vos  m’aves  ci  delivres 
Et  sens  mentir  le  roi  contes, 
Comment  vos  fustes  hui  conquis 
Et  vostre  compaignou  ocis. 

Bien  seres  a  la  cort  venus; 

Car  prodom  est  li  rois  Artus. 

1  autre  voiage  feres ; 

Car  en  Gales  vos  en  ires 
Droit  a  la  roine  Galoise 
Qui  molt  est  vaillans  et  cortoise, 
Depar  moi  le  salueres, 

Je  sui  sez  fiz,  ce  li  dires, 

Contes  la  roine,  coment 
Jo  assemblai  a  vostre  gent, 

Dites  li,  que  je  m’en  parti 
Tot  savement  la  deu  merci 
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De  trestote  ceste  aveiiture, 

Li  contes  la  verite  pure, 

Et  quant  vos  li  ares  coutee, 
Dout  iert  vostre  foiz  aquitee, 
5U35  jjaissies  tos  vos  mavais  nsaires 
Et  si  soies  prodom  et  saiges,« 

(Jreoreas  li  I'espondi; 

»Sire,  par  deu  qui  ue  menti 
Je  vos  ferai  tot  plainemeut, 

5940  Quant  que  vos  ai  en  covenent 
Tot  ensi,  con  vos  devises. « 

A  tant  fu  li  maiigiers  hastes, 
Creoreas  a  fait  veuir 

Sergans  et  valles  por  servir. 

•> 

5915  Ja  estoit  li  jors  trespasses, 

En  la  sale  avoit  aluiiies 
.  Pius  de  XXVn  cierges  cler. 
L’aive  donereiit  a  laver 
Li  esquiier  et  li  sergant, 

5950  Puis  inisent  les  tables  avant. 

Li  Galois  prist  un  chevalier, 
Delez  lui  I’asist  al  mangier, 
Servis  fu  mesire  Durmars 
J3e  pain  et  de  viii  et  de  chars, 
5955  Et  trestot.  li  autre  ensement 
Furent  servi  plenieremeut. 

Leve  se  sunt  apres  maugier, 

8i  font  le  Galois  dechacier, 

La  le  servent  grant  et  petit, 

5900  Cochier  le  font  en  I  beal  lit. 
Mais  n’erent  pas  asseure 
Oil  qui  furent  desprisone, 

Bien  s’armereut  et  haubergierent, 
Trestote  cele  unit  vellierent, 

5965  Et  si  ont  ceaz  dedens  boutes 
Fors  del  chastel  tos  desarmes. 
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La  ijorte  fu  close  et  fremee, 

Li  prisonier  I’ont  bieii  garclee, 
Devant  le  Galois  ont  veillie 
6970*  X  chevalier  bieii  haubergie, 

Efc  si  font  devant  lui  ardoir 
II  -grans  cierges  por  cler  veoir.  . 
La  unit  fu  gaities  li  chasteaz, 
Tant  que  li  jors  fu  clers  et  beaz. 


5975  Tautest  que  li  aube  creva, 

Mesire  Durmars  se  leva, 

Tost  s'est  armes  et  montes  est; 

Car  son  cheval  trueve  tot  prest. 

Son  escii  prent  et  puis  sa  lance, 

■ 

5980  Molt  est  de  plaisant  coutenaiice, 
c  2 :  Les  prisons  a  araisoues- 

»Saiguor«  fait  il  >vos  en  ires 
Droit  a  la  cort  le  roi  Artu, 

Si  que  del  roi  sere[s’|  veu, 

5985  Creoreas  vos  i  menra, 

Et  quant  vos  seres  mostre  la, 

Dont  voist  cliascuns  en  sa  contree.« 
»Sire«  font  il  »molt  nos  agree,  , 
(jue  nos  facons  vostre  plaisir, 

5990  Volenti ers  vos  devous  servir.<s 
Chascuus  envers  lui  s’umelie, 

Et  li  Galois  les  en  mercie. 

Atant  se  parti  des  prisons, 

0  lui  s’en  vait  Guivres  li  Blons, 

5995  Lors  commencierent  a  errer, 

•  Del  Galois  lairai  a  parler, 

Lne  grant  piece  m’.en  tairai, 

De  Creoreas  vos  dirai. 

Cant  il  parti  de  Koebebrune, 

6000  0  lui  n’ainena  gens  nesune 
Fors  les  prisoniers  delivres, 

A1  roi  Artu  s’en  est  ales. 
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Jji  hoiJs  rois  Art  us  sejoruuit 
A  Glatingebieres  tot  droit, 

006  Creoreas  i  est  venus, 

Devaiit  la  sale  est  descendiis, 

■ 

Laeiis  a  ses  prisons  menes, 

A  merveilles  fu  esgardes 
Des  haus  barons  qui  la  estoient; 
no  10  Car  li  plnsor  molt  le  baioieut. 

Dev  a  lit  le  roi  s’est  arrestes 
Creoreas  trestos  armes, 

»Bons  rois«  fait  il  »plain,s  de  iargece, 
Dex  gart  vos  et  vosti'e  hautece, 

(i0i5  Cil  qni  eonquist  Brun  de  Morois 
M  envoie  a  vos,  beaz  sire,  rois. 

C’est  cil  qui  rescost  la  roine 
Par  sa  haute  proece  fine, 

Salus  vos  maude  en  tel  uianiere, 

0020  (iue  vos  par  la  soie  proiere 
Receves  moi  et  mon  homage 
Sens  moi  faire  ennui  et  h outage. 

For  voir  vos  di  de[lj  chevalier, 

Qii’il  desconfist  nos  XIIIl  hier, 

0025  Moi  et  ma  gent  desaiwa, 

XlII  en  ocist  et  affola; 

Et  en  la  fin  de  la  meslee 
Donai  al  chevalier  m’espee, 

Del  tot  me  miz  en  sa  merei ; 

r 

0030  Car  moi  le  covint  faire  eusi. 

Par  sairement  I’aseurai, 

Rochebrune  li  delivrai, 

J)e  vos  le  me  covieiit  tenir, 

Poj'  ce  me  fist  il  cha  venir. 

0035  Depar  lui  vos  ai  auienes 

Ceuz  que  j’avoie  enprisones, 
c3:  Par  sa  proece  .sunt. gari, 

Deuiaudes  lor,  se  j’ai  menti. 

Bien  doit  on  croire  le  message 
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6040  (^ui  maiiie  si  bon  tesmoguage.* 
»Dites  nioi,«  fait  li  rois  Artiis, 
sQu’est  li  chevaliers  clevenus 
Qui  si  grant  proece  list  hier, 
Demaiu  vos  devoie  assegier, 

<>045  Et  taiitost  com  je  vos  preisse, 

Si  m’aut  dex,  je  vos  peiidisse. 
Mais  li  bous  chevaliers  hardis 
Vos  a  ore  eu  [son]  conduit  pris, 
Par  sa  proece  et  por  s’aiuor 
6050  Vos  lairai  tote  vostre  honor. 

Ja  n’en  querrai  autre  consel, 
Mais  del  chevalier  me  inervel, 
Comment  il  n’est  a  moi  venus. 

Si  m’ait  dex  et  sa  vertns, 

6055  Se  je  I’avoie  de  maisnie. 

Molt  seroit  ma  joie  avancie; 

Car  li  eors  d’nn  bon  chevalier 
Sor  tote  rien  fait  a  proisier.« 

Cant  li  rois  a  dit  son  cora«re, 
6060  Creoreas  li  fait  homage; 

Par  sairement  I’a-sseura, 

Que  loialment  le  servira. 

Li  rois  done  as  prisons  congie, 
Cil  s’eii  partent  joiant  et  lie, 

6065  Chase uns  eu  son  pais  s’en  tome ; 
Creoreas  la  nuit  sejoriie, 

Tot  li  baron  qui  I’escoterent 
Li  un  as-  autres  recorderent 
La  mervelle  qu’il  ont  oie 
6070  j>e  la  haute  chevalerie, 

Que  mesire  Durmars  fist  hier 
8e  raervellent  li  chevalier. 

Mais  je  ne  me  doi  pas  meller 
lie  chaseun  mot  a  recorder; 

6075  Car  cil  n’est  mie  ho  us  coiitere 
Qui  trop  alouge  sa  matere. 
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Creoreas  a  cougie  pris, 

Si  s’est  del  roi  Artu  partis, 

Tot  droit  vers  Gales  chevaclia, 

6080  Par  ses  jornees  tant  erra, 

Qii’il  vint  a  la  blanche  cite, 
he  roi  de  Gales  a  trove 
Kt  la  rohie  sa  moillier  “ 

Cel  jor  i  ot  maint  chevalier. 

6085  Creoreas  lor  a  contee 
La  verite  de  sa  meslee 
Que  niesire  Durmars  venqui, 

Onques  de  mot  ue  lor  menti, 

Tot  plainement  et  tost  lor  dist 
6090  Ce  que  mesires  Durmars  fist, 

Et  si  lor  dist,  qu’il  est  tos  sains. 

Li  rois  enteiit  vers  deu  ses  mains, 

“  u  1 :  De  son  fil  est  lies  et  joiaus, 

Por  ce  qu’il  est  preus  et  vaillans, 
0095  Et  la  roiiie  a  si  grant  joie, 

(jue  conter  iie  le  vos  sanroie. 

Tot  cil  qui  les  noveles  oient 
Deu  et  sainte  Marie  eii  loient, 

Ne  fisent  mie  joie  a  gas, 

6100  Ci  lairons  de  Creoreas. 

Mesire  Durmars  s’en  parti 
De  Rochebrune  nn  venredi, 

Guivres  li  Blons  s’en  vait  o  lui, 
Tot  parlant  chevacheut  andui. 

6105  Mais  li  Galois  parla  premiers, 

»Guivres«  fait  il  »beaz  amis  chiers 
U  est  ce,  que  tu  me  menrasV« 
»Sire«  fait  il  »ii’eu  dotes  pas; 

Car  je  vos  menrai  droite  voie 
6110  A  uii  chastel  tot  plain  de  joie, 
.Chascuii  jor  i  ot  on  noveles, 

C’est  li  chastez  as  X  puceles. 
fie  vos*  dirai,  se  vos  voles, 
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Porcoi  il  est  eusi  nomes. 

■■ 

(illO  X  puceles  i  a  manaiis 

Jones  et  beles  et  plaisans, 

Tote  lor  terre  ont  inise  ensemble 
Dont  eles  ont,  si  coin  moi  senible, 
Plus  cle  XXXIX  C  liurees. 
til 20  Les  pnceles  sunt  assenees 

A  X  chevaliers  cle  grant  pris 
Beaz  et  cortois  et  Hen  jolis, 

Trestot  sunt  si  chevalerous, 

Bons  chevaliers  est  mains  prous; 

0125  Tot  se  sunt  a  un  acord  mis, 

Si  maiiient  ensembie  todis. 

j 

N’onques  n’ont  al  mien  escieut 
Li  nns  al  autre  maltalent, 

Les  puceles  sunt  si  senees, 

0130  Que  ja  n’ierent  ensemble  irees, 

Ne  parole  de  vilonie 
N’iert  ja  par  lor  boches  oie. 

Lor  X  amis  les  ont  si  chieres, 

■ 

Que  lor  commans  et  lor  proieres 
0135  Viielent  tot  ades  achiever, 

11  ne  finent  onques  cVerrer  . 

A  tornoiemens  et  a  guerres, 

Molt  sunt  proisie  par  niaiiites  terres. 
Por  ce  qu’il  oirrent  loins  et  pres. 
0I4U  Sevent  noveles  tot  ades. 

Si  vont  querrant  les  aventures, 

Si  font  bfitailles  fors  et  dures 
.  N’onques  nus  d’eaz,  c’est  verites, 

Ne  fri  en  champ  d’arraes  outres, 

(il45  iVIavaisete  het  et  perece, 

Mainte'  paine  out  por  lor  pruece ; 

Et  cant  il  vieneut  sejorner 
A  lor  ostel  por  reposer, 
c  2 :  Lors  se  font'  si  bien  aaisier, 

I  ■ 

* 

6124  verderbt,  etwa:  Que  boDS  ch. 
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6150  Que  je  ue  vos  sai  pa»  iioiicier 
La  grant  joie  lie  le  desduit 
Qu’il  ont  et  par  jor  et  par  nuit. 

■  Chans  et  notes  et  sons  et  lais 
Ot  on  sovent  en  lor  palais, 

6155  Sovent  i  a  grant  asseniblee 
Des  chevaliers  de  la  contree 
Qui  la  vieneut  esbaiioier, 

De  riviere  et  de  chacier 
Se  desduisent  a  lor  talent, 

6160  Molt  viveiit  delitousemeiit, 

Mains  solas  et  inainte  joie  ont 
Li  X  chevalier  qui  preu  sunt. 

Li  plus  beaz  et  li  plus  vaillaiis 
11  a  a  nom  Geogenans, 

6165  Chies  est  et  sire  de  la  rote 
Par  sa  haute  jiroece  estoute, 

Bien  set  estre  de  haiit  afaire. 

Beaz  est  et  preuz  et  debonaire, 
N’onques  ne  fu  d’armes  vantere 
6170  Sa  suer  gerraaiiie  fu  ma  mere. 

Des  X  chevaliers  ai  conte 
Tot  plaiiiement  la  verite.« 

»Certes«  fait  li  Galois  »beaz  frere, 
Ne  quens  ne  rois  ne  emperere 
6175  Ne  trestot  li  prince  qui  sunt 
N’oiit  tant  de  joie  cum  il  ont; 
Car,  puisque  chascuns  a  s’aniie, 

Ne  pulent  avoir  millor  vie. 

J’ai  bien  failli  a  si  grant  joie, 

6180  Se  damedeu  ne  m’i  avoie.« 

Adont  sospire  d’amors  fine, 

Si  pense  a  la  bele  roiiie. 

Guivres  li  Blons  le  voit  peiiser, 

Si  ne  le  vuet  pas '  destorber, 

6187  Tant  cbevaucliierent  qule]  il  sunt 
Desor  I  grant  tertre  reont. 


\ 
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Cant  il  ont  le  tertre  monte, 

Si  voient  nn  chastel  ferme 
Dejoste  I  eave  roide  et  fiere. 

Pres  d’une  grant  forest  pleuiere. 
Li  chasteaz  ert  molt  bien  assiz 
De  vingnes  et  cle  pres  flons, 

Tot  environ  est  bien  fermes 
De  trencheis  et  de  fosses 
Et  de  noveas  inurs  batillies, 

Li  manoirs  est  bien  hebergies; 

Car  n’i  a  chambre  ne  maison 
Qui  ne  soit  coverte  de  plon, 

De  loins  perent  les  cheminees 
Qui  laens  sunt  eu  liaut  levees. 

Mesire  Durmars  regarda 
Le  cbastel  quant  il  I’aprocha, 
Molt  le  voit  bel  et  bien  ferine. 
Maintenant  I’a  Guivret  mostre. 
N’avoient  pas  a  cbevacbier 
Deniie  line  al  mien  qnidier. 

»Sire,«  ce  dist  Guivres  li  Bloiis' 
»Li  manoirs  qu^t-nos  la  veons 
A  ces  haiiz  mnrs  a  ces  toreles 
C’est'Ii  cbasteaz  as  X  puceles, 

La  devons  encui  herbergier. 

Si  ne  vos  devoit  aiinuier, 

Molt  volentiers  iroie  avant.« 

»Va  dont,«  fait  li  Galois  errant.- 

!>Guivres  s’en  vait  les  grans  gains 
Par  mi  un  pre  dejoste  ini  boz; 
Ains  qiTil  soit  el  chastel  entres, 

A  les  X  chevaliers  troves 
Devant  la  porte  cha  defers, 

Illuec  desduisoient  lor  cors. 

Les  X  puceles  i  estoieut, 

En  mi  I  prael  se  seoient 
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Desos  une  vigne  trellie 

Qui  bien  ert  foillue  et  chargif’, 

0225  La  font  harper  notes  et  lais, 

Et  li  plusor  tienent  lor  plais 
D’amors  et  cte  chevalerie, 

50  vent  maiiient  sifaite  vie 
,  A  cele  joie  que  la  font. 

0230  Atant  es  vos  Guivret  le  Blont 
Devant  le  prael  descend i, 

Li  X  chevalier  Tout  choisi. 

Tantost  cum  il  le  reconurent, 

■ 

Molt  lie  et  molt  joiant  en  furent, 

0235  Tot  le  saluent  lianteinent 
Et  les  puceles  ensement. 

Guivres  lor  a  bien  respond u 
Ce  qu’il  doit,  a  chascun  salu, 

De  totes  pars  a  Ini  parolent, 

0240  Assez  le  baisent  et  acoleut. 

B 

Mais  ses  oiicles  Geogeiiaus 

Oil  eii  est  tos  li  pluis  joiaiis, 

»Ha !.«  fait  il  sbeaz  nievs  dont  viens  tn  ? 

Je  te  quidai  avoir  perdu. 

0245  ^Comment  fus  tu  desprisones?« 

■  # 

»Sire«  fait  il  »ja  le  saures, 

De  Rochebrune  issireiit  bier 
-  Tot  li  XIIII  chevalier, 

For  aventurer  s’en  aloient 
6250  Tot  arrae,  si  cum  il  soloient, 

Mais  il  troverent  aventure 
Qui  molt  lor  fit  cruelz  et  dure; 

Car  un 'chevaliers  trop  vaillans 
Les  encontra  fors  as  plains  chans.  ' 
0255  Oil  chevaliers  par  son  seul  cors 
Les  a  tos  desconfis  et  nior.s, 

51  qu’il  en  a  les  XIII  ocis, 

Et  Creoreas  i  fu  pris. 


■ 
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6260 
f  255  V®  c  1 : 
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0270 


Li  chevaliers  dont  je  vos  di 
Le  fist  venir  a  sa  merci, 
Roehebrune  li  delivra, 

Tos  les  prisons  li  rendi  la 
Dont  il  i  avoit  plus  cle  cent. 

Li  bous  chevaliers  voiremeiit 
Nos  a  si  faitement  rescous. 

Dex,  cum  il  est  gentiex  et  dons 
Et  beaz  et  sages  et  cortois! 

Il  a  nom  Durmars  li  Galois, 

J’ai ,  hui  estet  ses  esquiiers, 

Si  VOS  di,  que  li  chevaliers 
Vient  chaens  herbergier  ennuit. 
Grant  compaignie  et  grant  desduit 
Li  deves  tot  porter  et  faire; 

Car  il  est  molt  de  haut  affaire. « 


0275  Li  chevalier  et  les  puceles 

Sunt  molt,  joiaiit  de  ces  uoveles. 

Plus  de  C  fois  deu  en  loereut. 

■ 

Apres  ces  mos  se  regarderent. 

Si  voieiit  le  Galois  venir, 

6280  Lors  s’avaneent  por  lui  servir. 
Quant  il  les  a’^bien  aprochies, 

»A  foi,  beaz  sire  bien  veignies« 
Font  cil  et  celes  qui  la  sunt. 

Et  mesire  Durmars  respont, 

0285  Que  deus  lor  doinst  bone  aventure. 
Lors  sunt  veiiu  grant  aleure 
De  totes  pars  a  son  descendre, 

Li  vallet  vont  le  cheval  prendre, 
Tantost  cum  il  est  descendus, 

,  6290  Molt  est  li  Galois  bieuvenus, 

Les  puceles  le  desarmereut, 

Onques  serjant  n’i  adeserent, 

Et  quant  eles  Font  desarme, 

A  son  col  li  out  affieble 
0295  1  mantel  de  porpre  sanguine, 
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Forre  d’une  peiiiie  d’ermine. 

Li  Galois  fu  eii  sou  estage, 

Beas  fu  de  cors  et  de  visage. 

Nule  beates  ne  li  faloit 
fWOO  De  quant  qu^a  home  covenoit. 
(feogenans  li  bien  apris 
A  le  Galois  par  le  main  pris, 

Bel  se  sot  de  lui  acoiutier; 

Car  il  n’ert  pas  a  euseiguier. 

Gftori  Tot  li  autre  come  cortois 
Se  sunt  acointie  del  Galois, 

Et  les  puceles  autresi 
Ne  le  trueveut  pas  eubabi, 

Mais  molt  sage  et  molt  bien  parlaut 
0310  Sens  foie  cbiere  et  sens  bubaut, 

De  lui  honorer  molt  se  paiuent, 

La  sus  el  haut  palais  I’eu  maiuent 
Qui  molt  estoit  riches  et  beaz, 

Tos  fu  joncies  de  joius  noveaz. 

(1315  Mesire  Durmars  dist  por  voir, 

C’aiusmais  ne  vit  si  gent  manoir, 
c2:  Et  si  ne  vit  onquesmais  gent 
De  si  trebeal  acointement ; 

Car  cles  chevaliers  li  sembla, 

(!320  Chi’il  en  fust  acoiiities  piecha. 

Et  les  puceles  a  trovees 
Si  cortoises  et  si  senees, 

C’aincmais  ne  vit  si  bien  aprises. 

Les  tables  sunt  el  palais  mises. 

0325  Cant  li  viande  est  aprestee, 

Li  vallet  out  Teve  donee, 

Tantost  s’asient  al  mangier 
Et  puceles  et  chevalier. 

La  plus  vaillans  des  dainoiseles 
0330  tijui  dame  estoit  des  X  puceles 
Cele  avoit  a  nom  Dyonise, 
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Deles  le  Galois  s’est  assise, 

Si  mangier ent  antloi  ensemble. 
Geogeiians,  si  com  moi  semble, 

m 

0335  ijfie  paine  del  Galois  servir, 

Maintenaiit  fait  les  mes  venir. 

it 

Li  raangiers  fu  plaisans  et  lies, 
De  boiis  poissons  noveaz  et  fres, 
Lamproies  orent  et  saumons 
6340  Brars  et  mules  et  estorgons 
Et  bons  Ins  socis  a  plante 
A  I  chant  poivre  gerohe 
Qiii  fn  tlestempres  a  canele ; 

Si  ot  chascnns  doble  esquiele, 
G345  Bons  vins  orent  et  clers  et  sains 
Et  bons  raspes  de  toueas  plains, 
Si  out  de  maint  desduit  parle., 
Anchois  qu’il  se  soient  leve, 

Et  taut  com  li  mangiers  dura, 
6350  Une  damoisele  harpa 

Notes  et  lais  molt  plaisanment. 
Apres  mangier  lues  erranment 
Les  tables  ostent  li  vallet, 

Si  levent  por  estre  plus  net 
0355  Cil  et  celes  qui  mangie  out, 
Laituaires  aporter  font 
D’espisces  et  de  giugebras, 

A  copes  d’or  et  a  henas 
Lor.s  a  om  ie  vin  aporte, 

6300  Si  boivent  a  lor  volente, 

Bien  simt.servi  en  itel  guise. 

Mais  n’eu  ferai  atre  devise, 

Chans  et  notes  font  vieler 
(hii  molt  plaisent  a  escolter. 

0305  Li  Galois  parole  en  seant 
A  nionsaignor  Geogenant, 

»Sire«  dist  il  »se  vos  saves, 

D’uue  chose  me  respondes 


liuruiarB 
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Don't  je  sui  en  peiisee  grande, 

•J370  C’est  d’lme  roiue  d’Yrlande 

Qni  plaisans  est  et  jone  et  bele, 

De  li  ne  puis  oir  iiovele, 
c3:  N'oncpies  ne  fui  en  son  pais, 

De  ce  sui  ie  molt  esbahis 
6376  Qui  ne  sai  la  u  ele  niaint, 

Kt  si  ne  truis  qui  la  me  luaiiit. 

De  li  Ill’ a  om  dit  et  conte, 

Qn’ele  a  passe  de  grant  bealte 
Totes  celes  qui  sunt  vivans.« 

6380  »Sire,«  ce  dist  (Teogenaus, 

»Je  VOS  di  par  verite  tine, 

Que  de  cele  bele  roine 
Ne  VOS  sai  Jo  pas  avoier; 

Mais  on  doit  lundi  tornoier, 

6385  As  Blanclies-Mores  en  la  lande 
Pres  del  chastel  de  Roclie-Lande, 

La  out  fait  le  tornoi  crier 
II  puceles  a  marier, 

L’une  est  dame  de  Blanches-Mores, 
6390  Si  est  niece  le  roi  des  Mores, 

L’autre  est  dame  de  lloclie-Laiide, 
Li  tornois  iert  en  ime  lande; 

Voirs  est,  qu’il  doit  estre  H  jors. 
Ohaens  sera  vostre  sejors 
6395  Dusqu’al  movoir;  se  bel  vos  seinble. 
Nos  irons  o  vos  tot  ensemble 
A  cel  tornoi  dont  je  vos  di. 

Cil  qui  le  vaiutera  lundi 
Aura  celi  de  Blanches-Mores 
6400  (^ui  maiut  sor  la  marche  des  Mores 
Oil  qui  inardi  le  vaiutera 
Celi  de  lioche-Lande  aura, 

Et  qui  II  jors  le  vainteroit 
L’une  des  puceles  auroit  . 

6405  Laquel(e)  qn[ej  il  vorra  ciioisir, 
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Sens  ce  ue  s’eu  piiet  il  partir; 

Car  I’line  Ten  covient  il  prendre. 

Mais  bien  vos  sai  dire  et  aprendre, 

Jurer  covient  le  chevalier, 

<j4l0  Qu’il  est  baehelers  sens  moillier 
Et  gentiez  horn  c^’ancesserie, 

Autrenient  uen  aroit  il  inie. 

I 

^  I 

»Je  sai  molt  bien,  qu’a  cest  tornoi 
Seront  et  due  et  conte  et  roi, 

6415  Par  le  mien  escieiit  vos  di, 

*  » 

Que  dieinencbe  aius  iniedi 
I  aura  chevaliers  venus 
De  XX  jornees  et  de  plus. 

En  mi  la  place  ai’a  drecie  i 

6420  line  loge  molt  envoisie  j  ^ 

A  III  estages  haute  et  lee, 

Tot  environ  enfenestree. 

Les  hautes  dames  del  pais 
Et  les  puceles,  ce  m’est  vis, 

6425  Seront  en  la  loge  niontees, 

Molt  en  i  aura  d’acesmees, 

Les  II  puceles  i  seront 
Por  qui  li  preu  soi  peneront. 
c  1 1  A1  tornoi  aura  jiigeOrs, 

6430  VII  chevaliers,  bons  vavassors  ' 

Qui  furent  as  arrnes  jadis 
De  grant  affaire  et  de  haut  pris, 

Cil  sauront  bien,  si  com  je  croi, 

Qui  bien  le  fara  al  tornoi. 

6435  Et  se  vos  i  voles  venir, 

La  pores  noveles  oir 

De  ce  que  vos  ales  querrant:  ! 

Car  chevaliers  i  aura  taut,  t 

Qu’il  ne  puet  estre  al  mien  quidier, 

6440  Qu’il  n’i  ait  aucuu  chevalier  j 

De  la  contree  la  roine 
Qui  si  purest  trebele  et  tine. 
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Et  se  VOS  el  tornoi  veues, 

Je  sui  molt  bien  eutalentes 
0445  De  VOS  servir,  beaz  sire  chiers. 
Moi  X[israe]  de  chevaliers 
Iheu  mbverous  a  tens  lundi ; 

Car  n’a  pas  V  lines  de  ci 
Dusque  la  ou  tornoiera. 

6450  Par  deu  sire  ne  laissies  ja, 

Que  VOS  ue  veingiiies  al  tornoi, 
De  mes  chevaliers  et  de  iiioi 
Seres  servis  molt  bouement 
Tot  a  vostre  eommandement.« 

6455  Mesire  Durmars  respond!, 

»S{re«  dist  il  » vostre  nierci 
Tant  m’aves  dit  et  preseiite, 

Qu’a  tos  jors  mais  ai  volente 
De  vos  amer  et  tenir  chier; 

6460  Ja  ne  vos  porai  avaucier 

Eu  lieu,  que  je  ne  vos  avance 
Et  molt  en  desir  la  provance, 

Et  se  vos  eu  lieu  me  troves, 

Je  vos  proi,  que  vos  le  proves, 
6465  Si  pores  adont  parcivoir, 

Se  je  I’ai  dit  par  decivoir. 

A  vostre  consel  me  teurai ; 

Car  a  cest  grant  tornoi  irai, 

Et  si  i  vuel  armes  porter 
6470  Por  jnoi  desduire  et  deporter. 

Por  vos  atendre,  je  vos  di, 
Sejornerai  dusqu’a  lundi. « 

»Sire,«  ce  dist  Geogenans, 

:^De  ces  noveles  sui  joians, 

6475  .Jamais  ne  quier,  que  soit  defaite 
L’acointance  qii’avons  ci  taite. 


6471  ms.  ateudre  dusqu'^a  ie. 
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Toclis  mais  vos  clevons  anier. 

Je  fui  a  vostre  desariiier 
Orains,  quant  vos  veulstes  ci. 

<3480  Si  esgardai  molt  bien  et  vi, 

Que  vos  arnies  sunt  depecies 
Et  estroees  et  percies, 

Et  por  ce  vuel  ore  savoir, 

Quelz  amies  vos  vores  avoir, 
c  2:  U  a  lions  u  a  liepars.« 

6486  »Certes,«  fait  mesire  Durmars., 

'  sBlanches  armes  totes  noveles 
Me  seroient  plaisans  et  betes.« 

»Par  foi  sire,  et  vos  les  ares,« 

64!)o  Fait  Geogenans  li  senes, 

»Et  si  prendres  de  nos  destriers 
Les  plus  riches  et  les  plus  ehiers.« 

» Grans  mercis«  fait  li  Galois  »sire, 
De  ce  que  je  vos  o  c  dire, 

6495  La  merci  deu,  j’ai  bon  cbeval 

Cjui  molt  puet  soffrir  paine  et  mal. 
Bien  sai,  que  por  annes  porter 
Ne  poroie  millor  trover, 

Mais  de  ce  que  vos  aves  dit 
6500  Vos  sai  bon  gre,  se  dex  m’ait, 

Assi  grant,  com  se  je  prendoie 
Les  chevax,  se  deus  me  doinst  joie-« 

Que  ke  li  doi  vassal  parlerent, 

Li  autre  chevalier  joerent 
6505  De  plusors  geuz  dont  il  savoient,  * 
Et  les  puceles  eiitendoient 
As  geuz  veoir  et  regarder; 

Mais  de  totes  choses  coiiter 
Me  sembleroit  trop  grans  anuuis, 
6510  Li  jors  faut,  si  revient  la  nuis, 

Les  lis  out  fai[s]  li  esquiier, 

Et  quant  il  est  tens  de  couchier, 
Lors  sunt  aiees  les  puceles 
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Ell  lor  chaiibres  riches  et  beles, 
6515  Cha  fors  el  grant  palais  plenier 
Se  juoient  li  chevalier. 

Lor  lit  sunt  fait  et  bel  et  grant, 

■  Le  Galois  font  couchier  avaiit; 

h 

Cant  il  I’ont  fait  bien  aaisier, 

6520  Doiit  se  couch ent  li  chevalier, 

Et  quant  ce  vint  al  endemaiii, 

Ne  se  leverent  pas  trop  main. 

Madamoisele  Dyouise 
Qui  molt  est  sage  et  bien  aprise 
6525  A  fait  le  Galois  presenter 

Blaus  dras  linges  a  son  lever, 

Et  chauces  uoires  de  .sainis 
Et  solers  trancies  laceis 
Et  robe  de  soie  iiovele 
6530  Li  envoie  la  damoisele 

Et  mantel  a  penne  (rermine 
Et  coler  d'nevre  sebeline- 
Gans  et  chainture  et  aumosniere 
Et  fremal  de  riche  mauiere 
6535  Et  chapel  d’or  luisant  et  cler 
■Ot  niesire  Duriiiars  li  her, 

Ensi  I’acesma  de  novel 
La  damoisele  del  chastel, 

Li  X  chevalier  sunt  leve, 

6540  Tost  sunt  vestu  et  acesme, 
e3:  Lor  mains  et  lor  boches  laverent; 
Mais  le  Galois  tant  onorerent, 
Qu’il  le  fisent  anchois  laver. 

Lors  fuut  le  chapelain  haster, 

6545  Si  qu’il  porout  a  lor  plaisir 
Lues  erraument  la  messe  oir. 

Les  X  puceles  sunt  levees, 

Et  quaut  eles  sunt  acesmees, 

Fors  de  lor  chambres  sunt  issues, 
6550  Si  sunt  en  la  sale  venues. 
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Caut  mesire  Diirmars  les  voit, 
Assitost  cum  il  Jes  parcboit, 

Lues  erranmeut  va  encontre  eles; 
Bonemeut  le(s)  salue[ii]t  celes 
6555  Qui  sages  et  cortoises  sunt; 

Li  Galois  si  bel  lor  respoiit, 

Com  on  doit  pucele  respondre; 
Mais  je  ue  sai  pas  tot  despondre 
Lor  contenauces  ue  lor  dis. 

6560  Les  damoseles  totes  X 

Li  font  de  lor  jneaz  present, 

Et  li  Galois  molt  sagement 
Renfuse  ce  qu’il  lie  vuet  prendre; 
Car  il  n’astoit  inie  a  aprendre, 
6565  Ains  ert  sages  et  bien  apris. 
Neporquaut  des  jueas  a  pris; 

Car,  se  il  alcuu  n’en  preist, 

Paor  a,  qu  il  ne  inespreist 
Vers  les  puceles  qui  li  tendent. 
6570  A  lui  servir  totes  entendent, 

Li  Galois  de  lor  jneaz  prent, 

Ensi  que  de  rien  ne  mesprent ; 
Car  anchois  qu"il  s"en  soit  partis, 
Les  a  dones  et  departis 
6575  As  chamberierevS  de  laens, 

Tot  ce  fu  cortoisie„et  sens. 

m 

ueogenans  et  li  Galois 

Et  tuit  H  atre  demanois 

S’en  alerent  a  la  chapele, 

6580  La  inesse  oirent  haute  et  bele; 

Et  quant  li  services  est  fais, 

Lors  s’en  revinent  el  palais, 

Maiuteuant  font  I’eave  doner, 

« 

Tantost  s’asient  al  disner. 

6579  Ma.  la  pucele;  daruber  chapele. 
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0685  A1  niaugier  sisent  lougement, 

Bien  simt  servi  planierjement, 

At  apres  mangier  on[t]  lave;  - 
Anchois  qu’il  se  soient  leve, 

Vieler  font  notes  et  chans, 

0590  Molt  sunt  les  puceles  sachans 
Et  plaines  tie  grant  cortoisie. 

Le  Galois  portent  coiupaingnie 
Si  sagement  sens  rien(s)  mesprendre, 
Qne.  Von  n’i  seust  que  reprendre 
6595  De  juer  et  d’esbanoier. 

Et  de  berser  et  de  chacier 
f  256 1-6  c  1 :  Est  mesire  Durmars  aaise, 

Drois  est,  que  tex  sejors  li  plaise; 
Car  tuit  Vonorent  sens  faintise. 
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6600  Beles  armes  de  mainte  guise 
hi  presentent  li  chevalier, 

Li  uns  li  presente  I  destrier 
Et  li  autres  sa  bone  espee 
Cl  ere  et  tr  an  chant  et  amoree 

r 

0005  Et  li  aiiltres  elme  dore. 

De  quant  qu’il  li  out  presente, 
Ne  voiit  rien  prendre  li  Galois, 
En  merciant  come  cortois 
A  tos  les  presens  renfuses. 

6010  Mesire  Durmars  a  asses 

De  plusors  desduis,  ce  sachies, 
Et  ses  chevalz  fu  aaisies 
Si  bien,  que  riens  ne  li  faloit, 
De  quant  que  il  li  covenoit. 

6015  II  jors  a  sejorne  issi, 

Et  lues  que  ce  vint  al  luhdi, 

Li  X  chevalier  s’atornerent ; 

Car  le  tornoi  pas  n’oblierent, 
Messe  ont  oie  bien  matin, 

6620  Ja^.  se  voiTont  metre  al  cbemin; 

Tantost  cum  il  ont  fait  trosser, 
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Sor  les  palefFrois  voiit  mouter, 
Les  X  puceles  sunt  montees, 

A  lor  plaisir  sunt  acesmees. 

6025  Geogeuans  fu  molt  cortois ; 

Car  it  fist  monter  le  Galois 
Sor  im  grant  palefroi  arablaut, 
Ferm  et  suef  et  bieu  portant; 
Son  cheval  fait  mener  en  clestre 
6630  Li  frans  chevaliers  de  bon  estre. 
Atant  se  metent  a  la  voie, 

f 

Vers  le  tornoi  vont  a  grant  joie, 
Li  garcon  chaeent  les  soumiers, 
Li  vallet  mainnent  les  destriers, 
6635  Et  si  portent  escus  et  lances 
Et  pengnencias  de  conissances. 
Cele  route  ne  sembla  mie 
Mai  aperte  ne  esbahie ; 

Oar  tuit  ensemble  vont  chan  tan  t, 
6640  Et  si  flahutent  li  alquant. 

Tot  desduisant  molt  plaisanment 
Sen  vont  vers  le  tornoiement, 
Tos  chargies  voient  les  chemius 
De  chevaliers  et  de  meschins 
6645  Et  de  chevaz  et  de  blasons 
Et  de  soumiers  et  de  garcons. 

Fait  mesires  Durmars :  »Parfoi, 
Tos  li  mous  vient  a  cest  tornoi. •«: 
»Sire,«  ce  dist  Geogenans, 

6650  »Voirement  iert  li  tornois -grans, 
Decha  par  devers  Blanches-^Iores 
Sera  li  gentiz  rois  des  Mores 
c2;  Et  plus  de  VC  chevaliers 

Qui  tuit  ierent  a  ses  doniers. 

6655  Li  rois  Ydier  de  Cornuaille, 


6t>43  Mg,  chem\ 
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I  F  «  ^ 


Cil  ara  molt  grosse  bataille 
Et  li  ciiens  Brandis  de  Galvoie 
Qui  por  fine  amor  se  desroie. 

Li  quens  Galans  del  Gat-Destroit, 
0660  Cil  iert  declia;  car  estre  i  doit, 

Et  ii  rois  Bangon  de  Valoii 
Et  Galehes  de  Cornillon, 

Cis  u’est  pas  mains  riches  d’uii  roij 
Cil  ne  tenra  pas  en  coiiroi; 

6665  Car  trop  est  rades  et  corans 
Et  taleutis  et  desreans. 

*  Bruns  de  Morois  iert  par  decha 
Qui  molt  grosse  bataille  aura 
Et  li  beaz  quens  de  Duveline 
6670  Qui  proece  a  en  sa  saisine, 

Et  Clamador  de  la  Bruiere 
Ara  molt  gent  a  sa  baniere, 

Et  li  quens  de  la  Grant-Montaigue 
Cil  iert  decba  o  grant  compaiiigne. 
6675  Bien  doivent  estre  redotees 
Les  rotes  que  j’ai  ei  nomees. 

»Cil  decha  aront  plus  de  gent 
Que  cil  dela  mien  escient; 

Mais  devers  Roche-Lande  ara 
6660  Mellors  chevaliers  que  decha; 

Bien  que  [cil]  par  dela  seront 
Li  mellor  chevalier  del  uiout, 

Cil  del  ostel  le  roi  Artu 
Qui  tienent  proece  en  vertii 
6685  Seront  dela  trestot  ensemble. 

C’est  lor  recovriers,  ce  me  semble. 
Li  rois  des  Ysles  iert  dela 
Qui  Volentiers  tornoiera; 

Car  il  est  chevaliers  noveaz 
6690  fit  si  est  fors  et  grans  et  beaz 
Et  bien  riches  et  bien  mueblez 
Et  des  armes  entalentes. 
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De  bachelers  ara  grant  route 
Chevalerose  et  bien  estote, 

6695  Molt  pora  ceaz  decha  grever, 

Si  vuet  durement  assembler. 

Dela  iert  li  rois  d’Orcanie 
Qui  molt  a  grant  chevalerie, 

Et  li  rois  d'Escosse  eusement 
6700  Cil  iert  dela  a  molt  de  gent, 

Et  li  rois  qui  tient  Benewic 
Et  li  riches  quens  de  Riswic 
Et  li  quens  Braiains  d’Arondel 
Qui  bien  set  faire  grant  cembel 
6705  Et  li  quens  de  la  Blanche- Ban  de 
Cil  seront  devers  Uoche-Lande. 
Mainte  grosse  bataille  ara 
Et  par  decha  et  par  dela 
c3:  Mais  ne  vos  sai  pas  nomer  totes 
6710  Ne  les  batailles  ne  les  routes. 
Devers  Blanclies-Mores  serous 
A  ceaz  dela  tornoierous, 

I 

Se  VOS  le  voles  creanter.« 

Fait  ttiesire  Durraars  li  ber: 

6715  »Je  vuel  estre  molt  volentiers 
Contre  les  millors  chevaliers; 

Car  je  sai  bien  certainement, 

Qui  tient  meslee  a  bone  gent 
Ses  biens'  fais  en  est  miez  i>roisies, 
6720  Porta nt  qu’il  soit  a  droit  jugies, 
A1  grant  nieschief  doit  om  savoir 
Qui  doit  loz  de  proece  avoir, 

Telz  set  les  mavais  abaubir 
Qui  n’ose  les  buens  envair, 

6725  Ensi  se  quident  avancier 

Li  comte  coart  beubencier.« 
»Certes«  fait  Geogenaus  »sire 
De  ceaz  ne  doit  om  uul  bien  dire, 
N’est  mie  sens  mavaise  tec  he 
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6730  Qiii  plus  a  beiibaut  que  prcece.  • 
Beubaiis  est  une  vaiune  cbose, 

Nus  bon[s]  proudom  mostrer  nel  ose.« 

Ensi  chevacent  tot  parlaut, 

Tost  voiit  li  palefroi  anblant, 

6735  Tant  ont  lor  droit  chemin  tenu, 

Qu’a  Blanches-Mores  sont  venu. 

Adonc  regardent  et  si  voient 

Les  chevaliers  qui  s’en  issoient 

Fors  de  la  vile  tot  arme. 

6740  La  ot  maint  destrier  eusele 

.Et  mainte  bele  coverturei 

Les  routes  s’en  vont  a  droiture 

Vers  la  place  por  tornoier, 

Li  grant  chemin  et  li  sentier 

6745  Sunt  des  chevaliers  trestot  plain, 

Li  plusor  se  metent  al  plain 

Por  les  presses  qui  sunt  trop  drues 

Sor  les  chemin s  et  sor  les  rues, 

La  ot  mainte  lance  planee 

■ 

6750  Et  mainte  baniere  levee. 

Mont  sunt  beles  a  regarder 
Les  armes  qui  fianboient  cler 
Et  les  banieres  qui  ventelent. 

Iluec  flahutent  et  vielent 
6755  Cil  qui  de  ce  sevent  servir 
Por  les  chevaliers  resbaudir, 

Li  plusor  servent  de  harper 
Et  li  alquant  de  ilajoler, 

Li  auquant  vont  d’armes  parlaut, 

6761)  Et  cil  az  tjnibres  vont  tymbrant. 

.La  ot  maint  chevalier  de  pris 
Covert  de  soie  et  de  samis, 

Del  tornoi  sunt  joiant  et  lie 
Li  vaillant  et  li  envoisie. 
v*c  1:  Ja  sunt  eu  la  place  venu 
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67G6  Cil  qui  promiers  sunt  apparu, 

Et  eiicor  suut  li  deeraiii 
De  Blaiiches-Mores  si  prochain, 
Qu’il  s’eii  issent  espessenieiit 
6770  For  aler  al  toriioieuient. 

Mesire  Durmars  maiiitenant 
Ell  apele  Geogenaut, 

»Sire«  dist  il  »se  vos  voles, 

Car  uos  armoiis  ci  eii  ces  pres 
•6775  Dejoste  cest  aunoi  foilli.« 

»Je  le  voloie  dire  ausi,« 

Fait  raesire  Geogenans, 

»Molt  est  cis  liez  beaz  et  plaisans.* 
Lors  descendeut  li  chevalier, 

6780  Tautost  font  lor  chauces  lacier, 

Bien  s’armereut  et  par  ioisir, 

Et  si  font  lor  chevaz  covrir 
De  riches  covertures  beles 
De  lor  armes  totes  uoveles. 

>j 

6785  Cant  li  chevalier  suut  arme, 
fcJor  les  palefrois  suut  monte, 

Lors  chevaceut  vers  le  tornoi 
Par  mi  un  pre  joste  I  aunoi, 

S’en  vout  les  blaiis  haubers  vestus; 
G7W  Mais  lor  elmes  et  lor  escus 
Font  porter  a  lor  esquiiers, 

Et  si  fout  meuer  lor  destriers. 

ti 

Lor  baniere  est  en  haut  levee 
Blanche  et  verinelle,  eschequeree, 
6705  Sor  I  grant  destrier  vigeroz 

Le  porte  I  esquiiers  molt  proz. 

Geogenans  come  senes 
A  toB  ses  vales  apeles, 

»Saignor«  dist  il  » paries  a  inoi, 
6800  Je  VOS  commant  et  si  vos  proi, 

Qiie  monsaignor  Durmart  serves 
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Si  chier,  com  vos  m’amor  aves.« 
»Sire«  font  oil  »tot  plainement 
Serons  a  son  comman(lement,« 

6805  Or  est  li  Galois  assenes 

De  bons  valles  preuK  et  senes, 

Li  soliaz  commence  a  haucier, 

Taut  se  liastent  cle  chevacier 
Li  X  chevalier  tot  ensemble 
6810  Et  li  Galois  si,  qn’il  moi  semble, 
Qu^il  sunt  Venn  droit  eii  la  lande 
La  u*  Tasemblee  est  molt  grande 
Des  chevaliers  trestos  armes. 

Oil  qui  les  avoieut  esines 
6815  Les  prisoient  a  V  inilliers. 

La  ot  molt  de  riches  destriers 
Qui  sunt  covert  de  dras  de  soie, 
Tote  la  place  re^iiboie 
Des  armes  qui  cler  residendisseut, 
6820  Et  li  cheval  si  cler  henisseiit, 
c2:  Que  tote  la  place  fremist. 

Mainte  baniere  i  resj)lendist 
Batue  a  or  et  a  argent, 

La  ot  maint  bel  acesmement, 

6825  La  veissies  maint  chevalier 

Sou  cheval  corre  et  enlaissier. 

Deus,  taut  guimple  et  tante  mance 
Et  tante  bele  conissauce 
Qui  fu  donee  par  amors 
6830  Veissies  porter  les  plusors. 

Bien  doit  faire  chevalerie 
Qui  porte  juel  de  s’amie. 

La  ot  de  molt  lontain  pais 
Et  dus  et  contes  et  marcis 
6635  Et  haus  barons  et  bachelers. 

Beaz  est  li  tens  et  li  jors  clers, 

Et  la  place  est  et  bele  et  dure. 
Plus  d’nne  grande  liue  dure 
Trestote  verde  et  tote  iuaus. 
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Sor  les  elmes  luist  li  solaus, 
Iluec  fait  molt  bel  et  molt  geut. 
De  IT  pars  ont  asses  de  gent, 
Bien  doivent  tornoier  par  droit. 

En  mi  lieu  de  la  place  droit 
Avoit  uiie  loge  de  fust, 

La  plus  bele  qui  oiiques  fust, 
N’ert  pas  mains  haute  d’une  tor, 
111  C  fenestres  ot  entor. 

La  fisent  cele  loge  faire 
Deu.s  puceles  de  haut  afaire 
Qui  de  bealte  orent  grant  pris, 
Por  celes  fu  li  tornois  pris. 

Cel  jor  sout  molt  bien  acesniees, 
Sus  en  la  loge  sunt  montees, 

El  plus  haut  estage  lamont 
As  fenestres  apoier  vout. 

Les  II  puceles  ne  sunt  mie 
En  la  loge  sens  eom-paignie, 

Ains  i  a  mainte  damoisele 
Et  mainte  dame  cointe  et  bele 
Qui  de  lui  acesmer  se  paine. 

Tote  la  loge  en  est  si  plaiue, 

Que  je  ii’en  puis  uombre  savoir, 
Por  le  tornoiement  veoir 
Sunt  as  fenestres  araingies, 

Molt  sunt  celes  joian.s  et  lies 
Qui  les  plus  beaz  liez  ont  saisis. 

4 

D ’ermine  et  de  vair  et  de  gris 
Sunt  acesniees  les  pi  users, 

La  ot  dras  de  maintes  colors. 

Les  plusors  out  chainses  vestis 
De  blaiic  diaspre,  ee  m’est  vis, 

Et  si  ont  manteaz  affieblees, 

Et  les  auquaus  sunt  acesniees 
De  sainis  et  de  dras  de  soie. 
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La  sunt  en  solas  et  eii  joie, 
c3:  La  ot  inaint  gent  cors  avenaiit, 

Maiiit  vair  iiel  et  iiiaint  tloch  seiublaiit 
Et  mainte  vermillete  boche. 

H880  Saverose,  plaisant  et  tloehe 

Et  mainte  gorge  clere  et  blanche 
Et  mainte  bele  contenauce 
Et  maint  chief  blont  et  maint  cler  vis. 
Hon  chevalier  tVaucise  pris 
6885  Et  qui  ties  armes  conissoient 
Deles  les  tlames  se  seoieut. 

Je  quit,  que  cil  les  mosterroiit 
Les  bieiifais  qu’al  tornoi  verront. 

Li  chevalier  as  X  puceles 
6880  Se  voiit  veoir  les  damoiseles, 

Des  palefrois  descenclu  sont, 

En  la  loge  montent  amont, 

Le  Galois  fimt  aler  avant 
Et  monsaignor  Geogenaut. 

6895  gjY  la,  logg  gaiit  monte 

Li  X  chevalier  tot  arme, 

Chascuns  i  a  mene  a’amie, 

Bien  acesmee  et  bieu  vestie. 

Les  tlames  et  les  damoiseles 
6900  Font  grant  joie  des  X  puceles 
Et  ties  chevaliers  ensemeiit. 

Geogeuans  molt  sagemeut 
Noveles  enquiert  et  demaiide 
De  cele  roine  d’Yrlande 
6905  Que  li  Galois  quiert  et  desire, 

Mais  la  nel  en  set  on  rien(s)  dire. 
Monsaignor  Durmart  regardoient 
Les  dames  qui  laens  estoient, 
hit  I’liue  al  autre  consilloit: 

6910  »Cis  est  beaz  chevaliers  a  droit.* 

La  pucele  de  Roche-Lande 

De  lui  conoistre  est  molt  en  grande 

O 
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6915 

6920 

6925 

* 

6930 

f257  r“  cl: 
6935 

6940 

69^6 


Et  la  dame  de  Blanches-Mores 
Qui  maint  sor  la  marche  des  Mores. 
Por  ces  11  fu  pris  li  toruois, 
Couoistre  vulent  le  Galois. 

Geogenans  lor  conseilla, 

»Dames«  dist  il  »entendes  cha, 

Cis  chevaliers,  tos  blaiis  armes  , 
Durmars  li  Galois  est  iiomes, 

Molt  doit  estre  liez  et  joiaiis, 

C’est  li  plus  beaz  qui  soit  vivans, 
Mais  je  vos  di,  qiie  sa  bontes  • 

Vaut  asses  luiez  que  sa  bealtes,« 
Adont  se  sunt  eu  pies  levees 
Les  II  dames  conime  senees, 

Molt  font  le  Galois  bel  semblant. 

A 

Mesire  Durmars  passe  avaiit, 

Si  s’est  a  eles  acointies 
Come  preus  et  bien  affaities, 

Mais  il  n’i  puet  gaires  parler; 

Quar  la  fors  muevent  por  joster 
Li  chevalier  d’ambedouz  pars, 

Congie  prent  mesire  Durmars, 

Fors  de  la  loge  s’en  issi 
Et  li  X  chevalier  assi, 

La  fors  out  lor  chevaz  troves 
Bien  covers  et  bien  euseles. 

■ 

Lors  montent  li  X  chevalier, 

Tan  tost  font  les  elines  lacier, 

Lor  escus  prendent  et  lor  lances, 
Covert  sunt  de  lor  conissances. 
Mesire  Durmars  est  luontes. 

Le  hanine  lacie  tos  armes, 

Sov  buen  cheval  siet  li  Galois, 

Tos  est  covers  blans  comme  uois, 
Maintenant  a  sou  escu  pris, 

Dedens  son  cuer  est  tos  espris 


Dunnars 
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D’amors  et  de  cbevalerie, 

<i95f)  Cant  il  a  sa  lance  saisie, 

Sou  cheval  fieri  des  esperoiis. 
Apres  lui  point  Guivres  li  Blous 
Et  X  vallet  tot  apreste 
Qui  portent  lances  a  pi  ante, 

<;95r)  Pardevant  le  Galois  coroit 
Cil  qui  le  bauiere  portoit, 

Li  X  chevalier  vont  apres 
Qui  de  bien  faire  sunt  engres. 

Et  les  pneeles  tote[s]  dis 
G960  A  deu’commandent  lor  amis, 

Ell  la  loge  sunt  demorees, 

Ja  verout  jostes  et  meslees. 

As  fenestres  sunt  apoies 
Plus  de  VII  XX  dames  proisies 
(1965  Et  plus  de  trois  C  damoiseles, 

Les  routes  voient  grans  et.  beles 
Qui  chevachent  por  assenbler, 

Molt  reluisent  li  elme  cler. 

r 

Devant  les  dames  premeraiiis 
6970  Vient  por  joster  mesire  Yvains 
Tos  covers  sor  I  cheval  sor, 

En  chantel  portet  I’escu  d’or 
A  un  vermel  lion  rampant, 

Tos  est  covers  d’itel  senblant, 

G975  De  ses  arnies  a  lances  taintes 
Plus  de  L  a  lions  paintes, 

Cil  qui  les  portent  vont  chantaut. 
Et  mesire  Yvains  vient  devant 
L’escu  pris  acesineement, 

6980  Sor  frain  galope  cointenieut, 

Pres  de  lor  chevaliers  s'aproche. 
Mesire  Diu'mars  point  et  broche. 
Vers  lui  s’adrece,  quant  qu’il  puet, 

1 

Et  mesire  Yvaius  a  H  inuet, 

6985  De  grant  ravine  se  requiereiit. 


105 

A1  aprochier  bien  s’entrefifirent, 
Si  qu’il  font  percier  les  blasons, 
Les  laiiees  voleiit  par  tronehons. 
c  2 :  Li  chevalier  n’ont  pas  liurte, 

09!)i)  Demi  arpeut.,se  suiit  outre, 
Auti’es  lances  out  recovrees 
Qne  doi  vallet  lor  ont  donees. 
Voiant  dames,  voiant  puceles 
Fisent  XXV  jostes  beles, 
fi9t)5  O’ains  n’i  falireut  ue  reeulerent, 
N’onques  ue  se  desaiwerent. 

(leogenans  muet  por  joster, 

i 

Quant  que  li  chevaz  puet  aler 
A  uu  des  compaignons  Twain, 

7009  Bien  se  trefiereiit  tot  de  plain, 

Si  qu’il  ont  lor  lances  brisies. 
Lors  sunt  les  jostes  coinniencies 
Pres  des  dames  a  I  arpeut, 

Ja  i  ara  toruoietneut. 

« 

TOOf)  Por  joster  muet  mesire  Kez 
Eutre  IT  reus  bien  acesmez, 

D’un  drap  de  soie  tos  covers, 
Bons  est  as  armes  et  apers. 

.  Lors  le  conoisseut  inainte  gent 

7010  A1  escu  noir,  al  chief  d’argeut 
Que  mesire  Kez  porte  bel 

Par  les  eiiarnies  en  chantel. 

As  dyables  le  commaudoient 
'^Pez  ITT  C  qui  venir  le  voient, 
7015  Li  plusor  le  lieent  de  mort 
Qui  le  vorroient  avoir  mort;' 

Car  sovent  dist  grant  felonie 
A  ceaz  qui  ue  li  sieut  mie, 

Et  si  set  bien  en  eort  porter  - 

6995  tier  vers  hat  eine  silbe  zvi  viel. 
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7020  Tof?  ceas  cui  il  vuet  deporter. 

Mesire  Kez  avant  regarde, 

Si  voit  le  Felon  de  la  (  Jarde 
(Jm  por  joster  vieiit  d’atre  part, 

A1  escu  d’or  al  noir  liupart 
7025  Le  conoist  bien  li  senescliauz, 

D’ire  et  de  maltalent  est  chanz; 

Car  lui  ramenbre  del  meffait 
Que  cil  li  avoit  piecha  fait. 

Cant  monsaignor  Ke  en  sovient, 

70.S0  Vers  lui  s’adrece  et  cil  li  vient, 
Cant  c|ue  li  clievaz*  puet  randir, 

As  lances  baissier  et  brandir 
S’entrevieneut  plus  que  le  pas 
Coin  me  cil  qui  ne  s’aiment  pas. 

7035  Bien  se  fierent  al  aprocliier, 

Si  qu’il  font  les  escus  percier, 

Lqs  lances  escligent  et  faingnent, 
Des  cors  et  des  chevaz  s’enpaignent, 
Lor  escus  ■  feudent  al  burter, 

7040  Et  lor  helmes  font  enbarer, 

Li  arch  on  des  seles  froerent, 
Ambedoi  li  cheval  creverent 
Et  H  chevalier  sunt  [ve]rse 
Eu  la  place  tot  estone, 
c3:  En  grant  piece  ne  se  remurent. 

7040  Plus' de  C  chevalier  corurent 
Por  rescore  le  seneschal 
Et  cors  et  escu  et  cheval. 

Mesire  Durmars  lor  adrece, 

7050  Plains  de  vigor  et  de  proece 
Vait  tote  la  rote  encoutrer, 

8a  lance  fait  enters  voler, 

I II  en  abat  a  son  venir, 

Outre  fait  le  cheval  bruir 
7055  Eu  la  grant  presse  de  la  route, 
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Si  qti’il  la  tresperce  trestote. 

Sor  lui  fiereut  al  trespasser 
Plus  de  XXX  por  lui  grever, 

Et  li  Galois  solfre  et  endure, 

7060  Sor  lui  est  la  meslee  dure, 

Mais  il  s’eu  va  bieu  descombraut, 
Tod  is  fiert  et  en  paint  avaiit. 

Lors  poignent  li  X  chevalier 
Por  mousaignor  Durmart  aidier, 
7065  Durement  vienent  enlaissie, 

Chascuns  tieht  I’esca  eubracie, 

Lor  lances  portent  abaissies, 

Al  assembler  les  ont  brisies. 

Tote  cele  rote  forscloient, 

7070  Taut  font,  que  le  Galois  descloient 
D’entre  les  chevaliers  dela. 
Geogenans  le  fist  bieu  la 
■  '  Et  tot  si  compaignon  ansi, 

Molt  vienent  bien  come  hardi, 

7076  Et  molt  prisierent  lor  venue 
Trestot  cil  qui  Torent  veue. 

Devant  les  dames  le  fist  bien 
Yvains  li  fiex  roi  TJrien, 

Tant  tint  meslee  a  ceas  dela, 

7080  Que  mousaignor  Ke  remonta, 

Bor- 1  bai  cheval  chastelain 
Qii’i!  ot  gaaignie  de  sa  main. 

Mesire  Kes  est  remontes 
De'lui  veugier  eiitalentes, 

7086  Le  Felou  de  la  Garde  voit 
Qui  de  remonter  se  penoit. 

Mais  Kez  uel  laisse  remonter, 

Ains  le  vait  del  cheval  liurter 

■m 

Si  durement,  qu’il  le  rabat 
7090  Encontre  terre  trestot  plat. 

* 

7070  Mb.  for  descloient. 
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Ja  I’eust  pris  et  retemi, 

Cant  al  rescore  sunt  venu 
Plus  de  IITTXX  chevalier 
Qui  nialgret  sieii  li  font  laissier. 
7095  Li  Fel  de  la  Carde  rcmoute, 

Maintenant  vuet  veugier  son  honte, 
Tantost  fait  laiicier  le  cheval 
Par  devaut  Ke  le  seneschal, 

Molt  bien  le  (piide  retenir, 

7100  A  ce  qu’il  volt  sa  gent  venir. 

TO  c  ] :  Al  frain  le  prent,  vers  lui  le  tyre, 
line  grans  hataille  desire  . 

Por  Ke  le  seneschal  grever, 

Plus  sunt  de  ITIC  bacheler 
7105  Qui  tot  sunt  venu  a  fo relose. 

Et  luesire  Y wains  qui  bien  ose 
1  grant  fais  atendre  et  sofrir 
Commence  inellee  a  teuir, 

Tos  est  enclos  entre  lor  gent, 

7110  Trop  demeure  seurement, 

En  la  grant  presse  s'abandone, 

Cols  i  recoit  et  cols  i  done, 

Molt  a  sofert  et  endure, 

Entre  Ini  et  monsaignor  Kc 
7115  Bunt  trop  enconbre  et  cbargie. 


A  taut  vienent  tot  eslaissie 
Cil  del  ostel  le  roi  Artu 
Qui  bien  out  le  mescbief  veu, 
Por  rescore  lor  eompaignons 
7120  Fierent  chevaz  des  esperons, 
lior  hataille  est  bien  estendiie, 
'fote  serree  et  tote  drue, 
Porpi’eut  plus  d’uuq  arbalestree. 
La  ot  mainte  enseigne  levee 
7126  Et  maiut  riche  destrier  covert 
Et  maiut  buen  chevalier  apert, 
vele  rote  est  et  bone  et  bele, 
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Maiiite  lutmche  de  damoisele, 

Maiiite  guimplc  *et  mainte  eiitresaigne 
Veissies  en  cele  compaigue, 

La  ot '  inaiut  cler  elrae  lade 
Et  maiut  rielie  escu  enbracie, 

Iluec  oissies  flajoler 
Et  mainte*  flabute  soner, 

Molt  vieuent  acesmeement. 

La  ot  chevaliers  plus  de  cent 
Dont  li  pire,  si  com  je  croi, 

Quide  bien  vaincre  le  tomoi. 

Serre  chevachent  tot  de  front 
Les  lances  droites  contremout, 

Et  quant  il  ont  tant  chevacbie, 

Qu’il  sont  pres  des  reus  aprochie, 

Loi's  laisseut  corre  tot  euseuble 
Si  dureineut,  qne  terre  trenble, 

Molt  vieuent  tost  espcronaiit. 


Mesire  Grawaiiis  vieut  devant 
Et  Laiicelos  del  Lac  apres 
Et  tot  li  fiez  le  rdi  Ares 
Et  Sagremors  et  Percbevauz 
Et  Erec  et  Gales  li  Chaus, 
Tulaz  de  RiOgemont  li  preiiz 
Et  Eugrevains  li  orguilleuz,' 
Gahai’es  et  Gaharies, 

Mordres  li  petis  et  Gifies 
Et  Tulaz  cil  de  la  descrte 
Qui  fist  mainte  proece  aperte 
Et  mesire  Ydier  li  hex  Nu. 

Cil  sunt  tot  ensemble  venu, 
Chascuns  vuet  estre  premerains, 
Devant  vieut  mesires  Gavains 
Por  mousaiguor  Yvaiu  rescore, 
Cant  que  li  cbeval  puent  core, 
Le  sievent  tot  si  compaiguon. 
Lors  se  toruent  a  esperon 
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7165  Cil  dela  qui  joste  avoient, 

Cant  cele  .grant  bataille  voient 
Qui  sor  eaz  devoit  deschargier^ 
N'ont  cure  de  plus  atargier, 

La  place  voident  erraument, 

7170  Molt  s’en  vont  efFree[e]inent. 

Mesire  Yvaiiis  est  d'emores 
Comme  bons  chevaliers  proves, 

Et  il  et  Kez  sunt  revenu 
Issi,  qu’il  n’i  ont  rien(.s)  perdu. 

7175  Assez  orent  en  lor  blasons 

Et  fers  de  lances  et  tronchons, 

[Et]  lor  elme  estoient  casse, 

Et  lor  cheval  alques  lasse. 

A  II  valles  11  lances  prisent, 

7180  El  front  de  la  rote  se  misent 
0  cheaz  de  la  table  reonde 
Qui  sunt  li  plus  vaillaut  del  monde, 

En  la  place  ert  li  rois  Artus, 

Grant  piece  a,  qu’il  estoit  venus, 
7185  Les  commenchalles  ot  veues 
Et  les  premeraines  venues, 

Si  dist,  que  le  blanc  chevalier 
En  doit  om  dureinent  proisier, 

For  ce  qu’il  vint  o  pou  de  gent 
7100  Assembler  si  hardieinent 

Et  por  ce,  que  il  trespercha 
Tos  ceas  a  cui  il  s’adrecha. 

Ce  estoit  Durniars  li  Galois, 

Mais  ne  le  conoist  pas  li  rois, 

7105  *  Si  I’a  blanc  chevalier  nome, 

Por  ce  qu’il  le  vit  blanc  arme, 

Li  rois  ne  prisa  mie  euvain 
Le  bienfait  monsaignor  Yvain, 

Ains  dist,  qu[e]  il  Tavoit  bien  fait, 
7200'  Mais  n’en  tenrai  mie  lone  plait 
De  noraer  tos  ceaz  qu’il  proisa. 
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Ne  Ue  dire  quant  qn’i!  vit  la. 
N’ert  mie  seuz  li  rois  Artiis, 

’  X. 

Ains  ot  0  lui  contes  et  clus 
7205  Ei  niaiiit  prince  et  maint  vavassor 
Et  maint  chevalier  de  valor 
t^ui  sens  armes  snnt  al  tornoi. 

Li  rois  sist  sor  I  palefroi 
Qni  molt  estoit  riches  et  grans 
7210  Et  beaz  et  fors  et  bien  anblans, 
Molt  valoit  bien  I  bon  destrier 
Por  I  grant  taz  de  geiit  percier.; 
C3:  Li  rois  avoit  cliainte  s’espee, 

Si  ot  nne  chape  aHublee 
7215  D’uiie  riche  color  sanguine 
Qui  tote  ert  forree  d’ermine, 

Sor  son  chief  portoit  T  chapel 
De  paous  molt  riche  et  molt  bel. 
Entor  le  roi  a  geiis  armees 
7220  Qui  portent  maces  et  espees, 

Oil  se  painent  del  roi  garder, 

Ne  laissent  pas  sor  lui  foler. 

A  lui  lie  puet  aprochier  nus, 

.  Se  ce  u’est  rois  u  cueiis  a  dus 
7225  U  riches  pers  de  haute  honor 
U  chevaliers  de  grant  valor. 

Les  routes  chevachent’ avant, 

Molt  se  vienent  Gntr(e)aprochHnt, 
Ja  iert  grans  ii  tornoiemens. 

M 

7230  Li  rois  s’areste  al  eors  cles  reiis 

Por  la  venue  de  sa  uent 

(qlu’il  viiet  veoir  tot  plainement, 

Ja  vera  les  venues  totes, 

Fieres  et  rades  et  estotes. 

7235  Eiitre  II  rens  ii’est  deniores 

■ 

Nus  horn  qni  soit  de  mere  nez, 

Les  banieres  al  vent  baloient, 


Kt  les  baiaiU  e»  s’eiitrevoient. 

Lors  vout  assembler  le  tonioi 
7240  Cil  (le  la  maisiiie  le  roi, 

Li  bon  chevalier  defensable 
Qui  sunt  (le  la  reoude  table; 

Tuit  ensemble  poignent  et  brocbeiit, 
Si  pres  de  ceas  dela  s’aprocbent, 

7245  Qii’il  font  lors  chevaliers  fermir. 

Si  VOS  di  bien,  qu’eii  lor  venir 
Sunt  lor  banieres  desploies, 

Les  esciis  pns,  lances  baissies 
Vont  si  durejuent  assembler, 

7260  Qa’il  font  la  chanpaigne  trenbler. 

Li  rois  Ydier  de  Corniialle 
.  Muet  a  tote  cele  bataille, 

II  et  li  cuens  de  Duvelline 
Laissent  corre  de  grant  ravine 
7255  Et  Bruns  de  Morois  ensement, 

Ci  1  III  tn uevent  •  premiere  nient, 

■  A  tot  Ten  centre  s’abandoneut, 

VC  chevalier  esperonent 
Qui  de  lor  compaignie  sont, 

7260  Ijances  baissies  apres  vont 
Si  tost,  cum  il  puent  aler. 

A  toz  ceaz  muet  a  encontrer  - 
Mesire  Oavains  li  cortois. 

Mesire  Durmars  li  Galois 
7265  S’adrece  a  lui  tos  prenierains, 

Et  il  et  mesire  Gawaims 
S’entreherent  en  lor  venir, 

Lor  lances  brisent  al  ferir, 

258  r**  c  1 ;  Outre  s'en  vont  sens  arrester, 

7270  As  grans  batailles  vont  hnrter, 

Eu  la  plaute  des  chevaliers, 

Iluec  adrecent  lor  destriers. 

Mont  tost  vient  Lancelos  li  ber, 
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Caut  qu’il  ijuet  le  cheval  haster, 
7275  S’adrece  a  trestos  les  veiiaus 
La  u  mains  a  des  couissaiis; 

Oar  le  deport  iie  quiert  il  point. 

Li  cnens  de  Duveline  point 
'  L’escu  vermel  al  cliief  d’ermire 
7280  Met  en  chantel  par  vigor  fine, 

Et  Lancelos  vers  lui  s’eslaisse, 

Tot  maintenant  sa  lance  baisse. 
Mout  se  sunt  bien  entreferii, 

Andoi  sunt  percie  li  escu, 

7285  Les  esclices  sunt  haut  voices 

Des  lances  qui  tost  sunt  tVoees, 

Al  trespasser  bien  s’entretaigiient, 
Des  esciis  et  des  core  s’enpaignent ; 
Mais  Lancelos  Ta  si  hnrte, 

72'JO  Qii’il  la  fors  des  ar chons  portc. 

Li  cnens  de  Duveline  cliiet, 

Or  a  inestier,  c’on  le  relict, 
tSi  compaignon  I’ont  bien  outre, 

Si  Tout  rescos  et  remonte. 

72;t5  Lancelos  met  main  a  Tespee, 
Tantost  s’adrece  en  la  meslee, 

Kent  la  bataille  et  ront  la  pressc, 
Avant  s’ciipaint,  ojique  ne  cessc, 

Si  a  outre  les  premerains 
7300  Oui  devant  lui  murent  orains. 


Sor  1  riche  destrier  non>is 
Vient  tos  covers  Uruns  de  Morois 
Lance  baissie  rescu  pris, 

D’orguel  et  de  lierte  espris, 

7305  Et  Saigremors  li  desrees 
S’adrece  a  lui  tos  abrieves, 

En  chantel  portent  lor  cscus, 

Des  gros-ses  lances  as  rois  Ins 
S’entrefierent  pres  des  meutous, 
7310  For  poi,  ne  vuedent  lor  archons. 
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Si  diireraent  s’entrevierent, 

Que  trestot  se  desaiwerent, 

Mais  les  lances  sunt  pechoies, 
litre  s’en  vont  resnes  lasquies, 
7315  Si  se  radcheiit  es  estriers, 

Bieu  s’aferment  sor'les  destriers, 
Chascuus  se  radrece  endroit  lui, 
Molt  le  Velent  bien  faire  andui. 

Li  rois  Ydier  de  Cbniuaille 
.  7320  Vient  devant  tote  sa  bataille 

Sor  un  cbeval  molt  tost  corant, 
Si  ot  escu  riche  et  parant, 
D’crmiue  estoit  frez  et  uoveaz. 
En  Tescu  ot  II  lionceaz 
c  2:  De  verm  el  sinople  rampans, 

7326  Ses  elmes  fu  clers  et  luisans, 
Tos  estoit  covers  ses  chevaz 
D’ ermine  a  lionceaz  vermaz. 

% 

Duremeut  s’adrece  li  rois 
7330  Centre  Perceval  le  Galois, 

Et  Percevaz  tos  eslaissies 
S’est  centre  le  roi  adrecies. 

Si  tost  com  il  vienent  andui, 
S'adrece  Perce vauz  a  Iiti, 

7336  Si  se  fiereiit  des  grosses  lances, 
Les  cleres  alemeles  blanches 
Font  par  mi  les  escus  passer, 

En  haiit  font  les  troncons  voler. 

■m 

Mais  je  vos  di,  que  Perceval 
7340  A  abatu  jus  del  cheval 

Le  roi  Ydier  par  sa  proece ; 

Car  il  n’est  horn  de  sa  vistece. 

Iluec  est  grans  li  frosseis, 

Or  recommence  pogneis, 

7345  D’anbes  II  pars  al  assembler 
Veissies  ces  lances  froer 
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Et  ces  escus  percier  et  fendre 
Et  chevaliers  par  terre  estendre. 
Plus  de  X  en  [i]  trebuchiereut, 
7350  De  troncoiis  et  d’espees  fierent 
Oil  qui  lor  lances  out  froees, 

,En  mi  le  chaple  des  espees 
S’est  Percevaz  ferns  li  her, 

La  ]]  veissies  cols  doner 
7355  Et  tranchier  helmes  et  blasous 
Et  rescore  ses  compaignons 
Et  ceas  dela  si  envair, 

Qu’il  les  fait  arriere  sortir. 

En  mi  la  presse  de  lor  gent 
7360  Se  combat  si  hardiement, 

Que  tot  abat  et  tot  craven  te 
Et  durement  les  espaente- 

Durement  est  bons  li  toniois, 

Et  Percevaz  li  bons  Galois 
7365  Est  en  la  grant  meslee  ades, 

Si  compaignon  li  sunt  si  pres. 

■  Mais  bien  so  vent  le  vont  perdant; 
Car  il  tresperce  si  avant, 

Que  ims  horn  ne  le  puet  siwir; 
7370  As  grans  rotes  qu'il  voit  veuir 
S’adrece  sovent  et  nieiiii, 

•Cel  jor  li  est  si  avenu, 

Qu’il  venqui  le  tornoiement 
'Molt  bien  et  molt  outreement; 

7375  Mais  les  dames  n’i  entendoient, 

Ne  esperance  n’i  avoient 
ror  la  queste  del  saint  graal; 

Car  il  [ert]  castes  et  loial. 

Se  ce  ne  fust,  molt  bien  creussent, 
7380  Que  son  amor  avoir  deussent. 

* 


7379  Ms.  creissent. 
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c  3 :  D’arabedoz  pars  poigneiit  et  brocent, 
A1  assembler  fierent  et  joigiieut, 

X  grans  batailles  desroterent 
Qni  de  plain  front  s’eiitrecoiitrereut. 
7385  La  veissies  chevaz  crever, 

loanees  brisier,  tronchons  voler 
Kt  maiiit  escn  fraiudre  et  percier 
Kt  abatre  inaiiit  cbevalier, 

La  ot  mainte  janbe  froissie 
7390  Et  mainte  clianole  brisie. 

Ihiec  assenble  li  tornois, 

Des  lances  est  grans  li  effrois 
Apres  commence  la  tenchons 
Des  espees  et  cles  tronchons. 

7395  La  ot  enseignes  escriees 

Et  banieres  al  vent  levees, 

Li  tornois  est  riches  et  biiens, 

N’i  a  deport  ne  dus  iie  cuens, 

La  prisoist  on  poi  le  dangler 
7400  D’un  fanz  plaideor  losengier. 

Al  tornoi  vient  li  rois  d’Escosse; 
(jalehes  de  Cornillpn  broche, 

Bi  s’adrece  molt  diirement 
Al  roi  et  a  tote  sa  gent, 

o 

7405  Et  li  rois  se  radrece  a  Ini ; 

Lor  lances  brisent  bien  audui, 

Li  eaclie  sunt  en  haiit  laiicie*. 

A  tot  le  tronchon,  alongie 
Est  rialehes  outre  corns 
7110  A  ceaz  qu’endroit  lui  a  ven.s, 
Encontrer  et  ferir  les  vait ; 

De  son  tronchon  si  bel  cop  fait, 

Qu’il  en  abat  uu  chevalier  ; 

Devant  fait  corre  le  destrier, 

7415  Bi  se  radrece  en  mi  le  tas. 

Bor  lui  veissies  inaint  esclas, 

Et  mains  tro|  u  fs  de  lances  voler, 
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T1  ne  poist  pas  retoriier. 

Ains  fust  ja  pris,  mes  erraument 
7420  Li  sunt  veiiu  tote  sa  gent 
Lances  baissies  tot  de  front, 

Plus  de  II  C  chevalier  sunt 
Qui  tiiit  vont  des  lances  ferir, 

Si  qu’il  ont  fait  en  lor  venir 
7425  II  grans  batailles  reumer 
Et  I’line  sor  Tautre  burter., 

I  arpent  les  mainent  feraut, 

Et  Galebes  chace  devant, 

As  armes  le  reconissoieut 

7430  Li  plusor  qui  le  regardoieut, 

Bes  escus  ert  tos  frez  dores, 

Si  ert  de  syiiople  frestes 
A  un  vermel  quartier  luisant. 

Cel  jor  voient  bieu  li  al quant 
7435  Sa  justice  et  son  liardement. 

Atant  vieut  al  tornoienient 
V®  c  1 :  .Li  rois  des  Isles  a  grant  rote, 

Sa  bataille  ert  here  et  estote, 
Bien  i  a  III  C  chevaliers 
7440  Les  escus  pris  sor  les  destriers, 
Lances  levees,  tos  seres, 

Desos  les  ehnes  enclines. 

Et  quant  ii  sunt  pres  del  tornoi, 
Si  chevacent  a  grant  effroi, 

7445  Lor  lances  alongent  et  basseut; 
Et  II  grans  batalles  s^eslassent 
Qui  tost  lor  viuent  de  randon, 
C’est  li  rois  Bangos  d’Avalon 
Et  li  cuens  Barndis  de  Galvoie, 
7450  Cil  sunt  andoi  covert  de  soie, 

II  et  lor  gens  ensemble  tienent, 
Lances  baissies  molt  tost  vieneut, 
En  lor  II  rotes,  ce  sachies, 

Ot  bien  III  C  elmes  lacies. 
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7465  Ces  II  batailles  desreiigierent, 

A1  roi  des  Isles  s’adreciereiit, 

Et  li  rois  al  eucontre  mnet, 

Can  que  li  chevaz  corre  puet, 

II  et  li  riches  rois  Baiigus 
74(iO  S’eutrefierent  sor  les  escus, 

Lor  lances  brisent,  otre  voiit, 

Les  escliches  volent  a  inont, 

Lor  batailles  sunt  assemblees. 

La  ot  tantes  lances  froees, 

7465  Que  des  tronehons  et  des  escliches 
Et  des  eucontres  durs  et  riches 
Et  de  la  friente  de  chevaz 
Et  de  la  noise  des  vassaz 

•k 

Est  H  bruis  et  li  tons  si  grans, 

7470  Que  trestos  en  freiiiist  li  chans. 

Bien  le  fait  li  rois  d’ Avalon 
Et  il  et  tot  si  compaiguon, 

Et  li  quens  de  Galvoie  ausi 
Maint  cop  de  s’espee  i  feri ; 

7475  Mais  fieremeut  les  encontra 
Li  rois  des  Isles  qui  percha 
Lors  batalles  en  son  venir, 

Si  qu’il  les  fist  auques  feriuir. 

'Tot  si  chevalier  eusement 
7480  Assenblereut  si  rademeut, 

Qii’eu  lor  venir  chevaz  creverent, 

Par  mi  II  batailles  hurterent, 

Si  qu’il  les  remisent  arriere 
Plus  d’une  traitie  planiere; 

7485  Trestot  desconfit  s’en  alassent, 

S’autres  I'otes  u’es  recovrassent. 

s 

Li  quens  Galaus  del  Gaut-Destroit 
Cele  descon fiture  voit, 

Lors  lasse  core  tos  covers, 

♦ 

7487  Galaus,  obeu  6659  Galans;  u  and  u  aind  beide  mal  gauz  deutlich 
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7490  Bieu  acesmes  et  bieit  apers, 

De  jilain  eslais,  sou  escu  pris, 
S'aclrece  entre  les  clesconfis 
c2:  A  chaus  qui  sor  ces  s’a  band  one, 

Sa  lance  pecoie  et  tronchone. 

7495  A  cel  poindre  sens  reiifure[rl 
A  fait  II  chevalier  verser, 

Outre  s"en  vait  Tespee  traite, 

Bele  chevalerie  a  faite. 

Tautost  sunt  apres  lui  venu 
7500  Si  compaiguon  qui  Tout  veu, 

Et  li  quens  de  la  Grant-Montaigne 
Corut  apres  a  grant  compaigne. 

Ces  II  batailles  recovrerent, 

A1  roi  des  Isles  assenblerent, 

7505  Les  fuiaiis  fisent  retorner. 

La  veissies  al  encontrer 
Ferir  de  tronchons  et  de  lances 
Et  d’espees  cleres  et  blanches, 

La  ot  mainte  enseinge  escriee* 

7510  Li  rois  des  Isles  tint  meJlee 
A  III  contes  et  a  iin  roi  \ 

Lors  laissent  corre  a  grant  desroi 
TI  batailles  por  lui  aidier, 

.  Plus  sunt  de  YII  XX  bacbelier, 
7615  -Qui  tot  assenblent  a  un  bruit. 

La  veissies  maint  arcoii  wit 
Et  maint  bel  cheval  estraier, 

Iluec  puet  on  bieu  gaaignier. 

tin  mi  le  gi’ant  tornoi  plus  dm 
7520  Endroit  la  gent  le  roi  Artu, 

Tient  mesire  Durraars  melee, 

Soveut  i  rehert  del  espee. 

Quant  il  voit  les  reiis  esclairir, 
Adont  vait  de  lance  terir, . 

7525  Maiut  chevalier  i  descoiiroie, 

Mainte  grosse  lance  i  percoie ; 


Duriuara 

■ft 
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Car  a  grant  plante  I’en  clonoient 
Li  vallet  qui  de  ce  servoient. 

Molt  set  li  Galois  bieu  joster  • 

7630  Et  molt  set  bien  de  lance  en  cler 
Et  en  la  grant  mesiee  dnie, 

La  vait  ferir  d'espee  nue, 

Lor  bataille  perce  et  desront ; 
Laens  se  lance  si  parfoiit, 

7535  Qu’i  le  fierent  de  totes  pars. 

Bien  le  fait  mesire  Durinars, 

Cant  il  se  voit  trop  eucombrer, 
Belemeut  se  set  delivrer. 
Chevaliers  estoiie  et  abat, 

7540  Par  si  grant  vigor  se  combat, 
Qu’il  seiible  bien  apertenient, 
K’armes  ne  li  costent  nient. 

Bien  fait  sa  pi;oece  pai'oir, 

Plain ement  le  pneut  veoir 
7545  Celes  des  fenestres  amout 
Qui  la  sus  en  la  loge  siint. 
line  sunt  bieu  acesiuees 
Dames  et  puceles  senees, 
c  3:  Molt  en  i  a  de  bieu  proisies 
7550  Et  de  cointes  et  d’envoisies, 

0  les  dames  a  chevaliers 
Saclians  d^armes  et  envoisies 

a 

(iiui  les  luostreiit  les  bieu'faisans 
Et  les  routes  mie/.  defeiidans. 

7655-  Monsaignor  Durmart  le  Galois 
Prisent  les  dames  maintes  fois, 

Le  1)1  ane  chevalier  le  nomoieut 
Por  ce,  que  sou  nora  ne  savoient, 
Assez  i  parolent  de  lui, 

75W)  Et  molt  i.  regardent  autrui. 

Teles  i  a,  si  com  je  croi, 

Qui  lor  amis  ont  al  toriioi 
Qu’eles  amoient  par  amors, 
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Bien  recoiioilseut  les  plusors 

A,  M- 

7565  Les  guim2)les  qu’eles  out  tlouecs 

Et  .lor  mauches  qui  suiit  ridees. 

•  Cele  qui  voit  sa  guiinple  entire 

. .  Eu  sou  cuer  couuueuce  a  desj>irt* 

Celui  qui  le  porte  per  li, 

7570  La  sunt  li  luavais  escharni, 

Qui  bien  le  fait  devant  s’aniie 

Miex.eu  vaut  sa  clievalerie, 

Et  qui  le  fait  mavaisenaeiit 

Trop  est  esclianiis  maleinent, 

7575  For  taut  que  s’amie  le  voie, 

U  por  taut  qu’ele  dire  I’oie. . 

Tez  i  fu  al  matin  ames 

Qui  fu  al  vespre  I'enfuses, 

Por  ce  qu’al  tornoi  fn  veus 

7580  Et  de  manaiste  coneus. 

» 

Eucor  eu  i  a  molt  de  teuz, 

Oui  les  dames  quident  molt  preuz, 

Por  ce  qu’il  lor  font  a  croire 

Maiute  chose  qui  n’est  jtas  voire. 

76^5  I  lor  dieut,  qu’il  font  mervelles, 

Et  les  .chaitives  out  orelles; 

Mais  s’eles  a  tornoi  alassent, 

de  ne  quit  pas,  qu’eles  aniassent 

Les  coars  beiibauciers  mavais 

7590  Qui  devant  eles  suut  criais 

Por  escorder  si  quident  bien, 

Que  cil  ne  lor  mentent  de  rien, 

Mais  tot  cil  ne  sunt  pas'  valiant 

l^ui  devant  eles  font  beubant, 

■ 

7595  liecreans  chevaliers  vauteres 
Oointes  et  coars  et  borderes.- 
Oil  tient  de  lui  molt  grant  seriuon. 
Cant  il  ne  voit  se  mavais  non, 

Mais  quant  il  est  entre  les  buens, 

7600  Adont  n’est  mie  li  i>lais  suens, 

14 
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Ains  est  tos  mvis  et  tos  tapis, 
Por  ce  qu’il  ne  vaut  uii  tapis. 
Qui  tel  chevalier  vuet  ainer 
Trop  a  son  cuer  nice  et  amer, 
f259r''.cl:  Molt  cloivent  bien  estre  reprises 
7606'  Les  dames  qui  la  se  sunt  prises. 
Mais  je.quit  bien  avoir  mespris, 
Cant  j’ai  cest  afaire  repris ; 

Car  les  sages  bien  entendans 
7610  Aiment  les  preuz  et  les  vaillans 
Et  les  cbaitives  les  chaitis, 

Ensi  est  li  siecles  assis, 

Si  le  nos  covient  esgarder, 
D’autre  chose  rii’estuet  parler. 


7615  tornoi  vos  dirai  avant, 

Mesire  Durmars  i  fait  taut 
Que  li  plusor  qui  Tout  veu 
Dient,  qu’encore  I’a  veucu, 

0  lui  sunt  li  X  chevalier, 

7620  Oil  ne  le  vuleut  pas  lassier, 

Aiiis  le  rescoent  trop  sovent. 

Et  li  Galois  molt  duremeut 
Les  va  rescorre  et  delivrer 
La  u  il  les  voit  encombrer. 

7625  Les  plus  grans  presses  fait  partir, 
Molt^  peut  d’armes  grant  faiz  sotfrir, 
lladement  cort  a  la  meslee, 

A1  ferir  qu’il  fait  del  espee 
Tient  haut  sou  escu  devaiit  lui. 


7630  »E !  deus  com  cil  I’a  fait  bien  hui  !« 
Dist  li  rois  Artiis  qui  le  voit, 

»Je  tesmoiiig  et  si  di  por  droit, 
C’ainsniais  ne  vi  un  chevalier 
Nul  jor  a  armes  si  manier. 

7635  Oertes,  molt  volentiers  saroie 
Qui  il  est,  et  se  li  donroie 
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De  mou  avoir  a  son  talent, 

S’il  voloit  estre  cle  ma  geut.« 

Si  faitement  prise  li  rois 
7640  Monsaignor  Durmart  le  Galois, 

Et  tot  si  liaiit  baron  qui  I’oent 
Durement  le  prisent  et  loent. 

Del  tonioi  voient  espessier 
Et  les  grans  routes  desrengier, 

7645  Mains  chevaliers  molt  bien  le  fait. 
Les  dames  en  tienent  grant  plait, 
De  la  loge  (la)  n  eles  sunt 
Voient  et  aval  et  ainont 
Et  les  jostes  et  les  mellees 
7660  Et  la  respleudor  des  espees. 

Les  'dames  out  maiut  prisonier, 

Et  si  ont  maint  riche  destrier; 

Car  qui  cheval  i  gaaiguoit 
U  qui  chevalier  1  prezidoit 
7665  As  dames  en  faisoit  present 
Et  as  puceles  eusement. 

Tulas  de  la  deserte  est  pris 
Et  il  et  Mordres  li  petis 
Trestos  moutes  sor  lor  chevaz, 

7660  Ausi  est  Kez  li  seneschaz. 
c2;  Li  chevalier  as  X  pucelles 
Les  envoient  lor  damoiseles, 

Cil  troi  sunt  en  la  loge  entre 
Devant  les  dames  tot  arme, 

7665  De  lor  liaubers  sunt  chamoisie, 

As  fenestres  sunt  apoie 
Deles  celes  qui  lieuz  lor  font. 

Por  poi,  que  Kez  de  duel  ne  font 
De  .plvisors  mos  qu’il  ot  la  dire, 
7670  Les  unes  voit  juer  et  rire, 

Les  autres  ot  d’armes  parler, 

Tot  ce  faisoit  Ke  forsener. 
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»Mesire  Keii,«  ce  dist  Tulaz, 

»Ccs  dames  ont  joie  et  solas, 

7<>75  Molt  suut  plus  aaise  cha  sus 
Que  cil  qui  tornoxent  la  jus.« 

»Voire«  fait  Ivez  »petit  lor  coste, 
Cant  eles  voient  dure  joste; 

Mais  qui  devaut  eles  charoit 
7680  Bieii  sai,  que  trop  li  meselieroit, 

Eles  diroieut  mais  todis, 

Que  cil  aroit  este  houis; 

Et  qui  ci  fauroit  al  joster 
Ne  s’eii  poroit  sens  houte  aler, 

7685  Et  s’aucuns  a  son  train  perdu, 

Qu’il  s’en  uoist  a  col  estendu, 
tiu’il  ne  puist  sou  cheval  tenir, 

Celui  ores  vos  escliarnir ; 

Eles  dirout  lues  maintenaiit, 

76U0  Que  cil  s’eii  fuit  a  son'  garaut. 

Nos  meismes  qui  somes  pris 
Avons  ja  de  lor  gas  ois, 

For  nos  lioiiir  sont  assenblees, 

Mai  i  soiexxt  eles  moutees.« 

7695  De  ce  que  mesires  Kez  dist 
Onques  dame  ne  Ten  reprist, 

Ains  en  juent  assez  et  rient 
Et  par  desduit  le  contralieut. 

Que  que  les  dames  vont  parlant, 

77(M)  Les  meslees  vout  espessant. 

Li  toi'uois  est  lions  et  estables, 

Molt  i  a  rotes  deffen sables, 

Cil  qui  sunt  devers  Roche-Lande 
Par  force  et  par  vistece  grande 
7705  Vu^leut  cbaus  de  la  I'emuer,- 
I  poi  font  fremir  et  brauler 
Ceaz  qui  sunt  devers  Blancbes-Mores, 
Lors  chevace*  li  rois  des  Mores, 

Si  fait  ses  araines  souer 
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7710  Et  ses  grans  banieres  lever. 

En  sa  rote  a  contes  et  dus, 

! 

Plus  i  a  de  Vll  C  escus, 

Lor  el  me  I’uiseiit  et  flamboient, 

Lor  banieres  al  vent  desploient. 
7715  La  veissies  maint  erant  cheval  ’ 
Covert  de  soie  et  de  cendal, 
c  3 :  De  loins  perent  les  conissauces, 

Ce  senble  uiie  forest  des  lances. 

La  a  molt  de  bons  chevaliers 
7720  Qui  sunt  monte  sor  bons  destriers, 
D’un  front  s’en  vieuent  tot  serre, 
L'es  escus  ‘  pris,  tot  ordene, 

Et  si  ne  se  desroient  pas, 

Aius  chevacent  le  petit  pas, 

7725  Devant  le  roi  soiient  frestel 
Et  flahntes  et  chalemel, 

Et  des  flajoz  et  devS  vieles 

I  sunt  le.s  melodies  beles. 

Sor  T  grant  cheval  siet  li  rois, 

7730  Si  e'st  trestos  covers  d’orfrois, 

Ses  armes  sunt  totes  dorees 
A  aigles  d’azor  eslevees, 

Ses  elines  est  d’or  corone.s 
Et  de  pieres  estinceles. 

7736  3|olt  a  li  rois  grosse  bataiile, 

II  lie  vuet  mie  poindre  a  falle, 

Tot  outre  le  toruoi  s’en  va 
Por  desconfire  ceaz  de  la ; 

Cant  il  a  le  tornoi  forcloz, 

7740  Maiiiteuant  muet  les  grans  galos. 
A  lui  miiet  li  rois  d’Orcanie 
A*  tot  molt  grant  chevalerie 
Et  li  rois  qui  tieut  Beu[e|uic 
Et  H  riches  cueus  d’Evuric 
7745  Et  li  queiis  Briaius  d’Arondel 
Sor  un  ferraut  cheval  isnel 
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Et  li  quens  de  la  Blauche-Laiide. 
Chacnns  de  ceaz  a  rote  grande, 
Bons  chevaliers  a  eii  chascuue, 

7760  De  V  batailles  out  fait  ime 
For  le  roi  des  Mores  grever, 
Trestot  vont  a  lui  assembler, 

Li  rois  des  Mores  set  molt  bieii, 
Que  uus  depors  n’i  vaura  rien, 

7755  Tex  V  batalles  voit  venir 

Que  ja  voront  dehsien  tenir. 

II  lor  adrece  le  destrier, 

Et  il  et  tot  si‘  chevalier 
Vout  asseubler  a  ces  V  rotes 
7760  Qui  de  plain  eslain  vieuent  totes, 
D'anbes  II  pars  Li  plusor  trenblent 
Lances  .baissies  tot  asseiiblent 
Si  durement  a  uu  effrois, 

Que  I’on  puet  oir  les  escrois 
7766  Bieu  pres  d’une  Hue  pleniere. 

Cele  asseiiblee  est  dure  et  Here, 
Lauces  i  voleut  par  asteles, 
Fraigueut  arcou(s)  et  brisent  seles. 
La  veissies  al  asseubler 
7770  VC  escus  de  front  barter, 

Maiut  elme  veissies  quassier 
Et  maiut  cercle  rompre  et  frossier. 
V®  c  1 :  La  ot  maiut  cheval  espale 
Et  maiut  chevalier  estone, 

7775  Jus  de  son  cheval  abatu, 

A.  la  terre  tot  estendu. 

Si  VOS  di  bieu,  qu’al  redrecier 
N’ot  mie  chascuus  sou  destrier, 
Ouquemais  plus  dure  venue 
7780  Ne  fu  a  I  toruoi  vene. 


Li  rois  des  Mores  est  corns 

iSi 

7770  Ms,  escus  escua. 


\ 
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La  u  voit  eeaz  tlela  plus  clrus, 

A1  coute*  d’Arondel  hurta, 

Si  qu’il  tot  le  desaiwa. 

7786  Cant  il  a  brisie  sa  lance^ 

En  la  j>resse  bruist  et  lauce, 
Tantost  jete  jus  le  trouchou, 

Del  espee  fiert  a  bandou. 

Molt  est  li  rois  de  fier  talent 
7790  Et  molt  le  fait  hardiemeiit, 

Sovent  se  voit  al  fraiii  liauper, 
Mais  mis  lie  I’eu  poist  inener ; 

Car  bien  le  rescoeut  sa  gent. 

La  veissies  espessement 
7795  Chevaliers  metier  et  ferir 
Et  grosses  batalles  veuir. 

B’anbesdoz  pars  li  ren  fremissent, 
Les  espees  cler  retentisseut 
Des  coz  que  li  chevalier  donent, 
7800  Li  elme  tiuteut  et  resonent 
As  durs  encoiitres  perilloz 
Dont  li  alquaut  sunt  augoissoz. 

La  est  li  toruois  bien  ferus, 

Taut  i  a  liaus  homes  venus, 

7805  Due  de  la  noise  des  barons 
Et  des  hurteis  des  blasons 
.  Et  des  araines  et  des  cors 
Est  li  bruis  et  li  tons  si  fors, 

Due  la  place  eii  trenble  et  respout. 
7810  Al  corre  que  li  cheval  font 

Senble  bien,  qii^  la  terre  foiide, 

Tot  cil  de  la  table  reonde 
S’adreceut  a  cele  uieslee 
Les  escus  pris  de  randonee, 

7815  Tot  enter  a  forclos  en  vout, 

Ceaz  outrent  qui  devers  eaz  sunt 
Et  des  atres  VC  u  plus. 
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Mesire  Gavains  est  corns 
Devant  la  rote  ’  tot  premiers, 

7820  Ell  mi  le  tas  des  chevaliers 
Fait  le  cbeval  si  tost  aler, 

■ 

en  abat  II  at  hnrter. 

Parfoiit  se  met  eu  la  meslee, 

II  fiert  del  poing  et  del  espee, 

7825  Del  cors  bruist  et  del  cbeval. 
lluec  veissies  le  vassal 

■ 

Et  colz  doner  et  colz  soffrir, 

Sor  lui  oissies  retentir 
c  2 :  Le  fust  et  le  fer  et  I’acier, 

7830  Sovent  se  voit  al  frain  sachier; 

Mais  il  lie  se  dai(s)giie  esbahir, 

Ains  lance  avant  par  grant  air, 

Si  fait  semblant,  qae  lui  n’en  cballe, 
En  la  grant  presse  fiert  et  malle. 
7835  lluec  est  mesire  Gavains 
Fer  us  et  botes  et  enpains, 

Cil  del  ostel  le  roi  Artn 
Sunt  ajires  lui  si  tost  venn, 

Qiibl  out  le  tornoi  remue 
7840  Plus  de  plain  arpeut  mesure. 

Les  rotes  qu’il  troevent  plus  drues 
Out  trespercies  et  feudues, 

Trop  malemeut  desaisverent 
Tos  ceas  a  cni  il  s’ajosterent, 

7845  Le  roi  des  Mores  et  sa  gent 
Tornent  de  la  place  errauraent. 

Grans  est  li  cris  et  la.  buee, 

La  desconfiture  esfc  levee, 

Main  tenant  vont  haper  as  frains 
7850  Cil  qui  couvoiteut  les  gaains. 

La  ot  tire,  la  ot  sacbie 
La  ot  maiut  cbeval  gaaignie 
Et  maint  baron  pris  tot  monte. 

Cil  s’enfuient  tot  effree 
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7865  Qui  (levers  Blauclies-Mores  sunt,' ' 

A  esperon  molt  tost  s’eii  voiit 
Tot  clescoufit  eii  tel  niauiere, 

Quant  Clainador  de  la  Bruiere 
Vieut  al  tornoi  tos  acesmes, 

78(JO  Hardis  et  tiers  et  bien  monies 
Sor  grant  cheval  fort  et  isnel. 
Devant  son  piz  tieut  en  chantel 
L’escu  vert  a  la  fasse .  blanche, 

Si  ert  orlez  par  connissance 
7865  D’line  vermelle  enbordeure, 

Endroit  la  grant  descontiture 
Fait  adreeiei*  lui  et  sa  gent 
De  plain  eslais  molt  dureraeut. 

Les  desconfis  a  bien  oiitres, 

7870  Oeas  qii’il  cbacent  a  encontres, 
Joins  en  I’escu,  sa  lance  basse 
A  tos  ceas  qui  vienent  s-eslasse(iit). 
Al  ferir  de  lance  abati 
I  chevalier  tot  estordi, 

7875  II  en  a  fait  voidier  les  seles, 

Sa  lance  vole  par  asteles,- 
Le  cors  et  le  cheval  adrece 
En  la .  presse  par  grant  vistece. 

Taut  de  chevalier  le  ferirent, 

7880  For  uu  poi,  qu’il  ne  Fabatirent; 
Mais  par  grant  vigor  se  retient, 
Tote  sa  rote  apres  lui  vient, 

Bien  i  a  III  C  bachelers 
Lacies  les  elmes  drus  et  clers, 
c3:  Ap  res  Clainador  s’eslaissiereut, 

7686  De  lances'  et  de  tronchons  fierent, 

En  lor  venir  ont  abatus 

♦ 

L  chevaliers  et  plus. 

Hoc  est  la  chace  arrestee, 

7800  Clamador  est  en  la  ineslee, 

Si  commence  d’armes  a  faire, 

m. 
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Mais  il  ne  puet  mie  defaire 
Tote  la  chace,  ce  aachies, 

Aius  est  trop  clurement  chargies. 
7896  II  et  sa  gent  on[t]  trop  perdu 
Se  cVatrui  ne  sunt  socoru. 

Mais  Galehes  de  Cornillon 
Et  il  et  tot  si  compaignon 
Oorent  por  Clamador  rescore, 

7900  Cant  que  li  bons  chevaz  puet  core 
Vient  Galehes  devant  sa  gent, 
Outre  sa  baniere  I  arpent 
Est  alez  de  lance  ferir, 

Si  qu’il  abat  eu  son  venir 
7905  I  chevalier  fors  des  ar chons, 

Sa  lance  vole  par  tronchons. 

Et  Galehes  s’adrece  avant 
L’espee  nue  paumoiant, 

Tost  fait  core  le  cheval  sor 

I 

7910  Vers  la  baniere  Clamador, 

Ceaz  devers  Ini  vuet  bien  otrer; 

Car  il  ne  vuet  mie  foler 

Par  uii  ceaz  qui  devers  lui  sunt. 

Si  chevalier  apres  lui  vont, 

7916  Mais  il  est  si  avant  corns, 

Qu’il  est  de  X  lances  ferus, 

Ains  que  sa  gens  lui  soit  venue. 
Galehes  tient  I’espee  nue, 

Si  ne  fait  pas  -semblant  ne  chiere, 
7920  Qu’il  velle  retorner  arriere. 

En  la  grant  jiresse  fait  lancier 
Et  cors  el  escu  et  destrier, 

Lors  se  combat  molt  'fierement, 

Ne  le  fait  pas  doteusenient. 

7925  Tant  a  soffert,  tant  a  feru, 

Que  si  compaignon  sont  venii 
Molt  durement  a  esperon, 

A  I  bruit  Client  Cornillon, 
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Tot  eusenble  de  randouee 
7930  S’adrecent  en  la  grant 'niellee, 

Fierent  et  cliaplent  et  biirisseiit, 

Les  rotes  feudeut  et  partissent. 

Molt  sunt  Venn  estoiitemeut, 

Mais  bien  les  encontre  et  ateiit 
7935  Li  rois  des  Dies  cV autre  part, 

Ne  le  true  vent  mie  coart 
Mais  hardi  et  cbevaleroz. 

Vers  lui  a  cbevaliers  si  prouz, 

Qu’il  osassent  bien  envair 
7940  II  tans  d’ autre  gent  et  solft'ir. 
r®  c  1 :  Or  sunt  eusenble  pres  apres 
Et  Clamador  et  Galehes, 

% 

Et  lor  banieres  et  lor  gent 
Molt  le  font  bien  apparanment, 

7945  Endroit  eaz  ont  fait  le  tornoi 
Arrester  et  tenir  tot  coi, 

Ne  le  puent  pas  tot  achaindre 
Ne  toz  ceas  qu’il  chacent  destraindre. 

Derrier  lor  dos  en  mi  les  chans 
7950  Est  la  desconfiture  grans ; 

(Car)  Mesire  Clalehes  chacoit, 

Et  mesire  Ydier  le  siwoit, 

Et  Laucelos  s’en  vait  corant 
Par  mi  les  batalles  hurtant 
7955  Et  Sagremors  et  Galehes, 

Des  esperons  brochent  apres 
Tot  cil  de  la  reonde  table 
Qui  trop  sunt  dur  et  defensable. 

Li  rois  des  Mores  s’en  aloit 
7960  II  et  li  quens  del  Gaut-Destroit 
Et  li  quens  Brandis  de  Galvoie, 

Cil  troi  se  sunt  mis  a  ia  voie 
Et  totes  lor  gens  autresi, 

Molt  fu  dolans  qui  la  cbai. 
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7905  Quant  mesires  Durmars  parchoit, 
Que  cil  devers  cui  il  astoit 
S’en  venoieiit  si  faitenient, 

II  tient  tot  coi,  et  si  atent 
Chaus  qui  la  vieneiit  brnissant. 
7970  (Irosse  lance  cler  fer  traiichant 

Tient  li  Galois  eu  sa  main  destre, 
Devers  son  escu  a  senestre 
Laisse  les  desconfiz  passer. 

Tan  tost  s’adrece  a  encoutrer 
7975  A  toz  ceas  qui  vieneut  chaucaut, 
De  plain  eslais  eu  adrechant 
S’adrece  az  gens  le  roi  Artu 
Tot  droit,  en  mi  le  tas  plus  dru. 
A1  hurter  abat  Saigreinor 
7980  Et  le  vallet  a)  cercle  d’or, 

En  1 1 1  pieces  vole  la  lance, 

Et  niesire  Durmars  s’avance, 

Si  s’est  en  la  presse  lancies, 

Molt  i  fii  enpaius  et  chuquies, 

7985  ,fa  sera  pris  et  retenus, 

Si  n’est  errannient  secorus. 

j^or  li  aidier  poignent  ensemble 
Li  X  chevalier,  ce  me  senble, 

Bn  la  grant  presse  s’abaudonent, 
7990  Maint  cop  i  rechoivent  et  doneiit; 
.Mais  trop  .alerent  a  meschief, 

N’en  poissent  venir  a  chief 
De  monsaignor  Durmart  rescore, 
Quant  Bruns  de  Morois  laisse  core 
7995  Sor  1  riche  destrier  molt  bel 
Port  et  hardi  et  molt  isnel. 
c2;  Devant  sa  baniere  s’en  vient, 

Par  les  euarmes  I’escu  tient, 

Quant  que  chevaz  I’en  puet  porter, 
8000  Vait  as  chevaliers  assembler. 

Cant  il  a  sa  la  lance  brisie, 

■ 

r 
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Taiitost  a  Tespee  eiipoignie,  • 

Parfont  s’est  eu  la  presse  miz 

Comrae  bo  ns  chevaliers  esliz. 

8005  »Morois,«  s’escrie  haiitement, 

Sa  rote  vient  molt  dureiuent, 

Bien  i  a  VII  XX  chevaliers, 

Jones  bachelers  et  ligiers, 

Trestot  se  fierent  a  nn  fais 

8010  Ell  la  presse  de  plain  eslais, 

Fendent  et  percent  les  conrois. 

La  le  fait  bien  Bruns  de  Morois; 

■ 

Ce^li  doit  on  en  bien  retraire. 

Qu’il  ot  en  bones  gens  afaire, 

8015  N’ouques  pof  ce  ne  s’esbahi, 

Mais  tot.  ades  lor  euvai. 

I 

La-ucelos  par  grant  estoutie 
Et  par  sa  grant  chevalerie 
A  fait  remonter  Saigremor 
8020  Et  le  vallet  al  cercle  d’or. 

Uns  chevaliers  en  icel  point 
Apres  le  roi  des  Mores  point, 

(La)  U  il  Pataint,  en  haut  li  crie  ; 
»Kois  des  Mores  n’en  fues  inie ; 

8025  Oar  vos  en  seres  trop  blames. 
Gentiex  sire,  quar  secores 
Brun(s)  de  Morois,  vostre  neven, 

Le  bon  chevalier  et  le  preii. 

Par  mon  chief,  se  vos  retornes, 

8030  Tos  li  tornois  iert  recovres.« 

Li  rois  des  Mores  retorna, 

Tote  sa  bataille  arresta 

Li  quens  del  Gant-Destroit  guenchi 

Et  li  quens  de  Galvoie  ausi. 

8035  Ces  Ill  batalles  esperonent, 

*  * 

8026  Ms.  re  aecoiea. 
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Tronpes  et  araines  i  soneut^ 

A  ceas  qui  chacent  vont  Ijurter, 

k,  . 

Si  qu’il  les  vont  tos  aiTester. 

Telz  a  chacie  qni  tieut  tot  coi, 

8040  Adout  veissies  bon  tornoi: 

■ 

X  batailles  sunt  retornees 

* 

Les  banieres  en  uaut  levees, 

Par  si  grant  air  recovrereut, 

Que  tote  la  cliace  arresterent. 

8045  Maint  chevalier  par  terre  estendent 
Et  maint  escu  percent  et  fendeiit, 

Li  quens  Enor  de  Duveline 
Oil  vient  de  si  tresgrant  ravine, 
Qu’il  desaiue  chevaliers ; 

8050  Car  il  estoit  bieu  costumiers 

D’un  grant  faiz  enprendre  et  sofrir, 
Et  bien  savoit  sou  raiex  veir. 
c  3 :  N’ert  mie  ses  escus  entiers, 

Qu’al  tornoi  viut  o  les  premiers 
8055  Et  tote  ■  jor  i  ot  este, 

N’onques  u’i  ot  son  elnie  oste, 

Molt  le  list  bien ;  quar  preuz  estoit 
Et  mainte  bone  tecbe  avoit; 

Car  il  estoit  larges  et  fraus 
8060  Et  debouaire  et  desduisans, 

Assez  avoit  de  bieu  en  lui, 

Mais  parler  nos  co vient  d’autrui. 

Tos  li  tornois  est  asenbles 
Et  bien  ferns  et  bien  nielles, 

8065  N’est  pas  en  I  lieu  arrestaus; 

Car  en  mains  liex  aval  les  chans 
Pu  molt  ruistes  li  cliapleis 
Et  des  lances  li  froisseis, 

Et  les  chevaz  molt  encombroieut 
8070  -  Li  trouchon  qui  par  liex  gisoient. 
Les  mellees  sunt  grans  et  drues, 


De  troiiclions  et  d'espees  iiues 
S’entrefierent  inenueineut, 

La  a  molt  grant  espessemeut. 
8075  De  la  famee  des  chevaiiz 
Torble  li  airs  et  li  solauz, 

De  loins  senble,  que  li  pais 
Soit  tos  enbrases  et  espris. 

Les  espees  sunt  teutissaus 
SOSi)  Sor  les  elmes  clers  et  luisans, 

Li  cerele  frossent  et  desroinpent, 
Oonient  et  businent  et  trcmpeiit 
Oil  qui  de  ce  servent  le  jor, 

La  at  d’arnies  grant  respleiidor. 

8085  Ljj  jjjj  presse  des  barons 
Eu  la.plante  des  coufanons 
lliiec  est  mesire  Durmars, 

De  lui  dient  d’anbes  II  pars, 

Que  c’ert  I  de  ces  entresait 
8090  Qui  tot  [l]e  jor  Favoit  mi  ex  fait 
Oar  lougement  fu  eu  Festor, 
Maint  bel  eucontre  fist  le  jor. 
JFuisqne  li  tornois  commenclia, 
Plus  de  II  liwees  dura 
8095  Si  grauz  et  si  cbevaleroz, 

Que  bieu  i  coiiut  om  les  proz. 
Tot  asseinblereut  li  coiiroi, 
N’ouques  ue  vit  om  a  tonioi 
Maniere  de  chevalerie 
8100  Qui  la  ne  fust  cel  jor  fornie 
Et  de  combatre  et  de  joster 
Et  de  forclore  et  d’encontrer 
Et  de  fuir  et  ,de  cliacier 
Et  de  perdre  et  de  gaaiguier, 

V®  c  1:  Bel  ataindre  et  bel  demorer, 

8106  Bieu  soffrir  et  bieu  recovrer, 

Bel  assenbler  et  bel  parti r, 

Tot  ce  puet  om  iloc  veir. 


Utirmai'i* 
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Ne  me  vuel  ore  pas  mesler 
8110  De  tos  les  bieufaisaus  nonier; 

Car  qvji  tds  les  vos  noraeroit 
Trop  gratis  euniiis  vos  senbleroit. 

Li  toruoiemeiis  dure  tant 
Qu’il  est  pres  de  solial  coehaut 
8115  D’anbes  II  pars  sunt  molt  greve, 
Li  pins  preii  sunt  li  plus  lasse, 

A1  vespre  est  li  tornois  espars, 
Lors  s’en  revont  de  iiiaiutes  pars 
Et  les  rotes  et  les  banieres 
8120  Et  les  gens  de  plusors  manieres, 
Chascuus  a  sa  voie  acuellie, 

^I'ot  droit  vers  sa  berbergerie. 

.Li  jngeor  sunt  en  eifroi 
Ciques  a  vencu  le  iornoi, 

8125  De  monsaignor  Durmart  disoient 
Li  plusor,  qu’a  lui  se  tenoient. 
N’est  pas  fines  li  jugemens, 

Ains  s’aeordent  de  tos  lor  sens 
Li  un  a  monsaignor  Gavain, 

8130  Li  autre  a  monsaignor  Yvain, 
Maint  eu  velent  doner  le  pris 
A  Lancelot,  ce  ni’est  avis, 

Et  a  Percheval  le  Galois, 

Et  li  alquaut  Brun  de  Morois. 
8135  De  Galehet  de  Cornillou 

Sunt  li  plusor  eu  grant  tenclion, 
Del  roi  des  Isles  ensement 
Font  li  plusor  grant  parleuient. 
Cliascuns  i  a  ramenteu 
8140  Ce  qu’il  a  endroit  soi  veu, 

Cel  jor  ne  sot  on  pas  de  fi 
Qui  le  tornoiemeut  venqui. 

As  ostez  vont,  il  u’i  a  pins, 

Lors  s’en  tome  li  rois  Artus, 


8145  Cant  il  en  volt  la'^'gent  partir, 

A  Roclie-Lande  vont  gesir, 

Par  devaul*  liii  en  vont  sa  gent 
Les  banieres  ilroites  al  veuC 
En  sa  rote  avoit  maint  eseu 
8150  Tot  tlepecie  et  tot  fendu 
Efc  maint  el  me  tot  enbarre 
Et  maint  visage  deliurte. 

o 

Li  rois  se  prent  a  esjoir, 

Ne  se  puet  de  pavler  tenir, 

8166  Cant  il  voit  sa  clievalerie 

Par  cui  il  inaintieht  saignorie. 

»I)ex,«  dist  li  rois  a  Saigreniur, 
»Com  est  riclies  de  bial  tresor 

w 

C)iii  bous  chevaliers  a  o  Ini ! 

8160  Molt  riches  et  molt  nianaus  sni ; 
c  2 :  Quar  j’ai  les  niillors  chevaliers 

Que  puist  avoir  rois  ne  princiers- 
•la  vers  eaz  ne  tenvai  avoir; 

Car  rois  ne  puet  onor  avoir, 

8165  Se  de  chevaliers  ne  li  vient. 

Quant  del  roi  Daire  me  sovient 
Qui  les  chevaliers  avilla 
Et  les  vilaius  tos  ensaucha, 

Molt  sni  joians,  quant  on  me  conte 
8170  Qu’il  en  fu  mors  vienient  a  honte. 
Il  ensaucha  sers  et  vilaius, 

Et  cil  Tociseut  de  lor  mains  ; 

Mar  avilla  les  chevaliers, 
lieudus  Ten  fn  ses  drois  loiers, 

’8175  Molt  doit  on  riche  home  blanier 
Qui  chevaliers  ne  vuet  ainer.« 

»Sire,«  ce  respont  Saigreiuors, 

»Dex  nos  nuarisse  vostre  eors: 

o 

Car  VOS  aines  les  chevaliers 
8180  Et  molt  lor  doiies  volentiers. 


— 
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Ge  ne  vos  eu  losenge  mie; 

Car  ce  n’est  pas  losengerie, 

S’ou  dist  le  bien,  quant  ou  de  voit ; 
Car  ou  le  doit  dire  par  droit.« 

A  sa  gent  vait  li  rois  parlant, 

Si  se  desduit  en  chevachaut, 

Par  devant  lui  est  trespassez 
Mesire  Gavains  tos  armes. 

Li  rois  I’apele  et  il  i  vient, 

Sor  I’espale  son  bras  li  tient, 
^Comment  vos  est  fait  il  »beaz  nies?« 
)s>Slre,  tos  sui  sains  et  baities,« 

Fait  mesire  Gavains  errant, 

»Mais  molt  aloie  ore  pensaut 
A  cest  toruoi  qiii  si  bons  fu, 

Moi  senble,  que  tot  Ta  vencu 
T  chevaliers  trop  beaz  armes 
De  blanches  armes  acesmes. 

E,  dex !  cum  il  est  vigeroz 
Et  sages  et  chevaleroz 
Et  fors  et  poissaus  et  hardis ! 

Il  a  hui  fait,  ce  m’est  avis, 

Molt  de  clievaleries  beles, 

Li  chevalier  as  X  puceles 
L’ont  al  toruoi  molt  bien  servi. 

Je  me  tien  a  fol  esbahi 
De  ce,  que  je  n’ai  demande 
Del  chevalier  la  verite 
Qui  il  est  et  de  quel  pais, 

Il  aroit  del  toruoi  le  pris, 

S’il  estoit  sor  moi  a  jugier,« 

»A!«  fait  li  rois  »del  chevalier 
V  oloie  je  parler  sens  falle, 

Je  ne  vi  hui  grosse  hatalle 
Ne  rote  la  u  (il)  s’adrechaist, 

Qu’il  nel  feudist  et  tresperchaist.« 
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c3:  Ensi  parloient  cVun  et  tVel^ 

Tant  qii’il  sunt  veuu  al  ostel. 

Caut  li  rois  Artus  descencli, 

8220  Lors  fu  asses  qiii  le  servi ; 

Mais  a  ceste  fois  nos  tairous 
Et  del  roi  et  de  ses  barons, 

Assez  i  ot  joie  et  desduit 
A  Roche-Laude  cele  unit,  ' 

8225  Mesire  Durmars  s’eu  ala 

As  Blanclies-Mores  par  dela 
Euseiible  o  les  X  ehevaliers 
Qui  lor  esciis  u’out  pas  entiers. 

Cant  il  snut  a  Tost  el  Venn, 

8230  Lues  erranmeut  sunt  descendu, 

*  '  ^ 

Maiutenaut  se  font  desarmer, 

Puis  vestent  robes  a  parer 
Molt  beles  et  molt  euvoisies, 

Bien  ovrees  et  bieii  traiiebies, 

8235  Cil  de  ostel  les  tables  meteiit, 

Si  VOS  di  bien,  qu’il  s’eiitremetent 
Dei  bien  servir  al  miex  qu'il  sevent. 
Chevalier  et  puceles  leveut, 

Tautost  s’asient  al  soper, 

8240  Lors  veissies  mes  aporter 

L’un  apres  Tautre  plaisaumeut- 
Bien  sunt  servi  et  largemeut 
De  riches  mes  et  de  bons  vins, 

De  chan  delies  et  de  toi'tins 
8245  I  fu  molt  grande  la  clartes. 

Et  quant  li  inangiers  fu  fines, 
Tantost  sunt  les  tables  ostees, 

En  seant  ont  lor  mains  lavees, 

Le  viu  font  aporter,  si  boiveut, 

8250  Bien  sunt  servi,  si  cum  il  doivent. 
En  Tostel  oissies  chanter 
Et  sons  et  notes  vieler. 
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Par  la  cite  a  molt  grant  joie, 

Tote  la  vile  reflan boie 

8265  Des  luminaires  qni  cler  sunt ; 

Del  nn  ostel  al  autre  voiit 

Li  clievalier  par  mi  ces  rues ; 

Molt  sunt  les  presses  fors  et  drnes, 

Cant  li  uus  vait  I’autre  veoir. 

8260  Maint  cierge  veissies  arfloir 

Et  mainte  chandoille  porter, 

Mais  trop  arote  a  deviser, 

Se  je  disoie  tos  les  nous 

■  Ne  cles  contes  ne  des  barons 

8265  Ne  quel  ostel  cliascnns  tint  la. 

Mesire  Durmars  s’aaisa 

Al  ostel  les  X  chevaliers 

Qui  molt  ronorent  volentiers, 

Al  cocliier  out  et  fruit  et  viu, 

8270  Dorniir  se  vont  dusqu’al  matin, 

Qu’il  voie[n]t  le  jor  bel  et  cler. 

Et  quant  il  est  tens  de  lever, 

f  261  r®  c  1 ;  Lors  se  font  chancier  et  vestir. 

■ 

Al  mostier  vout  la  messe  oir, 

8275  Puis  repairiereiit  maintenaiit, 

Si  se  disnerent  en  scant 
Sor  frois  joinz  noveaz  aportes. 
Poucins  out  ten  res,  bien  lardes 
A  vert  jus  qni  de  roisin  fn. 

8280  Cant  il  out  niangie  et  ben 

Ligierement  sens  trop  chargier, 

Lor  armes  font  aparillier, 

Les  chances  de  fer  out  lacies 
Qni  sunt  blanches  et  bien  m allies, 
8285  Molt  s’arraeut  bien  et  coiutement, 
Tot  sunt  acesme  richemeut. 

■d* 

Monsaignor  Durmart  acesmerent 
Les  X  puceles  qni  rarmerent, 

Il  a  blanches  armes  noveles, 
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825)0  Si  VOS  di,  que  l6S  X  puceles 

Sa  ventalle  molt  bien  li  laceut, 
Chapeax  de  roses  li  atacheut 
Par  tote  sa  cote  a  armer, 

Ne  pas  ii’i  viilent  oblier 
82!)5  Les  covertures  del  destrier, 

Ains  i  font  chapeaz  ataeliier 
L’un  apres  I’autre  espessemeutj 
Et  par  tot  Teseu  ensement 
Sor  blanc  dyaspre  tot  novel 
8300  Sunt  bien  atachie  li  cbapel. 

Li  elmes  est  tos  frex  dores 
Et  par  deseure  est  corones 
De  vermelles  roses  molt  beles. 

Bien  acesmerent  les  puceles 
8305  Monsaignor  Durmart  le  Galois; 

Car  Geosenans  li  cortois 

o 

Tres  hui  matin  lor  devisa 
Et  do  cement  lor  com  man  da. 

* 

Par  les  ostez  de  la  cite 
8310  Se  sunt  li  .chevalier  arme, 

Tot  sunt  monte  et  tot  s’eu  issent. 
Par  mi  ces  grans  presses  bruisseut 
Cil  as  grans  destriers  vigeroz 
Qui  del  issir  sunt  desiroz. 

8315  Mesire  Durmars  li  vaillans 
Et  mesire  Geogenans 
S’eu  issent  fors  a  la  champaigne, 
N’ont  pas  enniose  coinpaigne; 

Car  les  X  puceles  i  sunt. 

8320  Si  VOS  di,  que  tot  cliantaut  voiit 
Les  puceles  .et  lor  ami 
Et  mesire  Durmars  ausi. 

Asses  tost  en  la  place  vienent, 
Pardevers  Blauches-Mores  tieiieht, 
Et  cil  dela  et  cil  decha 
Sunt  en  la  place  venu  la. 
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Eu  la  loge  se  raseublereiit 
Les  dames  qui  del  pais  ereut 
c  2  :  Et  les  puceles  aiitresi, 

8330  Chascune  a  ja  sou  lieu  choisi, 

As  fenestres  se  vont  rengant 
L’uue  deles  I’antre  apoiant. 

La  fors  en  la  champaign e  voient 
Les  cleres  armes  qui  ilamboient 
8335  Et  les  banieres  veutelaus. 

Des  rotes  est  covers  li  chans, 

Tot  sunt  arme  li  chevalier, 

N’i  a  fors  des  elin.es  lacier 
Ja  sunt  monte  sor  lor  chevaz, 
8340  Mesire  Kez  li  seneschaz 

Vait  as  X  chevaliers  parler, 
Briement  vuet  sa  raison  center, 

A  Geogenant  s’aresta 
»Sire«  dist  K  ez  »entendes  clia, 
8345  Vos  presistes  ier  al  toruoi 
Tulas  de  la  Deserte  et  moi 

4 

Et  Mordret  le  petit  ansi, 

■  Por  nos  III  sai  je  venus  cl, 

Se  nos  dites  sens  demorer, 

8350  En  quel  point  nos  porous  finer. 

ueogenans  a  respond ii : 

*>Certe.s,  bien  vos  ai  entendu, 

Sire,  seneschal  de  Bertaigne, 

Ja  n’en  ferai  louge  bargaigue, 
8355  Bien  sai,  que  je  de  vos  aroie 
Grant  raeucon,  se  je  voloie, 

Vos  estes  riche  home  tot  troi, 
Mais  por  vest  re  saignor  le  roi 
CJui  tant  aime  la  bone  gent 
8360  Vos  clain  je  quite  boneinent, 

Si  que'ja  rien(s)  u’i  perderes.« 

» Grans  merci,  sire,«  ce  dist  Kez, 
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»0r  me  nomes  le  chevalier 
Celni  qui  si  hien  le  fist  hier 
8365  Et  qui  fu  acesmes  tos  blaus.« 
»Ccrtes,«  ce  dist  Geogen ans, 
»C’est  li  plus  preuz  de  son  eage 
Qui  puist  parler  de  nul  lengage, 
C’est  cil  qui  Roche' Bmue  prist 
8370  Et  qui  Creoreas  conquist, 
Durmars  li  Galois  a  a  iioni, 

Bien  doit  estre  de  grant  renom ; 
Car  il  est  molt  et  bons  et  beaz. 
C’est  cil  a  ces  vermauz  chapeaz 
8375  8or  cel  destiier  covant  et  aspre 
Qui  covers  est  de  blauc  diaspre.« 

Mesire  Kez  sens  plus  targier 

•i 

Se  vait  del  Galois  acoiutier, 

Maiute  chose  li  preseuta, 

8380  Et  li  Galois  Ten  luercia. 

Ataut  s’en  part  li  seueschauz. 

Si  s’eii  revait  pardevers .  chauz 

■ 

Qui  devers  Rochelaude  sunt. 

Li  chevalier  as  eliiies  vout, 
c3;  D’anbes  II  pars  les  out  lacies, 
8386  Bus  en  la  loge  ce  sacbies 

Sunt  les  dames  et  les  puceles,  . 
Cel  jor  en  i  a  molt  de  beles, 

Les  rotes  voient  clievacier 
8300  Et  Tunc  vers  hatre  aprochier. 

Avant  se  traieut  les  coupaignes. 
Ja  Sera  li  tornois  estraigues, 

Cil  del  ostel  le  roi  Artu 
Chevachent  molt  sere  et  dru 

■ 

8305  Le  petis  pas,  les  escus  pris, 
Devaut  les  atres  se  sunt  mis 
Tot  eusenble  li  compaignon, 

Si  quhl  n’i  a  se  lor  gens  non, 
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Molt  ont  grosse  batalle  et  bele, 
8400  Mesire  Dnrmars  en  apele 
Geogenant,  se  li  mostra 
»Sire«  dist  il  »qui  suiit  cil  la 
A  taut  d’euseigues  baloiaus?« 
»Par  nion  chief, «  dist  Geogeiians, 
S405  »Cil  qui  la  vieneut  a  couroi 
Sunt  de  la  maisuie  al  bon  roi 
Qui  I’onor  del  siecle  maintieut. 

»Cele  baniere  qui  la  vient, 

Cele  blanche  al  vermel  quartier 
8410  C’est  tuousaiguor  Gavain  le  tier, 
Et  c’est  la  inesires  Gavaius 
Qui  la  vieut  o  les  premerains; 

Cil  al  escu  d’ermiue  apres 
Oe  est  ses  freres  Gahares, 

8415  Cil  d’argent  a  vermauz  aiglies 
C’est  lor  freres  Gaharies, 

Et  ce  est  Mordres  li  petis 
Cil  covers  al  venuel  samis 
Qui  sor  argent  est  failloles. 

8420  Telz  nil  XX  eii  i  vees 

Qui  tot  ont  les  elmes  lacies 
Dont  mesire  Gavaius  est  chies, 
Molt  Taiment  cil  de  sa  contree. 

»Cele  autre  baniere  doree 

8425  A.  cel  vermel  lion  raupant 

N’est  mie  sens  saignor  valiant; 

Car,  elle  est  monsaignor  Yvaiu 

Qui  de  bonte  a  le  cuer  plain. 

Tote  cele  rote  a  lions 

8430  Que  nos  si  plaineinent  veons 

Conois  je  bieu  molt  grant  piecha, 

Certes  bon  chevalier  i  a. 

De  tos  ceaz  vos  sai  je  bien  dire, 

Que  mesire  Yvains  en  est  sire. 

* 

\ 
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8435  »Cele  autre  bauiere  a  argent 
Qui  coiitre  le  solel  resplent, 

III  bendes  vermelles  i  sent 
Qui  totes  III  enbellin  vont, 

C’est  la  baniere  Lanzelot. 

8U0  Si  VOS  di  Men  al  autre  mot, 
v"  c  1 :  Que  tot  cil  as  escus  bendes 
Que  VOS  en  sa  rote  vees 
Sunt  joveucel  de  son  parage, 

Ne  n’i  a  mil  de  grant  eage. 

■ 

8445  ^L’enseigne  de  verniel  cendal, 

O’est  la  baniere  Perceval 
Qui  molt  est  plains  de  grant  vallance, 
Cil  quiert  le  graal  et  la  lance 
Dont  je  ne  vos  sai  dire  rien ; 

8450  Mais  Perceval  conois  je  bien. 


»Cele- baniere  en  bait  drecie 
D’or  et  de  vermel  losengie, 

C*est  monsaiguor  Erec  le  sase 

Cl 

Qui  nez  est  de  roial  linage. 

o 

8455  11  prist  uue  povre  pneeJe, 

Por  ce  qnbl  le  vit  jone  et  bele, 
Et  s’est  Erec  molt  riches  bom 
Et  liez  a  roi  de  grant  reuom. 
Ce  est  il  la  que  vos  vees 
8460  Qui  si  est  ore  bant  montes, 

Oil  a  ces  armes  losengies 
D’or  et  de  vermel  envoisies. 

Tot  cil  as  escus  losengies 
Que  je  voi  delez  lui  rengies 
8465  Sunt  chevalier  de  sou  pais 
Qu  il  a  toz  fais  et  tos  noris. 


»Ces  uoires  banieres  paraus 
As  chies  d’argeut  resplendissans, 
Celes  sunt  Ke  le  seneschal. 


236 


8470  Je  le  voi  sor  un  grant  cheval, 

De  ses  arnies  est  acesmes, 

Ce  est  iloc  inesires  Kes 

Cil  qui  la  vient  (levant  sa  gent 

A1  escu  noir  al  chief  d’ argent, 

8475  Et  cil  qui  porte  el  chief  devant 
Le  vermel  lion  cel  corant 
Ce  est  ses  nies  li  Lais-Hardis 
Et  ce  est  iloc  Brans  de  Lis. 

Cil  n oil's  qui  d’argent  est  fretes 
8480  Est  Saigremors  li  desrees, 

C’est  cil  as  armes  gironees 
D"or,  de  syuoples  eslevees. 

Cil  d'argent  al  vermel  lion 
A  cele  rue  de  paou, 

8486  C’est  Engrevaius  li  orgnilleuz. 

Mesire  Kez  n’est  mie  seuz, 

Ains  a  o  lui  tex  V  banieres 
Dunt  les  rotes  sunt  grant  et  fieres, 

Eu  chascune  a  bien  XX  escus, 

8490  Eu  Tune  mains,  eu  I’autre  plus. 

»Cele  bauiere  en  halt  levee 
D’or  et  de  noir  escartelee, 

I 

Ce  est  Aullas  de  Roche- Mont 
Qui  les  batalles  perce  et  root, 

8495  Bien  set  ferir  de  grosse  lance. 

« 

P 

»Et  cele  autre  bauiere  blanche 
c2:  A  la  vermelle  faisse  eii  mi, 

C’est  le  boil  chevalier  hardi 
Giflet  le  ill  Do  de  Carduel 
8500  Qui  u’aime  pas  vilaiu  orguel. 

Plus  vigeroz  de  lui  n’i  sai, 

Ne  plus  loial  voir,  ne  plus  vrai. 

Tot  cil  a  ces  escus  fassies 

8493  Ist  dainit  nicht  Tulaz' de  Roge-Mont  gemeiut?  vgl,  7151, 


I 
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De  plusors  tains  entreseignies 
8505  Sunt  o  lui  et  de  sa  inainie, 

Molt  est  sa  rote  resoignie. 

»Vecs  VOS  cele  .autre  baniei’e 
Qui  ne  chevace  pas  derriereV 
Cele  estachie  contreval 
8510  De  vair  et  de  vermel  cendal 

A1  chief  d’or  qui  si  resplendist*? 
C’est  Tristans  qui  onques  ne  rist, 
Oil  est  sires  de  grans  cliasteaz 
Et  de  manoirs  riches  et  heaz, 

8515  As  armes  est  bons  chevaliers 

Fors  et  poissans  et  durs  et  fiers 
Et  estouz  et  chevalerouz; 

Mais  trop  est  fiers  et  orgilloz. 
Oertes,  si  fuist  hieii  entechies, 

8520  Par  tot  le  niont  fuist  resoingnies. 
Riches  honi  est  et  hieu  lueubles, 

II  deust  tod  is  estre  annes ; 

Car  il  ne  vaut  s’a  armes  non. 
Maint  home  Tout  trove  felon^ 

8525  Mais  de  ce  le  tien  je  a  sage, 

QuTl  ne  mostre  pas  son  outrage, 
S’il  ne  voit  molt  bien  son  affaire 
A  quel  chief  il  en  pora  traire. 

0  lui  vient  Melians  de  Lis 
8530  Car  ses  nies  est  et  ses  amis. 

C’est  cil  a  la  baniere  blanche 
Qui  porte  le  vermelle  maiiche 
Eu  cel  escu  taint  a  argent 
Et  en  la  baniere  ensement. 

8535  De  la  table  reonde  sent 

Tot  oil  qui  la  vienent  de  front, 
N’ai  loisir  de  ehascun  uomer; 

Car  sor  I’eure  astons  d’aseubler.« 

'  Queque  Geogenaus  parla. 


238 


8540  Mesires  Durmars  I’escouta ; 

Les  batalles  sunt  aprochies, 

Ja  i  ara  seles  voidies. 

Li  cueus  de  Duveliue  en  va 

Por  asenbler  a  ceas  dela 

■ 

8545  Devant  sa  gent  par  grant  vigor. 
8es  armes  sunt  d’uiie  color 
Vermeille  conime  graine  line, 

Pors  tant  qiie  licies  sunt  d’erniine, 
Tei  escu  ot  et  tele  ensaigne. 

8550  Et  il  et  tote  sa  compaigne 

Vait  asenbler  et  tost  et  droit 
A1  roi  des  Isles  qui  venoit. 
c3:  Li  rois  des  Isles  fu  molt  bean 
Et  joves  chevaliers  uoveaz', 

8.555  Bien  seiibloit  de  geste  roial, 

Cel  jor  sist  sor  un  grant  cheval, 
>Ses  armes  sunt  d’asor  ovrees 
A  dors  de  lis  d’or  eslevees 
Dont  li  tains  est  enlumiiies. 

85()0  .Molt  ert  li  rois  bien  acesmes, 

Tos  fii  covers  il  et  sa  gent 
De  ses  armes  entieremeut, 
Asenbler  vait  devant  sa  rote. 

Sa  bataille  dereuge  tote, 

8.565  Li  rois  s’adrece  de  ravine 
Droit  al  coute  de  Duveliue, 

Et  li  quens  se  radrece  al  roi. 

Si  cum  il  vienent  a  dcsroi, 
S’entrefierent  si  duremeut, 

8670  Que  li  tronclion  voleut  al  vent. 
Des  grosses  lances  qu’il  froerent 
Al  trespasser  s’eiitre  hni’terent, 

Si  que  les  bodes  des  escus 
Chairent  a  la  terre  jus. 

8575  Li  II  baron  pa.s  ne  versereut, 

De  plain  eslais  s’abandonerent 
En  mi  les  grans  batailles  drues 
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Qui  d’aiibes  IT  pars  sunt  venues, 

Li  toniois  asseuble  a  un  fais, 

S580  Les  escxis  pris  de  plain  eslais 
S’entrevienent  les  grosses  rotes, 

A  I  bruit  asseublerent  totes. 

La  a  si  grant  escroseis, 

(jue  la  noise  et  les  froiseis 
8585  Et  le  hurteis  des  escus 
Ot  on  une  liee  u  plus. 

Cant  le.s  rotes  bur  tent  enseuble, 
Tos  li  chans  en  fermist  et  trouble, 
Cbeval  i  crient  et  affolent, 

8590  Et  chevalier  par  terre  volent. 

Plus  de  irr  C  eu  i  chairent 
Qui  lor  chevaz  iloc  perdirent, 

Cil  qui  chaient  al  assenbler 
Ne  puent  pas  lues  reraonter; 

8595  Car  par  ini  eaz  s’en  vont  hurtant 
Les  batailles  en  trespassant. 

D’aiibes  IT  pars  ensenble  chuquent, 
Maint  en  i  gisent  et  trebuchent, 

La  a  grant  noise  et  grant  tencon, 
HfiOO  Al  vent  brnieut  li  ffoufanon 

o 

Et  li  peignon  et  les  banieres 
Qui  su[n]t  de  diverses  manieres. 


La  n  li  tornois  assenbla 
Doiit  veissies  et  cha  et  la 
8fi05  Maint  bel  enc outre  dur  et  tier : 
Apres  veissies  commeucier 
Les  chapleis  et  les  mellees, 

Et  des  tronchons  et.des  espees 
t'2(i2r*ol:  Volent  les  pieces  contremout, 

861(1  A  terre  en  gisent  li  grant  mont 
Des  esclicbes  et  des  asteles. 
Maint  bon  cbeval  a  tot  lor  .seles 
S’en  vont  fuiant  tot  estraier. 


* 
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Apres  commencent  a  chacier 
8615  Cil  qui  les  gaaius  coiivoitoient, 

Li  un  as  altres  les  toloieut, 

Telz  i  couvoita  tlel  autrui 

Qui  del  sien  ot  molt  grant  eunni. 

Durement  est  bons  li  tornois, 

8620  Mesire  Durmars  li  Galois 

Est  eu  la  grant  mellee  ades, 

Li  X  chevalier  li  sunt  pres, 

,  Mais  bien,  sovent  le  vont  perdant ; 
Car  il  tresperce  si  avant, 

8625  Que  iius  .horn  ue  le  puet  siwir. 

As  grans  rotes  qu’il  voit  venir 
S’adrece  sovent  et  menu ; 

Cel  jor  li  est  si  avenu, 

Qu’il  venqui  le  tornoiement 
8630  Si  bien  et  si  utreement, 

Mi'  i  ^ 

C’onques  n’en  estriva  niis  hom. 

Cil  qui  la  ne  sevent  sou  nom 
Dient  la  u  sunt  par  tropeaz : 

»Tot  a  vencu  cil  as  chapeaz.« 

8035  Ensi  vont  del  Galois  parlaiit, 

Molt  le  regardent  li  auquant, 

Mesire  Gavains  d ’autre  part 
La  grant  presse  ront  et  depart, 

Mai  lit  cop  done  et  inaint  en  a  pris 
8640  Des  arraes  est  si  bien  apris, 

Qu’il  eu  a  fait,  quant  qu’en  affiert. 
A  destre  et  a  senestre  fiert, 

En  mi  les  chevaliers  s’enbat, 

Si  VOS  di  bien,  qu’il  se  conbat 
8645  A  loi  de  chevalier  parf'ait. 

La  u  il  est  en  son  bien  fait. 

Li  est  avenus  grans  meschies; 

Car  il  est  durement  blecies 
Et  si  navres  en  la  main  destre. 
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8650  Qu’il  ne  puet  plus  a  tonioi  estre. 

II  et  sa  gent  et  sa  bauiere 
Se  traieut  majiiteuant  arriere, 

Son  escu  et  sou  elme  osterent 
Si  vallet  qui  pres  de  lui  ereut, 

8655  Sa  ventaiile  fait  deslacier, 

Durement  voit  sa  main  saiguiei-j 
Bien  qxiide  avoir  les  ners  copez. 

Uns  esquiiers  s’en  est  tomes, 

A1  roi  le  vait  conter  et  dire, 

8660  Li  rois  Artus  forment  sospire, 

Dedeus  sou  cuer  est  molt  ires 
De  sou  ueveu  qui  est  uavres, 

Lues  maiuteuaut  a  lui  s’en  va, 

Les  maistres-mires  i  meua, 
c2:  Cant  li  rois  vieut  a  son  ueveu, 

8666  »Beaz  uies«  dist  il  »certes,  je  veu, 

Que  jamais  jor  joie  n’aurai 
Dusqu’adout,  que  je  vos  saurai 
Tot  sane  et  tot  fin  crari.« 

8670  Mesire  Gavaius  resj)ondi: 

»0ertes  sire,  je  u’arai  mal.« 

I  buen  mire  sage  et  loial 
B’ait  li  rois  avant  apeler, 

La  plaie  li  fait  regart^r. 

8675  Cant  li  mires  I’a  bien  veue, 

De  sa  main  destre  tote  nue 
Fiance  mousaiguor  Gavain, 

Que  il  le  rendera  tot  sain ; 

De  taut  cum  a  la  plaie  afiert, 

8680  Tos  garis  et  tos  sanes  iert 

Aius  XV  jors,  por  voir  li  Jure. 

Mesire  Gavains  s’aseure, 

Quant  il  ot,  qu’i  pora  garir; 

Mais  ee  Tot  fait  molt  esmarir, 

8685  Qu’il  quidoit,  que  la  main  perdist, 
Ancbois  que  li  mires  venist, 

16 


Dunnar!) 
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Miex  vosist  estre  mors  asses 
Que  vivre  joves  affoles. 

Li  rois  Artus  molt  grant  joie  a 
De  son  neveu  qui  garira, 

4tant  regard ent  le  toriioi. 

Les  batalles  et  li  conroi 
Sunt  ensenble  inesleement 
En  XX  lies  al  toriioiement. 

Qui  dur  encontre  vuet  aver 
Tost  le  puet  iloc  recovrer, 

Et  eil  qui  vuet  ferir  d’espee 
Puet  trover  la  dure  nieslee. 

Et  cil  a  beaz  acesmemens 
Piient  joster  eiitre  11  rens, 

Que  ja  ne  s’i  verout  haper, 

Ne  as  trains  prendre  ne  tirer. 

Cel  jor  se  sunt  iloc  mostre 
Li  cointe  coart  acesme 
Qui  de  lance  sevent  ferir 
Sens  altre  proeee  fornir, 

Et  mains  bo  ns  chevaliers  eslis 
Si  mostra  bien  com  me  hardis. 

Mais  totes  les  chevaleries 
Qui  la  furent  cel  jor  fornies 
Ne  puis  je  pas  ramentevoir, 

Ne  de  cliascun  dire  le  voir. 

Tot  le  tornoi  d’anbes  II  pars 
A  vencu  mesires  Dunnars, 

Li  rois  Artus  le  tesmoigna 
Et  maint  autre  qui  furent  la, 

Et  les  dames  le  tesmoignoient 
Qui  lasus  en  la  loge  estoient. 

Li  jugeor  s’i  acorderent, 

C’ains  de  rien(s)  ne  s’i  descor derent 
En  cel  point,  que  de  lui  parloient- 
Lors  le  regardeiit,  si  le  voient 
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En  mi  les  chevaliers  burir 
Et  meslee  rendre  et  soffrir. 

8725  Pres  des  dames  eu  lor  regars 
Bien  le  fait  niesire  Durmars, 
Plaisans  clievaleries  beles ; 

Dames  le  voieut  et  pueeles, 

Les  plusors  vont  de  lui  pari  ant. 
S73n  Dist  Tune  al  autre  en  consillaut: 
»Li  blaus  chevaliers  fait  mervelles 
As  chapeaz  de  roses  vermelles, 

Tos  est  depecies  ses  escus, 

II  a  de  ses  chapeaz  perduvS ; 

8735  Telz  les  poist  avoir  portes 

Qui  molt  mielz  les  eust  gardes. « 
Tot  issi  del  Galois  disoient 
Les  dames  qui  le  regardoient. 

t 

Molt  desire  li  rois  Artus, 

8740  Qu’il  soit  fors  del  tornoi  issus; 
Car  volentiers  Tacomteroit 
For  la  proece  qu’en  Ini  voit. 

Li  rois  maude  Geogeiiaiit, 

Qu’a  lui  veigne(nt)- parler  errant; 
8745  I  chevalier  i  envoia 

Qui  lues  maintenant  le  trova, 

(La)  u  il  a  voit  son  elme  oste. 

Cant  ii  chevaliers  Ta  trove, 

»Sire«  dist  il  »veues  al  roi; 

8750  Car  il  vos  a  maude  par  moi, 
Que’tost  venes  a  lui  parler. « 
Geogeuans  sens  arrester 
Fier[t]  le  cheval  des  esperous, 

Si  est  lui  tierch  de  compaigiions 
8755  Venus  al  roi  hastiveraent, 

11  le  salue  sagement 
Com  me  cil  qui  bien  le  sot  faire, 
Mais  li  gentiez  rois  debonaire 
Le  sahra  eucor  anchois. 
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-8760  »Geogeiiai3,«  ce  dist  ]i  rois,  fan 

»Couissies  vos  le  chevalier  & 

•  Que  VOS  tant  parsiwistes  hierV 
Por  ce  le  vos  ai  demaude, 

Que  vos  aves  enseuble  este 
87G5  Et  vos  et  il  et  vostre  gent 

A  cest  tornoi  molt  paraiiment, 

Pres  li  aves  este  todis 
Et  hier  et  hui,  ce  m’est  avis.« 


»Sire,«  ce  dist  Geogeiians, 

8770  »Li  chevaliers  est  molt  vallans, 
De  ces  noveles  siii  joiaus 


II  jors  a  0  moi  sejonie. 

Certes,  molt  ai  en  lui  trove 
8775  Sens  et  cortoisie  et  valor, 

II  n’est  pas  fix  de  vavassor, 
v®  c  1 :  Ains  est  fiez  le  bon  roi  valiant 
Qui  tieut  Danemarche  le  grant 
Et  totes  Gales  eusemeut. 

8780  Cis  est  plains  de  grant  hardeiuent, 
II  a  nom  Durmars  li  Galois, 

Molt  le  doit  hair  cis  tornois ; 

Car  il  I’a  orendroit  vaincu. 

Maint  cop  en  a  en  son  escu, 

8785  11  fist  une  chose  I’au trier 

Dont  tos  li  mons  Ten  doit  prisier, 
Molt  me  senbie  beaz  li  recors; 

Car  il  conquist  par  son  seul  cors 
Ceaz  qui  Roche-Brune  gardoient 
8790  Et  qui  le  pais  destraiguoieut. 

C  pi’isons  i  fist  delivrer 
Sens  imle  raencon  doner. « 


8772  tehlt,  der  schreiber  hat  den  raiim  einer  zeile  fiei  gelalien. 
fch  schlago  vor;  Qu’il  est  a  vos  ansi  plaisans.  8780  Ms.  Cil  oder 
Gis.  der  schreiber  scheint  urspriinglicbea  cil  in  cis  geilndert  zu  haben. 
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» Comment «  fait  li  rois  »est  ce  cil?« 
Geogenans  respont:  >?Oi!, 

De  lui  VOS  di  certainement, 

Qne  s’il  puet  vivre  loiigement, 

II  veura  a  molt .  grant  hautece ; 

Car  eii  lui  ii’a  malvaise  teelie, 

Et  s’a  ties  armes  taut  enpris 
Et  taut  fait,  qu’il  eu  est  en  piis. 
Certes,  bieu  le  doit  on  prisier 
Et  tenir  a  bou  cbevalier,« 

Li  rois  respout:  »Vos  dites  voir, 
Cestui  me  covient'il  veoir, 

C'est  cil  que  j’ai  taut  desire, 

N’oukes  ne  le  vi  desarme 
Ne  arme,  s’a  cest  toruoi  non. 

Cei’tes,  je  vos  dourai  beal  don, 

Se  VOS.  tost  a  moi  Tamenes, 

Gentiex  sire,  car  vos  hastes, 

Aius  que  soit  espers  li  tornois.« 

Lors  s’en  vait  querre  le  Galois 
Geogenans  plus  que  le  pas, 

Mais  il  ne  le  trovera  pas; 

Car,  quant  H  toruois  departi, 

Mesire  Durmars  s’eii  parti 
Et  dist,  que  por  ce  s’en  ala, 

Que  nul  bons  demorer  n’est  la, 

Puis  qu’il  ne  puet  estre  avoies 
De  ce  dout  il  est  desvoies, 

Des  X  chevaliers  s’est  eubles, 

De  taut  s’est  en  son  cuer  biasmes, 
Qu’a  Geogenant  ne  parla; 

Mais  d’autre  part  il  se  pensa 
De  trop  longemeut  arrester. 

Amors  le  commence  a  haster, 

Qu’il  voist  tost  (la)  u  ele  i’envoie. 

f 

Maintenant  se  met  a  la  voie. 
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Lues  .que  fine  amors  le  coramande 
8830  A  nului  congie  ne  deinande; 

Car  mout  durement  le  hastoit 
Fine  amors  qui  sa  dame  estoit, 
c  2 :  Et  il  se  paine  utreement 

De  faire  son  coramandement. 

B835  Bien  pense  mesire  Durmars, 

Que  inavais  cuers  fauK  et  coars 
Ne  doit  de  fine  amor  joir, 

Coars  cuers  n’oze  deservir 
Ce  qu’amors  puet  guerredoner. 
B840  Todis  doit  fins  amis  penser, 

Que  fine  amors  Tavaucera; 

Qui  bien  aime  ne  s’en  vait  ja, 
Mais  ait  bon’esperance  ades ; 

Car  telz  est  de  grant  joie  pres 
8845  Qui  le  pert  por  un  poi  atendre. 
Fins  amans  doit  ades  entendre 
U  a  morir  u  a  ataindre, 

Ne  se  doit  esbahir  ne  faindre. 

Mesires  Durmars  a  enpris 
8850  A  estre  fins  loiauz  amis 

Et  dist,  qu’eu  loialte  raorra, 

U  il  de  fine  amor  gorra. 

De  la  roine  li  sovient, 

Lors  dist,  que  querre  li  covient, 
8856  Jamais  ne  quiert  faire  sejor 
En  I  ostel  qu’un  tot  sol  jor 
Dusqu’adont,  qu’il  ora  noveles 
Qui  li  seront  plaisans  et  beles. 
Atant  s’en  vait  bele  aleure 
8860  Tot  line  voie  bele  et  dure, 

Tant  chevacet  sens  nul  arest, 

Qu’il  entre  en  I  grant  forest. 

Ci  laira  de  lui  a  parler, 

Del  roi  Artu  vos  vuel  couter, 
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8865  De  ce  fu  molt  dolans  li  rois, 
Qu’a  lui  n’ot  parle  li  Galois 
Ne  Geogenaus  iie  sa  gent 
Ne  Ten  soreut  dire  noient, 

Asses  I’ont  quis  et  demande ; 
8870  Mais  il  lie  Tout  inie  trove, 

Ne  sevent  qu’il  est  deveiius. 
Dolans  eii  est  li  rois  Artus, 
Tantost  fait  T  letres  faire 
Coinme  cortois  et  debonaire, 

8375  Les  envoie  al  roi  Jozefeut 
A  qui  totes  Gales  apent, 

Ce  li  mail  da  li  geiitiex  rois,  - 
Que  ses  flex  Durmars  li  Galois 
Avoit  le  grant  tornoi  vencn 
8880  Qui  devant  Blaiiches-Mores  fu, 
Et  s’ot  oil  toruois  chevaliers 
Par  nombre  plus  de  C  railiers- 

m 

Cant  li  rois  Jozefeus  oi, 

Que  ses  fix  le  tornoi  venqui, 
sSss  Plus  de  C  fois  den  eu  loia, 
Grans  fu  la  joie  quil  mena, 

Et  il  et  la  geutiez  roine 
Sospirereut  de  joie  fine, 
c  3 :  Totes  lor  gens  den  eii  loerent, 
8890  Grans  fu  la  joie  qu’il  menerent. 
Li  rois  a  guise  d’oine  sage 
Fist  doner  beal  don  le  message 
Qui  les  letres  ii  aporta, 

Grant  solas  et  grant  deport  a 
8896  Des  noveles  qu’il  a  oies. 

Molt  les  a  hautement  joies. 

Mais  por  ma  raison  avancier 
Me  covient  ore  ci  laissier 
A  parler  del  roi  dozefent 
8900  Et  de  la  roine  ensement. 
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Quant  li  grans  tornois  fu  fines, 

Et  li  Galois  s’en  fu  enbles, 

L’endemaiii  a  la  matinee 
Fu  molt  tresgrande  I’asenblee 
H905  Devant  la  loge  as  danioiseles. 

Je  VOS  di,  que  les  II  puceles 
For  qui  li  grans  tornois  fu  pris 
Ont  lor  cuers  dolans  et  maris, 

Cant  celui  n’i  voient  noient 
8010  Qui  venqui  le  tornoiemeut. 

As  X  chevaliers  ont  parle, 

Taut  ont  euquis  et  demande, 

Qu’elles  sevent  bien  del  Galois, 

Qn’il  est  de  contes  et  de  rois. 

8015  Taut  oient  prisier  sa  hatece 
Et  sa  bealte  et  sa  proece, 

Qu’elles  sunt  de  s’ amor  soprises, 

De  si  grant  sens  fureut  aprises, 

C’a  iiului  senblant  ue  mostrei’ent. 

8020  Mais  ouque  por  ce  n’oblierent 
Monsaignor  D  nr  mart  ne  s’ amor, 

Ains  penserent  a  lui  maiiit  jor, 

Tant  I’amerent  sens  oblier, 

C’aius  ne  se  vorent  inarier, 

8025  Ains  renfusereut  dus  et  contes, 

Mais  plus  n’en  parole  li  contes. 

Del  Galois'  vos  dirai  avant, 

Coihmeut  il  li  fu  avenant. 

Uuant  mesires  Duruiars  li  ber 
8030  Voit  le  tornoiement  finer. 

Tot  a  enblees  s’en  parti, 

Asses  tost  devant  lui  choisi 
Une  forest  foillue  et  grande. 

Tant  chevace  par  mi  la  lande, 

8935  Qu’il  est  en  la  forest  eiitres,  .  .  A. 
Main  tenant  s’est  achemines, 

Par  mi  le  forest  chevacha, 
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Tant  que  li  solax  se  coucha. 

Del  herbergier  fu  tens  et  drois, 
8940  Icele  uuis  gmt  li  Galois 
A  la  maison  d’uu  vavassor 
Qui  li  porta  molt  grant  honor, 
Et  Teudemain  i  sejorna 
Por  son  cheval  qii’il  reposa. 
f  263  r® :  Cant  ce  vint  al  jnedi  matin, 

8946  Li  Galois  se  met  al  cliemin, 

Tos  seuls  chevache  molt  pensant, 
A  lui  meisme  va  disant : 

»E !  deus  ii  porai  je  trover 
8950  Celi  qui  m’a  fait  oblier 
Totes  pensees  fors  a  li! 

Cant  je  premierement  le  vi, 

Ne  quidai  pas  que  ce  fust  cele. 
Beaz  sire  dex,  ja  fu  ce  ele 
8955  Qui  si  bel  senblaut  me  mostra, 
De  ses  beaz  uelz  me  regarda 
Issi  tresdebonairemeiit, 

Que  je  quidai  certainemeiit, 
Qu’elle  me  vosist  lues  amer. 

8960  '  Ce  quidier  lairai  or  ester, 

8’ele  ni’esgarda  docement, 

Ele  nel  pot  faire  altreraent ; 

Car  ele  ad  si  tresdoz  senblaut, 
Qu'ele  ne  puet  ne  taut  ne  quant 
8965  Regarder  se  docement  non. 

S’ele  avoit  le  cuer  bien  felon, 
N’en  poroit  ele  senblant  faire, 
Que  ne^ienblaigt  fins  debouaire ; 
Car  si  bel  uel  riant  et  cler 
8970  Le  font  docement  regarder. 

S’ele  docement  m’esgarda, 

Ouques  por  ce  plus  ne  m’aina, 

Ne  quit,  qu’ele  i  pensast  de  rien. 
Mais  adout  le  quidai  jo  bien. 
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8975  Or  ai  perdu  raou  bel  quidier 
Qui  si  me  faisoit  rehaitier. 

»Mais  ce  me  fait  soveut  joiant, 

Qu'ele  me  fist  si  bel  seublaiit 
Le  premier  jor  qu’a  li  parlai, 

8980  A  li  meisme  demandai, 

S’ele  savoit  uule  iiovele 
De  la  roiue  plaisaiit  bele, 

Celui  a  qui  mes  cuers  s’otroie, 

Et  c'ert  ele  a  cui  je  parloie, 

8985  Je  ne  le  coiiissoie  mie, 

Et  si  fui  en  sa  compaignie 

VII  jors  tos  plains,  se  dex  me  voie. 

Ele  sot  bien  que  je  I’amoie ; 

Car  je  li  dis,  que  d’amor(s)  fine 
8990  Amoie  la  bele  roiue 

Celi  d’Yrlaiide  o  le  cler  vis, 

Et  c’ert  ele  a  cui  je  le  dis, 

Mais  ce  ne  savoie  je  pas. 

Ce  me  fait  vivre  en  grant  solas, 

8995  Que,  cant  je  li  dis  mon  pense, 

Moi  senble  bien  par  verite, 

Mellor  seiibiant  m’en  fist  apres. 

De  ce  me  menbre  tot  ades, 

Moi  senble,  qu’ele  me  baisa, 

9000  Cant  en  la  forest  m’evella. 

Bien  in’ a  cis  doz  baisiers  trahi, 

Se  ju  as  autres  ai  failH ; 

Cant  ele  me  vint  esvellier, 

Ce  fu  por  le  grant  chevalier 
c2:  De  cui  ele  s’aloit  dotant,  % 

9000  Qu’il  ne  m’ocesist  en  dormant. 

douce  dame  debonaire, 

Molt  me  doit  la  grans  bo[n]tes  plaire 
Que  VOS  dont  me  fesistes  la, 

9010  Jamais  nies  cuers  n’obliera. 
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Certes,  ce  me  vient  molt  en  gre, 
Qu’en  vostre  sei*vise  ai  este 
Tos  armes  le  haulme  lacie. 

Por  VOS  eu  je  mon  cors  plaie 
90)6  Devant  Landoc  en  mi  la  pree, 

Ce  fu  a  la  grant  assenblee 
U  je  me  combati  por  vos 
Encoiitre  Cardroain  le  roz. 

Je  VOS  fis  avoir  I’espervier, 

9020  Vos  desistes  al  repairier, 

Que,  s’en  vostre  pais  aloie, 

Ensenble  o  vos  la  troveroie 
La  bele  roine  d’Yrlande 
Dont  je  sni  en  pensee  grande. 

9025  Vos  esties  la  bele  roine, 

Mais  vos  celies  vostre  covine 

Si,  qu’adont  n’en  iieii  rieu(s)  savoir, 

Ce  m’a  done  molt  bon  espoir, 

Qu’i  vos  plaisoit,  qu’o  vos  alasse 
9030  Et  compaignie  vos  portasse. 

»Dame  a  cui  je  me  sui  dones, 

Tant  me  plaist  la  vostre  beates, 
Qu’ades  m’en  sovieiit  en  vellant, 

Et  la  nnit  vos  voi  en  songant. 

9035  D’amors  n’ai,  las,  autre  desduit 
Fors  penser  et  songier  par  unit, 

A  ce  me  covient  deporter. 

Dame  je  ne  puis  oblier 
Vo  beal  sens  ne  vostre  aco(ii)intance 
9U4U  Ne  vostre  plaisant  contenance. 

Bele  roine  blonde  et  genre, 

Ce  fu  en  la.  vermelle  teiite, 

Que  je  I’autre  jor  vos  perdi. 

Elas,  onques  puis  ne  vos  vi, 

9045  Que  de  la  tente  m’eslongai ; 

Cant  je  revenir  i  quidai, 

Je  forvoai  par  trop  penser, 
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Onques  puis  n’i  sou  rasener ; 
Molt  en  sui  eu  mou  cuer  dolans, 
9050  Je  lie  doi  pas  estre  joiaiis. 

Cant  ensi  vos  sui  eslougies, 

Doce  dame,  asses  tost  quidies, 
Que  de  gre  vos  aie  guerpie* 
Jamais  n’arai  joie  en  ma  vie, 
9055  Se  de  vostre  amor  ue  rae  vieut, 
Mes  cuers  se  dote  molt  et  orient 
De  ce,  que  n’aies  pris  mari 
Puis  Tore  que  je  me  parti 
De  vostre^  doche  compaignie. 

9000  Bien  sera  ma  joie  fallie, 
c2;  Se  donee  estes  a  uului 

Fors  moi  que  vostres  liges  sui.« 

A  lui  meisine  ensi  parloit 
Mesire  Durmars  qui  pensoit 
9066  A  la  rieu  qui  plus  li  agree, 

Le  jor  le  voit  eu  sa  pensee 
Et  maintes  fois  songoit  la  nuit, 
Qu’il  ert  0  li  en  grant  desduit. 
Cant  il  songoit  qii’il  ert  o  li, 
9070  Todis  vossist  dormir  ensi, 

Et  quant  le  jor  a  li  pensoit, 

Sa  pensee  tant  li  plaisoit, 

Qu’il  ne  vossist  jamais  dormir, 
Mais  ne  poroie  a  chief  venir 
9075  De  tos  ses  penses  recorder, 
D’autre  chose  vorrai  parler. 

Mesire  Durmars  li  Galois 
A  erre  plus  de  II II  mois,  . 
Puisque  del  grant  tornoi  parti. 
9080  Dedens  ees  IIII  mois  vos  di, 
C’ains  de  la  tresbele  roine 
Ne  pot  oir  novele  fine. 

S’il  seust  bien  les  drois  sentiers 
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Et  les  plains  cliemins  droituriers, 
9085  Dedens  I  mois  poist  trover 
La  bele  roine  al  vis  cler; 

Mais  il  trovoit  tant  de  bruieres 
Et  de  fores  grans  et  planieres, 

Qii’il  ne  sot  tenir  droite  voie. 

9090  Et  se  je  tot  vos  racontoie, 

En  quant  liez  il  se  herberga 
Ne  confais  ostelz  i  trova 
Ne  quantes  fois  la  mer  passa 
Ne  al  quels  pors  il  arriva, 

9095  Ce  seroit  purlers  por  noient, 

Trop  i  aroit  d’alongement. 

A  grant  matere  bieu  descrire 
Covient  de  mainte  chose  dire, 

Mais  on  i  doit  parler  briement 
9100  Et  bien  fornir  ce  c-om  enprent. 

I 

% 

tin  jor  d’iver  qu’il  ot  gele 

Ot  mesires  Durmars  erre 

Tres  le  matin,  qn’il  ajorna, 

Tant  que  li  solaz  escoiisa, 

9105  C’ouques  ne  vit  home  vivant 

Dusques  pres  de  solel  cochant, 

■ 

Qu’il  est  sor  I  tertre  moutes. 

Lors  s’est  li  Galois  arrestes, 

Si  regarde  tot  environ, 

9110  Si  veroit  chastel  ne  maison; 

Car  volentiers  herbergeroit. 

Devant  lui  regarde,  si  voit 
Chevaliers  qni  vont  riverant, 

A  pie  coroient  li  alquant, 

9115  Grant  noise  mainnent  et  grant  bruit 
Cil  qui  la  sunt  en  lor  desduit- 
c  1 :  Quatre  faucons  en  haut  jeterent, 

Et  cil  qui  de  ce  se  meslerent 
Fisent  bien  sordre  les  oiseaz, 

9120  Molt*,  lor  senbloit  li  desduis  beaz; 
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Car  quant  li  un  faucon  montoient, 
Li  autre  faucon  descendoient, 

Si  tost  se  vont  aval  coler, 

Que  la  ue  lor  puet  eschaper 
9125  Hairons  ne  aue  ne  inallars. 

Molt  tost  vait  mesire  Durmars 
Vers  ceaz  qui  la  vont  eu  riviere, 

Par  mi  une  vei'de  jonciere 
S’eu  vait  li  Galois  chevachant, 

9130  D’un  vallet  se  vait  aprochaiit 
A  cui  il  a  molt  tost  parle, 

» Vallet*  fait  il  »par  ta  bonte 
Di  moi,  qui  cil  chevalier  sunt.« 

Et  li  esquiiers  li  respout: 

9135  »Sire,  ja  le  sares  erraut, 

C’est  mesire  Bruns  de  Braiilant 
Qui  ci  vint  or  esbanoier, 

Ce  sunt  o  lui  si  chevalier. 

Ci  la  sor  cel  blanc  palefroi 
9140  C’est  mesire  Bruns  par  ma  foi 
,  '  A  cele  grant  chape  foree 

Qui  de  graine  est  enluminee.* 
Queque  li  Galois  entendoit 
A1  vallet  qui  li  respondoit, 

9145  Maintenaut  vient  Bruns  de  Braulant 
Vers  monsaignor  Durmart  amblant. 

»Sire,«  dist  il  »bien  veiguies  vos, 

A  nuit  herbergeres  o  nos, 

Ce  ne  poes  vos  coutredire,* 

9150  Et  li  Galois  respont:  »Beaz  sire, 
Jhesus  del  ciel  vos  beneie, 

L’ostel  ne  renfuse  je  mie, 

Ains  vos  sai  de  ce  molt  bou  gre, 
Que  vos  le  m’aves  presente 

9143  Ms.  li  ualles .  galois. 
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9155  Si  "bel  et  si  cortoisement.« 

Et  inesires  Bruns  errauraent 
En  envoie  uu  vallez  devaut, 

»Va  t’en«  fait  il  »esperoimaut, 
Fai  tost  un  grant  fu  alun]er.« 
9160  Et  cil  s^eu  vait  sens  arrester 
For  I’ostel  fai  re  aparillier. 

Adout  vont  lor  faucoiis  loier 
Cil  qui  les  orent  a  garder, 

Vers  Tostel  vuelent  retorner; 

9]6f5  Car  le  solel  voient  couchier. 

11  n’a  vallet  ne  chevalier 
Qui  n’ait  le  Galois  salue, 

Molt  li  out  bel  seublant  niostre, 
A1  ostel  vienent,  si  desceudeut, 
9170  A  monsaignor  Durraart  entendeiit 
Li  vallez  qui  Font  desarme, 

Par  la  main  destre  I’a  niene 
c2:  Bruns  de  Braulant  en  son  palais. 

Li  fus  est  aluraes  et  fais, 

9175  Li  siege  sunt  fait  environ, 

Bien  senble  ostex  a  haut  baron, 
Les  chandoilles  sunt  haut  levees 
Qui  sunt  a  la  perce  aluinees, 
Laiens  fait  molt  bel  et  molt  cler. 

9180  Le  Galois  prent  a  raviser 
Mesire  Bruns  qui  I’esgarda, 

»Sire«  dist  il  »nel  celes  ja, 
Comment  estes  vos  apeles.« 
»Certes  sire,  ja  le  saures, 

9185  Durmars  li  Galois  ai  a  nom, 

Et  vos  qui  molt  estes  prodoin 
M’aves  lierbergie  autrefois.* 

»Ausi  m’ait  dex  li  grans  rois,« 
Fait  mesire  Bruns  de  Braulant, 
9190  »Je  vos  aloie  ravisant, 

Si  ne  vos  savoie  nomer. 
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Certes,  molt  faites  a  loer, 

Vos  venquistes  le  grant  tornoi 
Devant  Blanches-Mores  par  foi 
9195  Et  Roche-Bruue  conquesistes, 

Puisque  vos  de  chaens  partistes, 
On  m’a  molt  bien  dit  et  conte, 
Comment  vos  aves  puis  ovre; 

Car  ne  doit  estre  pas  celee 
9200  Haute  proece  renoniee. 

Aores  soit  dex  de  las  us, 

Cant  VOS  cbaens  estes  veuiis 
En  cest  ostel  qui  uostres  est, 

De  VOS  servir  sommes  tot  prest.« 

* 

9205  Lors  le  commence  a  acoler, 

Et  se  li  a  fait  affiebler 
I  sorcot  vert,  forre  de  gris 
Et  un  mantel,  ce  m’est  avis, 
D’escarlate  forre  d’ermine. 

9210  Bruns  de  Branlant  de  joie  fine 
Fait  molt  tost  sa  mollier  inander 
Por  le  Galois  faire  honorer 
Et  ses  II  lilies  qui  sunt  beles, 

Et  la  dame  et  ses  II  puceles. 
9215  I  sunt  venues  erranment, 

Acesraees  sunt  p[l]aisanineut. 

Li  Galois  est  en  centre  ales, 

De  totes  III  fu  acoles 
Et  salues  premierement, 

9220  A  cbascune  son  salu  rent, 

Elies  I’ont  bien  reconeu ; 

Car  autres  Ibis  To  rent  ven. 

Grant  solas  li  font  et  grant  joie, 
Ne  sai  que  plus  deviseroie. 

9225  Li  mangiers  est  aparillies, 

L’aiwe  donerent,  ce  saebies, 

1 

Cant  ont  lave,  tost  vont  seoir. 
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Certaiuement  vos  di  por  voir, 
c  3 :  Que  lodgement  al  mangier  sisent, 
9230  Oil  qui  del  servir  s’entremisent 
Servirent  bieii  si  cum  il  durent, 
Apres  mangier  apreste  fiireut 
Cil  qui  les  tables  lues  osterent, 
D’eave  chaude  lor  mains  lavereut 
9235  Cil  et  celes  tot  a  loisir 
A  cui  on  eii  devoit  servir, 

Apres  lor  out  le  viu  done 
Cortois  vallet  et  bien  sene. 

Deles  le  Galois  se  seoit 
9240  Mesire  Bruns  qui  I’araisnoit, 

»Sire«  dist  il  »je  sui  molt  lies, 
Cant  chaeus  estes  herbergies. 
Certes,  je  n’ai  pas  oblie 
Ce  que  je  vos  ai  presente, 

9245  Cant  je  piecha  vos  berbergai. 

Por  voir  vos  dis  et  creautai, 

Que,  se  vos  par  ci  revenies, 

Tot  autretel  escu  aries 
Et  ausi  fais  (et)  acesmemeus, 

9250  Com  vos  aportastes  chaeus, 

Cant  vos  Tautrier  i  herbergastes. 
Bien  sai,  que  vos  adont  portastes 
I  escu  de  synople  taint, 

Doi  liepart  d’or  i  furent  paint, 

9255  Molt  i  avoit  riches  enarmes. 

Je  sai  bieii,  qn’asi  faites  armes 
Vi  jo  vostre  pere  porter 
Jadis,  quant  je  le  vi  errer. 

Tot  ausi  faites  vos  donrai, 

9260  Puisque  promises  vos  les  ai; 

Car  de  prometre  sens  doner 
Ne  doit  nus  en  grant  pris  monter. 
Certes,  ja  vos  seront  mostrees 
Les  armes  qui  bien  snut  ovrees.« 


/ 
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9265  Mesires  Braiis  sens  plus  parler 
.  A  fait  les  armes  aporter 
Devant  le  Galois  en  present, 

Et  mesires  Durmars  Ten  rent 
Molt  tiocement  gres  et  luercis, 

9270  En  son  cner  est  molt  esjois 
De  ses  droites  armes  qu  il  a. 

Molt  volentiers  les  regarda. 

Jji  blans  haubers  est  l)oiis  et  riches, 

Les  chances  de  fer  sunt  closices, 

■  ^ 

9275  La  cote  est  de  vermel  samis 
*  * 

.A  liepars  dor  molt  bien  assis, 

Les  covertures  teles  sunt 

«• 

Qui  sor  le  bon  cheval  seront, 

Li  escus  est  molt  bien  ovres 
9280  Et  li  elines  tos  frez  dores  . 

A  corone  resplendissant. 

Molt  vait  li  Galois  regardant 
Les  armes  qui  li  sunt  donees, 
Cointement  li  sunt  presentees ; 
f264vocL  Car  la  lance  pas  n’i  faloit 
9286  Ne  la  sele  qui  tainte  estoit 
De  ses  armes  tote  novele. 

Clere  espee  tranchant  et  bele, 

Et  grant  destrier  rade  et  corant 
9290  Li  vant  doner  Bruns  de  Branlant', 
Et  li  Galois  molt  Ten  mercie, 

Mais  le  cheval  ne  preut  il  mie ; 

Oar  il  ne  vuet  mie  changier 
Ne  s’espee  ne  son  destrier. 

9295  »Mesire  Brim,«  fait  li  Galois, 

»Je  VOS  di  bien,  et  si  est  drois, 

Que  tos  sui  a  vostre  plaisir, 

Ne  ja  dens  ne  me  laist  morir, 

Si  VOS  aie  guerredones 

*%■  _ 

9300  Tos  les  biens  que  vos  faiz  nfaves. 
Conquis  aves  moi  et  ina  gent, 
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Ce  sacliies  bien  certain ement, 

Qu’a  inon  pooir  vos  aicleroie, 

Se  je  vostre  besoing  savoie ; 

9305  Car  vos  I’aves  bieu  deservi,  .  ■ 

■ 

Et  jo  par  verite  vos  di, 

Que  haus  liom  ue  doit  bonte  preudre, 
S’il  ne  vuet  le  gerredon  rendre, 

A  Jhesu  vos  eommauderai ; 

9310  Car  bien  matin  cbevaelierai.« 

»Sire«  fait  Brans  »ne  vos  hastes, 
Eusenble  o  moi  sejorueres, 

Si  iaires  passer  la  froidnre 
Qiii  trop  est  enuiose  et  dure,« 

9315  Fait  mesire  Durmars  li  ber : 

»Je  ne  poroie  sejoruer, 

Xe  proiere  n’i  a  mestier. 

Mais  saries  me  vos  ensegnier 
La  u  li  rois  Artus  seroitV« 

9320  »Voir«  fait  mesire  B[rLins]  »tot  droit 
A  Glastiugebiere  en  ires, 

Le.  roi  Artu  i  troveres, 

Li  chemius  est  larges  et  grans, 

Asses  troveres  marcheaus 
9325  Et  gens  qui  cele  part  iront 
Qui  la  voie  vos  mosteront.  • 

Cant  vos  deinorer  ne  voles, 

A  deu  soies  vos  coinniandes.« 

Et  li  Galois  a  respoiidu  ; 

9330  »Sire,  dex  vos  tiegue  eii  vertu.« 

De  la  bone  dame  vos  di 
Et  de  ses  tilles  autresi, 

Qii’a  deu  cominandent  le  Galois ; 

Mais  mesire-  Durmars  ancliois 
9335  Les  avoit  a  deu  comuiandees 
Et  de  lor  semblans  merciees. 

Atant  vait  li  Galois  cochier, 

Quant  il  voit  le  jor  esclairier, 

17  * 
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Tantost  se  lieve  et  si  s’atorne ; 

9340  Car  lui  semble,  que  trop  sejorue. 
c2:  Gil  del  ostel  molt  bieii  Tarmerent 
•  Et  son  cbeval  li  ameuereut, 

Lors  monte  raesire  Diirmars 
Et  prent  son  escu  a  liepai’S. 

9345  Li  liepart  sunt  tot  fres  (lore 
Sor  synople  sunt  esleve, 

D’itelx  armes  est  tos  covers, 

Bieu  seaus  est  et  bien  apers, 

Tele  lance  a,  cum  il  demande, 

9350  Ceaz  del  cbastel  a  deu  commande. 

A  taut  s’en  va,  si  s'  acliemiiie, 

Cel  jor  trestot  d’errer  ne  fine, 

Taut  qu’il  est  bien  pres  de  complie, 
La  uuit  glut  a  uue  abeie, 

9355  Et  I’endemain  s’eii  est  partis, 
Tantost  s’est  a  la  voie  mis. 

Cel  jor  a  son  oire  tenu, 

Taut  que  bien  pres  de  vespre  fn, 

A1  issir  d’une  forest  voit 

9360  I  vilain  qui  buce  portoit. 

Mesires  Durmars  le  hucha, 

Et  li  vilains  le  regarda, 

8e  li  a  dit :  »Que  vos  plaist  sire  V« 

Fait  li  Galois:  »Sez  me  tu  dire, 

9365  Se  cele  grant  voie  planiere 

Va  bien  droit  a  Glastingebiere  ?« 

»Sire*  fait  cil  »vos  ales  bien, 

Et  si  vos  di  une  autre  rieni 

«■ 

Li  rois  Artus  i  vint  tres  bier, 

9370  Si  a  _o  lui  maint  chevalier, 

Domain  teiira  grant  cort  li  rois; 
Car  il  a  pres  de  III  niois, 

Que  la  novel  e  en  est  oie, 

Ja  i  a  grant  cbevalerie. 

9375  Sire,  molt  iert  riche  la  cors, 
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Et  si  sera  demain  li  jors 

De  la  sainte  nativite 

Qui  molt  est  de  grant  digiiite, 

Ja  pores  devaut  tos  cboisir 

9380  Glastingebiere  sens  faillir.« 

% 

Li  Galois  se  part  de  celui, 

Asses  tost  clioisi  devant  lui 
Glastingebiere  et  le  cliastel 
Et  le  grant  palais  ricbe  et  bel 
9385  La  u  li  rois  Artus  estoit. 

As  fenestras  del  palais  voit 
ITC  eseus  qui  i  pendoient 
Et  trestot  areugie  estoient. 
Dedens  le  palais  eusemeiit 
9390  En  pendoient  bien  plus  de  sent ; 
Chaus  n’a  pas  li  Galois  veus, 
Mais  ii  regarde  les  esc  us 
Qu’il  Toit  as  fenestres  paroir, 

Et  si  lie  set  mie  de  voir 
9395  For  coi  li  escu  pendent  la, 

Mais  encor  aucui  le  sara. 

c3:  Atant  est  li  Galois  entres 
Dedens  la  vile  tos  annes, 

Asses  de  gent  le  regardoient 
9400  Dont  li  un  as  atres  disoient : 
»Voies  bel  chevalier  et  grant 
Et  bien  apert  et  bien  seant, 

Et  si  est  richement  montes 
Et  molt  cointement  acesmes, 

9405  Par  senblance  doit  estre  preus 
Et  hardis  et  chevalerens.« 

Ensi  disoient  li  aliquant, 

Et  li  Galois  chevauce  taut, 

Qu’al  maistre  chastel  est  venus. 
9410  Des  hautes  fenestres  lasus 
Le  voient  cil  qui  laiens  sunt 
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Eu  ime  haute  loge  anioiit 
Qui  joignoit  al  palais  todroit. 

Kex  li  seneschaus  i  estoit 
9415  A  une  fenestre  apuies 

Molt  joins  et  molt  aplanoies, 

Sor  sou  chief  ot  I  chapel  d’or, 

La  cousilloit  a  Saigreiiior; 

De  lor  affaires  coiisilloient 
9420  Et  molt  de  choses  devisoient 
Tot  par  desduit  et  solachant, 

■I 

1“ 

Lors  voient  venir  chevalchant 
Monsaignor  Durmart  tot  aruie, 

Et  Saigremors  le  mostre  a  Ke, 

9425  »Voies«  fait  il  »beal  chevalier 
Bien  acesme  sor  grant  destrier, 

Molt  a  riches  armes  et  beles, 

Et  si  scnblent  totes  noveles.« 
»Certes«,  fait  Kez  li  seneschaus, 

9430  Bien  est  acesmes  li  vassans, 

Je  vnel  aler  a  sou  descendre 

* 

Et  li  ferai  sou  .cheval  prendre, 

Si  Teuvoierai  al  ostel, 

Et  se  li  chevaliers  viiet  el 
9435  Qne  herbergier  et  reposer, 

G’irai,  sel  vorrai  escolter.« 

Fait  Saigremors;  »D6nt  vos  hastes !« 
Ataut  avalent  les  degres, 

Del  Galois  se  sunt  aprochie, 

•  9440  Molt  hautement  Tout  bienveguie,* 

Et  il  comme  bien  porpenses 
Les  a  hautement  salues. 

Mesire  Kez  sens  plus  atendre 
Fait  I’escu  et  la  lance  prendre, 

9145  Et  li  Galois  Ten  rent  inercis 
Comme  sages  et  bien  apris, 

Descendus  est  sens  plus  targier, 

Kex  a  fait  prendre  le  destrier, 
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Si  Ta  I  vallet  commande 
9450  Qui  maiiiteuaut  I’a  estable, 

Et  Saigremors  comme  cortois 
A  oste  le  healme  al  Gralois 
V®  c  1  :  Et  si  fait  reciToir  s’espee  ; 

A  raousaignor  Durmai't  agree 
9455  L’acoiutance  qu’il  trueve  a  aus. 
»Sire,«  fait  Kex  ii  senescliaus, 
■»Lasus  VOS  ferous  desariner, 

Bieu  ferai  vos  armes  garder 
En  line  cliambre  la  deseure, 

9460  Et  s’il  en  vient  ne  poins  ne  enre 
Que-  VOS  en  aies  iiul  mestier, 
Taiitost  les  vos  ferai  bainier.« 

t  w 

Mesire  Durmars  otroia 
Ce  que  mesires  Kez  dist  la, 

!)465  Et  si  Ten  a  molt  mercie, 

Puis  a  sagement  demaude 
Des  escus  qni  lasus  flauboient, 
Par  quel  raison  il  i  pendoient. 
Fait  Saigremors  li  desrees: 

9470  »Ce  vos  dirai  je  bien  asses, 

Taut  comme  la  cors  durera, 
Doiveut  li  escu  pendre  Ja, 

Dedeus  VIII  jors  ti*estos  eniiers 
Ne  pora  venir  chevaliers 
9475  Por  aventure  demander, 

Qii’il  ne  le  piiist  chaens  trover. 

Si  vuet  joster,  il  jostera,  ■  . 

Si  com  ja  piz  nel  en  fera, 

Et  se  il  vuet  avoir  bataille, 

9480  Je  ne  quit  mie  qu’il  i  faille, 

A  ins  en  pora  avoir  asses, 

Tant  qu’il  en  sera  tos  lasses. 

As  chevaliers  de  chaens  soiit 


9449  Ms.  vallz. 
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Li  escu  qui  pendent  lamout, 

9485  Je  VOS  di,  que  cil  s’armera 
Quel  escu  que  on  abatra; 

Car  a  celui  se  doit  coubatre 
Qui  venra  sou  escu  abatre.« 

j- 

Taut  que  li  Galois  escoulta 
9490  Ce  que  Saigremors  li  couta, 

Tot  pari  ant  montent  les  degres. 

A1  uii  des  huissiers  a  dit  Kez, 

»Je  vuel«  fait  il  »que  tu  me  dies, 

Se  li  »rois  a  vespres  oies.« 

9495  »Sire«  fait  il  »  nenil  eucofe, 

Li  rois  ala  a  vespres  ore 
Et  si  chevalier  ensemeut, 

El  palais  u’a  gaires  de  geut.« 

Et  mesires  Durmars  et  Kez 
9500  Et  Saigremors  li  desreez 

N’ont  iloc  plus  lone  plait  tenu; 
Laiens  el  palais  sunt  veuu, 

Lors  truevent  grant  fu  sens  fumiere. 
El  palais  ot  une  chaiere, 

9505  Des  ars  estoit  si  coujuree 

Et  fu  par  nigremance  ovree, 

Que  poi  de  gent  s’i  asseissent, 

Que  tantost  lor  sens  ne  perdissent. 
c  2 :  Tant  i  a  d’uevres  bien  taillies 
9510  Qui  de  fin  or  i  sunt  treslies, 

Qu’al  deviser  m’anueroit. 

Cant  li  Galois  regarde  et  voit 
La  chaiere  de  tel  faiture, 

Cele  part  s’eu  va  a  droiture; 

9515  Car  de  plus  j)res  le  vuet  veoir  ' 
Por  les  uevres  qu’il  voit  paroir. 

» 

»Sire«  dist  Kez  »a  la  chaiere 
N'aprochies  en  nule  maniere ; 

Car  se  VOS  i  ales  seoir, 
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9520  Tost  VOS  en  pora  mescheoir. 

Or  entendes,  si  ne  vos  griet, 

Ell  la  chaiere  nus  ne  siet, 

S’il  n'est  bons  chevaliers  eslis 
Larges  et  loials  et  hardis 
9525  Et  cortois  et  bien  entechies, 

Qni  tantost  ne  soit  enragies, 

Avers  ne  trahitres  ne  fans  ' 

Ne  parjures  ne  desloiaus 
N’i  puet  seoir,  c’est  verites, 

9530  Qne  raaiutenant  ne  soit  desves. 
Sens  et  largece  et  cortoisie 
Et  tresliaute  chevalerie 
Covient  le  chevalier  avoir, 

Qui  s’i  osera  asseoir, 

9535  Et  s’il  ces  bones  teches  n’a, 

S’il  s^i  'nssiet,  il  desvera. 

*  ♦ 

L’autrier  i  vi  perdre  lor  sens 
Quatre  chevaliers  de  chaens 
Que  Ton  tenoit  forment  a  preus, 
9540  Trop  est  cis  sieges  perilleus, 

Maint  chevalier  i  ai  veu 
Qni  son  sens  i  avoit  perdu, 

Cant  je  les  desves  regardoie, 

Et  jo  cha  dedens  les  veoie 
9545  Et  corre  et  saillir  et  triper 
Et  a  ces  maisieres  hurter, 

De  la  chaiere  m’entongoie, 

For  I  roiame  n’i  seroie, 

Ja  si  fait  siege  n’amera[i], 

9550  Ce  sui  ge  qni  ja  ii’i  serai 
En  la  chairete  desvee, 

De  mal  fii  soit  ele  enbrasee, 

(jardes  bien,  que  vos  n’i  sees,  p 
Si  chier  com  vostre  sens  ave8.«  t 

9556  Cant  mesires  Durmars  entent 
Que  mesires  Kez  li  deifent, 
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Qu’en  la  chaiere  ne  sesist, 

Tantost  maiutenaDt  s’i  assist, 

Li  Galois  sens  plus  arrester. 
l>560  Kez  le  commence  a  regarder, 

»Saigremors«  dist  il  »alou8  ent; 

Car  cis  desvera  erranment, 

Pres  de  lui  fera  mavais  estre,  • 
Lors  se  seugne  de  sa  main  destre. 
c  3 :  Mesires  Durmars  en  riant 
9566  »Saignor«  dist  il  »venes  avant, 
N’aies  de  moi  nule  paor; 

Car  ge  ne  sen  mal  ne  dolor. « 

»Sire  chevaliers, «  ce  dist  Kez, 

9570  »Cant  en  vostre  sens  deniores, 

Vos  teches  sunt  bones  eslites, 

Si  VOS  plaist  vostre  nom  me  dites ; 
Car  molt  le  desire  ai  savoir.« 

■I  '* 

»Durmars  li  Galois  ai  nom  voir, 
0576  Et  si  sui  hex  le  roi  de  Gales 

Qui  tieut  ehasteaz  et  tors  et  sales. « 
Adont  fu  Kex  lies  et  joians, 

Il  et  Saigremors  li  vaillaiis 
Se  sunt  acointie  demanois. 

9580  Atant  vient  de  vespres  li  rois, 
Mesire  Kez  encontre  ala. 

Si  tost  com  le  roi  encontra, 

Aius  quhl  fiiist  el  palais  entres, 
»Certes  sire  rois,«  ce  dist  Kez,  . 
9585  En  la  chaiere  s’est  assis 

I  bons  chevaliers  trop  hardis, 

Mais  onkes  son  sens  n’i  mua, 

Ne  sa  parole  n’i  changa. 

•  Ja  -iet  ce  Durmars  li  Galois 
9590  .  Cil  qui  set  vaintre  les  tornois, 

II  en  yen  qui  1  grant  i’autrier 
U  il  ot  maiut  bon  chevalier, 

Ce  fu  par  del  a  Roche-Lande 
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Vers  Blanches-Mores  en  la  lande.« 

■ 

9595  »Certes,«  ce  dist  li  rois  Artus, 
»Molt  sui’  lies,  cant  ci!  est  venus 
Qui  lloclie-Bruiie  me  conquist 
Et  qui  les  prisons  me  trainist, 

T1  doit  estre  de  moi  molt  bien, 
9600  Ses  peres  fu  germaius  le  inieu^ 

Et  cis  m’a  ja  molt  bien  servi, 
N’onques  sens  armes  ue  le  vi.<t 

El  palais  vient  li  rois  parlant, 

Si  triieve  le  Galois  scant 

•# 

9605  En  la  cbaiere  mervelleuse 

Qui  a  maint  home  ert  perilleuse 
En  centre  le  roi  se  leva 
Li  Galois  qui  le  salua 
Molt  sagement  comme  cortois. 

9610  »A  foi  beas  sire,«:  dist  li  rois, 
»Bien  soies  vos  venus  chaens, 

Vos  estes  mes  prochains  parens, 
Servi  m’aves  sens  moi  veoir, 

»Beaz  sire  de  tot  mon  pooir« 

9615  Fait  li  Galois  »vos  serviroie 
En  tos  les  lies  u  je  seroie,« 

Lors  le  fait  li  rois  desarmer, 

I  chanberlain  fait  aporter 
line  robe  tote  novele 

■ 

9620  D’uhe  color  inde  trop  bele, 

®cl;  Et  si  fu  d’or  estincelee, 

Tot  estoit  d’ermine  forree 

•»  ¥ 

Et  [col]  et  mantel-  autresi. 

Mesire  Durmars  se  vest! 

ip 

9625  De  la  robe  qui. molt  fu  riche, 

D’un  fermal  d’or  son  col.affiche, 
Si  chaint  une  chainture  d’or. 

Lor  dist  li  rois  a  Saigremor: 

» 


9023  [col]  ist  verwischt. 
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»Faites  la  roine  veiiii\ 

9630  Se  li  dites  sens  escharnir, 

Qu’ele  viegne  al  bon  chevalier 
Qui  le  geta  fors  del  vergier.« 

Lors  s’en  est  Saigremors  tomes, 

Si  est  por  la  roine  ales, 

9635  Maiutenant  li  dist  et  conta 
Tot  ce  que  li  rois  li  mauda, 

La  verite  li  -a  contee 

\  ^ 

De  la  chaierole  desvee, 

Comment  li  Galois  i  ot  sis, 

9640  Et  comment  il  s’en  ert  partis, 

Et  dist,  qiie  Durmars  a  a  norn 
Cil  qui  si  est  de  grant  renom. 

La  roine  molt  s’esjoi 
De  ces  noveles  qu’ele  oi. 

9645  Lor  manda  monsaignor  Gavain 
Et  0  li  monsaignor  Yvain 
En  line  chambre  u  il  estoient, 
Deles  beles  dames  seoient. 

Li  messages  lor  dist  briement, 

9650  Que  la  roine  les  atent, 

Et  il  n’i  out  plus  atendu, ' 

A  la  roine  sunt  venii. 

»Saignov«  dist  ele  »or  en  veues, 

La  fors  el  palais  troveres 
9665  Le  bon  chevalier,  le  cortois 
Que  taut  prisies  vos  et  li  rois, 

C’est  cil  qui  conquist  lioche’Briiiie, 
Mavaise  tecbe  n'a  nesuue, 

Bien  I’a  prove  nostre  chaiere ; 

9660  Car  il  i  sist  en  tel  maniere, 

Qu’il  Cliques  son  sens  n’i  perdi, 

Ses  bones  teches  Tout  gari.« 

9650  Ms.  roine  voirement  lea.  9653  Ms,  diet  il. 
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»Dame«,  fait  mesire  Gavains, 

»Se  li  chevaliers  fuist  vilains, 

9665  II  lie  se  fust  mie  leves 
De  la  chaiere  bien  senes, 

Sa  coi'toisie  li  aida 
0  la  grant  proece  qu’il  a; 

Boiis  chevaliers  trarines  prisies 
9670  Doit  estre  molt  bien  en techies ; 
Car  0  la  grant  chevalerie 
Siet  molt  bien  la  grans  cortoisie.« 

Fors  des  chanbres  ist  la  roiiie, 

N’a  o  li  dame  ne  meschiiie 
9675  Qni  molt  ne  soit  bien  acesmee; 

Cant  ele  est  el  palais  entree, 
c  2 :  Tot  li  baron  encontre  vont 
Et  li  chevalier  qui  la  sont. 

Li  Galois  Ta  molt  tost  veue, 

9680  Centre  li  vait,  si  le  salue. 

La  roine  Va  ravise, 

Si  I’a  bonenient  salne, 

Ne  le  vait  pas  desconissant, 

Aius  »li  niostre  molt  bei  senblant. 

9685  »Sire«,  dist  la  roine  al  roi, 

»Monsaignor  Durmart  que  ci  voi 
Deves  amer  et  tenir  chier ; 

Car  il  se  paine  d’ensaucier 
Vostre  honor  et  vostre  avantage, 
9690  II  fist  venir  a  vostre  homage 
Brun  de  Morois,  e’est  verites, 

Et  Roche-Brnne,  ce  saves, 

Vos  fist  avoir  par  sa  proce,- 
Et  por  lui  et  por  sa  hautece 
9695  Le  deves  vos  tant  honorer, 

Qu’il  vos  en  doive  mercier.« 
»Dame«,  fait  li  rois  en  riant, 

»De  moie  part  vos  di  ge  tant, 
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Que,  se  je  molt  nel  oneroie, 

9700  Mavaisement  me  proveroie.« 

»Certes«  fait  li  Galois,  beas  sire, 
Tant  m’aves  fait,  dex  le  vos  mire, 
Que  tos  sui  eu  vostre  service 
De  tot  mon  pooir  sens  faintise.« 
9705  Fait  li  rois :  »Molt  vos  doi  amer.« 
A  ces  mos  sens  plus  deviser 
S’avance  mesire  Gavains 
Et  ses  compains  mesire  Yvains, 

A1  Galois  s’acointeut  audui, 

9710  Maiutenaut  sunt  si  bien  de  lui 
Et  il  d’eaus  si,  qu’il  lor  seubla, 
Qu’il  fussent  compaignon  piecha. 

Lasus  el  grant  palais  hautain 
Lez  I’escu  monsaignor  Gavain 
9715  Font  pendre  I’escu  le  Galois* 

» Mesire  Durmars«,  fait  li  rois, 

»Tel  escu  porta  vostre  pere. 

He  deus,  cum  il  fu  beaz  jostere 
Et  com  il  fist  de  sa  main  destre! 
9720  Par  nature  deves  bons  estre; 

Car  vos  estes  de  bon  linage 
Et  tos  estrais  de  haut  parage. 

Une  cliose  vos  vuel  proier 
Que  bieii  me  deves  otroier, 

9725  Se  moi  et  mon  ouor  ames : 

De  ma  maisnie  demores. 

m 

Maint  buen  chevalier  ai  o  moi 
Dont  li  pere  sunt  conte  et  roi, 

Je  vuel,  que  lor  compains  soies, 

9730  Et  si  en  seres  sire  et  chies, 

Vos  et  Gavains  seres  ensenble. 

Je  vos  di  bien,  et  voir  me  senble, 

I 

c  3:  Que  ma  cors  en  iert  essaucie, 

Se  vos  estes  de  ma  maisnie. « 
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9735  Li  Galois  respont  sagement: 
»Sire  je  doi  molt  liautemeut 
Damedeu  servii*  et  loer, 

Cant  tant  me  voles  onorer, 

Cue  de  vostre  maisnie  soie. 

9740  Bieu  sai,  que  molt  m’avanceroie 
D’estre  avec  si  tresbone  gent, 
Proie  m’en  aves  doncemeiit, 

Si  VOS  en  doi  savoir  bon  gre. 
Mais  j’ai  dedens  mou  cuer  voe 
9745  Un  ven  qne  je  molt  bien  tenrai, 
Ja  de  maisnie  ne  serai ; 

Car  je  nen  puis  estre  a  nul  fuer. 
I  pense  ai  dedens  mon  cuer 
Que  je  ne  puis  a  nului  dire, 

9750  Cis  penses  me  defent,  beax  sire, 
Que  ja  de  maisnie  ne  soie ; 

Car  mon  grant  veu  trespasseroie. 
Mais  certes  sire  bien  sacbies, 

Je  sui  todis  aparillies 
9755  De  VOS  servir  a  mon  pooir, 

Si  qu’il  VOS  senblera  de  voir, 

■!> 

Que  de  vostre  maisuie  soie, 

Ausi  bien  com  se  jo  n’estoie. 

Vos  servirai,  quant  vos  vores, 
9700  IJaus  horn  et  riches  sui  asses 

For  vos  servir  al  mien  deniaiue.« 

r 

Li  rois  Artus  plus  ne  se  paine 
Del  Galois  requerre  a  enui, 

■  •  Seoir  le  fait  bien  pres  de  lui, 

9705  De  sou  beal  respoiis  le  mercie. 
Laiens  a  si  grant  baronie 
Et  tant  de  bachelers  vallans 
Et  de  beles  dames  plaisaus, 

Ne  sai,  que  nonbre  vos  eu  die 
9770  De  la  grande  chevalerie 
Com  de  la  sale  raemplir. 
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Anchois  que  li  jors  puist  fallir 
I  a  C  tortiiis  alumes, 

Cant  li  mangiers  est  aprestes, 
9775  II  vallet  out  I’eave  coriiee, 

A  II  araiiies  I’ont  sonee. 

Li  rois  Artus  leve  premiers,  ,  ’ 
L’eave  douent  as  chevaliers, 

Cant  li  bons  rois  en  est  servis 
9780  Et  la  roine  o  le  cler  vis. 

Par  le  palais  molt  beal  s’asisent, 
Li  chevalier  les  dames  priseiit 
Et  les  puceles  ensement, 

Doi  et  doi  sizeiit  plaisaiiment, 
9785  Pres  de  lui  fait  seoir  li  rois 
Monsaignor  Durmart  le  Galois. 

Je  lie  dirai  pas  tos  les  lions 
Ne  des  contes  ne  des  barons 
v#  c  J :  Qui  par  les  tables  sunt  assiz, 

9790  La  a  iiiaint  chevalier  de  pris. 

Des  mes  i  a  si  grant  plante, 

Ja  par  moi  ne  seront  conte, 

Bons  vins  i  ot  et  clers  et  sains. 
La  ne  senbloit  inie  vilains 
9795  Mesire  Kes  qui  bel  servoit, 

XV  chevaliers  i  avoit 
Qui  estoieut  de  sa  maisnie, 
Chascuns  tint  la  verge  enpoignie, 
Tot  servoient  ensenble  o  lui, 

9800  Tost  eust  dit  bien  grant  ennui 
A  un  beubeiicier  orguilleuz, 

Mais  molt  amoit  les  sages  preus. 

Tantost  com  li  mangiers  hna, 

Les  tables  fisent  os  ter  la 
9805  Ceas  qui  s’en  devoient  mesler. 

Doi  C  tortich  i  ardent  cler 
Qui  la  en  haut  sunt  atachie, 

En  II  parties  sunt  rangie, 
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Molt  est  graus  la  claries  laiens, 

9810  La  a  de  plusors  estrumens, 

Li  auqnant  harpeiit  et  vielent, 

Li  plusor  chanteiit  et  favieleiit  , 

Et  cil  qui  set  dire  beaz  dis, 

I  est  molt  volenti ers  ois. 

9815  La  ot  grant  joie  et  grant  desdnit, 
Grant  piece  sisen[t]  de  la  iiuit; 
Mais  la  roine  se  leva, 

Tantost  com  il  li  euuia, 

Ledens  ses  chanbres  est  alee, 

9820  Mainte  dame  a  o  li  menee 
Et  mainte  pucele  vaillant, 

Bele  et  cortoise  et  bien  parlant, 

A  mousaigiior  Durmart  grevoit 
Ce,  que  ia  bele  n’i  estoit 
9825  Por  cui  amor  il  vait  pensant, 

La  n’en  sot  il  ue  tant  ne  quant. 
Sagement  a  al  roi  parle, 

Se  li  a  congie  demande ; 

Mais  li  rois  le  vait  molt  proiant 
9.S30  De  demorer  a  la  cort  tant, 

Que  H  VIII  jor  soient  passe, 

Li  Galois  I’a  bien  renfiise, 

Sagement  li  a  escondit; 

Et  li  x'ois  Artus  li  a  dit, 

9835  Qiie  demain  dusqn’apres  mangier 
Ne  puet  il  mie  cbevacier, 

Ains  ora  messe  et  disnera 
Et  tot  le  jor  sejornera. 

Tant  I’en  proie  li  rois  Artns, 

9840  (^iie  'dxic  apres  mangier  sens  plus 
Li  otroie  de  demorer 
Li  Galois  qni  bel  set  parler. 

Et  li  rois  Ten  a  niercie 

Et  dist,  qn’il  Ten  set  molt  grant  gr 
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c  2 :  Atant  voiit  as  ostez  cochier 
!)84G  Li  baron  et  li  clievalier, 

Iji  palais  voide  de  la  gent, 

Et  li  riches  rois  Artus  preiit 
Monsaignor  Diirmart  par  le  main^ 
0850  Puis  dist  a  monsaignor  Gavain : 
»Meues  eiit  le  Galois,  beaz  nies, 
Gardes,  qu’il  soit  bien  aaisies.« 
Mesires  Gavains  fait  grant  joie 
Del  blalois  dont  li  rois  li  proie, 
oS55  Par  le  main  I’a  pris  lieinent, 

»Beas  sire«  dist  il  »alons  ent, 

A1  ostel  nos  aaiserons, 

Cant  VOS  plaira,  si  cocherons.« 
»Mesire  <lavains,«  ce  dist  Kez, 

0850  »Se  le  chevalier  me  toles, 

Oe  lie  sera  pas  cortoisie, 

A  vostre  ostel  ii’ira  il  mie, 

Aiiis  Ten  meiirai  certes  al  mien. 
Jamais  ne  vos  amerai  bien, 

0805  8e  VOS  nieismes  n’i  venes, 
t)r  i  parra,  se  vos  m'aines.« 

»Alons  i,«  fait  mesire  yvaiiis- 
»Certes,«  fait  mesire  Gavains, 

»Je  ne  I’ose  Ke  renfiiser.* 

0870  Ains  font  lor  palefrois  niauder, 

« 

Tost  sunt  monte  et  tost  s’en  voiit, 
Devant  hostel  desceudu  soiit, 

Et  quant  il  sunt  laeiis  eiitre, 

I  grant  fu  true  vent  alume, 

087.5  Ell  hostel  est  la  clartes  grans 
Des  grosses  chaudoilles  ardaus. 
Cant  li  chevalier  sunt  assis, 

La  s’enbanoient  de  beaz  dis, 

Asses  orent  vin  et  dare, 

0881.)  Ijougement  ou[t]  sis  et  parle. 

Mai 11  tenant  .sunt  li  lit  tot  prest, 
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Lors  Tont  cochi er,  quant  tens  en  est, 

L’endemain  par  matin  leverent, 

De  beles  robes  se  parerent, 

9885  Et  quant  il  sunt  bien  acesme, 

Tantost  sunt  al  inostier  ale, 

Li  rois  i  estoit  ja  venus, 

Enseiible  o  lui  a  rois  et  dus 

Et  inaint  conte  et  inaiut  haut  ))aroii, 

9890  De  dames  i  a  grant  foison 

Et  de  pnceles  ensement, 

Mesire  Dunnars  sagement 

A  ie  roi  Artu  salue, 

Et  si  I’a  del  chief  encline ; 

9895  En  riant  li  a  dit  li  rois : 

* 

»Bieii  veigiiies  vos,  sire  Galois, 

Lors  le  fait  aprochier  avant, 

Lez  a  lez  furent  en  estant 
Et  il  et  mesire  Gavains 
9900  Et  d’ autre  part  mesire  Yvains, 
c3:  Li  rois  fait  raesse  commencier 

Molt  hautement  sens  plus  targier, 

Li  clerc  lievent  en  haut  lor  chant, 
hi  plusor  noteiit  le  deschaut, 

9905  Li  un  servent  d’encens  porter, 

Li  autre  des  orges  soner, 

Molt  hautement  font  le  servise; 

Mais  n’i  vaut  uient  longe  devise, 

Quant  H  servises  fu  tiiies, 

9910  Li  rois  Artus  s’en  est  torues, 

Et  tantost  cum  il  est  veiius 
Ell  la  haute  sale  lasiis, 

Monsaiguor  Durmart  apela, 

•  A  ses  haus  barons  I’acointa 
9915  Qui  molt  I'ont  cel  jor  onore. 

Molt  a  li  (ialohs  regarde 
L’ostel  al  riche  roi  Artu, 

Maint  chevalier  i  a  veu 
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Qui  nches  robes  out  vesties, 

9920  Li  nil  les  avoient  parties 
Et  li  autre  d’orfroi  benclees, 

Si  suiit  tranehies  et  coees. 

Telz  i  a  qui  les  out  entieres, 

Ce  ne  sunt  mie  les  mains  cbieres, 
9925  Taut  i  a  des  penes  d’ermine 
N’eu  sai  pas  la  verite  fiue. 

De  riches  dras  a  or  batus 
Veissies  les  plusors  vestus, 

Tote  la  sale  reflauboie 
9930  Del  or  qui  luist  et  de  la  soie. 
Laiens  a  tant  de  chevaliers 
Et  de  barons  et  de  priuciers 
Et  de  damoiseaz  acesmes, 

Ne  les  aroie  hui  tos  nomes, 

9935  Tot  i  a  dames  assenblees 
Et  puceles  bien  acesmees, 

Que  je  n’en  sai  dire  le  n ombre. 

La  ne  se  traient  pas  eu  ombre 
Ne  les  dames  ne  les  puceles 
9940  Celes  qui  quideut  estre  beles, 

Ains  se  sunt  voleutiers  mostrees; 
Car  ne  veleut  pas  estre  eublees. 

Kez  fait  haster  le  [grant]  mangier, 
Si  a  fait  les  tables  tl recier, 

99  55  Blanches  napes  fait  sus  esteiidre, 
Bieu  set  a  sou  mestier  entendre. 

Le  sel  fait  metre  eu  ces  salieres 
Qui  sunt  d’or  fin  beles  et  chieres, 
Enpur  le  cors  estoit  reines 
9950  Li  seneschaus  tos  defubles, 

Si  ert  d’  uue  cote  vestis 
D\in  molt  riche  vermei  sarnis 
A  vimieles  d’or  bien  assises 
Qui  plaisaument  i  fureiit  mises, 

9955  La  cote  ert  d’ermine  foree, 
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Et  si  estoit  molt  bieu  eoee. 
r®  c  1 :  Mesires  Kex  fu  en  estant, 

Le  cors  ot  gent  et  avenant, 
Acesmes  fu  molt  riehemeiit 
9960  Lui  L  time  tie  sa  gent, 

De  lor  mauteaz  simt  defuble. 

Tot  serviront  euseiible  o  Ke, 
Chascun  a  mis  a  sou  mestier 
Dout  il  doit  servir  au  mangier. 
9965  0  damoisel  se  deifublerent, 

Par  le  palais  I'eave  donerent, 

Et  cant  li  bons  rois  est  assis, 
Maintenant  ont  lor  sieges  pris 
Li  chevalier  et  cha  et  la, 

'  9970  La  roine  cha  fors  manga; 

Car  por  la  cort  plus  essaucier 
Le  fist  on  el  palais  mangier, 

0  li  a  mainte  dame  bele. 

Et  raaiiite  haute  damoisele, 

9975  Et  dedens  les  chanbres  laieiis 
En  seoient  plus  de  III  cens, 

Cil  jove  bacheler  ligier 
S’i  sevent  molt  bien  acointier. 
Molt  volentiers  laieus  servoient 
9960  Cil  qui  par  amors  i  amoient, 

A  grant  foison  vieneut  li  mes, 

Et  molt  i  ot  haus  entr ernes. 

Mesires  Ctavains  li  cortois 
8e  sist  dejoste  le  Galois, 

9985  Fors  taut  qu'eutres  II  s’ert  assise 
Une  pucele  bieu  aprise, 
iSuer  ert  le  conte  d’Arondel. 

Kes  fait  servir  et  bien  et  bel, 

N’i  laisse  noisier  ne  crier 
1>990  Tot  por  la  cort  a  destorber, 

Molt  plainement  s’entreveoient 
Cil  et  celes  qui  la  seoient, 


Ne  se  haiistent  pas  de  lever 
A1  deeraiu  ines  aporter, 

0995  Si  que  om  en  doit  parservir. 

Cil  de  laiens  voient  veiiir 
Par  uii  la  porte  I  chevalier 
Tot  arme  sor  I  grant  destrier, 

Li  chevaliers  ert  molt  apers, 

10000  De  vert  ceiidal  fu  tos  covers 
T1  et  ses  destriers  ensemeut, 

Si  ert  fallolez  sor  argent, 

L’escu  et  la  cote  a  armer 
Avoit  fait  molt  bel  falloler, 

r 

1(XK)5  Par  mi  le  vert  cendal  paroit 
Li  argeus  qui  resplendissoit, 

Cant  li  veils  faisoit  venteler 
Les  fuelletes  al  solever. 

Par  devant  le  piz  del  cheval 
100 10  Avoit  1  molt  riche  poitral, 

VII  campauetes  i  sonoient 
Qui  molt  grant  noise  denieiioieut. 
c‘2;  Devant  le  chevalier  venoit 
line  pucele  qui  seoit 
10015  Sor  une  molt  riche  sambue 
Qui  tot  estoit  a  or  batue, 

Li  palefrois  est  bien  aiiblaiis, 

La  pucele  est  bele  et  plaisans 
Et  Jone  et  blonde  et  esclievie, 
10020  D’un  verm  el  samin  fu  vestie, 

.  Si  ot  niie  manche  affublee 
Qui  blanche  estoit  et  bien  ridee. 
V  lances  a  li  chevaliers, 

Porter  les  fait  sor  V  destriers 
1O025  V  nain[s]  qui  tot  sunt  bocere 
Et  gros  et  cors  et  remuse. 

De  vers  dras  sunt  li  nain  vesti, 
Si  out  vers  chaperons  assi, 

Tot  pres  apres  li  gocet  vienent, 
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10030  Verdes  lances  en  lor  mains  tieneut 
A  V  beaz  peigoncias  f’ermes, 

Si  les  portent  eu  liaut  leves. 

Li  (loi  nain  vienent  flajolant, 

Et  li  III  vienent  tot  cliautant 
10035  A  grosses  vois  sens  point  tenir, 

De  bieii  loins  les  puet  on  oir, 
Devant  eaz  vieiit  li  chevaliers, 

Molt  bien  li  sient  es  estriers 
Li  pie  qui  sunt  volti  et  bel. 

10040  T1  tient  sou  escu  en  chantel 
Sor  sou  chief  a  el  me  do  re, 

Tot  freschement  eulumiue, 

Li  chevaliers  tot  a  cheval 
Est  eutres  el  palais  roial, 

10045  Ligieremeiit  i  est  uiontes; 

Car  n’i  a  pas  roides  degres. 

Deles  lui  vient  la  damoisele 
Qui  plaisans'  est  et  blonde  et  bele, 
Apres  sunt  vcnu  li  V  nain 
10050  Chascuns  une  lance  en  sa  main, 

Li  doi  servent  de  dajoler, 

Et  li  III  servent  de  chanter, 

Les  vois  ont  grosses  et  bruians, 

Et  si  n’apointent  riens  lor  chans. 
10055  A  mervelle  sunt  regarde, 

Cant  il  sunt  el  palais  eutre, 

N’i  a  dame  ne  chevalier 
Ne  pucele  ne  esquiier 
Qui  ne  regart  les  nains  boclnis. 
loOOO  Mesires  Kez  les  a  veus, 

Tantost  les  a  al  roi  mostres. 

»Sire«  dist  il  »or  esgardes, 

Cis  chevaliers  est  trop  hardis 
Et  molt  doit  estre  de  grant  pris, 
10065  Cant  en  infer  a  pris  la  proie, 

Oertes,  hardiemeut  guerroie. 
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Dedens  infer  prist  il  ces  nains, 

T  ant  i  gaaigiia  il  a  mains. 

c  3 :  Lors  se  taist  Kez,  si  passe  avant 
10070  Et  li  rois  va  molt  regardant 
Le  chevalier  qui  vient  issi. 
Assitost  cum  il  I’a  choisi 
Lui  et  les  nains  et  la  pucele, 

Il  chevaliers  li  rois  apele, 

10075  Si  fait  la  voie  descoubrer. 

Ja  out  fait  les  tables  oster 
Cil  de  laiens  qui  servi  out, 

Tot  li  vallet  arriere  vont, 

Eez  lor  fait  le  palais  voidier; 
10080  Car  il  vnet  qiie  li  chevalier 
Et  les  dames  s’entreveissent. 

Li  escuier  del  palais  isseiit, 

Tot  maudient  le  seneschal. 

Or  est  laiens  sor  son  cheval 
10085  Li  vers  chevaliers  tos  armes, 
Devant  les  nains  s’ est  arrestes, 

Il  vait  regardant  les  escns 
Qui  pendent  el  palais  lasus, 

L’une  de  ses  V  lances  prent, 
looyo  Le  cheval  broche  vistement, 

Tost  le  fait  laucier  et  saillir, 

Tot  le  palais  fisent  tentir 
Les  campanetes  cpii  sonoieut 
A1  poitral  n  eles  pendoient. 

10095  hj  chevaliers  ne  salua 

Ne  roi  ue  conte  qui  fuist  la, 

Vers  les  escns  s’est  aprochies, 
Venus  i  est  tos  eslaissies, 

Tantost  en  a  I  abatii 
loloo  Qui  d’un  riche  siuojile  fu 

A  II  liepars  d’or  flanboians. 
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Mesires  Durmars  li  vaillans 
Voit  bien,  que  ce  est  ses  escus 
Qui  devaut  lui  est  abatus, 

10105  Lors  mainteuant  en  piez  sailli, 
D’orguel  et  de  fierte  rogi, 

De  son  mantel  s’est  defubles, 
Molt  se  liastet,  qu’il  soit  armes. 
Tantost  a  li  Galois  ostee 
10110  Sa  cote  d’ermine  force, 

II  ert  d’un  vert  porpoiut  vestis 
Qui  fu  dbin  molt  riche  samis. 
Lors  sunt  doi  cLanberlaiu  veuu 
Qui  devaut  lui  ont  estendu 
10115  I  drap  de  soie  bien  ovre, 

Vert  et  vermel  escbequerre. 

Iluec  est  li  Galois  assis, 

De  II  puceles  fu  servis, 

D’une  part  est  mesire  Yvains 
10120  Et  d’autre  mesire  Gavaius, 

As  II  puceles  euseignoient, 
Comment  le  Galois  armeroieut. 
Ses  armes  sunt  aparillies, 

Caut  il  a  ses  chances  lacies 
V®  c  1 :  Tot  par  loisir  et  en  seaut, 

10126  Sor  ses  pies  se  drece  en  estant, 

II  a  son  blauc  hauberc  vesti 
Et  sa  cote  a  anne  ausi. 

Caut  la  ventaille  est  bien  fermee, 
10130  Mainteuant  a  chaiutc  s’espee, 

Les  IT  puceles  Taprochiereut 
Qui  son  cler  elme  li  lacierent. 

Li  Galois  ert  si  beaz  armes, 

Qu’a  uiervelle  estoit  regardes, 
10135  Por  ce  qu’il  ert  si  bien  scans 
'  Et  si  drois  et  si  aveuans. 

Por  lui  proie  mainte  pucele 
Et  mainte  dame  riche  et  bele, 


282 


Et  la  roine  boneineiit 
10140  Ell  proie  a  den  molt  doncenient, 
Que  li  gart  s’onor  et  son  cors. 
Atant  s’en  est  issns  cha  fors 
Mesire  Durmars  tos  armes, 

Si  trueve  devant  les  degres 
10145  Son  clieval  tot  aparillie. 

Doi  esquiier  li  out  baillie 
Tot  covert  et  tot  ensele, 

Et  si  Font  molt  bien  enfrene. 

Li  Galois  monte  apertement, 
10150  Lues  maintenant  son  escu  prent, 
Tantost  a  son  col  le  pendi, 

Par  les  en  armes  le  saisi. 

V  piiceles  bien  acesmees 
Avuec  le  Galois  sunt  alees 
10155  A  tot  V  peigneuciaz  de  soie. 

Que  la  roine  li  envoie, 

Deles  le  Galois  s’aresterent 
Celes  qiii  les  lances  porterent. 

Je  VOS  di,  qu’il  li  mescberoit, 
10160  S’a  cliascuue  joste  faloitj 

Car  les  puceles  s’asenbloient 
Et  les  dames  qiii  se  penoient 
De  lui  veoir  et  regarder; 

Grant  raestier  a  de  bien  joster. 

10165  Devant  le  grant  palais  plenier 
Siet  li  Galois  sor  son  destrier, 

Le  liaume  assis  sor  la  ventaille, 
Si  est  tos  pres  de  la  bataille, 

N’i  a  fors  de  la  lance  prendre. 
10170  Mais  il  li  covient  taut  atendre, 
Que  la  grans  presse  soit  alee 
Qui  devant  lui  est  assenblee, 

Del  autre  chevalier  vos  di, 

Celui  qui  i’escu  abati, 

10175  II  ert  issus  la  fors  al  plain, 
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0  lui  sa  pucele  et  son  uain. 

Devant  la  porte  fii  tos  cois, 

La  ot  atendu  le  Galois. 

Le  chief  del  destrier  a  tome 
10180  Vers  le  palais  par  grant  fierte, 
c2;  Bn  chantel  a  son  escn  mis, 

Si  ne  senble  mie  esbahis, 

La  eors  est  grans  et  bele  et  lee, 

Et  si  u’est  de  rien  enconbree. 

10185  \  UJJ0  fenestre  lasus 

S’est  apoies  li  rois  Artus, 

0  lui  a  maint  baron  poissant 
Et  maint  buen  cbevalier  vaillaiit, 

Et  cil  qui  laiens  ne  pooient 
10190  Deles  les  innrs  s’avirouoient, 

Et  sor  les  aleoirs  ansi 
Mon  tent  li  plusor  a  estri, 

Si  s’arengent  espessemeiit. 

La  a  molt  grant  plante  de  gent. 
lul'J5  A  nne  fenestre  entaillie 
S’estoit  la  roine  apoie, 

Oes  dames  vout  prendre  lor  lies 
Et  ces  puceles  qui  miex  miex, 
Maintenaut  se  sunt  arrangies 
10200  Et  as  fenestres  apoies, 

Les  II  cbevaliers  regardoieut 
Qui  sor  les  grans  ebevas  seoient. 

Tot  arme  les  elmes  lacies. 

Li  nns  s’est  del  autre  eslongies, 

10205  Tant  cum  on  puet  d’uii  boion  traire, 
Tot  prest  sunt  de  lor  joste  faire, 

Les  lances  tienent  en  lor  mains. 

Lors  ont  abandones  les  fraius. 

Si  laissent  lor  chevaz  aler  ; 

10210  De  plain  eslaiz  sens  renfuser 
Se  vout  encoutrer  et  ferir, 
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Les  esclicliea  fisent  faillir 

■ 

Des  grosses- lances  qii’il  brisierent. 
Li  chevalier  pas  iie  chuquierent, 
10215  Tost  out  getes  les  troncbons  jus, 
Bel  s’acesment  de  lor  escus. 

Andoi  se  sunt  molt  bien  outre, 
Tot  belement  sont  retorne, 

II  autres  lances  recovrerent 
10220  Que  II  puceles  lor  donerent. 

Li  uns  vers  V autre  se  radrece 
Molt  dureraent  par  grant  vistece, 
Beal  seveut  lor  escus  porter 
Et  bel  s'acesment  al  joster, 

10225  De  plain  eslais  ferir  se  vout, 

Et  les  lances  brisies  sont. 

Anbedui  sunt  si  bien  iostant 
Et  as  armes  si  bien  seant, 

Que  tot  cil  qui  les  regardoient 
10230  Par  fine  verite  disoient, 

C’ainsmais  ne  virent  chevaliers 
Si  bien  seaiis  sor  les  estriers 
Ne  qui  miex  seussent  ferir 
De  grosses  lances  sens  faillir; 

10235  Car  tot  ades  baut  asseuoient, 

N’onques  al  joster  ne  failloient. 

c3;  Mesires  Durmars  je  vos  di 
Et  li  vers  chevaliers  ausi 
Out  lor  jostes  bien  enploies, 

10240  Chascuns  a  V  lances  brisies, 

Ouques  lor  chevaz  n’i  tochiereiit, 
Se  des  esperons  n’es  brochierent, 
Bien  baut  ont  lor  escus  troes, 

Mais  n’ont  pas  les  haubers  fauses. 
10245  Cant  il  ont  lor  jostes  parfaites, 
Tautost  ont  les  espees  traites, 

Si  les  entoisent  par  air, 

Si  durement  se  vont  ferir 
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Sor  les  clers  elmes  qui  resplendent, 
10250  Que  li  cercle  rompent  et  fendent. 

Et  des  pumeaz  et  des  brans  fierent, 
Par  molt  grant  air  se  requierent, 
Come  hardi  se  combatoient, 

Vers  ies  visages  se  laucoieut 
10255  De  lor  espees  bieii  sovent. 

Nus  lie  savoit  certainement, 

Li  qiielz  en  avoit  le  millor 

Pors  tant,  que  par  plus  grant  vigor 

Li  coroit  seure  li  Galois. 

10260  Et  cil  n’ert  niie  si  destrois, 

Qu’il  ne  se  defendist  si  bien, 

C’ou  ne  Ten  sot  blasmer  de  rien. 

Mont  se  combatent  igalinent, 

La  bele  pucele  al  cors  gent 
10265  Qui  vint  o  le  vert  chevalier 
Ne  se  vot  pas  plus  atargier, 

Ains  vint  al  roi  lues  erranment, 

Si  a  parle  entendanment. 

»A!«  fait  ele  »rois  debonaire, 

10270  Vos  qui  les  grans  biens  soles  faire 
Je  VOS  vien  im  don  deniander 
Que  VOS  me  deves  bien  doner, 

Certes  n’est  pas  drois,  que  g’i  faille. 
Sire,  apaisies  ceste  bataille, 

10275  C’est  li  dons  que  je  vos  demant, 

Li  chevalier  sunt  si  vaillant, 

Que  trop  grans  damages  seroit, 

S'a  mil  d’eaz  H  i  inescheoit. 

Li  vers  chevaliers  est  molt  preuz 
10280  Et  sages  et  chevalereuz, 

Molt  est  jolis  et  envoisies 
Et  larges  et  bien  entechies, 

Gladaiii  le,  vert  Tapele  on, 

II  est  fiz  a  uii  haiit  baron 
10265  De  la  Menor-Bretaigne  ver, 
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II  est  decha  passes  la  mer. 

Pal'  dela  est  bieii  conneus; 

Car  il  a  ja  toruois  vencus 
Et  batailles  et  poigneis. 

Or  vient  decha  querre  son  pris, 
Molt  se  puet  d’armes  travillier, 
Chaeus  s’est  venus  acointier 
Et  a  VOS  et  a  vostre  gent, 

II  vent  en  son  acointenient 
Sa  chevalerie  mostrer, 

Si  Ten  deves  plus  onerer. 

Sire  por  deu,  je  vos  requier, 

Que  lui  et  I’antre  chevalier 
Faites  orendroit  demorer, 

N’en  laissies  luil  d'arme  otrer; 
Car,  se  li  uns  d’eaz  est  conquis, 
Trop  iert  honteus  et  desconfis, 
Et  s’en  cest  point  sunt  desevre, 
Ja  de  rien  n’en  seront  blasine, 
Chascnn  poes  s’onor  saver 
Sens  vostre  cort  desonerer,« 


»Certes«  fait  li  rois  »damisele, 
Ceste  requeste  est  bone  et  bele, 
Vos  n’aves  pas  requis  utrage, 

10310  Molt  me  senbles  cortoise  et  sage, 
Je  me  sui  ja  tos  consillies 
De  ce  dont  vos  si  me  proies,« 
Lors  ne  laisse  li  rois  Artus 
Les  chevaliers  coubatre  plus, 

10316  En  tel  guise  se  departireut, 

One  sane  ne  luenbre  n’i  perdirent, 
N’ains  lor  chevaz  n’i  enpiriereut, 
Ne  de  rien(s)  ne  s’i  avillierent. 
Congie  deinande  li  Galois, 

Mais  ne  li  done  pas  li  rois, 

Ains  li  proie  de  demorer, 

Et  la  roine  o  le  vis  cler 
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L’en  va  proiaut  naolt  docement. 
Mais  tot  ce  ne  lor  vaut  oieiit; 
10325  Car  li  Galois  s’eii  vuet  pax^tir 
Por  achiever  son  gi'ant  desir. 

T1  a  taut  d’occoisoiis  trovees, 

Que  lor  px'oieres  sunt  gastees 
Fors  taut,  qu’i  ior  en  set  bon  gre. 
10330  La  li  a  om  molt  presente 
Chevaz  et  armes  et  joeaz 
Et  riches  dons  plaisaus  et  heaz, 
Mais  mesires  Dunnars  n’en  preut 
Fors  nne  lance  seuleinent, 

10335  Al  departir  le  roi  eucline 
Et  liii  et  la  gentil  roine 

I 

A  damedeu  a  commaude 
Et  monsaignor  Gavain  et  Ke ; 
Tantost  cum  xl  a  congie  prist, 

10340  Ataut  s’est  de  la  cort  partis. 

Li  vers  chevaliers  est  reines, 

Si  VOS  di,  qu’ir  est  demores 
De  la  maisnie  al  roi  Artu, 

Et  sa  bele  pucele  fu 
10345  De  la  maisnie  la  x'oiue. 

Ci  I'emaiut  li  coutes  et  fine 
Del  roi  Artus  a  ceste  fois, 

Si  VOS  conterai  del  Galois, 
c2:  Quelz  aventui*es  il  trova, 

10360  Piiisque  de  la  cort  s*en  torna, 

De  uomer  totes  ses  joruees 
Ne  ses  ostez  ne  ses  disnees 
Ne  ferai  pas  longe  devise. 

Li  Galois  a  grant  convoitise, 

10355  Que  cele  por  cui  il  se  paine 
Saehe  de  verite  certaine 
Trestos  ies  maz  qu’il  sent  por  li. 
Adout  se  teni*oit  a  gari, 

Se  la  bele  savoit  de  voir, 
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103G0  Comment  s’amors  le  fait  doloir. 

Molt  vait  li  Galois  sohaidant, 
Qu’ele  seust  sou  covenant, 

Si  quidast,  qu’ele  le  seust, 

Grant  joie  et  grant  solas  exist, 
10365  Mais  por  sohaidier  solemeut 
N’a  om  mie  tot  son  talent, 

Aius  se  covient  molt  travellier; 
Car,  s’on  avoit  por  son  haidier 
Trestos  ses  voloirs  acoinplis, 

10370  Telz  horn  est  povres  et  cliaitis 
Et  pereceuz  et  viez  et  uices 
Qui  dont  seroit  manans  et  riches, 
Ne  ja  ne  s’eu  travilleroit, 

Mais  en  gisant  soliaideroit. 

10375  Si  aroit  tot  son  desirier, 

Lors  ne  saroit  on  pas  jugier 
Qui  seroit  b'ons  ne  qui  mavais, 

Se  chascnns  avoit  ses  sohais. 

On  conoist  ore  iniex  les  preuz 
10380  Entre  les  mavais  pereceuz; 

Car  li  preu  sunt  par  lor  boiite 
Et  par  lor  traval  amonte, 

Et  li  mavais  sunt  despisie 
La  u  li  vaillaut  sunt  prisie. 

10385  Molt  vat  vigors,  molt  vat  proece, 
Et  molt  doit  om  hair  perece; 

Car  por  perece,  ce  saves, 

Est  mains  horn  povres  et  blasmes, 
Ne  ja  n’iert  de  haute  valor 
10390  Qui  trop  amera  le  sejor. 

Se  li  Galois  n’eust  erre 
Et  as  arines  son  cors  pene, 

De  lui  ne  fust  nns  beaz  dis  fais, 
Nient  plus  que  des  niees  mavais 
10395  Qui  les  hystoires  pas  ne  croient. 
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Por  ce  qne  faire  ii^oseroient 
Les  grans  proeces  que  cil  fiseut 
Qui  de  liante  nevre  s’eiitremisent. 
Des  bneiis  est  ]i  bieiis  recordes ; 
10400  Molt  est  li  horn  preus  et  senes 
Qui  se  travaille  por  Lien  faire, 

Et  tot  eil  sunt  de  viel  aifaire 
Qui  pooir  ont  de  faire  bien. 

Quant  en  lor  vies  ii’eii  font  rien ; 
c3:  De  sifaite  gent  me  tairai, 

10406  Mais  del  Galois  vos  coiiterai. 

Ge  fu  en  Yrlande  tot  droit, 

Que  niesires  Durmars  erroit 
Par  mi  le  savage  pais, 

104 lu  1  jor  clievaelioit  molt  pensis 
Tos  armes,  la  teste  euclinee, 

t 

Si  ot  erre  tres  la  jornee, 

Taut  que  mie  dis  fu  passes. 

Lors  est  en  I  pais  entres 
1041.5  U  il  a  devaut  lui  trovees 
Les  viles  arses  et  gastees, 
Fortereces  voit  abatues 

i- 

Et  glises  arses  et  fondues, 

Les  iiiolins  trueve  dej)ecies 
10420  Et  les  jardins  tos  essillies. 

Mesires  Durmars  u’a  trove 
Qui  li  die  la  verite, 

Par  quel  raison  cele  contree 
Estoit  sifaitement  gastee. 

10425  Mais  tot  ainsi  cum  il  erra. 

Plus  de  VII  C  homes  trova 
Sor  le  chemin  sanglens  et  mors, 
Trestot  nu  gisoieut  U  cors. 

Si  n’estoient  pas  mis  en  terre; 
10430  Bien  senbloit,  qu’iiuec  eust  guerre. 
Li  pais  ert  si  destorbes 
Et  si  raalemeut  desertes, 
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Qii’eu  viut  Hues  en  I  tenant 
N’ot  home  ne  ferae  manant. 


10435  Mesire  Durmars  tant  cheraine, 
Qu’il  trespasse  cele  gastine, 

Et  tautost  cura  il  Fa  passee, 

Si  a  une  forest  trovee 
Dout  li  arbre  simt  gros  et  haut. 
10440  La  Imie  lieve  et  li  jors  faut, 

Et  raesires  Durmars  erra, 

Tant  que  forraent  li  enuia, 

Et  bien  li  devoit  eunuier; 

Car  ue  savoit  u  herbergier, 

10445  Ne  le  pais  lie  conissoit. 

■ 

Que  que  il  ensi  clievacoit, 

A  main  destre  choisi  1  fu 
Qui  desos  I  grant  arbre  fu. 

Cant  li  Galois  voit  la  clarte, 
10450  Cele  part  a  sou  train  tire, 

Si  s’est  vers  le  fu  adrecies, 

Et  quant  il  s’en  est  aprochies 
Atresi  pres  mini  un  arpent, 

Lors  voit  le  fu  tot  plainement, 
10456  D’atre  part  voit  I  grant  destrier 
Et  I  brachet  et  I  levrier. 

Par  delez  le  fu  se  seoit 

I  arehiers  qui  la  se  chafoit. 

Si  ayoit  o  li  I  garchou, 

10460  Et  cil  I'ostisoit  venison 
v**  c  1 :  Que  li  arehiers  prist  al  berser. 

Cele  part  vait  sens  arrester 
Mesires  Durmars  tost  et  droit, 

La  seche  raime  debrisoit 
10465  Par  desoz  les  pies  del  destrier. 

Li  arehiers  ot  le  boiz  froissier, 
Et  si  ot  la  terre  bondir, 

II  se  commence  a  esbahir, 
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Maintenaufc  a  son  arc  tendn, 

10470  Si  espoeres  cum  il  fu, 

Vers  sou  eheval  molt  tost  ala, 

De  son  frain  metre  se  liasta, 

Comme  cil  qui  raonter  voloit. 

Mesires  Durmars  le  parehoit, 

10475  Vers  Itfi  s’adrece,  se  li  erie, 

»Frere«  fait  il  »ne  fuies  mie," 

Paries  a  moi,  vos  n’aves  garde. « 

Atant  li  archiers  se  re£rarde. 

Si  voit  le  Galois  tot  arme 
10480  Qni  la  Tavoit  assegure. 

Mainteuaut  li  dist  li -archiers: 

■»Bien  veguies  fos,  beaz  sire  chiers, 

Si  vos  plaist  o  nos  a  descend  re 

Et  de  uostre  viande  prendre, 

10185  Je  vos  donrai  a  grant  foisoii 

V  Et  pain  et  viii  et  venison. 

De  ce  soies  certains  et  hs, 

Je  ue  sui  mie  desgariiis ; 

Que,  qnaut  je  doi  en  boz  aler, 

10490  Et  je  quit  auques  demorer, 

Je  faiz  porter  et  pain  et  viii 

Et  blanche  tuaille  de  lin 

Et  un  molt  bel  henap  d’argent 

Et  esquieles  ensement 

10405  Que  je  ftiis  metre  eii  I  male 

Qui  n’est  mie  a  trosser  trop  male ; 

/  ,  .  »  ^ 

Cant  derrier  moi  la  fait  trosser, 

Ce  ne  puet  raon  eheval  grever. 

Todis  ai  o  moi  1  garcoii 

10500  Qui  molt  me  siet  pres  del  talon, 

J'ai  I  bracket  et  1  levrier 

Qui  durement  font  a  proisier, 

Puisque  j’ai  pain  et  vin  pt  sel, 

Je  ue  m’esmaie  gaires  d’el ; 

10505  Car  j’ai  tost  I  beste  prise, 

ly  ♦ 
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Ci  sui  lierbergies  en  tel  guise, 
Que  j’ai  viande  et  vin  assez 
Dont  VOS  ares,  se  vos  volez. 

La  livreson  de  mou  destrier 
10510  Vos  partirai  sens  engiguier 
Por  doner  a  vostre  cheval,« 

»Foi  que  doi  deu  resperital,« 
Fait  mesires  Durmars  li  frans, 
»Molt  estes  cortois  et  vaillans, 
10515  Cant  vos  ce  m’aves  preseiite, 

Et  je  vos  en  sai  molt  bon  gre.« 
c  2 :  A  cest  mot  li  Galois  descent, 

Et  li  archiers  son  cheval  prent, 
Al  raiex  qu’il  jmet  I’a  estable, 
10520  Et  quant  li  a  le  train  oste, 

Par  devant  le  cbeval  a  mise 
La  livreson  qu’il  ot  promise, 

Li  Galois  oste  son  escu. 

Si  Ta  a  T  chane  pendu, 

10525  Et  li  arcliiers’  tost  li  aida, 

Son  cler  elme  li  deslacha. 

Del  Galois  vos  di  ge  sens  faille, 
Qu’il  u’abat  mie  sa  ventaille, 
Mais  1  poi  en  fait  deslacier, 
10530  Si  qu’il  pora  boivre  et  mangier. 
11  a  fait  ses  mains  desarmer, 
Deles  le  fu’  qui  si  art  cler 
L’espee  chainte  s’est  assis, 

Pres  de  lui  a  son  elme  mis, 

10535  Si  que,  s’il  en  avoit  mestier, 
Mainteuaut  le  poroit  lacier. 
Tautost  fait  laver  le  Galois 
Li  archiers  qui  molt  est  cortois, 
Apres  li  aporte  a  souper, 

10640  Et  se  li  done  bon  vin  cler 

•  Dont  li  Galois  boit  volentiers. 
Bonement  le  sert  li  archiers, 
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Apres  mangier  lors  se  chauferent, 
Mais,  onques  des  lis  n’i  parlerent  ; 
10545  Car  ii  n’es  poieiit  avoir  la. 

A  monsaiguor  Durmart  men  bra 
De  la  terre  qu’il  ot  trovee 
[Si]  essilie  et  si  gastee 
Et  des  homes  qii’il  trova  mors, 

10550  L’archier  eu  araisona  lors, 

»Frere«  fait  il  »j’ai  hui  trove. 

Tot  ensi  comrae'j’ai  erre 
Les  viles  arses  et  brnlees 
Et  les  glises  totes  gastees, 

10555  Et  si  trovai  homes  asses 

Mors  et  sanglens  et  tos  navres, 

Tot  nn  et  tot  cleschauz  gisoient, 

Et  li  charbon  tot  vif  estoient 
Des  maisons  arses  que  je  vi. 

10560  Por  ce  me  seuble,  je  vos  di, 

Que  ce  soit  fait  novelement, 

Trop  out  chevacie  criialment 
Oil  qui  la  terre  out  si  malmise, 

Ni  ont  laissie  maison  ne  glise, 

10565  Tot  li  manoir  sunt  essillie, 

Eiisi  com  j’ai  hui  chevacie. 

Car  me  dites  qui  cest  pais 
A  si  deserte  et  malrais, 

Ne  quelz  horn  Fa  a  maintenir, 

10570  Cant  il  ne  le  puet  garantir.« 

A  cest  Jiiot  respout  li  arciers, 
»Certes«  fait  il  »beaz  sire  chiers, 
c  3*  Ce  est  damages  et  pechies 
Del  pais  qui  est  essilies 
10575  Et  des  prodomes  qui  sunt  mort, 

La  guerre  est  commencie  a  tort. 

Li  grans  rois  d’Yrlande,  beaz  sire, 
De  cui  on  ne  doit  nul  bien  dire,  — 
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Oar  trop  est  fel  a  deuiesure, 

10580  Et  si  ii’a  de  loialte  cure  — 

11  a  a  nom  li  rois'  Nogaus, 

Mais  por  ce  que  il  est  trop  grans, 
Si  I’apele  on  le  grant  roi. 

En  lui  11 ’a  proece  ne  foi, 

10585  II  guerroie  sa  !ige  dame, 

Se  li  vnet  tolir  son  roiame: 

Et  s’est  sa  gerraaine  cosine, 

Ge  est  la  plus  bele  roine 
Que  I’ou  piiist  el  siecle  aavoir, 
i(>5yo  Je  VOS  coiiterai  tot  le  voir 

Por  coi  li  grans  rois  le  guerroie 
Qui  de  inalfaire  se  desroie. 

=^Une  grans  f’este  fu  criee 

•  Devant  Landoc  en  mi  la  pree, 

10595  ll  i  ot  gent  de  maiut  pais, 

Sor  ime  perce  estoi[t]  assis 

Uns  esperviers  trestos  nines, 

Molt  beaz  et  molt  bieii  enpeiies. 

Cardroaius  li  roz  le  gardoit 

■ 

lOtiOO  Qui  cliascuu  an  le  defeudoit 

a 

Encoutre  uii  autre  chevalier 

m 

.  Qui  vers  lui  I’osaist  cbalengier, 

Li  grans  rois  d’Yrlande  i  ala,  . 

o  " 

La  bele  roine  i  men  a 

10605  Qui  dame  estoit  et  'sa  cosine, 

■ 

Et  quant  ce  vint  a  la'  atine, 

Qu’il  li  dut  doner  I’espervier, 

11  ne  I’osa  pas  desraiuier 
Encontre  Cardroaiu  le  rouz 
10610  Qui  trop  ert  hardis  et  estouz,  ■ 

La  bele  roine  i  laissa 
Gil  qui  conbatre  ne  s’osa. 

Ele  remest  molt  esbahie 


10596  Ms,  estois. 
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Ejitre  Cardroain  et  s’aniie, 
10615  L’eiissent  en  prison  menee, 
Si  qu’il  I’avoient  arrestee. 
Cant  I  chevaliers  s’avaucha 
Qui  trestos  armes  estoit  Ja. 
Gil  ot  piete  de  la  roiue, 
10620  For  li  ^eiiprist  cele  aatiiie, 
Qu’a  Cardroaiii  se  conbati. 
Et  al  joster  mort  Vabati. 


Li  chevaliers  sifaitement 
Coiiqiiist  Fespervier  erranment, 
10625  Et  tantost  quhl  eu  ot  saisiue, 
Se  le  dona  il  la  roine 
Cjui  dame  est  de  ceste  eoiitree, 
C’est  la  pins  bele  qui  soit  nee, 
i*®c  1 :  Encor  li  vi  je  tenir’  bier 
10630  Dedeiis  sa  chambre  Fespervier, 
Le  cheTaliei*  qui  le  dona 
Ne  vit  ele  molt  grant  piech’a; 
Mais  ele  eu  parole  soveut 
Et  molt  le  prise  bouemcnt, 

10635  Et  ele  le  doit  molt  prisier; 

Car  il  li  ot  molt  grant  mestier. 


■«>  * 

»Gaut  la  roine  o  le  cier  vis 

Fu  revenue  en  cest  pais, 

.  Del  roi  Nogant  dit  et  conta, 

10640  Comfaitement  il  le  laissa 

Al  grant  besoing  coardemeut, 
Hlasmes  en  t'u  de  maiiite  gent* 

Et  quant  il  sot  de  verite, 

Qne  la  roiue  avoit  parle. 

10645  De  la  coardise  qu’il  fist, 

Lues  maintenant  li  grans  rots  dist, 
■  ’  Qu’ele  en  cest  pais  u’ avoit  droit, 

Et  qu’ele  a  grant  tort  le  tenoit ; 
Lots  vint  sor  li  a  ost  banie, 

10650  Et  si  Fa  de  guerre  essillie. 
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»Li  rois  Nogans  a  grant  tresor,  • 
Si  don’  ent  tant  argent  et  or, 

Que  ce  n’est  se  mervelle  non, 

Li  chevalier  et  li  baron 
10655  Qui  doivent  la  roiue  ’aidier 

4- 

Li  siint  failli  coiiime  lanier 
Por  les  donievs  que  il  reclioivent, 
Certes,  malement  se  dechoiveut 
Et  grant  blasnie  doivent  avoir, 
lOiiGO  Cant  il  preudeut  sifait  avoir 
Dont  il  sunt  trahitor  prove, 

Todis  mais  lor  iert  reprove. 

Molt  doit  on  bien  celui  repreiidre 
Qui  se  honist  por  avoir  prendre; 

10665  Car,  quant  H  avoirs  est  ales, 

N’est  pas  li  blasmes  oblies. 

Mais  de  ce  ne  se  gardent  inie 
Cil  qui  la  roine  ont  trahie, 

Coiiime  mavais  li  ont  failli. 

10670  » Certes,  j’ai  grant  piete  de  li ; 

Car  sa  terre  est  arse  et  mauiuise, 

Et  si  I’a  li  grans  rois  assise 
En  la  cite  de  Limeri, 

T1  i  vint  bier  a  mie  di ; 

10675  Cant  il  ot  le  pais  gaste. 

Si  vint  asseoir  la  cite. 

Dex,  que  pense  li  mavais  roisV 
Certes,  il  n’est  mie  cortois 
Ne  de  haut  ciier  ne  de  valiant, 

10680  Cant  il  a.  tort  vait  gerroiaut 

La  plus  bele  et  la  plus  vaillant 
Qui  soit  en  cest  siecle  vivant. 

Tot  cil  qui  le  pueiit  veoir 
Dient  por  raison  et  por  voir, 
c  2 :  (Dient)  qu’il  onques  ne  vireut  plus  bele ; 
10586  Et  si  VOS  di,  que  la  pucele 
N’est  mie  por  sa  bealte  fiere 
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Ne  trop  baude  lie  trop  parliere, 
Ne  se  melle  pas  de  mesdire 
Ne  de»geus  blasnier  ue  despire, 
Ains  est  sage  de  bel  parler, 

Bieu  set  a  point  rire  et  joer. 

Ele  est  de  si  bone  aeoiutance 
Et  de  si  bele  contenance, 

Que  li  sage  bien  entandaut 

Qui  del  siecle  sunt  clerveaut 

# 

Ne  sevent  en  li  que  blasmer ; 

Ele  est  encor  a  marier. 

Dex,  cum  iert  sire  qui  Taura 
Et  cui  ele  bieu  amera!« 

Quant  li  Galois  ot  ces  uoveles, 

Se  li  sunt  molt  plaisaus  et  beles; 
Car  il  pense  bien  et  devine, 

Que  chu  est  la  bele  roine 
Cui  il  airae  sor  tote  rien 
Dont  li  arciers  dist  taut  de  bien. 
11  -a  molt  longement  pense, 

En  son  cuer  a  grant  voleute 
De  la  roine  desegier, 

Dureraeut  li  vorra  aidier. 

Or  ue  set  il  que  il  fera ; 

Qiiar  se  il  en  Gales  s’eu  va, 

11  se  orient  de  trop  demorer 
For  1  grant  secors  amener, 
D’autre  chose  se  porpensa 
Et  dist,  qu  el  chastel  errera 
Avuec  la  roine  sa  dame 
For  aidier  li  et  son  roiaume. 

Le  grant  roi  Nogant  ne  sa  gent 
Ne  dote  H  Galois,  noient, 

Ains  les  quide  bien  desconlire. 

Ell  sou  cuer  coiivoite  et  desire, 

Que  la  roine  le  veist 

En  tel  point,  que  d’armes  feist 
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10725  Et  qu’i!  ses  eiiemis  grevast  ■■^' 

Et  voiant  li  les  damagast. 

11  peuse  tant  por  li  a  faire, 

Que,  s’ele  n’est  de  trop  raal  aire, 

De  son  bienfait  K  sara  gre, 

10730  Et  se  li  iert  gueredoue. 

^  * 

En  sa  pensee  s’esjoi  ■ 

Li  Galois  qui  pas  ue  gehi 
L’amor  qubl  a  a  la  roine, 

En  sospirant  le  chief  encline, 

10735  »Beaz  freres,«  fait  il  al  arcier, 

»Se  la  roine  avoit  mestier 
D’un  tel  chevalier  con  ge  sui, 

Je  ne  lairoie  por  nului, 

Que  je  ne  li  alaisse  aidier 

■ 

10740  A  mon  pooir  de  cuer  entief.« 

c3;  l>Par‘deu  sire,«,  fait  li  archiers, 

* 

»I]  avient,  c’uns  hons  chevaliers 
Raloie  tos  ceaz  d’lin  pais, 

Et  por  ce  si  m’est  il  avis, 

10745  Que  cliaseuns  se  doit  bien  .pener, 

Qu’il  puist  les  inillors  resenbler. 

Li  aventure  d’un  seul  jor 

Fait  d'un  povre  home  1  grant  saignor, 

Et  par  un  tot  seul  cop,  beaz  sire, 

10750  Rescout  I  horn  tot  un  empire. 

Por  ce  me  senble  bien  a  faire, 

n. 

Qu’a  la  roine  debonaire 
Facies  et  secors  et  aie, 

Ne  por  peril  ue  laissies  niie ; 

10765  Oar  ja  bien  prodoiu  ue  sera 
Qui  tos  peris  renfusera. 

Par  mi  periz  covient  passer 
Ceaz  qui  vuleut  el  pris  monter ; 

S’il  a  en  vos  pris  et  honor, 

10760  Et  vos  amea  sens  et  vigor, 

Dont  venes  aidier  la  roine 
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Qui  tant  est  bone  et  bele  et  fine, 

Je  sui  ses  lioni  et  ses  yenere. 

% 

Fait  mesire  Durruars;  Beas  frere, 
10765  Je  li  aider ai  voleutiers, 

Et  si  serai  ses  chevaliers. 

^  Mais  par  la  foi  que  tu  dois  dieu 
Maine  moi  demain  en  cel  lieu 
U  je  li  puisse  luiex  aklier 
10770  Bes  eneniis  a  daniagier.« 

Fait  li  archiers:  »N’eii  dotes  ja, 
Demain  tantost  com  jors  sera, 
Vos  nienrai  droit  a  Limeri, 

N’i  a  pas  VIT  lines  de  ci, 

10775  Et  por  VOS  miex  asseui'er 
Vos  vuel  ma  fiance  doner, 

Que  je  loialmeut  vos  meiirai 
Et  sens  trahir  vos  servirai.« 

La  fiance  prent  li  Galois, 

10780  Et  li  areiers  fist  que  cortois, 

Cant  il  ensi  Taseura; 

Car  li  Galois  mi  ex  Ten  erera. 
Tantost  cum  il  est  ajorne, 

8i  sunt  sor  lor  chevaz  monte, 
10785  Lors  s^achemineiit,  si  s’eii  vont 
A  tel  conipaigne  cum  il  ont, 
Uevant  chevache  li  areiers, 

Por  ce  qu’il  set  les  drois  .sehtiers. 
Li  Galois  r  a  a  raison  mis, 

10790  !i>Por  deu«  fait  il  »beaz  doz  amis, 
Dite  moi,  quel  uoiu  vos  aves.« 
»Sire,  Cesars  sui  apeles, 

Si  vos  di  que  veneres  sui, 

Je  n’en  doterai  nului 
10795  -  Ne  de  traire  ne  de  berser 
Ne  de  bien  ocier  1  sengler, 
v"  c  1 ;  Et  si  sai  des  oiseaz  asses 
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Atant  com  iius  horn  qui  soit  nes.« 

» Cortes  Cesar, «  fait  li  Galois, 

10800  »iMolt  estes  sages  et  cortois, 

Cant  cle  chieus  et  d’oiseaz  saves, 

Je  VOS  di  que  miex  en  vales. « 

Atant  vont  lor  oire  efforchaut, 

Le  chemin  trueveut  bel  et  grant, 
10805  De  clievacier  taut  se  hastereut, 

Que  la  grant  forest  trespasserent, 
Et  tautost  qu’il  sunt  fors  issu, 

Et  qu’il  sunt  as  plains  chans  venif, 
La  cite  de  Liiueri  voient 
10810  Et  les  murs  qui  horde  estoient. 

Li  chastias  siet  sor  roche  haut, 

Si  VOS  di,  qu’il  ne  crient  assaut 
Ne  de  traire  ne  de  miner, 

4 

Ne  periere  n’i  puet  grever. 

10815  Se  C  chevalier  le  gardoient. 

Vers  C  mil  homes  le  tenroient, 

Por  tant  qu  il  fussent  bieu  garni 

Et  bien  loial  et  bien  hardi. 

A1  pie  de  la  roche  seoit 

10820  La  cites  qui  molt  bele  estoit, 

De  grans  fosses  iert  bien  fermee 

■ 

Et  de  bans  murs  avironee. 

Ens  el  forbore  qui  molt  ert  grans  ^ 
La  s’ert  logics  li  rois  Nogans, 

10825  Si  a  o  lui  maint  chevalier. 

La  cite  ne  puet  assegier 
Fors  que  d’uue  part  solement, 

En  Tost  a  grant  plante  de  gent, 
Buens  ostes  avoient  asses; 

10830  Gar  li  forbors  ert  grans  et  lez. 

Les  banieres  qui  venteloient 
Et  les  armes  qui  cler  luisoient 
Choisi  bien  mesires  Dunnars. 
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Dejoste  lui  venoit  Cesars 
10835  Li  arcliiers  qui  molt  fu  cortois, 
»Beaz  sire,«  fait  il  al  Galois, 

»La  vile  que  taut  regardes 
Et  ces  bans  murs  que  vos  vees, 
C’est  la  cites  de  Limeri, 

10840  Ains  miex  herbergie  ne  vi. 

Mainte  bele  maison  i  a. 

Ens  el  grant  forbore  par  decha 
S’est  li  rois  Nogans  berbergies, 

Mais  par  verite  le  saebies, 

10845  Que,  se  oil  qui  sunt  ensere 
Ont  de  defendre  voleute, 

Devant  VTT  ans  tos  acomplis 
Ne  seroit  pas  li  chasteaz  pris 
Ne  la  cites  qui  tlesoz  siet, 

10850  Se  ceas  de  laiens  ne  mesebiet, 
Lougement  se  puent  teuir  ; 

Car  je  vos  di  sens  esebarnir, 
c2i  Qu’il  i  a  VIl  XX  chevaliers 

I 

Et  M  serjans  et  C  arciers, 

10855  Et  si  a  borjois  en  la  vile, 

Molt  bien  arme[s]  plus  de  111  mile, 
Jl  ont  a  boivre  et  a  mangier 
Dusqu’a  IT  aus  al  mien  quidier, 

Mais  de  laiens  n’osent  issir, 

10860  Ne  les  portent  n’osent  ovidr. 

»Li  rois  Nogans  a  chevaliers 
Devant  la  vile  VII  millers 
Et  C  rail  homes  d’autre  gent, 

#■ 

Molt  guerroie  senrement; 

10865  Car  il  n’est  onques  destorbes, 

De  ci  todroit,  se  vos  voles, 

Poes  bien  ceas  del  ost  choisir, 

Mais  ne  puent  a  nos  venir; 

Car  v(e)es  ci  T  mares  trop  grant 
10870  Et  une  riviere  eorant. 
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La  riviere  cort  par  dela, 

Et  li  niares  est  par  'deeha, 

Li  oz  siet  outre  la  riviere, 

Je  voi  de  ei  raainte  baniere 
10875  Et  mainte  ensegne  venteler. 

La  bele  roiiie  al  vis  cler 

4k 

N’a  plus  de  chasteaz  devers  ii 
Que  la.  cite  de  Limeri, 

Et  trestot  si  home  ensement 
10880  Li  sunt  tali  communal meiit 

Fors  cil  qui  laieiis  sunt  o  li.« 

m 

Oe  que  li  Galois  entendi 
A  ce  que  li  areiers  disoit, 

Devant  lui  as  feuestres  voit 
10835  Une  forterece  hordee. 

Li  Galois  Ta  molt  regardee, 
L’arcicr  le  mostre  inaintenant, 

» Cesar «  fait  il  »por  deu  Ife  grant, 
Quel  forterece  puet  ce  estre 
10800  Que  je  voi  clia  a  main  seuestre‘?« 
»Sire«  fait  Cesar  »je  vos  di, 

C’est  li  inolins  de  Limeri, 

11  i  a  X  molins  molans, 

Si  VOS  di  qu’il  n’est  onques  aUxS, 
10895  Qu’il  lie  valent  bieii  VC  mars.« 
»Par  deu,«:  fait  mesires  Durinars, 

t 

»Por  les  murs  et  por  les  cretealz 
Quiilai,  que  ce  fust  I  chasteaz. « 

■f 

»Certes«  fait  li  areiers  »beaz  sire, 

+  ^ 

10900  Je  ne  vos  oi  de  rieii  mesdire; 

Car  qui  le  voit  chastealz  resenble, 
11  i  a  X  molins  ensenble, 

Tot  sunt  covert  d’une  inaison 
Qui  bateilie  est  environ. 

10905  Li  niolin  sunt  si  bien  ferine 
Et  si  sagement  atorne, 
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* 

Que  ja  le  morre  ne  lairont 
Por  trestos  ceas  qui  en  I’ost  sent, 
c  3t  Laiens  a  sale  riclie  et  bele, 

10910  Chaiibre  et  cosine  et  cbapele 

n 

Et  estables  al  mien  quidier 

■ 

Por  VII  XX  chevaz  ■  herbergier. 

.  Ge  ne  vi  ouques  de  son  grant 
Si  fort  chastel  iie  si  scant, 

10915  Li  mares  Penclot  cha  deriere, 

Et  par  devant  cort  la  riviere 
Qui  parfonde  est  et  grans  et  lee.  • 
La  forterece  est  bien  fermee 
De  bans  mars  et  de  grans  tranchies 
10920  Et  de  tnrneles  batellies, 

Li  ebasteaz  des  molius  a  nom, 
Sifaitement  I’apele  om, 

»Et  cil  qni  del  chastel  est  sire 
Est  molt  vaillaus,  bien  le  puis  dire, 

*  m 

10925  C’est  un  valles  joves  et  beaz, 
Procidas  a  nom  li  danzeas, 

N’a  pas  XVIII  ans  passez. 

Dusqu’a  I  an  iert  adobez, 

Chastelains  iert  de  Limeri, 

10930  Molt  a  le  cuer  her  et  hardi. 

On  I’a  ja  molt  bien  esprove 
.  De  vigor  et  de  •  loialte ; 

Car  quant  la.  guerre  commencha 
Trop  hardiement  se  mesla 
10935  Vers  ceas  qui  le  grant  roi  aidoient 
Et  qni  ior  dame  travilloient. 

I  lor  arst  viles  et  maisons. 

j 

Si  prist  lor  hues  et  lor  niotons 
Et-lor  homes  et  lor  vilains, 

10940  Taut  gaagna  li  chastelains, 

Qu’il  a  bien  son  chastel  garni. 
Dusqn’a  un  an  tot  aconpli 
Out  assez  viandes  et  vins 
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10050 


10955 


De*dens  le  cbastel  des  molins. 

La  ens  est  Prociclas  li  fiers 

Liii  LXtisme  d’escuiers 

Qui  tot  sunt  de  guerre  sachaut,  ' 

Chascims  a  cbeval  bien  coraiit 

Et  beles  armes  enseoieut,  ,  ; 

N’i  simt  pas  esclariement ; 

Car  il  out  C  serjaus  a  pie 
Qui  d’ariues  sunt  aparillie. 

Procidas  est  lor  liges  sire, 

Et  de  lui  VOS  sai  je  bien  dire; 

Qtt’il  est  hom  liges  la  roiue. 

Je  couois  taut  lui  et  s’orine, 

(Ju’il  lie  fauroit  mie  sa  dame  ,<  .z'.’Ol. 

Por  tot  r avoir  d’un  grant  roiame.« 


Fait  mesires  Durmars  11  ber; 
10960  » Procidas  fait  molt  a  aiuer, 

Cant  si  preuz  est  et  si  loiauz, 
Bien  eu  doit  estre  ses  pris  hauz. 
On  se  doit  molt  bien  travellier 
Por  la  bele  roiue  aidier, 
f  269  r”  c  1 :  Et  ge  vos  di  sens  decivoir, 

10966  Que  ju  a  trestot  mon  pooir 

Vorrai  chaus  del  ost  destorber 
U  les  porai  je  plus  grever 
U  del  chastel  de  Liineri 
10970  IT  des  molin’s  que  je  voi  ci.« 

»Sire,«  fait  Cesar  li  senes, 

»Se  vos  en  la  cite  ales, 

Vos  ne  pores  la  fors  issir 
Por  Tost  grever  ne  estormir; 
10975  Car  les  portes  sunt  enterrees, 

Et  si  suut  tot  ades  fermees. 

Cil  de  laiens  n’ont  voleute 
Fors  de  defendre  lor  cite, 

Ja  ceas  del  ost  ne  requerro(ie)nt. 
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10980  Mais  el  chastel  des  molins  sent 
LX  vallet  jovencel 
Qui  tot*  cony.oitent  le  cembel. 
S’lms  Lons  chevaliers '  i  estoit,- 
Je  VOS  di  bien,  qu’il  les  inenroit 
10985  Tot  la  n  les  vorroit  mener 
For  lor  hardemens  esprover, 

For  tant  qxie  il  bien  le  .creusent, 
Et  qu’il  Tarnasseiit  et  creniisseut, 

■ 

« 

»0r  VOS  tlirai  que  nos  ferons 
10990  A  cest  mares  descenderons 
Vostre  clieval  feral  mener ; 

Oar  a  pie  vos  covient  aler 
Farmi  I  sentier  si  estroit, 

Que,  se  li  clievaz  mesjxassoit, 

10995  Tot  li  covenroit  clemorer, 

Jamais- ne  I’en  poriens  geter  ; 

Car  il  charoit  es  grans  -molieres 
U  en  fosses  u  eii  crolieres. 

Ne  ju  autre  voie  ue  sai 
11000  Que  celi  que  je  vos  menrai. 

Et  s’i  n’estoit-si  dur  ejele^ 

Je  vos  di  bien  par  verite, 

Que  nus  horn  n’i  poroit  aler 
A  pie  ne  a  eheval  passer; 

11005  Eu  plusors  lies  a  cloies  mises 

Et  planches  qui  bien  sunt  assises, 
Ci’  parent  me  voiz  arclioier, 

Quant  en  la  forest  voiz  chacier, 
Ceste  voie  ne  me  torroieiit 
11010  Tot  cil  del  ost,  s’i  bien  voloieut* 

a. 

Je  vos  di,  que  de  ceste  part 
N’a  mie  la  cites  regart 
Ne  de  prendre  ne  d’assaillir, 

On  n’en  poroit  a  chief  venir. 

11015  A1  chaHel  des  raolins  irons 
Et  nos  clievaz  iloc  lairons, 

Durmar^  • 
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A  mon  gavchon  Ibs  baillerai; 

Car  je  vos  di  et  bien  le  sai, 

S’en  la  cite  voles  entrei\ 

11020  N’i  poes  a  cheval  aler, 
c  2 :  Mais  tot  a  pie,  se  clez  m’ait, 

Par  mi  T  guichet  si  petit, 

Qu’il  VOS  covenra  abaissier, 

Et  si  vos  ferai  uagier 
11025  Tot  le  fil  d’oue  eave  eorant.« 

»Par  Jhesu  le,  haut  roi  poissaiit,« 
Fait  mesires  Durmars  li  fiers, 
»Eusenble  o  raoi  iert  mes  destriers. 
Sens  mon  cheval  n’irai  je  mie ; 
11030  Car  ce  me  senbleroit  folie, 

Se  je  eu  la  cite  estoie, 

Et  je  mon  cheval  n’i  avoie. 

Je  seroie  tos  esbahis ; 

Car  se  bataille  u  poigneis 
11035  Conimencoit  devant  la  cite, 

Se  tot  li  autre  ereiit  monte, 

Et  je  a  pie  i  demoroie, 

Dolans  et  corecies  seroie; 

Car  chevaliers  qui  vent  valoir 
11040  Doit  bien  a  grant  besoing  paroir 
Et  en  tel  point  se  doit  mostrer, 
Qu’il  i  puist  sa  pame  salver; 

Cant  la  proece  est  renomee, 

Dont  est  bien  la  paine(e)  salvee. 

11046  Qj,  entendes  que  je  ferai, 

Al  chastel  des  molins  irai, 

Metes  moi  ens,  je  vos  en  proi, 
Laiens  iert  mes  chevas  o  moi. 

Ce  me  vient  assez  luiez  a  gre 
11050  Qu’a  estre  a  pie  en  la  cite, 

Qu’a  Proeidas  m’acointeres, 

Li  et  ses  esquiiers  dires, 


# 
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Que  je  viegii  clia  por  eaz  aidiei* 

Et  por  chans  del  ost  guerroier, 
11055  La  roine  me  salues 

Et  de  par  moi  se  li  dires, 

Qii’cl[e|  a  un  novel  soidoier 
Qui  se  tient  por  sou  chevalier. « 

»Sire,«  fait  Cesar  li  cortois, 
nooo  »Vosti‘e  iiotn  me  dites  auchois. 

De  par  qni  le  salueroie, 

Se  je  vostre  uom  iie  savoie?« 
»Cesar«  fait  il  »vos  le  sares, 
Durmars  li  Galois  sui  iiomes. 

U005  Dites  moi  la  bele  roine, 

Qu’ele  iert  joiaus  a  brief  teriiiiue; 
Car  sa  cites  iert  desegie, 

Et  sa  guerre  iert  tote  apaisie, 
Auchois  qu’ele  ne  quit  asses. 

11070  Tot  ce  li  dites  et  contes.« 

»Sire,«  fait  t-esai's  li  arciers, 

»Je  le  dirai  molt  voleiitiers,, 

Et  ele  en  sera  molt  joiaus; 

Car  ces  uoveles  suiit  plaisans.« 

11075  Ensi  vout  anbedui  parlaiit 

Li  nus  al  autre  eu  chevachant. 
c  3 :  Cant  il  sunt  al  mares  veuu, 
Tantost  suut  a  pie  descend u, 

Le  cheval  le  Galois  a  pris 
11080  Cesars  qui  molt  ert  bieu  apris, 

A  son  garcon  fait  le  sien  prendre, 
Li  Galois  ne  le  set  repreudre 
De  chose  qu[e]  il  en  lui  vole.  , 

Li  arciers  qui  bien  set  la  voie,  ^ 
11085  S’en  vait  devant  le  petit  pas, 

Si  VOS  di,  qu’il  ne  se  faint  pas 
Del  cheval  mener  sagement. 

Li  Galois  le  siet  erramneut 
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11  ne  vont  mie  lez  a  lez; 

11090.  Car  li  sentiers  n’est  pas  si  lez. 
Cant  le  chastel- vont  aproehant, 
Ansi  tost  le  vout  esloiigant; 

Car  eusi  les  covient  aler 

K 

Por  le  iiiavais  pas  escbiver, 

11095  Taut  i  truevent  de  tornioles ' 

Et  de  crolieres  qui  sunt  moles, 

Por  poi  qu’il  n’i  sunt  demore. 

11  eussent  plus  tost  erre 
De  bone  voie  III  loees 
11100  U  XXX  grans  arbalastrees 
Que  VTl  traities  de  cell. 

Taut  out  ale  et  regueuclii, 

Qu’il  sunt  venu,  ains  que  uuis  soit 
A1  cbastel  des  mol  ins  todroit, 

11105  Les  murs  voient  et  les  fosses. 

Et  si  truevent  les  pons  leves. 


i- 


Cesars  s’escrie  bauteQient> 
Abaissies  ces  polls  erraunient 
Et  cele  porte  tost  ovres, 
lllio  Lors  vient  I  sergans  tos  armes, 
Si  monte  sor  les  murs  amont 
Et  voit  ceas  qui  la  defers  sont, 
Ne  conoist  pas  le  chevalier, 
Mais  il  reconoist  bien  Farcier. 


1U15  *Cesar«  fait  il  »or  entendes, 


I 


Celui  qui  la  vient  tos  armes 
Ne  conois  je  ne  taut  ne  quant.« 
Et  Cesars  respont  en  riant: 
»Beaz  amis,  se  tu  ne  me  crois, 
11120  Par  cele  foi.que*tu  moi  dois 
Fai  moi  parler  a  Procidas, 

Et  cil  s’en  vait  plus  que  le  pas, 
Si  I’a  inaintenaut  amene. 

* 

11107  Ms*  Mesara  fehler  des  illuminators. 
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X'  vallet  cbrtois  et  sene  . 

It  125  Sunt  aviiec  Procidas  veuii, 

De  roies  dras  sunt  bien  vestu. 

Cant  il  sunt  •  as  creteaz  monte, 

Le  Galois  voieut  tot  arme, 

Et  tos  covers  est  ses  chevaz. 

11130  Sor  le  luiir  qui  grans  est  et  hauz 
S’areste  Procidas  tos  cois,' 

Li  archiers  le  mostre  al  Galois, 
T^cl:  »Sire«  fait  il  »cis  damoiseaz 
Qui  si  est  avenaus  et  beaz, 

11135  Cil  que  nos.  en  droit  nos  veoiis 
As  cheveaz  crepes,  I  pou  blons 
A  cel  gent  cors  a  cel  fier  vis, 

Ce  est  Procidas  li  hardis.« 

-Li  arciers  u’a  mie  parle, 

11140  Cant  Procidas  I’.a  apele, 

» Cesar «  fait  il  f paries  a  nos, 

Dites  moi  tost,  conoissies  vos 

Celui  a  ces  liepars  dores 

Qui  deles  vos  s’est  arrestes.« 

11145  »Sire,«  fait  Cesar  en  riant, 

»Del  chevalier  vos  di  jo  tant, 

Qu’il  a  nom  Durmars  li  Galois, 

Molt  est  beaz  parliers  et  cortois, 

Et  molt  pert  bien  a  sa  senblance, 

11150  Qn’il  soit  de  bien  haute  vaillance. 

■ 

Enuit  si  com  je  me  chauffoie 
En  la  forest  u  jo  estoie, 

La  me  trova  par  aventure, 

Si  fu  bien  raisons  et  droiture, 

11155  Puis  qu’il  vout  que  ci{l)  I’ameuasse 
Que  compaignie  li  portasse. 

Certes,  je  le  quit  molt  valiant', 

Je  li  ai  dit  le  covenant 


11130  Ms.  murs. 
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De  VOS  et  de  vos  esquiiers, 

)1160  Molt  VOS  prise  H  chevaliers. 

De  la  guerre  li  ai  eonte 
Tot  plainement  la  verite, 

Et  il  m’a  dit^  qii’il  aidera 
•  La  roine,  quant  qu’il  pora, 

11HJ5  Et  quhl  grevera  ceaz  del  ost, 
Faites  cele  porte  ovrir  tost, 

Si  receves  le  chevalier 

Qui  chaens  vient  por  vos  aidier.« 

»Cesar,«  fait  Procidas  li  sages, 
11170  »Je  lie  sui  mie  si  volages, 

CJue  je  tot  ensi  le  rechoive ; 

,  Car  je  crieu,  qn’i  ne  vos  dechoive. 
Mais  s’il  nos  vuet  sor  sains  jurer, 
Qu’il  nos  aidera  sens  fauser, 

11175  Volentiers  le  receverai 

Et  grant  honor  li  porterai.« 

Fait  li  Galois:  »Molt  dites  bieu, 
Je  ne  vos  doi  blasmer  de  rien, 

Se  vos  me  querres  seurte. 

11180  Cant  li  saint  seront  aporte, 

Molt  volentiers  vos  jiu'erai, 

Qu’a  mon  pooir  vos  aider ai.<K 
Procidas  ne  s’areste  plus, 

Del  haut  mur  est  avales  jus, 

11185  0  lui  vienent  XXX  esquiier, 
Chascuns  est  tiez  a  chevalier. 

Cant  li  pont  sont  jus  avale, 

Contre  le  Galois  sont  ale 
c  2 :  Li  vallet  molt  isnelement, 

11190  Tot  le  saluent  hautement; 

II  es  a  molt  heal  respondu, 

Si  lor  rent  briement  lor  salu. 

Et  Procidas  molt  tost  s’avance, 

Si  rechoit  Pescu  et  la  lance 
11195  Et  I’espee  qui  fu  tranchans, 
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Taiitost  fait  veiiir  II  sergans, 

Si  fait  le  (ialois  desarmer, 

Les  armes  a  fait  commander 
A  un  vallet  qui  les  garda. 

1 1 200  Molt  regardeiit  le  (ialois  la 
Oil  qui  le  voient  desarme, 

Cant  il  Tout  assez  regarde, 

Tot  en  jureut  la  lot  de  Rome 
C’ainsmais  ne  virent  si  bel  home. 

« 

11205  Devant  les  haus  murs  creteles 
La  ot  on  les  sains  aportes, 

I  chapelains  les  ot  cocbies 
Sor  un  paile  qui  fu  ploies. 

Li  Galois  s'ageiioille  as  sains, 

11210  II  les  acre  a  joiutes  mains, 
Doucement  les  a  enclines. 
»Procidas«  fait  il  »entendes, 

Par  tos  les  sains  que  je  voi  ci. 

Et  par  la  foi  que  doi  celi 
11215  Que  j’ain  d’amor  loial  et  line 
J’aiderai  la  bele  roine 
Et  VOS  et  tos  ceaz  qui  sunt  ci, 
Taut  que  vos  seres  devers  li, 

Ausi  me  doinst  deus  d’amor  joie. 
11220  Malgre  celui  qui  le  gerroie 
Tenra  ele  sa  terre  eu  pais, 
Anchois  que  soit  passez  mis  mais, 
U  cil  qui  le  guerroieront 
Le  peior  de  la  guerre  arout,« 

11225  De  cel  sairement  s’esjoireiit 

Cil  del  chastel,  quant  il  I’oirent, 
Et  Cesars  li  archiers  jura, 

Qu’a  la  roine  contera 
Ce  que  mesires.  Durmars  dist, 

11230  Cant  icele  seurte  fist. 


■i  •' 
'  ■ 


Li  Galois  s’est  levez 


en  pies, 
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Tantost  qu’il  a  les  sains  baisies, 

*  ■ 

Et  Procklas  tot  niaiutenant 
Li  vient  (levant  tot  en  riant, 

11236  Et  dist ;  »Beaz  sire,  doblemeut 
Aves  fait  vostre  sairenieiit; 

Car  VOS  aves  sor.  sains  jure 
Et  sor  la  grande  fealte 
Que  VOS  a  fine  amor  deves, 

11240  Que  loialment  nos  aideres, 

Je  vos  croi  ataut  corn  rnon  cors. 
Adont  s’entrebaisiereut  lors 
Et  li  Galois  et  Procidas, 

Cil  del  chastel  et  haut  et  has 
c  3:  Le  vont  en  bone  foi  baisier, 

11243  Tot  se  vont  a  lui  acointier, 

Et  il  comine  bien  enteudaiis 
Deniande  le  ii'oin  des  alquaiis, 

Quant  il  les  a  trestos  veiis, 

11250  Si  bien-  a  lor  nous  detenus, 

Qu’il'  en  set  pres  de  C  noiuer. 

Ains  qu’il  sort  ore  de  soper, 

En  la  grant  sale  le  menerent 
Li  vallet  qui  molt  I’onorerent, 

11255  A  I  grant  fu  le  font  chaufer 
Qui  laiens  art  et  bel  et  cler. 

Li  Galois  n’a  pas  robe  vaire, 

« 

Mais  d’un  burel  gros  comnie  haire 
Li  font  vestir  cote  et  mantel. 

11260  Telz  robes  avoit  el  chastel, 

*  _  * 

Autre  n’orent  li  esquiier, 

Ne  laiens  n’avoit  chevalier 
Fors  monsaignor  Durmart  sens  plus 
•  ,  Qui  a  cel  jor  estoit  venus. 

11265  Procidas  Tonore  forment 
Et  tot  si  vallet  ensement, 

Sor  I  siege  le  font  seoir, 

Chascuns  le  sert  a  son  pooir. 
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Tantost  qu’il  voient  avesprer, 
11270  Lors  font  chandoilles  alunier, 

•  Li  keii  ont  haste  le  mangier, 
Tantost  font  I’eave  aparillier. 
Procidas  sens  plus  arrester 
Fait  monsaignor  Durraart  laver, 
11275  De  lui  servir  molt  s’abandoue, 

II  meismes  Teave  li  doue^ 

A  une  table  s’est  assis 
Mesires  Durmars,  s’i  a  pris 
I  ehapelain  qui  siet  o  lui, 

11280  Enseiible  mangierent  andui. 

A  la  table  n’eu  sisent  plus, 

Et  li  valet  s’asisent  jus, 

Si  mangierent  par  terre  has. 

A1  mangier  servi  Procidas 
11285  Devant  le  Galois  en  estant, 

Les  napes  ostent  li  serjant, 

Lues  que  ee  vint  apres  soper. 

i 

Oesars  vait  als  Galois  parler, 
Devant  lui  s’est  engenillies, 

11290  »Sire«  fait  il  »de  ce  sui  lies, 
Que  je  VOS  ai  amene  ci, 

Je  m’eii  vois  or  a  Liraeri, 

Bien  i  venrai  al  mien  quidier, 
Ains  qu’il  soit  ore  de  cochier. 
11295  Commandes  raoi  vostre  plaisir, 

Je  sui  tos  pres  de  vos  servir,« 
Et  li  Galois  respont  Tarchier, 
»Cesar«  fait  il  »je  vos  requier 
Et  si  vos  pi’oi  por  amor  fine, 
11300  Que  vos  me  dites  la  roine, 

270  r*  c  1 :  Qu’ele  ‘  ne  face  mavais  plait 

Por  nul  consel  qu’ele  onques  ait 
Que  secorue  iert  par  celui  ■ 

Qui  I’a  getee  d ’autre  ennui, 

11305  C’est  dex  qui  bien  i  puet  aidier. 
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Tant  ]i  poes  dire  et  iioncier, 

Qu’ele  ara  force  et  pooir 

De  tote  sa  terre  ravoir, 

Ains  que  li  Penthecoste  viegne, 

11310  Se  li  elites,  qu’i  li  sovingDe(t) 

De  tos  ceaz  qui  servie  roiit*« 

Et  li  archiers  molt  bial  respont: 

»Sire,  tos  ees  mos  li  dirai, 

yi  que  ja  de  rien  n’i  faiirai.« 

11315  Lors  eii  est  li  archiers  partis, 

Caut  al  Galois  a  congie  pris. 

■ 

Li  tens  est  clers  la  nuis  est  bele, 

En  line  petite  nacele 

Se  met  Cesars  lues  maintenant, 

_  , 

11320  Tost  vieut  a  Limeri  nagant. 

Lors  est  fors  del  batel  issus, 

Cant  il  est  al  chastel  venus, 

Laiens  se  met  sens  contredit 

Par  mi  un  guichet  molt  petit 

11325  Que  doi  serjant  li  defermerent 

Qui  le  conurent  et  amerent. 

Et  li  archiers  d’errer  ne  fine 

Dusqu’en  la  sale  la  roine, 

Caut  il  est  en  la  sale  entres, 

11330  Si  trueve  chevaliers  asses 

Et  maint  serjant  bien  affaitie. 

Lors  primes  avoit  on  mangie, 

La  bele  roine  al  vis  cler 

Fait  une  pucele  harper 

11335  Por  desduire  ses  chevaliers. 

Atant  est  venus  li  archiers 

Devant  la  roine  senee, 

Si  I’a  hautement  saluee, 

Pres  de  li  s’est  engenillies. 

11340  »Cesar«  fait  ele  »hien  veignies, 
Dites  moi  tost  dont  vos  venes.« 
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»r>ame«  fait  Cesars  »eiitendes, 

Je  vien  cle  la  forest  todroit 

U  j’ai  molt  bien  fait  vostre  esploit. 

11345  Car  I  chevalier  i  trovai 

A  cxii  je  dis  tot  et  contai 

For  coi  li  grans  rois  vos  guerroie. 

Li  chevaliers  list  molt  grant  joie. 

Cant  je  li  on  dit  et  conte. 

Il35i>  Dame,  ii  m’a  dit  et  creante, 

Qu’il  sera  vostres  sodoiers. 

Je  VOS  di,  qne  H  chevaliers 

Est  al  chastel  des  molins  ore, 

Et  si  VOS  conterai  encore, 

■ 

11355  For  coi  il  vaet  la  deiiiorer. 

11  in ’a  dit,  qn’il  pora  grever 
c  2:  Vos  eiieinis  molt  plus  assez, 

Que  s’il  ert  chaens  enserez. 

Dex  cum  il  est  bien  chevachaiis 
11360  Et  grans  et  beas  et  bien  par  Ians! 
Et  les  armes  li  sieut  si, 

C’ainsmais  si  bienseans  lie  vi. 

Dame,  il  nos  a  sor  sains  jure 
Et  sor  la  grande  fealte 
11365  Qu’i  doit  a  fine  amor  loial, 

Qu’il  ja  ne  querra  vostre  mal, 

Ains  vos  aidera  loialment. 

Par  moi  vos  mande  bonemeut, 

Que  trop  ne  soies  esmaie; 

11370  Car  par  celui  seres  aidie 

Qui  d ’autre  anui  vos  a  getee- 
Vostre  guerre  iert  tote  achievee, 

Et  tot  vostre  pais  ravres, 

Anchois  que  nus  mais  soit  passes- 
11375  Tot  ce  vos  a(i)  mande  par  moi 
Li  chevaliers  foi  que  vos  doi, 

Et  si  moi  clist  al  departir, 

■Qu’il  vos  doit  molt  bieu_sovenir 
De  tos  ceas  qui  vos  out  servie.« 


/  f. ^  . 
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11380  »Cesar,  se  dex  te  beneie,'« 

Fait  la  roine  en  sospirant, 

»Ne  me  va  mie  escliarnissant. « 

_ 9 

»Daine«  fait  il  »ce  sachies  bien, 

Je  ue  VOS  ai  menti  de  rieii. 

11385  Cant  je  parti  del  chevalier, 

Molt  flocenient  me  vint  proier, 

Qne  de  par  loi  vos  saliiasse 
Et  q^ne  tos  ces  mos  vos  contasse, 
Ensi  com  vos  aves  oi.« 

11390  La  bele  roine  entendi 

Ce  que  Cesars  li  a  rioncie, 

Mais  il  li  a  bas  consillie, 

Si  a  bien  tos  ces  mos  fornis. 
»Cesar«  fait  ele  »beaz  amis, 

11395  Comment  a  noiu  li  chevaliers  V« 
»Certes  dame,«  fait  li  arciers, 

»I1  a  noui  Durmars  li  Galois, 

Et  s’il  est  quens  u  dus  u  rois, 

Se  li  pert  il  bien  par  senblance.« 

■ 

11400  Cant  la  bele  roine  frauce 

Ot  Durmart  le  Galois  nomer, 

Fine  amors  le  fait  sospirer, 

Bien  set  sa  pensee  covrir. 

»E!  dex«  fait  ele  »tant  sospir 
11405  M’a  fait  geter  li  rois.Nogans, 

« 

Trop  m’a  [il]  guerroie  lone  tans.« 
Lors  sospire  plus  de  Yll  ibis 
La  roine  por  le  Galois, 

Mais  del  roi  Nogant  se  ’covroit; 
11410  Car  en  sospirant  se  plangiioit. 
Adont  commence  a  desirer, 

■ 

Qu’ele  soit  senle  por  penser; 
c  3 :  Lors  li  dient  si  chevalier, 

«  j  f 

Qu’il  est  molt  bien  tens  de  cochier, 
11416  Et  la  roine  s’est  levee, 

Si  est  eu.ses  chanbres  alee. 
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‘Voiant  la  gent  a  fait  senblant, 
Qu’il  ue  li  soit  ne  tanfc  ne  quant 
.  De  quant  que  Cesars  li  a  dit. 

1142U  Cant  ele  cochie  en  sou  lit, 

Si  a  docement  reeorde 
Quant  que  Cesars  li  a  conte. 

»Certes«  fait  ele  »poissaiis  rois, 

Est  ee  dont  Durmars  li  Galois, 

11425  Qui  me  maude  par  mon  archier, 

.Que  pas  ne  me  doi  esmaier, 

Que  par  celui  arai  socors 

Qui  ja  me  socorit  aillors*? 

U  ou  jo  ouques  niais  mestier 

11430  De  nul  secors  de  chevalier.? 

Avoi !  je  me  sui  porpensee 

Devaut  Laudoc  en  mi  la  pree, 

La  me  secorii  li  Galois 

.  Comme  bons  chevaliers  cortois, 

11435  Molt  me  jeta  de  grant  enui. 

Et  por  ce  bien  eertaiue  sui, 

Que  ce  est  il  qui  mande  m’a, 

Qu’a  ceste  fois  me  secora 

Cil  qui  d ’autre  enui  in’a  getee. 

11440  Bien  sai  de  verite  provee, 

C’lins  chevaliers  de  has  pooir 

Ne  m’osaist  pas  mander  por  voir, 

Qu  il  poist  nia  guerre  achiever, 

Mais  CIS  le  m’ose  bien  mander  ; 

11445  Car  poissans  est  en  mainte  marche, 

Fiz  est  le  roi  de  Danemarche 

■ 

Et  de  totes  Gales  ausi.  * 

»L'e  premier  jor  que  je  le  vi 
Me  dist  il  par  verite  fine, 

11450  Qu  il  querroit  la  bele  roiiie 

Cell  d’Yrlaude  et  se  dist  bien, 

Qu’il  I’amoit  plus  que  nule  rien, 
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Et  c’ere  je  cui  il  querroit 
Et  a  moi  meisme(s)  parloit; 

11455  Mais  il  ne  me  couissoit  raie. 

Certes,  je  fiz  grant  felouie, 

Cant  je  me  celai  euvers  lui, 

De  cest  meffait  dolante  sui, 

Mais  d’nne  cliose  m’esbahis 
11460  Dont  mes  cuers  est  sovent  maris, 
Cant  nos  de  Landoc  repairames 
Et  nos  ensenble  clievacbames 
Dusques  en  la  teiite  vermelle, 

De  ce  me  vient  a  grant  mervelle, 

1  1465  Cju’il  en  la  teiite  me  laissa, 

Nais  puis  a  moi  ne  repaira, 

Ne  ne  moi  manda  mile  rien. 

Et  se  li  avoie  dit  bien, 

V*  c  1 :  Que  je  le  meiiroie  a  celi 
11470  Que  si  amoit  de  fin  cuer  si; 

Mais  s’il  m’amaist  ne  tant  ne  quant, 
Il  fiiist  repairies  maintenant 
A  la  teute,  se  dex  me  voie. 

Or  sai  je  bien,  que  je  foloie, 

11475  Jamais  a  Ini  ne  penserai, 

J1  ne  m’aimme,  je  I’amerai. 

Voire  par  foi,  ce  m’est  avis, 

Puis  qu'amors  a  mon  cuer  sopris, 

Je  n’ai  pooir,  qiie  jel  retraie. 

11480  Dont  n’est  ce  mie  amors  vraie 
Qui  malgre  mien  me  lait  amer, 

A  ins  le  doit  on  force  apeler ; 

Car  en  prison  covient  manoir 
Celui  qui  ne  s’en  puet  raovoir. 

U485  Mais  qui  a  droit  vuet  esgarder, 
L’amor  c’om  ne  puet  oblier 
Et*  dont  on  ne  se  puet  partir 
Doit  on  bien  a  vraie  tenir, 

Dont  aimme  je  bieii  vraiemeut; 

11490  Quar  partir  ne  me  puis  noient. 
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Et  puis  qiie  flue  amors  m’ensaie, 

Et  ele  ra’a  trovee  vraie^ 

Dont  me  doit  ele  bieu  douer 
Ce  qu’ele  me  fait  desirer. 

11495  »Por  deu  amors  je  vos  requier, 

Se  ja  me  voles  avaiicier, 

En  tel  point  me  dones  ma  joie, 

Que  je  ja  blamee  u’en  sole. 

T1  sunt  maintes  joies  d’amors 
11500  Qui  grant  blasme  font  a  plusors, 
Mais  la  joie  plus  onoree 
Doit  estre  la  plus  desiree. 

A!  certes  Durmars  li  Ualois, 

Bons  chevaliers  preuz  et  adrois, 
11505  A1  chastel  des  inolina  iroie 
Molt  voleii tiers,  se  ju  osoie. 

Mais  je  sai  molt  bien  tot  de  voir, 
Se  je  VOS  aloie  veoir, 

Ne  se  je  chaieus  vos  maudoie, 

11510  Beaz  amis,  je  vos  perderoie; 

Car  mi  chevalier  et  ma  geut 
Me  mesereroient  errament, 

Par  envie  vos  ociroieiit 
Et  moi  meisme  trahiroient, 

11515  Beaz,  doz  amis,  ce  sacliies  bien, 
Plus  dot  vostre  anui  que  le  mien, 
N’al  chastel  des  niolins  n’irai, 

Ne  chaens  ne  vos  inanderai ; 

Mais  quant  veoir  ne  me  poes, 

11520  Les  penses  de  men  cuer  aves. 

Et  li  pense[s]  del  cuer  vaut  miex, 
Que  ue  face  veoir  des  ielz  ; 

Car  plus  loins  puet  li  cuers  peuser, 
Que  uel  ne  pussent  esgarder. 
c2:  Dont  vaut  miex  la  pensee  assex 
11626  Que  li  veoirs,  e’est  veritez; 

Mais  li  penses  et  li  veoirs 
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Valent  molt  miez,  chu  est  toz  voirs, 
Qiie  chascuus  ne  valle  par  lui, 

11530  Volentiers  veroie  celni 

Que  je  tant  convoite  et  desir.  • 

E !  deus  par.  le  vostre  plaisir, 

Car  assenbles  et  moi  et  lui 
En  tel  maniei'e,  que  nos  dui 
11535  Soions  eiisenble  todis  mais. 

Molt  me  seiible  beaz  cis  sobais, 

Cant  autre  chause  avoir  u’en  puis, 
A1  sohaidier  la  me  de.sduis.« 

Tot  ensi,  com  je  vos  ai  dit, 

11540  Parloit  la  roine  en  son  lit, 

Molt  est  ses  cuers  ioiauz  et  fins, 
Dedens  le  chastel  des  molins 
S'est  mesires  Duriiiars  cochies, 

De‘  tant  est  il  bieii  aaisies, 

11545  Que  ses  lis  est  loins  de  la  gent, 

Si  puet  penser  a  son  talent, 

Ne  puet  somellier  ne  dormir, 

En  pensant  gete  maint  sospir, 

De  la  roine  li  menbroit 

A 

11550  Et  en  sospirant  recordoit  ! 

Son  bel  parler  et  sou  doz  riz 
Et  son  gent  cors  et  sou  cler'  viz 
Et  sa  tresbele  contenauce. 

■ 

€ 

»E!«  fait  il  »doce  dame  franche, 
11555  Tant'  desir  vostre  doce  amor, 

Que  je  ne  sai  mal  ne  dolor 
Ne  paine  qiie  je  ne  softrisse 
Ne  nieschief  que  je  n’en  preisse 
Par  si,  dame,  que  je  seusse, 

11560  Que  por  tant  vostre  amor  eusse. 
Molt  desir  a  veoir  sovent 
Vostre  bel  cors  plaisant  et  gent. 
Douce  dame,  sens  vos  veoir, 


I 
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Ne  porroie  grant  joie  avoir, 

11565  Del  euer  vos  voi  entierement, 

Mes  des  uelz  ue  vos  voi  iioient. 

Ce  me  fait  molt  so  vent  cloloir, 

Que  vos  ne  saves  pas  de  voir 

Des  raaz  qu'ai  por  vos  endures 

11570  Ne  des  perilz  que  j’ai  passes. 

Doce  dame,  se  vos  savies 

Les  grans  paines  et  les  meschies 

Dont  j’ai  este  por  vos  greves, 

Vos  m’aiueries  plus  asses; 

11575  jMais  vos  ne  le  saves  noient, 

Ce  me  grieve  trop  durement. 

Gentiex  roine,  je  sai  bien, 

Cant  que  j’ai  fait  ne  me  vaut  rieii, 

Se  je  lie  fais  devant  vos  iex 

11580  Teb  chose  dont  je  vaille  miex, 

c3;  Certes,  j’ai  molt  grant  desirier 

De  vos  enemis  damagier 

La  u  je  les  porai  trover, 

De  tot  mon  euer  sens  renfiuser. 

■ 

‘11586  Conime  tins  amis  droituriers 
Et  comme  vostres  chevaliers 
Vos  servirai  ma  dame  chiere.« 

Tot  ensi  et  en  tel  maniere 
Vait  mesires  Durmars  pensant, 

11590  Taut  qu’il  voit  le  jor(s)  hel  et  grant. 

¥ 

Matin  se  lieve  li  Galois 
Et  Procidas  comme  cortois 
Le  vait  servir  a  sou  lever, 

P  -T  ■ 

Puis. fait  le  ehapelaiii  haster, 

11695  Maintenant.  le  fait  revestir, 

Et  li  Galois  vait  messe  oir, 

to 

De  molt  bon  euer  I’a  escoutee.  • 
Tantost  com  la  messe  est  fiuee, 

Li  Galois  ist  de  la  chapele, 

11600  Procidas  a  consel  apele. 
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»Je  VOS  ai  molt  oi  prisier, 

Et  molt  sunt  preu  vostre  esqiiiier, 
Be  c’est  voirs  qu6  Ton  m’en  a  dit. 
Oreiidroit  seus  plus  de  respit 
lif)05  Vorai  savoir  et  esprover, 

fe’oii  VOS  doit  prisier  ne  blasmer, 
Ceaz  del  ost  irons  estormir. 

Mais  dite  moi  sens  escharnir, 
Oomment  on  les  puet  plus  grevei'.« 


I 

!■  . 

t  * 


p 

p 
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iKilO  »Hire,*  dist  Procitlas  li  ber, 

»0e  VOS  dirai  je  asses  tost, 
Chase iin  jor  vienent  cil  del  ost 
A  I  gue  qui  siet  cha  devaiit, 
Lor  esquiier  et  lor  serjant 
11(115  T  mainnent  boivre  lor  destriers, 
Et  si  amainent  chevaliers 
Por  eaz  conduire  a  savete. 


Si  VOS  di,  qii’il  sunt  tot  anne ; 
Mais  se  nos  al  gue(z)  les  trovous 
11620  Et  nos  hien  les  envaissous, 

Bieii  porous  lor  cors  dainagier 
Et  de  lor  chevauz  gaaiguier. 
Tautest  com  nos  serous  monte, 
La  tors  isterons  tot  arme, 

11625  Tot  line  escluse  vos  nienrons, 
Entre  II  grans  mares  parfons 
Est  la  voie  tote  [tavee, 

Si  VOS  di,  qu’ele  est  )hen  si  lee, 
Qne,  se  X  chevalier  i  vont, 

11630  Olievacier  i  piient  de  front 
•'IVestot  ensemhle,  lez  a  lez, 

F^his  de  VII  arpens.  raesiires 
Poous  aler  seureiuent, 

Nos  n’avons  garde  de  lor  gent, 
11635  Facent  forclose  ne  eenbel 

Entre  nos  et  nostre  ehastel ; 
f271rocl;  Car  li  mares  est  trop  parfons. 


« 
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Por  deu  sire,  quar  nos  hastons, 
Si  nos  en  issons  erranment.« 


11040  Cant  mesires  Durniars  entent 
[ja  volente  de  Procidas, 

II  I’acole  d’audenz  ses  bras, 

»Certes«  fait  il  »prodom  seres, 

Bien  voi,  que  faillir  n’i  poes.* 

11045  Adont  u’i  out  plus  atendii, 

Cant  il  sunt  el  palais  venu, 

Li  Galois  s’anne  isnelement 
Et  tot  li  valles  ensement, 

Taut  sout  monte,  lor  glaives' pendent, 

1 

1 1(>50  Lor  armes  luisent  et  resplendent. 

Et  li  serjant  a  pie  s’arraereiit 
8us  as  cresteaz  del  mur  moiiterent, 
Dient  qu’il  lor  gens  secorront, 

8’il  voieiit,  que  inestier  -en  out. 


1 1055  Tos  covers  et  tos  acesmes 

Est  mesires  [Durmarsl  inoutes, 
18or  |  sou  eliief  a  son  elme  mis, 
Plaisaiiment  a  son  escu  pris, 
Grosse  lance  tieut  eupoignie. 

1160U  Procidas  liaste  sa  luaisnie, 

Et  il  meismes  est  moutes 

Sor  I  grant  destrier  tos  aruies, 
Maiutenant  fait  le  porte  ovrir, 
Lors  s’en  commenceut  a  issir. 

11065  Li  Galois  s’en  ist  premcraiiis 

Et  Procidas  li  cliastelaiiis, 

A  pres  eauz  se  simt  arrote 
LX  vallet  tot  arme 
8or  grans  ehevauz  fors  et  coran s, 
11070  Armes  out  cleres  et  Inisan.s, 


1165G,  11657 
vgi.  11934  -  35. 
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Tot  sunt  hardi  et  coragouz, 

.N’i  a  celui  qui  ne  soit  proiiz. 

Li  Galois  clievace  le  pas, 

Uejoste  lui  vait  Pi’ocidas, 
liOTH  Cant  il  ont  111  arpens  ale, 

Devaiit  lor  gent  suiit  arreste, 

11  batailles  out  devisees 
Qui  sunt  assex  bien  ordenees; 
Car  o  le  Galois  s  en  iront 
11680  XXX  vallet  qui  molt  preu  sont, 
Et  XXX  en  a  fait  arrester, 

Cil  tienent  coi  sens  desreer, 

Tost  iront  les  autres  aidier, 

S’il  voient,  qu’il  en  out  mestier. 


11685  Mesires  Dnrmars  o  sa  gent 
Chevacet  tot  seurement, 

Sa  route  n’est  pas  elfree. 

Cant  il  ont  I’escluse  passee, 

'  Lors  ont  de  ceas  del  ost  veus 
11690  XL  chevaliers  u  plus 
.  'Lrestos  arines  sor  les  destriers. 
Cil  conduisent  les  esquiiers 
•  c  2 :  Qui  lor  clievauz  out  abuvres, 

tla  .sunt  tot  issu  tors  des  gues, 

11G05  Si  repairent  vers  I’ost  roial, 

* 

XL  vallet  a  clieval 
Avoit  en  cele  compaiguie 
Et  molt  i  ot  d’ autre  inaisnie, 
Garchons  et  pages  et  ribaus, 
11700  Palefroiz  mainnent  et  chevauz, 

V^ers  Tost  repairent  tot  chantaiit 
Li  esquiier  et  li  serjant. 


Unaut  li  Galois  les  a  cboisis, 
En  son  cuer  s’en  est  esjois,- 
A  ses  valles  ies  a  rnostres, 
»Saigaor«  fait  il  »or  esgardes, 
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Vez  Cl  VOS  mortes  eiiemis, 

Gardes,  qu’il  soient  bieu  requis, 

,  As  chevaliers  asseiiblerous 
L1710  Et  as  serjans  nos  inesleroiis, 

D’antre  gaagn  u’avons  mestier 
Que  de.  lor  cors  a  damagier; 

Mais  s’il  torneut  al  descoulire, 

Dont  VOS  sai  je  bieii  por  voir  dire, 
11715  Que  lors  fera  bon  gaagiiier.« 

»Sire  peuses'  del  elievacier,« 

Font  li  vallet  »n’ales  dotaiit,  ‘ 

Nos  ferons  tot  vostre  coinmaut,- 
Ne  ja  sens  vos  n’eu  partirous 
11720  Por  mil  meschief  que  nos  aioiis.« 


.  ■  Lors  se  sunt  tost  es  galos  mis, 

Cant  cil  del  ost  les  out  cboisis, 

Vers  aux  brocheiit  sens  plus  atendre. 

Canque  li  bous  chevaz  .pot  rendre 

11725  S’adrece  li  Galois  a  auz, 

Et  cil  radreceut  le[s]  chevaz 

Eucontre  lui  molt  duremeut. 

«  « 

Tos  les  eucontre  fierement 
Li  Galois  sens  uul  esmaauce, 

11730  Al  encontrer  fiert  si  de  lance, 

Qii’i  lor  abat  III  chevaliers, 

Chaoir  les  fait  sens  les  estriers. 

■ 

Sor  le  Galois  al  assenbler 
Veissies  esclielies  voler, 

11735  Maint  tronchou  a  en  son  eseu; 

Car  plus  de  XXX'  Tout  feru. 

Si  cum  il  tresperce  lor  gent, 

» 

Par  mi  eauz  cort  si  radement, 

Qu’il  porte  a  terre  les  auquaiis, 

11740  Chevaliers  abat  et  sergans, 

Et  il  u’i  est  pas  deportes, 

Ains  i  rechoit  des  colz  assez. 
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Procidas  fiert  des  esperoiis, 

Lui  XXX  time  de  compaiguou.s 
11745  S’est  vers  ceaz  del  ost  adrecies, 
Plus  de  XXX  en  out  derochies 
11  et  sa  gent  en  lor  venir. 

La  poissies  grant  noise  oir, 
ciJ;  Des  grosses  glaives  troncon  volent, 
11750  CeaK  del  oz  tuent  et  affolent 

Cil  des  molins  qui  molt  preu  sont, 
Et  mesires  Dnrniars  deroiit 
La  grant  presse  si  durement, 

Qn’il  effroie  tote  lor  gent. 

11755  Quant  il  voit  I  des  siens  teiiir, 
Tost  le  rescot  par  grant  au’, 

Molt  set  bieii  les  siens  delivrer 
Et  chans  del  ost  bien  enconbrer. 
Pres  de  lui  se  tient  Procidas 
li7tio  Qui  lie  se  eoiibat  inie  a  gas, 

Ains  le  fait  si  bardiement, 

Qn’il  en  est  prisies  durement, 

11  et  sa  gent  molt  bien  i  fierent 
Et  ceaz  del  ost  si  bien  requierent, 
11765  Qu’i  lor  font  la  place  voidier. 

Lors  commencent  a  gaagnier 
Cil  des  molins  qui  molt  sont  sage, 
Cel  jor  out  fait  grant  vaselage; 
Mais  li  Calois  a  tot  vencu. 

11770  Bien  Pont  regarde  et  veu 
Cil  del  chastel  de  Limeri, 

Chevalier  et  dames  ansi 
Snnt  as  cretealz  et  as  toreles, 

Et  molt  i  a  de  damoiseles 
11775  Et  de  serjans  et  de  borjois. 

Voiant  ealz  broche  li  Galois 
Comnie  boiis  chevaliers  seurs, 
iSovent  le  voient  cil  des  murs 
En  mi  ceaz  del  ost  adrecier 
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11780  Et  poindre  et  ferir  et  chacier, 

Li  plusor  qiii  Tout  regarde 

Vi 

Dieut  sor  lor  crestieute, 

Que  HI  chevalier  bien  proisie 

Seroieut  assez  travillie 

11785  De  faire  atretaiit  com  il  fait. 

Tot  eusi  eu  tieueut  lor  plait 

Cil  qui  suiit  as  cresteaz  lasus, 

XXVII  chevalier  et  plus 

Eu  sout  a  la  roiue  ale, 

11790  Se  li  content  la  verite 
■ 

Del  pogneis  qui  si  bons  fu. 

»Dame«  font  il  sfors  sunt  issu 

* 

Cil  lies  molins  a  ceas  del  ost, 

>Si  les  ont  euvais  molt  tost. 

11795  Avuec  eaz  a  1  chevalier 

Qui  bien  se  set  d’arme.s  aidier, 

Cil  chevaliers  a  tot  veucu, 

Si  que  nos  Favous  bien  veu, 
D’armes  verm  el  les  est  arnies 
11800  Et  si  porte  liepars  dores. 

Molt  Favons  I'egarcle  lafors, 

Taut  a  fait  d’armes  par  sou  cors, 
Que  nos  le  tenons  a  niervclle, 

Et  dex  qui  ses  amis  conselle 
VO  c  ] :  Le  nos,  je  quit  [a]  eiivoie; 

11806  Car  par  lui  sunt  esparpellie 
Cil  del  ost  si  tresmalemeut, 

Qu'il  sent  esbahi  durement. 

Tot  ensenble  Font  bien  fait  hui 
1 18 to  Cil  des  niolins  ensenble  o  ]ui.« 

Quant  la  roine  a  entendu 
Ce  que  si  home  ont  despondu, 

»Par  deu«  fait  ele  »beal  saignor, 
J'ai  grant  fiance  el  criator; 

11815  Car  il  couseille  chaus  qui  Faimment 


Et  qui  de  bon  cuer  le  reclaiment. 
Dex  qui  .plain.s  est  de  grant  pitie 
Nos  a  en  secors  envoie 
Le  chevalier  doiit  vos  paries 
11820  Qui  nos  euemis  a  greves.« 

A  cest  .mot  se  taist  la  roine, 

1  petitet  le  chief  eucline, 

Bieu  pense,  que  c’ert  li  Galois 
Qui  ceaz  del  ost  tient  si  destrois, 
1)825  For  lui  sospire  maiuteuant, 

Apres  se  plaint  del  roi  Nogant 
Qui  sa  teiTe  U  a  gastee, . 

Molt  set  bieii  covrir  sa  pensee ; 
Car  cil  qui  pres  de  li  estoient 
11830  Par  fine  verite  quidoieut, 

Qu’ele  sopirast  por  sa  terre 
Qui  gastee  estoit  de  la  guerre, 

■  Mais  d’autre  chose  li  tenoit; 

Car  por  le  Galois,  sospiroit, 

11835  Ele  le  veoit  en  pensaut, 

Mais  de  li  me  tairai  ataut, 

Mesire  Durmars  s’en  repaire 

■  Comme  cil  qui  bel  le  sot  faire 
Et  remaine  arriere  sa  gent 

11840  Le  petit  pas  sereement. 

X  chevaliers  trestos  moiites 
Et  SV  destriers  enseles 
Ont  cil  des  molins  gaaguief  s]. 
Molt  joiant  se  sent  repairie, 

11845  Bien  lor  avint  de  lor  saillie; 

Car  ains  que  Tost  soit  estormie, 
Sunt  il  eii  lor  chastel  entre 
Et  descend  u  et  desarrue. 

De  lor  haubers.  sunt  chamoisie, 
11850  Durement  sont  joiant  et  lie 


11843  Ms.  gaagnies. 
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De  ce  qu’i  lor  est  avemi. 

Hor  I  siege  pres  tVun  grant  fu 
S’est  mesires  Durmars  assiz, 

Si  est  d’uns  roies  dras  vestis, 

»  *1 

11855  Sou  eol  et  son  vis  a  lave. 

i 

Et  Procidas  a  commande 
Mainteuant  la  table  a  drecier, 

Li  Galois  s’ assist  al  mangier, 

Delez  lui  siet  li  chapelains 
U8U0  Qui  n’est  mie  tons  ne  vilains, 
c2:  Et  li  vallet  se  sunt  assis, 

Jus  a  terre  out  lor  sieges  pris. 

§ 

Ell  riant  lor  dist  li  (jalois 
Comme  debouaire  et  eortois: 

11865  »Saiguor,  se  dex  me  beneie, 

Vo.s  me  tales  de  compaiguie, 

A  moi  tot  sol  est  delivree' 

Une  grans  table  longe  et  lee, 

XX  chevalier  bieu  i  seroient 
i  1870  Et  tot  a  aise  i  .maugeroient, 

Et  je  n’i  voi  or  a  parmaiu 
Pors  quc  mol  et  cest  chapelaiu. 
Gnaut  a  grant  table  a  pou  de  gent, 
Ge  mesavieut  trop  durement; 

11876  Mais  se  vos  mon  consel  crees, 

Ains  quart  jor  a  table  seres. 

Nos  avons  a  plante  ehaiens 
Chevauz  et  autres  garnemens, 
Faisons  demaiu  XX  chevaliers, 

11880  Si  en  ievt  plus  beaz  li  mangiers, 
Cant  a  la  table  ierent  assiz. 

Lors  dist  Procidas  li  hardis ; 

»Certes  beaz  sire,  je  I’otroi, 

Mais  A'os  feres  chevalier  moi 
11885  Et  XIX  vallet  ausi 

De  ceas  que  nos  eslirons  ci, 

Demain  par  matin  le  serous 
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Et  tot  vostre  commant  ferons.« 

Cant  li  Gralois  ces  mos  entent, 

11890  T1  s’eu.  esjoist  dnrement. 

Mainteiiaiit  vout  la  table  oster 
Li  esquiier  apres  soper; 

Entre  les  valles  s’est  assiz 
Li  Galois  comme  bien  apris, 

11895  Bone  coinpaignie  li  portent, 

La  se  desduiseut  et  deportent, 

Tant  qubl  est  ore  de  coucbier, 

Lors  se  eocheut  sens  plus  targier. 

De  ceas  del  cbastel  me  tairai, 

11900  Mais  de  ceaz  del  ost  vos  dirai. 

Li  rois  Nogans  fu  molt  iries, 

Onques  cele  unit  ne  lu  lies, 

For  oe  que  si  home  ont  este 

Si  malement  desbarete. 

11905  For  cousillier  mauda  li  rois 

Plus  de  VC  de  ses  rois, 

■ 

Aus  plus  hauz  et  a  plus  saelians 
Se  consilia  li  rois  Nogaus. 

»Saignor«  fait  il  »eu  cel  jor  d’ui 
11910  Avons  eu  honte  et  ennui, 

rl'ai  hui  de  mes  homes  perdus 
Qne  mors  que  pris  XL  u  plus. 

Cil  des  molins  par  lor  outrage 
Nos  ont  hui  fait  cest  grant  houtage, 
11915  Se  nos  fuissiens  bien  viguerouz, 
da  n’eii  fuist  eschapes  1  souz ; 
c3:  Mais  si  leutement  nos  ariuaDies 
Et  si  viement  eii  esploitames, 
C’aiichois  que  nos  fussiens  monte, 
11020  Furent  il  en  lor  fermete. 

X  de  mes  chevaliers  ont  pris 
Et  XX  de  mes  serjaus  oci.s 
Sens  les  autres  qui  navre  sont 
Qni  jamais  ue  respas.seront. 
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11925  Cousillies  moi  que  g’en  ferai, 
Et  comment  g’eu  esploiterai. « 


Lors  a  parle  1  chevaliers 

(jui  ot  iiom  Briains  tie  Rochiers, 

Cil  ot  este  a  la  meslee, 

11930  Maint  cop  i  ot  fern  cVespee. 

»Sire,«  fait  il  an  roi  Nogaiit, 

»Cil  ties  molins  sent  molt  vaillaut, 
Et  si  sevent  bien  gu[er]roier, 

Trop  sunt  harcli  li  e[squiier] ; 

11935  Mais  il  trestot,  ee  |  remeiibr]es, 

Ne  nos  out  mie  tant  greves, 

Com  I  solz  chevaliers  a  fait. 

Je  ne  quit  pas,  qu’en  cest  siecle  ait 
Mellor  chevalier  tie  celui, 

11940  Oil  nos  a  tos  descontiz  hui, 

Nus  ne  le  puet  al  frain  saisir 
Qiii  lougement  le  pui.st  tenir  ; 

Car  trop  est  tors  et  vigeroz 
Et  ties  arnies  est  engignoz, 

11945  II  set  trap  bien  gens  enconbrer 
Et  desconfire  et  malmener. 

Je  ne  sai  dont  li  chevaliers 
Est  veims  ot  les  esquiiers ; 

Mais  s’il  puet  lougement  durer, 

.11950  Durement  nos  pora  grever, 

B’ausi  nos  tenons  desgariii, 

Com  nos  avons  fait  dusque  ci. 
Voiant  vos  barons  vos  'tlirai 
Le  meillor  consel  que  je  sai : 

11955  Cil  ties  molins  nos  sont  trop  pres, 
Faites  chascun  jor  tot  ades 
LX  chevaliers  arraer 
Et  0  serjans  por  I’ost  garder. 

La  nnit  en  gaiteront  TTIC 


1 1933—35  I  1  diirch  das  1 1356' erwahnte  loch  im  perganicnt.  zerstGrt.. 
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*  ^ 

■  11960  Qui  seront  arme  richem.ent, 

Et  li  bon  destrier  abrieve 
Seront  ades  si  apreste, 

Que,  se  cil  des  molins  venoient,  '  • 
Lues  main  tenant  monte  seroient 
11965  Nos  serjaufc  et  nos  chevalier, 

Ja  n’en  poroient  repairier 

Cil  des  niolins  sens  grant  damage.* 

•I 

■ 

Cel  cousel  tint  li  rois  a  sage,' 

Lues  inaiuteuant  s’i  acorda, 

11970  Et  tot  li  baron  qui  sunt  la  .  . 
S’i  acordeut  sens  estriver. 

Lors  vont.cocbier  et  reposer, 
t272r“cl:  Si  dorment  desi  a  cler  jor, 

Par  Tost  getent  grant  resplendor 
11975  Les  ensegnes  et  les  banieres 

Qui  sunt  de  diverses  manieres. 

Clers  est  li  jors  et  li  matins, 

Et  cil  del  chastel  des  raolins 
Cant  del  jor  voieut  la  clarte, 

11980  Lues  mainteiiant  se  sunt  leve.  ' 
Procidas  li  preuz  et  li  nes 
Lui  XXtisme  de  ses  valles 
S’en  es  droit  al  Galois  veiius 
Qni  ja  ert  cliaucies  et  vestus, 

11985  Lave  ot  son  vis  et  ses  mains. 

Et  Procidas  li  chastelains 
|ji  a  dit  comme  bieii  senes :  ' 

»Sire  bien  soies  vos  leves.« 

Fait  li  Galois;  »Dex  vos  doinst  joie, 
11990  Et  dens  vos  mete  eii  droite  voie, 
Que  vos  soies  hui  chevaliers; 

Car  vos  XXtisme  d’esquiiers 
Le  deves  estre  en  cest  jord’ui.* 


11982  Ma.  Lui  XXX  iisme. 
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»Et  je  tos  aprestes  en  sui,« 

11995  Fait  Procitlas  »si  le  serai ; 

Mais  une  chose  vos  dirai 

Dont  je  sui  ennui t  porpenses 

Que  je  ferai,  se  vos  voles. 

Puisque  nos  serous  chevalier, 

12000  II  nos  covient  aparillier, 

Si  que  nos  chevalier  semblons. 

Cant  nos  nos  arnies  porterons, 

Ce  ne  moi  senbleroit  pas  bel, 

Se  nos  nos  cotes  de  burel 

12005  Vestions  desoz  nos  haubers. 

Chascuiis  de  nos  iert  pins  apers. 

Cant  il  ara  cote  a  ariner 

De  [tinjcendal  novel  et  cler. 

Ja  seront  or  endroit  maiidees,- 

12010  Aiiis  que  vespres  soient  sonees, 

Seront  cbsues  et  taillies 

Et  de  nos  armes  enseignies, 

Et  si  ferons  blasous  covrir ; 

Car  nos  n’avous  ruie  loisir 

12015'  D’atendre  tant,  qu’il  soient  taint.« 

»Aiisi  m’ait  dex  et  si  saint, « 

Fait  li  Galois  »bien  en  paries, 

Hnimais  soit  li  respis  dones, 

Et  demaxn  seres  chevalier, 

12020  Mais  penses  de  tost  esploitier ; 

Car  vos  n’aves  que  demorer.« 

» 

Aclout  fait  Procidas  entrer 
En  r  batel  II  esquiiers 
Sages  et-  preuz  et  beaz  parliers, 
12025  CO  ferout  bien  ce  qu’il  cominaiide, 
N’oblieront  pas  ce  qu’il  *  inaude. 
Tost  sunt  Venn  a  Eiuieri, 

Lors  sunt  fors  del  batel  sailli, 

* 

12008  [fia]  drei  buchatabeu  aind  verwiscbt. 
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c2;  Si  sunt  ale  plus  que  le  pas 
120:^0  To  droit  al  oste  Procidas 

Qui  lor  a  fait  a  lor  voloir 
Ceudauz  et  bokeranz  avoir. 

Mander  font  li  doi  esquiier 
Ceaz  qui  seveiit  heusdre  et  taillier, 
12035  Plus  de  Tint  en  ont  fait  veiiir 


Por  lor  afaire  tost  fornir, 

Lors  funt  taillier  et  deviser 

Molt  riches  cotes  a  armer 

Et  covertures  eiisemeut, 

12040  Oe  u’obliereut  il  iioieut 

Tost  out  fait  XX  blasous  covrir 

Molt  se  hasteut  de  revenir. 

Assez  de  gent  lor  denianderent 

Oui  ces  uoveles  armes  erent, 

12045  Ne  quex  gens  s’en  acesmeront. 

'  Li  dui  vallet  qui  sage  sont 

*  ■ 

Ne  lor  eu  dient  uule  rieii, 

Aius  lor  sevent  celer  molt  bieu 


Par  mencoigues  [et|  jjar  beaz  dis. 
12050  Cant  il  ont  fait  ce  qn’il  ont  qnis, 
Taiitost  font  el  bate!  porter 
Blasons  et  cotes  a  armer 
Et  XX  elnies  tos  fres  dores 


A  laz  de  soie  bien  ovres, 
12055  Si  les  envoient  Procidas 

Borjois  qui  ne  le  lieent  pas. 


Uuant  li  valles  sunt  el  bate!, 

De  bieu  nagier  sunt  molt  isiiel, 

Al  chastel  des  molins  s^eii  vont, 

12050  En  poi  d’eiire  venn  i  sont, 

Del  batel  issent  maiuteirant, 

Lors  viencut  vallet  et  errant 

12030  Ms,  ostel.  12049  [etj  ist  verwiacht.  1254  Ms.  soie  tos  dores 

daruber  bieD. 
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Qui  tost  out  les  aruies  ostees, 

Fors  tlel  batel  les  out  portees. 

12065  C  lances  i  avoit  et  plus 

As  elers  fers  trauchans  esiiiolus 

•! 

Que  li  cloi  vallet  achaterent, 

A  Procidas  les  preseuterent, 

Molt  bieu  out  fait  sa  voleiite, 

12070  Dedens  la  sale  en  sunt  eutre 
Cil  qui  porteut  les  conissances 
Et  les  elers  elraes  et  les  lances, 

En  mi  la  sale  s’arestereiit, 

^  Moiisaigupr  Durmart  les  niostrerent 
12075  Qui  molt  a  les  armes  proisies; 

Oar  beles  sunt  et  envoisies.  * 

Tot  ce  devisa  Procidas, 

Li  Galois  ne  Ten  blasma  pas, 

Ains  I’en  prise  molt  duremeLit ; 

12080  Et  Procidas  molt  bonement 
Li  a  les  elmes  presentes 
Que  on  li  avoit  aportes. 

Fait  [l]i  Galois :  ».Ie  sai  molt  bien, 

Aniiu[it]  niais  'seront  trestot  mien 
c  3;  Cist  escut  et  li  el  me  ausi ; 

12086  Mais  il  seront  demain  parti 
A  ceaz  qui  chevalier  seront.« 

Dedens  1  chanbre  s’en  voiit 
Cil  qui  les  armes  out  mostrees, 

12090  Si  les  out  laiens  enserees, 

Mais  cha  defors  sunt  li  escu, 

Si  sunt  en  la  sale  peudu. 

Piecha  que  li  jox’s  est  ftiillis, 

Laens  a  grans  tortius  esprls. 

12095  Et  li  keu  hastent  la  viaiide. 

Apres  mangier  sunt  molt  en ’grande 

* 

12082  Ms,  presentes  aportes.  120S3  [i]  ist  verwischt.  12084  [it] 
ebenialls. 
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Li  serjant  et  li  esquiier 
De  joer  et  d’esbanoier, 

As  escliez  jnent  et  as  dez 

■ 

12100  Et  il’auti’es  jeuz  juent  assez, 

(jrraut  bruit  demainnent  et  grant  joie. 

Mesires  Durraars  s’esbanoie 

■ 

0  les  esqniiers  cele  unit, 

Grant  piece  mainneut  lor  desduit, 

12105  Puis  font  les  lis  aparillier, 

8i  vont  resposer  et  cocliier, 

Cant  voient  le  jor  esclarcir, 

Adout  lie  viieleiit  plus  gesir. 

t 

*  Li*  Galois  se  lieve  premiers,  . 

12110  XX  valles  a  faiz  chevaliers, 

Onques  ii’i  orent  baing  tempre, 

Et  si  ue  sunt  pas  acesme 
D’escarlate  ne  de  samis ; 

Mais  en  lieu  de  vair  et  de  gris 
12115  Lor  fait  li  Galois  aporter 

■ 

Blaus  baubers  por  lor  cors  ariuer, 
Chaces  de  fer  lor  fait  lacier, 

Les  esperons  lor  fait  chancier 
•Et  les  baubers  les  [aj  vesti 
12120  Et  cotes  a  armer  ausi. 

Sifaitement  les  acesina 
Li  Galois  qui  molt  tost  s’arnia, 

Et  tautost  cum  il  est  armes, 

Ses  chevaliers  a  doctrines. 

a 

'I 

12126  »8aiguor«  fait  il  »or  est  ensi, 

Chevalier  estes  den  merci, 

Bieu  est  raisons,  que  je  vos  die 

■p 

.  Qu’il  covieut  a  chevalerie: 

Chevaliers  doit  estre  hardis, 

12130  Beaz  et  cortois  et  bien  apris, 

■Larges  et  loiauz  sens  folic* 

Et  beaz  parliers  sens  vilenie. 
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Tot  ce  doit  estre  chevaliers, 

Et  si  soit  orguilloz  et  fiers 
12135  Encontre  tos  ses  enemis 
Et  deboiiaire  a  ses  amis. 

Et  si  VOS  di  cui  qu’il  anuoit, 

Qu’il  ii’est  pas  chevaliers  a  droit 
Gil  qui  chevalier  n’a  feru 
12140  Et  qui  n’a  porte  son  escu 
v“  cl:  U  en  tornoi  n  eii  hataille. 

Por  ce  VOS  di  ge  hieii  sens  faille, 

Qn*il  VOS  covient  tant  esploitier, 

Qu’a  droit  aies  nom  chevalier. 

12145  Par  droit  est  chevaliers  nomes 
Cil  qui  s’est  as  armes  proves 
Ell  tel  point,  qu’il  eii  soit  prisies. 

Je  vuel  molt  bien,  que  vos  sachies, 
Qu’en  cest  jor  d’ui  vos  covieut  faire 
12160  Chose  qu’on  doie  en  bien  retraire ; 

Car  tot  li  novel  chevalier 
Doivent  hautement  commencier, 

Et  qui  n’a  bon  commencement 
Ses  pris  en  vient  plus  lentement. 

12155  Je  vos  ai  dit  droite  raison, 

Ne  vos  ferai  plus  lone  sermon.* 

Mesires  Procidas  respont 
Et  tot  li  autre  qui  la  sout; 

»Sire,  molt  aves  bien  parle, 

12160  Et  nos  somes  tot  apreste 
De  referir  nos  enemis ; 

Anchois  que  li  jors  soit  faillis, 

Serous  nos  chevalier  a  droit. « 

»Et  d[amjedeus  le  nos  otroit,« 

12165  Fait  li  Galois  molt  docement, 

I 

»La  .messe  orons  premierement. 

Puis  estormirous  chaus  del  ost. 

♦ 

12164  [am]  ist  verwisebt* 

Durniars  •  ‘22 
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Li  novel  chevalier  taiitost 
Font  le  cliapelain  revestir, 

12170  Maintenaiit  vont  la  mcwSfie  oir, 

Et  tautost  cum  i  Tout  oie, 

Bien  sachies,  qu’il  u’aresteiit  niie 
En  la  chapele  longement, 

A  ins  s’en  issent  lues  erraument ; 
12175  Mais  ains  que  lor  elmes  lacassent, 
Ne  que  sor  lor  chevaz  moiitassenfc, 
Li  Galois  lor  chaint  les  espees, 

Et  si  lor  done  les  colees. 

Lors  sunt  monte  li  chevalier, 

12180  Chacuns  siet  sor  riche  destrier, 

Lor  elmes  metent  sor.  lor  chies, 

Si  les  ont  maintenant  lacies. 

On  lor  aporte  lor  esc  us, 

Tos  les  ont  a  lor  colz  peudus, 

12185  Anne  sunt  de  lor  conissances, 

En  lor  mains  tieuent  groses  lances, 

Mesires  Procidas  seoit 

Sor  nn  destner  qui  molt  valoit, 

II  ot  vermel  escn  luisant 
12190  A  un  lion  d’argent  raupant, 
Acesmes  est  molt  cointement, 

Lors  a  fait  desploier  al  vent 
II  banieres  totes  noveles 
Qui  sunt  assez  riches  et  beles. 

12195  Ne  deviserai  pas  cbacuiie, 

De  ses  armes  en  estoit  une, 
c2:  L’autre  est  des  armes  le  Galois. 
Molt  fist  Procidas  que  cortois, 

Cant  il  ot  tot  ce  devise, 

12200  Hautement  Ten  a  mercie 
Mesires  Durmars  en  riant. 

Desor  I  bai  destrier  corant 
Qui  de  bonte  est  esproves 
Sist  li  Galois  trestos  armes, 
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12205  II  a  parle  molt  fsageinent 
A  Procidas  et  a  sa  geut. 

»Saignor«  dist  il  »or  eutendes, 

Je  VOS  dirai  que  vos  feres : 

Ains  que  nos  de  chaiens  issous, 
12210  III  bataiiles  ordeuerons. 

Li  chevalier,  se  buen  vos  seiible, 
Serout  en  un  conroi  euseuble, 

XX  serjaut  a  pie  nos  sierout, 
Bien  sai,  que  raestiei*  nos  aront. 
12215  En  Pautre  bataille  derriere 

Je  vuel,  que  la  soit  ina  bauiere, 
XX  vallet  arnie  s’i  tenront 
Qui  pres  de  iios  chevaceront, 

Et  XXV  serjant  a  pie 
12220  Venront  apres  auz  tot  re[n]gie. 
La  tierce  bataile  feront 
XX  vallet  qui  nos  socorront, 

8[e]  voient,  qu’il  en  soit  inestiers 
J'[ai]  grant  fiance  es  esquiiers 
12225  Et  XXX  serjant  tot  arnie 

Venront  apres  auz  tot  serre. 

J.I1  batalles  ai  devisees, 

Et  puis  qu’eles  sout  ordeuees, 

II  n^i  a  mais  que  del  issir.« 


0  1  ■ 


r 


12230  A  ces  mos  fait  la-porte  ovrir 
Mesires  Procidas  errant, 

Li  chevalier  isseut  avaiit 
Tot  batillie,  les  escus  pris, 

Les  elmes  sor  les  chies  assiz. 

12235  Uuant  li  chevalier  soiit  issu, 

Li  vallet  ii’out  plus  ateudu, 

Ains  s’en  issent  tot  batillie, 

En  II  batalles  sunt  reugie. 

* 

12224  [ai]  ist  vei-wwcht.  12225  Ms.  vailet  i  at  12531. 

22* 
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Et  li  serjant  a-  pie  s’en  issent 
12240  Qui  molt  duremeut  s’aatissent, 

Qu’a  ceaK  del  ost  asseublerout, 

Tot  eu  tel  mauiere  s’en  vont 
Si  batillie  et  si  serre, 

Que  li  Galois  ot  devise, 

12245  N’i  oissies  ne  cri  ne  hu. 

Ell  petit  d’eure  sunt  venu 
La  u  li  escluse  faloit, 

I  grant  pout  de  piere  i  avoit, 

Outre  passent  li  chevalier, 

12250  La  demeurent  li  esquiier, 

Li  Galois  les  fait  arrester 
A1  pout  del  escluse  garder. 

c3:  »Saiguor«  fait  il  -J&soies  tot  prest 
De  nos  aidier,  se  mestier[s]  esL* 
12255  Et  cil  li  jurent  et  creautent, 

Et  si  s’afichent  bien  et  vantent, 

Qu’i  li  aiderout  sens  faintise, 

Ne  ja  n’i  feront  coardise. 

Fait  li  Galois :  »Bieu  aves  dit, 

12260  Et  jo,  saignor,  se  dex  m’ait, 

Vos  vodrai  durement  aidier. 

Nos  ii’avons  si  povre  esquiier, 

Se  je  le  voi  trop  euconbrer, 

Que  je  nel  voise  delivrer 
12265  U  ju  i  serai  mors  u  pris.« 

Ataut  s’est  des  valles  partis 
Mesires  Du r mars  errauineiit, 

Mesires  Procidas  Tatent 
Et  tot  si  novel  chevalier. 

12270  Li  Galois  les  fait  chevachier, 

Lues  qu’il  est  en  lor  corapaignie ; 
Mais  bien  sachies,  qu’il  ne  vont  mie 
Plus  d’une  grant  arbalestree, 

Cant  il  sunt  pres  d’avoir  meslee; 
12275  Car  il.voieut  issjr  d’uu  guez 
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LX.  chevaliers  armes 
Et  bien  C  serjans  tot  de  front 
Qui  sor  grans  chevauz  monte  soiit. 
Briaius  de  Rociers  les  menoit 
12280  Qui  lor  counestables  estoit 

»Saignor«  fait  il  »aves  veu. 

Oil  des  molins  sent  nial  venit, 

Cant  ci  les  avons  eucoutres; 

S’lm  seuz  en  estoit  eschapes, 

12285  Que  tot  n’i  fuissent  mort  u  pris, 

Nos  en  seriens  blasme  todis. 

Trop  ont  chevacie  folement, 

Mais  je  me  mervel  durement, 

Dont  chevalier  lor  sont  venu. 

12290  J’ai  bien  celui  reconeu 

Qui  Tautrier  nos  fist  tel  damage, 

Or  soions  tot  viseu  et  sage 
De  lui  prendre  u  de  lui  ocire.« 

Lors  laissent  core  sens  plus  dire 
12295  Cil  des  molins  premierement ; 

Devaut  les  autres  raderaent 
S’en  vait  mesires  Procidas, 

Si  s’adrece  en  mi  le  grant  tas 
De  ceaz  del  ost  qui  molt  tost  vienuent 
12^00  Et  qui  por  enemis  les  tienent. 

Procidas  fiert  si  le  premier, 

Qu’il  li  fait  les  arcons  voidier, 

Sor  I  autre  brise  sa  lance, 

Puis  trait  I’espee  clere  et  bla[n]ce, 
12305  Si  lor  cort  seiire  estotement, 

Trop  s’abandone  fierement. 

Cil  del  ost  fierent  tot  de  plain 
Sor  Procidas  le  chastelain. 


f273r®cl:  Li  novel  chevalier  descochent, 

12310  Por  lui  aidier  poignent  et  brochent, 
Mesires  Durmars  vient  devant, 
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Tot  de  plain  eslais  eii  corant 
8’adrece  en  mi  lor  gent  si  tost, 
Qu’il  desconroie  ceaz  del  ost. 

12315  Sor  I  chevalier  burta  si, 

Qu’a  tot  le  cheval  I’abati, 

Sa  lance  brise  al  assenbler, 

Sor  lui  fierent  al  encontrer 
XXV  chevalier  et  plus. 

12320  Si  com  il  est  avant  corns, 

Procidas  a  si  bieu  outre, 

Qu'il  Fa  rescoz  et  delivre. 

Et  li  novel  chevalier  sent 
Venn  ensemble  tot  de  front, 

12325  He  plain  eslais  sens  renftiser 
Vout  a  ceaz  del  ost  assenbler, 

Bien  les  fierent  en  lor  venir, 

8i  qu’i  lor  font  les  fers  seutir, 

Des  lances  percent  les  escus. 

12330  La  ot  chevaliers  abatus 
Et  seiqans  navres  et  ocis, 

Molt  cruelz  est  li  poigueis. 

Cil  des  molins  bien  le  faisoieut, 
XX  serjans  a  pie  i  avoient 
12335  Molt  hard  is  et  molt  bien  arnies, 
Tot  ensenble  vont  les  a  lez, 

De  glaives  fierent  et  d’espees, 

Oeas  del  ost  donent  grans  colees, 
XXX  destriers  lor  ont  ocis. 

12340  Lors  se  sont  a  la  voie  mis 

Cil  del  ost  qui  molt  tost  s’en  vont 
Comme  cil  qui  desconfit  sout, 
Mesire  Durmars  broche  apres, 

Et-  Procidas  est  molt  engres 
12345  D’eaz  damasrier  et  d’eaz  destruire. 
Des  noveaz  chevaliers  puis  dire, 
Qn’il  vont  durement  destraignant 
Ceas  del  ost  qui  s’en  vont  fuiant. 
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Cil  de  Limeri  sont  monte 

12350  Sor  les  hanz  mnrs  de  la  cite, 

Les  dames  et  li  chevalier 

S’eu  vont  as  cresteaz  apnier, 

Voient  I’estor  et  la  meslee. 

La  bele  roiue  est  montee 

12355  Desor  nne  haute  torelle 

U  il  a  raaiute  damoiselle. 

Cesars  li  archiers  est  o  li. 

■ 

Mousaiguor  Durmart  a  choisi. 

As  arraes  Ta  recoueu, 

12360  Bel  li  voit  porter  son  escu 
Et  ferir  de  lance  so  vent. 

Lors  parla  Cesar|s]  hautement, 
»Dame«,  fait  il  a  la  roine, 

»Je  VOS  di  par  verite  fine, 
c2:  Que  molt  me  deves  avoir  chier; 
12300  Car  j’amenai  le  chevalier 

(ini  vostre  guerre  achievera. 
Certes,  dame  je  le  voi  la, 

Molt  a  hui  chans  del  ost  greves, 
12370  C’est  cil  a  ces  liepars  dores«. 

Lors  li  mostre  Cesars  a  doit, 
Cant  la  hele  roine  voit 
Monsaignor  Durmart  tot  arrae, 
De  ces  heaz  nels  Ta  regarde. 
12375  En  cel  point  qn’ele  I’esgarda, 
Mesires  Durmars  s'adrecha 
Apres  ceas  del  ost  radenient, 
Voiaut  la  roine  al  cors  gent 
Porte  a  terre  III  chevaliers. 

12360  Molt  le  regarde  volentiers 
La  roine  qui  tant  est  bele, 

Et  li  Galois  fiert  et  martele 
Voiaut  ses  nelz  d’espee  nne. 

De  sou  loial  cuer  le  salne 
12385  La  bele  roine  en  pensaut, 


' 
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Mais  ele  ne  fait  uul  senblaut, 
Qu’ele  ait  a  lui  uule  peusee, 

Et  ueporqiiant  molt  li  agree, 

Cant  ele  ot  son  bienfait  proisier. 
12390  Ele  desire  I’aniitier, 

Et  qu’ele  soit  loins  ele  la  gent, 

Si  penseroit  a’  son  talent. 

♦ 

I)e  la  roiue  me  tairai, 

t 

Mais  del  pougneis  vos  dirai, 

12396  Dasques  herberges  ont  cliacie 
Cil  des  moiins  tot  eslassie. 

Lors  s’estormissent  cil  del  ost, 

Si  corent  as  armes  tantost, 

Les  araines  le  roi  sonerent, 

12400  Chevalier  et  serjant  s’armerent, 
Quant  mesh'es  Durmars  oi, 

Qne  cil  del  ost  sunt  estorini, 

Le  petit  pas  sa  gent  enmaine, 

Cel  Jor  sofri  d’armes  grant  paine. 
12406  Levant  Tescluse  pres  d’un  guez, 
La  s’est  li  Galois  arrestes, 

Si  qu’il  a  I’escluse  adossee, 

Lors  a  sa  gent  aiTaisonee. 

»Saignor«  fait  il  »tot  coi  tenons, 
12410  Cis  mares  est  grans  et  parfons, 
Puisque  nos  Tavons  adosse, 

Nos  somes  tot  a  savete. 

Ceaz  del  ost  atenderons  ci, 

No  devous  pas  estre  esbahi, 

12416  Qu’encor  avons  telz  II  batalles 
Qui  lacies  ont  les  veutalles 
Qai  n’asenblerent  eucor  hni. 

Molt  lies  et  molt  joians  eii  sui 
De  ce,  qu’il  snnt  frez  et  novel, 
12420  Et  si  vos  di,  qu’i  m’est  molt*  bel 
c  3 :  De  ce  f|ue  vos  i’aves  bien  fait ; 
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Mais  ce  sachies  bieu  entresait, 

(^ue  vostres  bieiifais  ue  vaiit  rien, 

Se  VOS  ci  ue  le  faites  bieu. 

12425  A1  grant  besoing,  cliu  est  la  some, 

Conoist  oin  I’uevre  tlel  prodome, 

Mai  ait  qui  le  pout  passera, 

Si  [nj’ara  ferns  ceaz  del  a. 

Certes  bien  nos  defenderous, 

12430  S’al  grant  meschief  bien  le  faisons, 

^Taut  sera  nostres  pris  plus  grans. 

Telz  est  beubeuciers  et  briiiaus, 

Quant  il  quide  'avoir  le  inillor, 

Qui  tost  s'enfuiroit  del  estor, 

12435  Se  il  de  grant  mescbief  veoit, 

Ne  cousiilier  ne  s’i  saroit; 

Et  quant  telz  gens  quiclent  valoir, 

On  en  doit  grant  despit  avoir. 

Or  ue  reseubloiis  mie  cbaus, 

12440  Mais  aions  les  cuers  fiers  et  bans, 

Et  si  nos  defeiulons  si  bien,’  ' 

* 

C’om  lie  nos  puist  blasmer  de  rieu,« 

Procidas  respoiit  sagemeut: 

»Sire  lie  vos  dotes  noiaut, 

12445  Que  molt  bieu  ne  nos  defendoiis, 

Ja  coardie  n’i  ferons.« 

A  ces  mos  vieiient  cil  del  ost 
Sor  les  cbevaz  qui  coreiit  tost, 

Ne  clievacerit  pas  en  conroi, 

12450  Ains  vienent  a  si  grant  clesroi, 

Pres  qu’il  n’estanclient  lor  destrier.s. 
Devant  les  antres  vient  premiers 
Cleor  I  riches  cueus  poissaus 
Qui  trop  ert  fel  et  malquerans, 

12455  Ce  fu  cil  qui  preiiiierement 
Train  la  roine  al  cors  gent, 

Et  s’ert  ses  horn  liges  par  droit 
Et  tot  son  fief  de  ii  tenoit. 
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Devant  les  autres  plain  arpent 
12460  S’en  vient  Cleor  molt  dnrement ; 
.  Car  premeraius  viiet  asseiibler. 

A  lui  s’adrece  a  encontrer 
Mesires  Durmars  tost  et  droit, 

Et  Cleor,  taiitost  com  le  voit, 
12465  S’adrece  vers  lui  a  bandon, 

Bien  s’entrefierent  li  baron 
Des  grosses  lances  sens  faillir, 
Les  escliches  eii  font  saillir 
Et  les  troll  chons  en  bant  voler, 
12470  11  out  fait  ensenble  hiirter 
,  Et  cors  et  escns  et  cbevauz, 

Si  qu’il  font  ronpre  les  poitrauz 
Et  les  archons  devant  froissier. 
Andoi  cliancelent  li  destrier, 

12475  Li  chevaz  Cleor  est  creves, 

Et  Cleor  cbiet  tos  estones, 
v“  e  1 ;  Si  a  le  braz  destre  brisie, 

'  Tot  le  CO  i  s  a  si  deffrosie, 
C’onques  puis  armes  ne  porta. 
124SO  Cil  de  sa  route  vieiieiit  la, 

Pins  de  XX  en  sont  desceiidii, 
Cleor  meteut  sor  son  escu. 

As  herberges  Ten  ont  porte, 

For  lui  sont  cil  del  ost  ire. 

f 

12485  l/i  (Jalois  siet  sor  sou  clieval, 

Ne  il  lie  ses  chevaz  n’a  mal, 

11  s’adrece  par  grant  air 
A  tos  ceaz  cui  il  voit  venir, 

Et  Procidas  broclie  apres  lui, 
12490  Tot  ensenble  vont  anbedui 
En  mi  les  chevaliers  ferir ; 

*  Mais  il  ne  porent  pas  sofrir 
Ceaz  'del  ost  qui  vienent  si  dm, 
Que  tot  li  chanp  en  sont  vestu. 
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12195  Mesires  Dunnars  fiert  d’espee, 

Sa  proece  est  bien  redotee; 

Oar  il  tranche  testes  et  bras. 

Iliiec  le  fait  bien  Procklas, 

Li  novel  chevalier  i  sont 
12500  Qui  bien  et  coiiitement  le  font, 

Et  lor  serjant  a  pie  i  fierent 
(^ui  lor  eneinis  bien  requierent ; 

Mais  cil  del  ost,  c’est  verites, 

Les  out  de  la  place  getes. 

12505  Lors  laisse  core  une  batalle, 

C’est  de  chans  des  inolins  sens  falle, 
XX  valles  i  a  fervestis 
Et  XX  serjans  preuz  et  hardis. 

Le  pout  passeut  hast i vein eiit, 

12510  Si  tost  vont  socorre  lor  gent, 

Qu’en  lor  venir  ont  abatus 
XII IT  chevaliers  et  plus 
De  ceaz  del  ost  font  reumer. 

Lors  veissies  I’estor  mesler 
12515  Devaut  I’escluse  pres  del  pout. 

Mesires  Durmars  fent  et  rout 
Lor  batailles  et  lor  courois, 

La  fait  taut  d’armes  li  ttalois, 

Qu’il  est  a  mervelle  esgardes. 

12520  lluec  est  enpaius  et  botes, 

Et  par  deriere  et  par  devaut, 

Et  il  tient  I’espee  trauchaut, 

Sor  ceaz  del  ost  fiert  et  cliari>eute, 
Maint  en  ocit  et  eseravente, 

12525  De  ceaz  qu’il  preut  molt  bieu  .se  veiige. 
La  tierce  batalle  desreiige 
De  ceaz  des  molins  erranuient, 

Molt  vienent  bieu  et  sagement. 

XX  valles  i  a  tos  armes 
12530  Sor  grans  chevaz  molt  bien  montes, 

Et  XXV  serjant  a  pie 
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Vienent  apres  eaz  tot  reugie. 
c  2 :  Tantost  qii’il  out  le  pout  passe, 

A  ceaz  del  ost  sont  asseuble, 

12535  En  mi  le  dur  estor  felon 

S’adrecent  de  si  grant  randon, 

Qu’i  derompent  la  plus  grant  presse. 

*■  Et  niesire  Durmars  ne  cesse 
De  ferir  ne  de  chaploier, 

12540  Devant  lui  fait  les  rens  ploier, 

Sor  ceaz  del  ost  formeut  s’aire, 

De  lor  gent  fait  si  grant  martire, 

Que  li ,  plusor  s’eu  esbahisseut, 

Devant  lui  fuient  et  fremfssent, 

12545  Chevaliers  abat  et  estone, 

Trop  hardiement  s'abandone. 

Cil  de  Limeri  I’esgardoieut 

Qui  desor  les  hauz  mnrs  estoieut ; 

Car  il  [  pooient]  (pulent)  bien  choisir, 

12550  Cant  il  fait  les  rens  esclairir. 

La  bele  roine  al  cors  gent 

Le  voit  le  jor  assez  sovent, 

Cesars  li  archiers  li  niostroit; 

Mais  li  Galois  pas  nel  savoit, 

12556  Que  la  roine  Tesguardaist. 

A  toz  jors  mais,  miez  s’en  amaist, 

Si  cpiidaist  cju’ele  le  veist, 

»  * 

Et  por  li  tel  chose  enpresist, 

(iue  C  nel  fornesisseut  mie. 

12560  Procidas  et  sa  coupaiguie 
Le  font  bien  et  seuremcnt, 

Mais  cil  del  ost  ont  si  grant  gent, 
QiPil  les  ont  a  la  voie  mis. 

Conime  bo, ns  chevaliers  hardis 
12565  Se  vait  defendant  li  Galois, 

♦ 


12538  Ms.  ne  nease. 
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.  De  lui  fait  chastel  et  defoiz, 

Sovent  guenchis  por  retorner, 

Devant  lui  fait  sa  geut  aler, 

Ses  escus  est  plams  cle  tronchons. 

12570  For  saver  tos  ses  conpaigiious 

S’est  cleriere  les  autres  mis, 

Ne  s’en  vait  pas  comme  esbahis, 

Ains  ne  degna  le  pout  passer 

Ne  il  ne  Prociclas  li  ber 

12575  Dusqu’adoiic,  que  tote  lor  geut 

Furent  passe  tot  saveoient- 

Maiut  cop  douerent  et  reciurent 

A  por  un  poi  que  pris  ne  fiireut; 

Mais  (li)uns  a  I’autre  delivre, 

12580  Si  qu’il  sout  audoi  eschape. 

Tot  saveuieut  le  pout  passerent, 

■ 

Droit  sor  Tescluse  s’aresterent. 
Telz  les  puet  huimais  enchacier 
Qui  rieu  n’i  pora  gaaguier. 

12585  Tote  lor  geut  font  arrester 

Et  les  chies  des  dievaz  toruer, 

Sor  Tesluse  tieneiit  tot  coi, 

Ne  sunt  mie  en  trop  grant  effroi. 

c3:  Gil  del  ost  s’en  sunt  repairie, 

12590  Molt  dolaut  et  molt  corecie, 

‘  Des  lor  truevent  LX  mors 

Dont  il  en  font  porter  les  cors, 

A  lor  herberges  descendireut, 

Ains  cele  uuit  ue  s’esjoirent. 

12595  Ne  li  rois  Nogans  ensement 
Ne  se  contint  pas  liement, 

Dolaus  fu  de  ce  qu’il  perdi, 

Par  Tost  suut  trestot  esbahi. 

Cil  des  molins  sunt  retorue 
12600  En  lor  chastel  a  savete, 

Lors  se  desarment  tot  joiant 
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Chevalier  vallet  et  scrjant, 
Navres  en  i  ot  XXXVI; 

Mais  cil  qui  plus  est  malbaillis 
12605  lert  tot  garis  et  tos  saiies, 

Auchois  que  li  mois  soit  passes. 
Perdu  out  VI  chevaz  de  pris 
Que  cil  del  ost  lor  out  ocis, 

Ains  u’i  perdireut  autre  rien; 

1 20 10  Mais  il  peiisent  et  sevent  bieii, 
Que  mesires  Durmars  li  her 
Les  sava  tos  al  pout  passer. 

De  lui  dient  certaiuement, 

Se  ses  cors  ue  fuist  seiilemeiit, 
12615  Que  tot  i  fuissent  luort  u  pris. 
Et  si  eii  doiieut  molt  grant  pris 
A  Procidas  le  cbastelaiii  ; 

Cel  jor  le  fist  bieu  de  sa  main, 
Et  tot  li  novel  chevalier 
12620  Le  fisent  bieu  sens  esmaier. 

Ensi  paroleut  et  devisent, 

Et  li  vallet  les  tables  miseiit, 
Maiiitenaiit  font  Teave  doiier, 

Si  font  les  chevaliers  laver. 

X2625  Tantost  suiit  al  soper  assiz, 

Et  apres  mangier  font  les  liz 
Li  vallet  et  li  esquiier, 

Lors  .se  cochent  li  chevalier. 

Cele  unit  se  sunt  repose, 

12630  Et  I’endemaiu  se  sunt  leve. 

Cant  li  jors  est  et  clers  et  beaz, 
Si  font  X  chevaliers  uoveaz ; 
Mais  li  (lalois  les  adoba. 


En  icel  jor  lor  envoia 


12621  Ms.  paroleut  les  et,  12632  Ms.  XX  ch.  cf.  12683, 13032, 13334i 
13559,  10946. 
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12635  La  roine  de  ses  joeaz 

Fermauz,  cliaiiitures  et  aneaz. 

Laiens  a  tos  les  chevaliers 
Departi  Cesars  li  archiers 
Les  joeaz  de  par  la  roine. 

12G40  Si  VOS  di  par  verite  hue, 

Que  H  Galois  ot  le  premier 
Et  le  millor  et  le  plus  chier; 

Gar  par  Cesar  li  euvoia 
La  roine  et  se  li  manda, 
f  274  r®  c  1 :  Qu’il  n’a  pas  servi  eu  pardon, 

12646  Aiiis  ara  molt  bel  guer[re]dou 
De  ce,  qu’il  I’a  si  bien  servie. 

Cele  parole  ne  dist  mie 
Cesars  voiaixt  tote  la  gent, 

12650  Aius  la  di  bien  celeement, 

Corame  cil  qui  sages  estoit 
Et  par  son  grant  sens  parcivoit 
La  doce  amor  loial  et  hne 

m 

Del  Galois  et  de  la  roine; 

12655  Mais  onques  eu  nule  maniere 

N’en  vent  mostrer  senblant  ue  chiere. 
Telz  [omj  parchoit  maiiit  covenant 
Qui  n’en  mostre  mie  senblant, 

D’itel  maniere  estoit  Cesars. 

12660  Joians  est  mesires  Durmars 
Des  joiaz  qu’il  a  receus. 

Molt  sagement  a  deceus 
La  roine  ceas  del  cliastel; 

Car  a  cbascuu  tramist  joel, 

12665  For  ce  que  nus  d’eaz  lie  quidast, 

Qu’a  monsaignor  Durmart  peusast; 
Car,  s’ele  al  Galois  solement 
Bust  fait  des  joiaz  present, 

Ele  dotast,  que  li  plusor 
12070  N’aparceussent  lor  amor; 

.  Car  qui  bien  aime  coraiment 
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Sovent  se  dote,  que  la  gent 
N’en  sacheut  tot  le  covenant ; 

D’itel  cliose  s’aloit  dotant 
12675  La  roiiie  qui  moH  ert  sage. 

Cis  auctors  dist  en  son  lengage, 
C’om  doit  bien  doter  et  cremir 
Chose  dont  ennis  puet  veiiir. 

Mais  briement  vos  dirai  avant; 

12680  Car  li  conte  en  sunt  pins  plaisant, 
Cant  on  les  dit  briement  et  bien, 
Trop  grans  alonge  ne  vat  rien. 

■ 

Treiite  novel  chevalier  sont 

Cil  des  mol  ins  qui  so  vent  font 

12666  As  chans  del  ost  grans  envaies, 

II  faisoient  molt  d’assaillies 

On  il  gaagnoient  sovent, 

Et  si  perdoient  de  lor  gent; 

Mais  lor  coupaignons  rachatoient 

12600  Des  prisoniers  qne  pris  avoient. 

lliiec  veuqni  bien  li  Galois 

VII  pogneis  dedens  I  mois, 

Ceaz  del  ost  a  si  destorbes 

Et  si  durement  effrees, 

12695  Qu’il  se  font  tot  ades  gaitier, 

Bovent  les  aloit  esvellier. 

Li  Galois  et  sa  conpaigie 
■ 

I  list  inainte  chevalerie, 

Qne  je  ne  sai  mie  retraire, 

12700  En  quM  point  il  les  ala  faire, 
c  2:  Ne  comment  il  les  achieva; 

Mais  ceaz  del  ost  tant  damaga, 

Qne  lor  engiens  arst  et  defist 
Et  de  lor  riches  homes  prist. 

12705  Voirs  est,  qu’il  lor  fist  maint  ennui, 
Ci  se  taist  li  contes  de  lui. 
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Escrire  unes  letres  peiidaiis, 

A1  roi  Artu  les  envoia. 

J2710  Li  messages  qxii  les  porta 
Ne  se  faint  mie  del  errer, 

Tant  oirre  et  par  terre  et  par  mer, 
Qii'il  viut  a  Cardnel  la  cite. 

Le  roi  Artu  i  a  trove, 

12715  Si  le  salue  maiutenaiit 

De  par  le  riche  roi  Nogant, 

Les  letres  li  done  erraiiment. 

Et  li  hons  rois  Artns  les  prent, 
Tantost  les  fait  lire  et  despondre, 
12720  A1  messagier  ne  vuet  respondre 
Nule  chose  de  son  talent, 

Desqii’il  ad  iiarle  a  sa  gent, 

_  i 

Monsaignor  Gavain  a^xela 
Et  inaint  des  autres  qui  sunt  la. 

12725  »Saignor«,  ce  dist  li  rois  Artus, 

»Ci  ni’est  un[s]  messagiers  veims, 
Voirs  est,  que  li  grans  rois  d’Yrlaude 
Par  ses  letres  pendans  me  mande, 
Qu’il  a  I  cite  assise 

12730  Qui  ne  puet  estre  sens  moi  prise. 

La  citez  a  nom  Limeris, 

Piech'a  que  li  rois  i  a  siz, 

Cil  qui  sunt  ensere  laieiis 
Ce  sunt  unes  mescreaus  gens. 

12735  Ce  dient  les  letres  por  voir, 

Et  si  dient  sens  decevoir, 

Que  li  rois  Nogans  me  donra 
Cele  cite,  se  je  voi  la, 

« 

Et  si  me  donra  XX  cliasteaz, 

12740  Molt  est  ci.s  dons  riches  et  beaz, 

Et  de  raoi  tenra  lige(me)ment 
Son  roialnie  et  son  casement. 
Ainsmais  a  nul  jor  de  ma  vie 
N’oi  en  Yrlande  saignorie 


Durmars 
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12745  La  u  ge  le  puis  or  avoir, 

Dont  oz  je  bien  dire  por  voir, 

Que  de  trop  povre  cuer  seroie, 

Se  par  perece  le  perdoie. 

Dites  que  vos  m’eii  consillieSA 

12750  Fait  mesire  Gavains  ses  iiies: 

»Je  lo  bieu,  que  vos  i  ales, 

Et  que  vos  taut  de  gent  meiies, 
Que  vostre  force  i  puist,  paroir, 

Si  qu’encontre  vos  n’ait  pooir 

12755  Nus  horn  qui  vos  velle  grever«. 
»Cis  cons[eal]z  fait  bien  a  loer, 

c3:  »Beaz  nies«,  ce  dist  li  rois  Artus. 
Lors  ne  se  targe  li  rois  plus, 

Ains  mande  contes  et  barons, 
12760  Ell  Bretaigne  sunt  tot  semons 
Li  haut  home  et  li  sodoier. 

Li  rois  Artus  fait  envoier 
Eu  Gales  al  roi  Jozefent, 

Qu'il  viegne  a  lui  hastiveiuent- 
12765  Et  li  rois  Jozefens  tantost 

S’eii  vait  a  lui  a  molt  grant  ost, 
M  chevaliers  i  amena, 

Li  bons  rois  Artus  assenbla 
Totes  ses  oz  a  Rovelent, 

12770  Ne  sejornent  pas  longement. 

Les  oz  s’esmuevent  a  itn  jor, 
Sonent  i  timbres  et  tabor, 

Et  par  mer  et  par  terre  eii  vont, 
Tant  qu’en  Yrlande  venu  sout. 
12776  0  lui  a  bien  li  rois  Artus 
X  mille  chevaliers  et  plus. 

Tant  out  erre  par  lor  jornees, 
Qu’il  sout  venu  a  III  loees 

.  * 

12756  [eal]  ist  verwischt. 


Pres  de  Linieri  la  cite; 

12780  Avant  sunt  li  plusor  ale 

Por  logier  et  por  ostez  prendre. 

Li  rois  Nogans  sens  plus  atendre 
Monte  SOI’  1  riche  destrier, 

0  lui  s’eii  vout  maint  chevalier, 
12785  Contre  le  roi  Artu  s’en  va, 

La  endi'oit  ii  il  I’eucontra 
Le  bienvegne  molt  hautement 
Et  maintenant  voiant  sa  gent 
Li  fait  present  de  11  cites 
12790  Et  de  XX  chastiaz  bieii  fermes, 

Ses  bom  tos  liges  devenra, 

Si  dist,  que  bieii  le  servira, 

De  lui  tenra  tot  son  i)ais. 

Li  rois  Artus  dist:  »Grans  juereis, 
12795  Vos  m’aves  fait  molt  bel  present, 
Et  je  le  preng  par  tel  covent, 

Que  sens  nului  desireter 
Me  puissies  cest  don  aquiter.« 

Et  li  rois  Nogans  li  otroie; 

12800  Lors  chevacent  tot  une  voie, 

Li  uns  al  autre  s’acointa. 

Li  rois  Nogans  molt  presenta 
As  gens  le  riche  roi  Artu, 

Tot  parlaut  sunt  en  Tost  ven[u]. 
12805  Li  rois  Nogans  fait  a  sa  gent 
Voidier  maint  ostel  bel  et  gent, 

II  meisme  le  sien  voida, 

Li  rois  Artus  i  herherfica. 

o 

Cil  del  chastel  des  raolius  voient 
12810  Oeas  qui  la  defers  se  lojoient ; 

Et  quant  mesire  Durmars  voit, 

Que  li  oz  enforcie[s]  estoit, 

V®  c  1 :  Ses  compaignons  apele  a  lui,  ' 

»Saignor«  fait  il  »bien  certains  sni 
12815  Que  cil  del  ost  suiit  efibrcie, 
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II  out  plus  de  gent  le  moitie, 

Qu’il  n’oreut  encore  liier  main. 

A  Procidas  le  chastelaiu 
Et  a  VOS  toz  que  ge  ci  voi 
12820  De  VOS  liouors  garder  vos  proi, 

Se  cil  del  ost  ont  trop  de  gent, 
Nos  aions  sens  et  hardement 
D’eaz  damagier  et  d’eaz  sosprendre 
Et  de  nos  saver  et  reprendre. 

12825  A1  grant  besoing  sont  esprove 
Li  riche  cuer  plain  de  tierte, 

Por  den  le  fil  sainte  Marie 
Vostre  chastel  ne  reiides  mie; 

Car  vos  n’aures  jamais  honor, 

12830  Se  vos  le  rendes  por  paor. 

Je  vos  di  bien,  qui  chastel  rent 
Ne  qui  s’en  fai[n]t  vilainemeiit 
D[e]  pogneis  ne  de  bataille 
Plus  en  est  vielz  tenus  sens  faille  j 
12835  Car  telz  li  mostre  beal  senblant 
Qui  le  tient  por  vil  recreant, 
Tantost  qu’il  est  de  lui  partis. 

Cil  ne  ■  garde  mie  son  pris 
Qui  por  vivre  plus  longeraent 
12840  Se  honist  tot  a  escient, 

Miex  vaut  morir  eu  loiante 
Et  en  proece  et  en  bonte 
Que  vivre  en  I’ecreandise. 

De  malvaistie  ne  de  faintise 
12845  Ne  sera  ja  nus  entechies 

Qui  ne  soit  vilment  despisies, 

■ 

Ne  de  maintenir  trahison 
Ne  puet  venir  se  houte  non. 

De  ces  III  blasmes  vos  gardes, 
12850  Proece  et  loiaute  ames, 

Faites  tant,  que  vos  et  vostre  oir 

He- 

12831  Ma.  qui  taiuemeut  claruber  chaatei  rent. 
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N’eu  puissies  lait  reproche  avoir, « 

»Sire,«  ce  respont  Procidas, 
»Eudroit  moi  ue  vos  dotes  pas; 
12855  Car  je  vos  di  Men  par  mou  chief, 
Ne  por  paine  ne  por  mesehief 
Ne  por  nule  paor  de  mort 
N’ores  de  moi  vilain  recort 
Ne  de  mes  compagiious  ausi.« 

12860  »Et  je  damedeu  en  gi’asci,« 

Fait  mesires  Durmars  li  sages. 

Li  rois  Artus  et  ses  barnages 

S’estoient  piecli’a  herbergie, 

Ja  avoit  on  piecli’a  raangie. 

12865  Cant  li  rois  Artus  a  some, 

Yoiant  ses  homes  a  parle 

Al  roi  Nogaut  qui  bien  I’entent, 

»Rois  d’Yrlande«  fait  il  »quel  gent 

c  2:  Tienent  vers  vos  ceste  cite? 

■ 

12870  Et  si  me  dites  verite, 

S’il  font  onques  nule  sail  lie, 

Ne  s’on  i  fist  chevalerie 
Ains,  puisque  vos  venistes  ci.« 

Et  li  rois  Nogans  respoiidi : 

12876  »Sire,  ce  vos  dirai  je  bien; 

Cil  de  laiens  ne  valent  rieu, 

VII  XX  chevaliets  ont  montans 
Et  C  archiers  et  mil  serjans 
Et  bien  IIII  mile  borjois 
12880  Qui  sunt  arme  a  lor  defois; 

Mais  il  n’ont  pas  chief  de  saiguor 
Qui  les  ost  conduire  en  estor. 

Il  ont  une  roine  a  dame 
Qui  ue  donroit  gaire  por  s  ame ; 
12886  Car  ele  est  mescreans  et  foie, 

De  deu  ne  vuet  oir  parole, 
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Manage  het  et  despise 
Et  sacrament  de  sainte  glise. 

Tot  cil  qui  laiens  sont  o  li 
12890  Sunt  raescreaus  ;  mais  je  vos  di, 

Se  je  les  puis  a  force  prendre, 

Je  les  ferai  arcloir  u  pendre 
U  sacliier  les  menbres  des  cors, 

II  ii’oseut  issir  cha  defers 
1 2895  Li  mescreaiit  li  desloial ; 

Mais  line  gens  nos  fait  trop  mal 
Qui  molt  so  vent  nos  envaissent, 
Fors  del  chastel  des  molins  issent, 
Tot  ensi  a  noin  lor  reces, 

12900  Et  cil  chastea?.  nos  est  si  pres, 
Que  Ton  trairoit  bieu  a  VII  fois 
De  ci  dusques  a  lor  delfois. 

Je  vos  di,  que  cil  deb  chastel 
Nos  out  fait  inaiut  cruel  cenbel, 
12905  Et  ci  n’ont  mie  IIC  homes, 

Et  nos  plus  de  C  milles  somes, 

Ne  ja  ne  nos  gaiterons  si, 

Que  nos  ne  soions  estormi 
II  foiz  u  III  en  la  samaine, 

12910  Et  si  est  verites  certaine, 

tju’il  n’ont  que  treute  chevaliers, 
Et  si  n’out  que  XXX  esquiiers 
Et  C  serjaus  qui  sunt  a  pie; 

Mais  diable(s)  out  a  corapaignie. 

* 

12916  »I  chevalier [s]  asseiible  o  auz, 

Si  est  ses  escus  tos  verrnauz 
A  II  liepars  qui  sunt  dore, 

Et  si  sunt  d’argent  corone. 

Ge  ne  vi  onques  chevalier 
12920  Qui  si  bien  seust  guerroier; 

Car  il  nos  set  trop  bien  grever 
Et  sa  gent  conduire  et  saver. 

Les  armes  li  sient  si  bien, 


359 


Que  Ton  n’i  set  amencler  rien  ; 
c3:  Cant  il  assenble  a  nostre  gent, 

12926  Molt  nos  eiFroie  durement, 

11  set  si  de  lance  ferir, 

Qu’arnie  ne  puet  ses  coz  soffrir, 

Et  quant  il  est  en  la  meslee, 

12930  Si  bien  se  conbat  del  espee, 

Que  volentiers  voie  li  font 
Li  plus  preu  qui  contre  lui  vont, 

Et  cant  il  se  voit  trop  ohargier, 

Ne  se  daigne  pas  esmaier, 

12935  Ains  maine  sa  gent  a  garant 
Le  petit  pas  tot  defendant. 

Nus  ne(l)  creroit  por  oir  dire 
La  proece  de  lui,  beaz  sire; 

Mais  je  vos  di  par  verite, 

12940  Que  je  VOS  ai  tot  voir  coDte.«’ 

»Par  nion  chief, «  dist  li  rois  Artus, 
»Biiens  chevaliers  puet  faire  plus, 
C’on  ne  puet  croire  ne  quidier  ; 

Et  je  croi  bien  del  chevalier, 

12945  Que  c’est  voirs  que  dit  m’en  aves.« 
Apres  ces  mos  s’avancha  Kez, 
Devant  le  roi  s’abandona, 

Molt  pres  de  lui  s’agenoilla. 

»Sire«  fait  Kez  »done  in(e}*  1  dou.« 

a 

12950  » Volentiers,  s’il  i%a  raison, « 

Fait  li  rois  Artus  en  riant. 

»Sire«  fait  Kez  »je  vos  deinaut, 

Que  detnain  sens  plus  arrester 
M’en  laissies  la  defors  aler, 

A 

12956  0  raoi  L  chevaliers 

■ 

Tos  arines  sor  les  grans  destriers. 
Ne  quier  fors  ceaz  de  ma  maisnie, 
Je  m’en  irai  lance  drecie 
Tot  droit  al  chastel  des  molins, 
12960  De  taut  vos  sui  je  bien  devins, 


360 


Que,  se  li  chevaliers  s’en  ist 
Dont  on  si  grant  mervelle  dist, 

Je  le  VOS  reiiderai  sens  faille 
■U  mort  u  pris,  comment  qu’il  aille. 
12965  Ceaz  del  ost  faites  cois  tenir, 

Ni  laissies  apres  moi  venir 
Fors  ceaz  qui  de  ma  rote  soiit.« 

Et  li  rois  Artus  li  respont; 

»Mesire  Ke,  je  vos  otroi 
12970  Cest  don  que  demander  vos  oi, 

Et  si  vos  irai  esgarder. 

»Sire  ce  fait  a  mercier,« 

Ce  li  respont  li  senescliauz, 

Lors  s’en  tome  joians  et  bauz. 

12975  Cant  li  rois  Artus  est  cochi es, 

A  sa  herberge  est  repairies 
Mesires  Kez  molt  liement, 

Si  fait  cochier  Ini  et  sa  gent; 

Li  reposers  pas  ne  lor  grieve. 

12980  L’ end  email!  par  matin  se  lieve 
f275  r'’cl:  Mesires  Kez  premierement, 

Si  est  armes  lues  erranment, 
Montes  est  sor  I  grant  cheval. 

La  veissies  le  seneschal 
12985  Bien  covert  et  bien  acesme, 

Tot  si  chevalier  sunt  monte 
,  Sor  granz  destriers  feeaz  et  apers, 

N’i  a  celui  ne  soit  covers 
Be  ses  armes  tot  frescemeut. 

12990  Del  ost  s’en  issent  cointement, 
Chascuns  porte  droite  sa  lance ; 
Plains  de  fierte  et  de  beubance 
Chevacet  Kez  devant  sa  route, 

Ceaz  des  moHns  noient  ne  dote. 

■ 

12995  Cienquante  chevaliers  armes 
Enmaine  o  lui  mesires  Kez, 
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Maintenaut  set  U  rois  Artns, 

Que  li  seneschaiiz  est  issus 
A  la  cliainpaigue  la  defers, 

IBOOO  Et  li  gentiez  rois  monte  lors, 

Ell  riant  dit  a  ses  barons, 
»Saigiior«  dist  il,  »quar  en  issons, 
Si  verous  la  proece  Ke,« 

Tantost  sunt  li  baron  monte 
13006  Sens  armes  sor  lor  palefrois; 

Car  defendu  avoit  li  rois, 

Que  nus  ne  s’en  issist  armes 
Fors  seuleinent  mesire  Kez 
Et  cil  qni  de  sa  rote  sout. 

13010  Apres  le  roi  Artu  s’en  vout 

Maint  haut  baron  tot  desarme, 

De  lor  chapes  sunt  affieble 
Et  si  ont  chaiutes  lor  espees, 
Autres  armes  n’i  out  portees. 

13015  Mesire  Gavains  s’en  issi 
Et  mesire  Yvains  aiitresi 
Et  Percevauz  li  renomes 
Et  Lancelos  li  redotes. 

Fait  mesire  Yyains  en  riant: 

13020  »Saignor  ehevacons  si  avaiit, 

Qae  chascuns  de  nos  voie  ja 
Ce  que  luesires  Kez  fera.« 

Dist  I’lms  al  autre;  »Je  I’otroi.s 

A  ces  mos  clievace  a  desroi 
13025  Mesires  Kez  qui  tost  s’eu  va; 

Mais  je  quit  bieu,  qu’il  trovera 
Chevalerie,  ains  qu’il  repaire. 

Si  vuet,  ja  pora  d’armes  faire; 

Car  mesires  Dunnars  li  ber 
13030  Se  fist  al  point  del  jor  armer, 

Si  est  fors  del  chastel  issus 
Et  XXX  chevalier  .sens  plus, 
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Bien  arme  et  bien  monte  sont, 
Ensenble  o  le  Galois  s'en  vont, 

13036  XL  serjant  les  siwoent, 

c2:  Estacbes  et  cloies  portoient; 

Car  la  u  H  esluse  fant 

Vuet  H  Galois  drecier  en  haut 
line  bertece  defendant 
13040  Et  bares  lancies  avaut. 

Ja  sunt  les  estacbes  levees 
Et  les  cloies  en  haut  portees, 

Cant  mesires  Kez  vient  pongnant, 
Lance  levee  inainteuaut, 

13045  Pre[s]  de  lui  sunt  si  conpaignon. 
Lors  s’est  escries  a  haut  ton 
Mesires  Kez  li  seneschauz, 

»Vos«  fait  il  » chevaliers  vermauz 
Qui  portes  ees  liepars  dores^ 

13050  Se  VOS  decha  le  pout  passez, 

Ja  ares  en  molt  petit  d’eure 
La  joste,  s'en  vos  ne  demeure, 

Vos  n'ares  garde  de  ma  gent 
Ne  je  de  la  vostre  ensement.« 

13055  ^uaiit  mesires  Durmars  oi, 

,  Que  mesires  Kez  Taati, 

Vers  lui  guencist  molt  fiereraent, 
Par  les  enarmes  Tescu  prent. 

» Vassal «  fait  li  Galois  »par  dieu, 
13060  Ja  ue  me  troveres  esquieu 
De  joster  a  vos  orendroit, 

Et  si  vuel  que  sens  deport  soil; 
Car  chevalerie  a  deport 
Ne  sera  ja  a  mon  acort; 

13065  Mais  quant  je  doi  le  pont  passer, 
Faites  vostre  gent  arrester. 

Tant  seulement  tiegnent  tot  quoi, 

* 

‘  '  13033  im  ras.  nach  13034  noohmals  geschrieben. 
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Que  nos  aions  joste  nos  doi.« 

Mesires  Kez  sens  plus  targier 
13070  Fait  de  lui  sa  gent  eslougier, 

Plus  d’un  arpent  ariere  en-  vont, 

Et  li  Galois  passe  le  pout 
Coinme  oil  qui  vuet  faire  d’armes. 

II  tient  I’escu  par  les  enarmes 
13075  Et  la  lance  par  le  chamois, 

Des  esperons  hert  li  Galois, 

Li  chevaz  cort  par  grant  vistece. 

Et  Kez  encontre  lui  s’adrece 
Oanque  li  chevaz  puet  vemr, 

13080  Si  hien  se  vont  entreferir, 

Que  les  grosses  lances  pecoieut 
Sor  les  escus  qui  cler  flaiiboient. 

Li  cheval  sunt  si  droit  ale, 

Qu’ii  ont  des  espales  hurte; 

13085  Mais  il  ne  versent,  ne  trebucheiit. 

Et  li  chevalier  audoi  chuquent 
De  lor  piz  et  de  lor  escus, 

Et  li  seneschaz  verse  jus, 

Si-  que  les  II  janbes  en  vont 
13090  A  reversees  coutremont. 

Li  Galois  qui  le  cuer  a  tier 

■ 

c  3:  Ne  daigne  le  cheval  baillier; 

Mais  I  sieu  serjant  qui  tost  vieiit 
Fait  taut,  que  par  le  frain  le  tient, 

13095  Si  Ta  outre  le  pout  mene. 

Atant  brochierent  les  gens  Ke, 

Tot  eslaissie  vieneiit  corant, 

Et  li  Galois  en  ad  recant 
Les  encontre  si  durenient, 

13100  C’un  chevalier  par  terre  esteut. 

Outre  celui  s’est  eslaissies, 

Par  grant  vigor  est  adrecies 

13102  durchstrichnes  eslaissiea  imd  ul)ergei?chriebne3  adrecies. 
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A  ceas  qui  s’eslaissent  a  lui. 

N’en  puet  pas  partir  sens  anui, 
13105  Quant  li  XXX  chevalier  brochent, 
Vers  ceaz  del  ost  si  tost  descochent 
Qu’en  lor  venir  font  noise  grant. 
Ces  grosses  lances  vont  frossant 
Et  passent  par  rai  ces  escus, 

13110  A1  assenbler  versereut  jus 
Plus  de  XIIII  chevalier. 

Iluec  veissies  commencier 
Buen  pogneis  de  tant  de  gent; 

Car  molt  chOvalerosement 
13115  S’entrefierent  al  eneontrer, 

D’anbes  II  pars  sens  deporter 
De  trons  de  lances  et  d’espees 
S’eutredouent  si  grans  colees, 

Que  li  cler  helme  eu  retentissent. 
13120  Li  un  sor  les  autres  bruissent, 
Procidas  abat  un  Breton, 

La  le  font  bien  si  conpaignon ; 

Mais  il  ont  une  gent  trovee 
Qui  miex  tienent  a  auz  meslee 
13125  Et  qui  miex  les  sevent  grever 
Que  cil  que  il  suelent  trover. 
Procidas  molt  bien  le  faisoit, 

En  mi  la  presse  abandonoit 
Tot  plainement  cors  et  cheval. 

13130  Devers  la  gent  le  seneschal 

Le  fait  molt  bien  li  Lais-Hardis, 

En  mi  le  chapleis  s’est  mis, 

Tant  fiert  del  poing  et  del  espee, 
Qu’il  a  la  presse  trescoupee. 

13135  Le  senescal  a  bien  outre, 

Al  reguencir  Pa  remonte 
Sor  un  destrier  qu’il  gaagna. 

Ce  virent  bien  li  plusor  la, 
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Que  li  seneschaz  i  fust  pris, 

13140  Cant  le  rescost  li  Lais-Hardis. 

A  cheval  est  mesires  Kez ; 

Mais  auchois  qu’il  fust  remontes, 

Ot  enter  lui  inaint  cop  feru 
Voiant  le  riebe  roi  Artu. 

13145  Mesires  Diu’mars  fiert  et  maille, 

La  presse  ront  et  esparpaille, 

V®  c  1 :  II  froisset  elmes  et  escus, 

Chevaliers  porte  a  terre  jus, 

Yers  ceaz  del  ost  pas  ue  se  faint, 
13150  Par  mi  lor  geut  avant  s’eiipaint, 

Les  sieus  rescout,  les  siens  remonte. 

Iluec  le  voieut  roi  et  conte, 

A  grant  mervelle  le  prisoit 
Li  rois  Artus  qui  I’esgardoit, 

13155  Ses  hauz  barons  a  apeles, 

»Saiguor«  fait  il  »or  esgardes 
Celui  a  ces  dores  liepars, 

Certes,  il  n’est  raie  coars, 

Ains  est  hardis  et  vigeroz 
13160  Et  soffrans  et  cheval eroz, 

Bien  set  foruir  par  sa  proece 
Ce  qu’il  enprent  par  sa  vistece. 

A  por  I  poi,  que  je  ne  di, 

C’ains  millor  chevalier  ne  vi 
13165  Apres  IIII  que  g’eu  conois«. 

Cele  parole  dist  li  rois, 

La  ne  sevent  grant  ne  petit, 

Por  quelz  IIII  li  rois  l  ot  dit. 

Li  rois  Jozeffens  tesiuoigna 
13170  Ce  que  li  rois  Artus  dist  la, 

»Sire«  fait  il  i^si  m’ait  dens, 

Sifait  escu  porte  mes  fiuz, 


13147  ateht  im  aus.  doppelt. 
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Com  cil  I’a  que  vos  taut  prisies, 

Et  je  sui  molt  joians  et'  lies 
13175  De  cestui  qui  si  bien  le  fait 

Et  bien  vuel,  que  le  pris  en  ait 
For  les  armes  nion  fil  qu’i  porte«. 
En  ces  paroles  se  depOrte 
Li  rois  Jozefens  cui  molt  plaist. 
13180  -Bien  sachies,  que  pas  ne  s’eii  taist 
Mesires  Gawains  li  cortois, 

Aius  va  molt  prisaut  le  Galois 
Et  por  sou  pris  plus  avancier 
Le  mostroit  a  maiut  chevalier- 

18185  Que  que  li  autre  dient  la, 

Mesires  Durmars  se  peiisa, 

* 

Que,  se  cil  del  ost  s'esmovoient 
Et  lor  grans  batailles  venoieut, 

II  nel  poroient  pas  soffrir. 

13190  Le  petit  pas  sens  esbahir 
En  remaiue  sa  geut  ariere, 

Tot  eusi  et  en  tel  maniere 
Est  li  pogueis  demores. 

Droit  vers  Tost  s^en  repaire  Kez, 
13195  De  geus  est  covers  li  chemins ; 

Tot  droit  al  chastel  des  niolins 
S’en  revait  mesires  Durmars ; 

Cel  jor  out  fait  d’anbes  II  pars 
Mainte  chevalerie  aperte, 

13200  De  lor  gaagu  ne  de  lor  perte 
Ne'  vos  acointerai  je  plus.  ' 

Ja  est  li  Galois  descendus, 
c2:  Et  desarmes  il  et  sa  gent, 

Tautost  laverent  errameut, 

13205  Lors  se  font  molt  bien  aaisier 
Et  bien  servir  sens  trop  noisier, 
Et  si  parolent  li  plusor 
De  ce  qu’il  out  veu  le  jor; 

Mais  asses  petit  en  parlereut, 
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13210  For  ce  que  iioveles  geus  ereiit. 

Ai  ostel  le  bon  roi  Artu 
Sunt  li  bien  fait  ra(re)nienteu, 
Del  Galois  parolent  so  vent 
Et  de  Procidas  ensement, 

13215  Et  si  dient  bien  sens  boisdie, 
Qn’il  out  bone  route  bardie. 

Tot  ce  tesmoigna  li  bons  rois 
Et  ses  nies  Gavaius  li  cortois 
Et  Percevauz  et  Lancelos; 

13220  Mais  de  recorder  tos  lor  nios 
Seroit  un  alouges  trop  grans. 

La  bele  roine  plaisans 
Savoit  ja  bien  en  la  cite 
Del  pogneis  la  verite, 

13225  Comment  li  Galois  Tot  vencu; 
Car  Cesars  ses  arciers  i  fu 
,  Qui  tot .  li  ot  dit  et  coute. 

La  roine  vient  molt  en  gre, 

O  J 

Et  molt  li  plaist  cele  novele, 
13230  En  une  chanbre  painte  et  bele 
Estoit  cochie,  et  si  peusoit 
Et  a  li  meisme(s)  disoit: 

»Beaz  sire  dex,  par  quel  raison 
Deveroit  estre  se  preuz  non 
13235  Chevaliers  qui  II  cuers  aroit, 

Cant  on  maint  bon  chevalier  voit 
Qui  n’a  fors  I  seul  cuer  en  lui. 
Se  li  Galois  ie  fist  bien  hui, 
Certes  il  le  diet  faire  bien ; 

13240  Car  il  a  son  cuer  et  le  mien, 
Bien  doit  estre  bous  chevaliers, 
Cant  en  lui  a  II  cuers  entiers. 
Dex  me  doinst  joie  de  s’ amor 
Sens  pechie  et  sens  desonor, 

13246  Ains  n’ainai  par  amors  fors  lui, 
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Ne  jamais  n’amerai  autrui, 

Vers  lui  serai  loiaz  et  liue.« 

Tot  eiisi  tlisoit  la  roine, 

A1  Galois  avoit  sa  pensee, 

13250  Et  il  ne  I’ot  pas  obliee, 

Aius  peusoit  tot  ades  a  li. 

Sovent  disoit:  »Daiiie  merci« 

Sens  li  aprochier  ne  veoir. 

Mais  ne  sai  pas  raraentevoir 
13255  Tot  lor  pense  eutierement, 

D’autre  chose  dirai  briement. 

Oil  del  ost  se  soiit  endormi, 

Et  cil  del  chastel  autresi 
c  3:  Se  couchierent  et  reposereut. 

132G0  Cant  les  gaites  le  jor  cmmerent, 
Mout  fu  li  tans  beaz  et  sues  ; 

Ains  que  li  soliaz  fuist  leves, 
Mesires  Gavains  se  leva, 

Tot  coiement  en  Tost  s’arma. 

13265  Si  VOS  di,  que  mesire  Yvains 
S’arma  o  lui  tot  premerains, 

II  et  mesires  Sagremors 
Fiseiit  molt  bien  armer  lor  cors, 
Lors  monterent  sor  grans  destriers. 
13270  Lui  XXX time  de  chevaliers 
Enmena  mesires  Gavains 
Ameronz  et  de  joie  plains, 

N’a  chevalier  en  sa  compaigne 
Qui  ne  port  aucune  entresaigne 
13275  De  jone  dame  cointe  et  beie 
U  de  bien  haute  damoisele, 

D’amors  et  d’armes  lor  sovient. 

Devant  le  roi  Artu  s’en  vient 
I  chevaliers  qui  li  conta, 

13280  Que  mesires  Gavains  s’en  va 
Vers  les  moHns  tos  desrees. 
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13285 


13290 


13295 


13300 


13305 


13310 


f276r''  cl: 
13316 


Tantost  est  li  bons  rois  montes, 

Cant  il  est  chacies  et  vestis, 

Princes  et  contes  et  marcis 
A  fait  ensenble  o  lui  monter; 

Mais  il  n’i  va  pas  por  grever 
Ceaz  des  inolins,  bien  le  sachies, 

Ains  dist  molt  bien,  tant  coni  ses  uies 
lert  al  deseure  de  lor  gent, 

Ne  s’en  raellera  il  noient, 

Et  si  le  voit  trop  enconbrer, 

Il  i  fera  telz  gens  aler 
Qui  dnrement  le  secorront 
Et  qui  bien  le  deliverout. 

Mais  li  rois  dist  et  si  jura, 

Que  ja  bauberc  n’i  vestira 
Por  ceaz  del  chastel  des  niolins; 

Car  il  senbleroit  eoars  fins, 

Et  si  dist,  que  vieltes  seroit, 

Se  por  si  pen  de  gent  s’annoit. 

Que  que  li  rois  vait  si  parlant, 

Mesires  Gavains  maintenant 
Pres  del  chastel  des.  molins  vient, 

Devant  I’escluse  tot  coi  tieut, 

'  * 

Decha  le  pout  s’est  arrestes, 

Ses  conpaingnons  a  apeles, 

»Saignor«  fait  il  »tenes  tot  coi, 

Taut  faites  por  I’araor  de  moi, 

Que  VOS  le  pout  ne  passes  mie, 

Se  Je  n’ai  grant  mestier  d’aie, 

Ne  por  le  cors  d’uu  chevalier 
Ne  m’i  veues  onques  aidier. 

Je  passerai  le  pout  dela 
Por  savoir,  se  nus  en  istra 
Fors  del  chastel  encontre  moi«. 

Fait  mesire  Yvains :  » Je  I’otroi, 

Or  passes  tot  seuremeiit, 

Nos  VOS  secorons  durement, 
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Se  Tos  aves  mestier  de  nos«. 

13320  »A  beaz  compains  geiitiez  et  dos«, 
Fait  mesire  Gavains  li  ber, 

»Apres  le  roi  vos  doi  amer 
Sor  tos  homes  et  tenir  chier; 

Car  onques  de  moi  avancier 
13325  Ne  fustes  pericenz  ne  vanish . 

Lors  passe  raesires  Gavaiiis 
Outre  le  pout  lance  levee, 

Sor  le  haute  escluse  pavee 
S’areste  li  bous  chevaliers 
13330  Li  larges  et  li  beaz  parliers. 

Eu  cel  point  qii’il  estoit  ensi, 
Mesires  Durmars  s’en  issi 
Trestos  armes  fors  del  chaste! , 

Si  XXX  chevalier  novel 
13335  S’en  issent  o  lui  tot  arme, 

Les  escus  pris,  bien  acesme. 

Molt  sont  li  chevalier  apert, 

Lor  cheval  sunt  de  fer  covert 
Et  de(l)  lor  armes  par  deseure. 
13340  Mesires  Durmars  a  cele  eure 

Qu’il  ist  fors  de  la  porte  droit 

■r' 

Devant  lui  sor  Fescluse  voit 
Monsaignor  Gavain(s)  le  proisie 
Tot  arme,  le  haume  lacie, 

13345  Et  si  voit  bien  outre  le  pout 
Les  chevaliers  qui  venu  sont 
For  monsaignor  GaYain(s)  aidier, 
S’il  voient,  quhl  en  ait  mestier* 
Devant  Tescluse  tot  coi  tieuent, 
13350  Et  cil  del  ost  apres  ealz  vienent 
Cha  Vint  cha  XXX,  cha  XL 
Cha  nil  XX  et  cha  sexaute. 

Uuant  mesires  Duinnars  clioisi, 

Que  cil  del  ost  vienent  ensi, 
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13355  Ceaz  del  chastel  arraisoua, 

»Saiguor«  fait  il  »de  ceas  de  la 
Poes  Teoir  a  graut  plaiite, 

Sor  Tescluse  voi  arreste 
I  chevalier  molt  folement, 

13360  Trop  s’est  eslongies  de  sa  gent, 
Molt  li  voi  bel  senhlant  mostrer. 

I- 

Certes,  je  vuel  a  lui  joster ; 

Mais  Cliques  de  lui  ue  de  moi 
Ne  VOS  meves,  je  vos  eu  proi. 
13S65  Et  se  cil  del  ost  le  pout  p assent, 
Et  il  sor  Tescluse  s’entassent, 
Dont  lor  laissies  ies  chevaz  core, 
Si  pongneis  tost  por  moi  secure. 
Lor  les  eucontres  durement, 

13370  Et  se  nos  poous  a  lor  gent 
c2:  Par  force  I’escluse  tenir, 

Et  que  nos  lor  poissons  tolir, 
Outre  le  pont  ne  cliacies  mie, 
Trop  chevaceries  a  folie; 

13375  Car  cil  del  ost,  c’est  verites, 

Out  millors  chevaliers  asses 
Et  bien  IIII  tans  de  pooir, 

Que  il  ne  soloieut  avoir. 

Por  ce  nos  devous  miex  garder 
13380  De  folement  abandoner, 

Et  en  tel  guise  nos  gardons, 

Que  nos  nos  honors  i  savons. 

Or  ne  passons  mais  trop  sovent 
Outre  le  pont  si  folement, 

13385  Que  nos  soliens  faire  I'au trier. 
Nos  les  poons  bien  enchacier 
Dusqu’al  pont  tot  seurement; 
Mais  outre  ne  passons  noient«. 

A  ce  que  li  Galois  a  dit 
13390  S’acordent  bien  sens  contredit 
Cil  del  chastel  molt  volentiers, 
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Et  mesire  Gavaiiis  li  fiers 
A  monsaignor  Durraart  s’adrece, 
Et  li  Galois  par  grant  vistece 
13395  S’adrece  radement  a  lui. 

Si  tost  com  il  vienent  andui, 
S’entrefierent  de  grosses  lances, 
Les  cleres  alemeles  blanches 
Font  par  mi  les  escus  passer, 

13400  En  haut  font'  les  troncons  voler 
Des  lances  qui  menu  volereut, 

Et  des  frons  et  des  piz  hurterent 
Li  doi  cheval  qui  rade  sont. 

A1  chuquier  que  li  destrier  font 
13405  Hurteiit  li  chevalier  ensenhle 

Si  durement,  que  bien  lor  senble, 
Qu’il  aient  les  cerviaz  perdus; 

Car  des  elmes  et  des  escus 
S’entratagnent  si  plainement, 
13410  Qu’il  sont  estone  durement, 

Li  cercle  des  elmes  rorapirent, 

Et  lor  escu  an  doi  feiidirent. 

•i  * 

Cil  encontres  est  orguillouz 
Et  trop  durs  et  trop  perillouz; 
13415  Car  andui  crievent  li  cheval, 
Andui  trebuchent  li  vassal 
Jus  a  terre  si  laideinent, 

Que  lor  visage  en  sunt  sanglent, 

* 

Par  les  boches  et  par  les  ues 
13420  Lor  est  li  vermauz  sans  voles. 

Li  chevaz  monsaignor  Gavain 
Gist  sor  sa  quisse  tot  de  plain 
En  tel  point,  qu’il  ue  puet  lever 
Ne  le  braz  del  escu  oster, 

13425  De  lui  blecier  forment  se  orient, 
Et  al  Galois  si  bien  avient, 
c3:  Qu’il  se  relieve  sus  tos  drois. 
Mesires  Gavains  gist  tos  cois, 
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Ce  fa  molt  grans  aligemens 
13430  A  toz  ceaz  del  chastel  laieus; 

Car  s’i  fust  tost  leves  en  pies, 

Molt  les  eust  adainagies, 

Tos  les  eust  par  sa  proece 
Remis  dedens  lor  forterece. 

t 

13435  Li  Galois  fu  si  estoues, 

Que,  puis  qu’il  se  fu  releves, 

N’ot  il  en  grant  piece  pooir 
Ne  cV entendre  ne  de  veoir, 

Et  monsaiguor  Gavain  fait  mal 
13440  Ce,  que  li  grans  faiz  del  cbeval 

Gist  sor  sa  quisse  et  tant  li  grieve, 
Qu’en  grant  piece  ne  se  relieve. 

Por  lui  aidier  tos  premerains 
Passe  le  pont  mesire  Yvaius, 

13445  Radement  fait  le  cheval  core, 

Por  inousaignor  Gavain  rescore 
Vient  tos  eslassies  par  fierte, 

Apres  lui  out  le  pont  passe 
Si  compaignon  qui’  molt  tost  vienent. 
13450  Cil  del  chastel  plus  ne  se  tienent, 
Aius  lor  adrecent  les  destriers, 
Procidas  qui  vient  tos  premiers 
S’adrece  a  raonsaignor  Yvain, 

Si  pres  de  iiionsaignor  Gavain 
13456  Brisent  lor  lances  al  joster, 

Qu’il  font  de  lor  lances  voler 
Sor  monsaignor  Gavain  todroit 
•Qui  contre  terre  se  gisoit. 

En  cel  point  qu’il  out  si  joste, 

13460  Et  qu’il  se  sont  un  pou  outre, 
Mesires  Durmars  vient  coraiit 
Vers  monsaignor  Yvain  errant, 

A  II  mains  le  preut  par  I’escu, 

Li  Galois  I’a  si  ferm  tenu 
13465  Et  si  fort  tire  et  sachie, 
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Qu’il  I’a  coutreval  enbroucie 
Et  sachie  a  la  terre  jus. 

Et  mesires  Durmars  saut  sus 
Sor  le  destrier  qui  tost  li  lance, 
13170  Par  vigor  trait  I’espee  blanche. 

Huiinais  iert  ii  Galois  cremus, 

Bieii  ot  veu  li  rois  Artus 
Ce  que  mesires  Durmars  fist, 

A  ses  barons  li  rois  dont  dist, 

13475  Que  c’est  li  miedres  chevaliers 
Et  as  armes  li  plus  maniers 
Qui  soit  eu  la  crestiente 
De  taut,  cum  il  Ta  esgarde. 

»Sire«,  dist  li  rois  Jozefens, 

13480  »Ge  mVicort  bien  a  vostre  sens.» 
Que  que  li  rois  et  si  baron 
S’acordeiit  a  cele  raison, 

VO  c  1 :  Mesire  Yvains  a  taut  tire 

Et  taut  sachie  et  tant  bote, 

13485  Qu’il  fait  relever  en  estant 

Monsaignor  Gavain  le  valiant. 

I  poi  fu  estordis  et  vains, 

‘  »Conpaius«,  fait  mesires  Gavains, 

»Nos  somes  or  andoi  a  pie, 

13490  Ja  seromes  tot  debrisie, 

Se  nos  ne  savons  bien  guenchir; 
Car  je  voi  II  routes  venir 
Qui  par  mi  nos  assenblerout. 

Or  gaitons  bien  chauz  qui  charont, 
13495  Et  si  gaagnons  II  destriers.-* 

Fait  mesire  Yvains:  »Volentiers, 
Or  nos  gardens  al  assenbler.« 

A  ces  mos  se  vont  encontrer 
Cil  del  chastel  et  cil  del  ost, 

13500  Les  escus  pris  vienent  si  tost,  • 

Qu’il  font  le  chaucie  fermir 
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Et  le  fii  des  pieres  saillir. 
Saigremors  vieiit  si  tost  devant, 
Qu’il  vait  les  atres  eslougant, 
13505  Tos  eslassies  fiert  Procidas, 

Sa  lance  vole  par  esclas, 

Outre  s’adreee  de  raudon, 

Si  fiert  le  Galois  del  iron  con 
Et  li  Galois  en  son  venir 
13510  L’a  fern  de  si  grant  air 

Del  poiuel  et  del  poing  arme, 
Qu’i  I’a  contre  terre  porte; 

Car  li  clievaz  font  desoz  lui. 
Saigremor[s]  tome  a  grant  ennui 
13515  De  ce,  que  ses  clievaz  fondi ; 

Mais  il  li  est  avenu  si, 

Qu’il  s’est  a  tot  lui  releves, 

Ce  fu  bele  aventure  assez. 

Lors  commence  le  pongneis, 

13520  lluec  est  grans  li  froisseis, 
D’anbes  II  pars  al  assenbler 
Yeissies  ces  lances  froer 
Et  ces  escus  percier  et  fendre 
.  Et  chevaliers  par  terre  estendre. 
13525  Plus  de  X  en  [i]  trebuchierent, 

De  troncons  et  d’espees  iierent 
Cil  qui  lor  lances  out  froees. 

En  mi  le  chaple  des  espees 
Est  mesires  Durmars  li  ber, 

13530  La  li  veissies  colz  doner 

Et  trancbier  elmes  et  biason§ 

■  Et  rescore  ses  eonpaignons 
Et  ceaz  del  ost  si  envair, 

Qu’il  les  fait  endroit  lui  fiatir, 
13535  En  mi  la  presse  de  lor  gent 
Se  conbat  si  hardiement, 

■A 

Comme  s’il  ne  les  dotast  rien, 

En  cel  point  qu’il  le  fait  si  bien, 
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c2:  Remont  mesires  Gravains 
13540  Et  ses  compaius  mesire  Yvains 
Sor  II  clievaK  qu’il  gaagnierent, 

Par  si  grant  vigor  se  lancierent 
En  mi  la  grant  mellee  drue, 

Qu’il  out  la  presse  derompue 
13545  Et  Saigremor  i  delivrerent 

Cui  il  a  grant  meschief*  troverent; 
Car  cil  des  mol  ins  le  tenoient 
Qui  duremeut  le  laidengoieut. 

Taut  a  fait  mesires  Gavains, 

13550  Qu’i  lor  a  fait  voler  des  mains. 

Grans  est  la  noise  et  li  hustiiis, 

La  le  font  bien  cil  des  molius, 

Vers  ceaz  del  ost  bien  se  defeudent, 
Trop  hardiement  les  atendent. 

13555  Maiuteuant  ont  le  pout  passe 
Plus  de  C  chevalier  arme 
Qui  tot  sunt  al  estor  venu, 

Lors  sunt  fors  del  chastel  issu 
XXX  vallet  tot  abrieve, 

13560  Bien  arme  sunt  et  bien  monte, 

Tost  laisseut  corre  les  chevaz, 

Si  s’adrecent  vers  les  roiauz, 

Et  L  serjaut  a  pie 
Vienent  apres  tot  batillie. 

13565  Quant  a  chaus  del  ost  assenblereut, 
Chevaz  et  chevaliers  navrerent, 

Jus  del  esclnse  i  trebuchierent 
Telz  XTIII  qui  i  noierent ; 

Car  il  sont  en  Teave  chau, 

13570  Et  si  ne  sont  pas  secoru. 


Li  pogneis  vait  eiforchant, 

Jluec  le  font  bien  li  auquant, 
Chevalerous  est  li  estors, 

Molt  est  beaz  et  plaisans  li  jors. 
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13576  Ces  armes  geteiit  grant  clarte, 

Sor  I’esclnse  sunt  asseuble 
D’aiibes  II  pars  melleemeut 
Et  li  soliaz  luist  et  resplent 
Sor  les  clers  elmes  flauboians. 

13580  Iluec  est  la  presse  si  grans, 

Que  je  VOS  cli  bien  sens  mespreudre, 
Qui  chevalier  i  vossist  prendre 
II  ne  Ten  poist  pas  mener 
Ne  fors  de  la  presse  toruer. 

13585  La  brisent  seles  et  archon, 

Et  escartelent  eil  blasou, 

Et  ces  espees  resplendissent 
Qui  sor  ces  elmes  reteutissent. 

La  ot  si  grant  martelison 
13590  Et  tel  effroi  et  tel  tencon, 

C’on  ot  bien  la  noise  et  le  cri 
En  la  cite  de  ’Limeri. 

Lors  estoit  la  bele  roine 
As  creteaz  de  la  tor  perine, 
c  3 :  Des  pucelles  bien  acesmaiis 
13596  Et  des  beles  dames  piaisans 
Ot  grant  plante  ensenble  o  li 
Et  de  chevaliers  autresi 
Qui  le  pogueis  regardoient. 

13600  Molt  dm'ement  se  mervilloieut 
De  ce  que  li  Galois  faisoit; 

Car  tot  ades  s’abandouoit 
A  eauz  qui  fresceinent  venoient. 

Tot  li  plus  hardi  le  dotoient 
13605  De  ceaz  a  cui  il  s’adrechoit; 

Car  li  Galois  lor  decopoit 
Elmes  oil  escus  ou  haubers 
Et  lor  troncoit  braous  et  ners 
Et  tot  ades  entre  lor  gent 
13610  Se  conbat  si  delivrement, 

Comme  s’il  fuist  tos  fres  venus. 


t 


378 

Molt  le  prise  li  rois  Artus, 

»Certes«  fait  il  »cil  as  liepars 
A  tot  vencu  d’aiibes  II  pars, 

13615  Molt  puet  soffrir  et  molt  puet  joinclre 
Et  molt  fiert  bieii  de  lance  al  poindre 
Fait  li  rois  Jozefens :  »Beaz  sire, 

Be  loi  puet  om  mervelle  dire, 

J’ai  si  grant  paor  de  sou  cors, 

13620  Qu’il  n’i  soit  affoles  u  mors, 

Que  tote  la  chars  me  fermist. 

Si  m’ait  dex,  li  cuers  me  dist 
En  mon  penser,  que  c’est  mes  fiex ; 
Mais  il  n’est  ore  mie  liex 
13625  D’enquerre  sou  non  et  son  estre ; 

Car  il  fait  tant  de  sa  main  destre 
Et  taut  li  covient  colz  soffrir, 

Qu’il  n’a  de  parler  nul  loisir. 

Mais  demain,  se  vos  me  crees 
13630  Le  bon  chevalier  manderes, 

Qu’il  viegne  a  vos  tot  savemeut, 

Et  si  viegne  a  cest  parlement 
La  roine  de  Limeri, 

Si  amaint  son  consel  o  li, 

13635  Et  nos  la  verite  sachons 

Por  quel  chose  nos  guerroions. 

Se  nos  n’avons  droit  en  la  guerre, 
Laissons  la  roine  sa  terre, 

Se  ralous  en  uostre  pais ; 

13640  Car  rois  sacres  et  beneis 

Ne  doit  pas  guerroier  a  tort.« 

»Et  je  volentiers  m’i  acort,« 

Fait  li  rois  Artus  »par  mon  chief, 

Je  quit  molt  bien  veuir  a  chief 
13G45  De  ce  que  vos  me  dites  ci.« 

A  ce  qu’il  parolent  issi, 

La  bele  roine  esgardoit 
Le  pongneis  qui  bons  estoit, 
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Ele  voit  le  Galois  so  rent, 

13650  Si  I’esgarde  si  bonement, 

Et  taut  doeemeiit  li  agree, 

Qu’il  i  met  tote  sa  pensee. 
f277rocl:  Chevaliers  li  voit  encoubrer 

Et  colz  recoivre  et  colz  doner, 

13655  Tot  li  sien  recuevrent  a  lui, 

Molt  pou  regarde  vers  autrui 
La  bele  roine  al  vis  cler, 

Ele  n’eu  paet  ses  uelz  toruer, 

Et  s’ele  por  sa  gent  osast, 

13660  Molt  volentiers  a  lui  parlast, 

Et  se  prisast  ce  qu’il  faisoit; 

Mais  la  roine  s’en  taisoit 
Por  ses  gens  qiii  pres  de  li  soiit, 

Ele  sospire  de  parfont; 

13665  Car  ele  ne  s’eu  piiet  tenir. 

Apres  si  dist  por  li  'covrir; 

»Certes  dames,  j’ai  grant  paor; 

Car  li  nostre  en  ont  le  pior, 

Trop  durement  les  voi  chargier, 

13670  Je  me  doi  molt  bien  esmaier; 

Car  se  ceas  des  molins  perdoie 
Tote  ma  joie  perderoie, 

Molt  sui  por  ealz  en  grant  dotance. 
E!  deus  par  la  vostre  poissance 
13675  Garissies  hui,  je  VOS  en  proi, 

Tos  ceaz  qui  la  sunt  devers  moi, 

Que  iius  d’eaz  n’i  soit  mors  ne  pris.« 

Ce  proa  la  bele  a  I  cler  vis 
Por  le  Galois  tot  seulement 
13680  Plus  que  por  tote  s’autre  gent; 

Et  li  Galois  a  regarde 

O 

En  icel  point  vers  la  cite. 

Si  voit  sor  les  haiites  toreles 
Les  dames  et  les  damoiseles 
13685  Qui  plaisanmeiit  sont  acesniees,’' 
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Volentiers  les  a  regardees 
Mesire  Durmars  si  adroit; 

Car  il  pense,  que  cele  i  soit 
Qui  tot  son  cuer  a  devers  li. 
13690  En  sospirant  a  di[t] :  »Merci, 
Douce  dame  a  cui  je  m’otroi.« 
Lors  tieut  li  Galois  trestot  coi, 
Si  regarde  amorosement 
Vers  les  dames  si  longement, 
13696  Qu’il  se  sent  tot  desaiwe, 

Aius  qu’il  ait  son  chief  retorne; 
Car  oil  del  ost  Tout  si  feru 
Et  sor  son  elme  et  sor  I’escu, 
Pres  qu’i  u’at  les  estriers  gerpis. 
13700  Molt  fierement  est  regenchis 

Mesires  Durmars  vers  lor  gent. 
Si  se  lance  si  durement 
En  la  presse  des  chevaliers, 

(Ju’il  desaiwe  les  premiers, 

13705  Les  plusors  fait  fors  des  arcons 
Chaoir  a  terre  .tos  enbrons 
Et  les  auquans  al  trespasser 

Fait  les  escus  des  colz  voler, 

♦ 

En  cel  point  la  ne  fait  il  rien 
13710  Que  les  dames  ne  voient  bieu, 
c2:  Et  li  Galois  bien  se  pensoit, 

Que  la  roine  Tesgardoit, 

Et  que  les  dames  Vont  veu. 

Ce  li  done  si  grant  vertu, 

13715  Que  bien  li  senble  a  cel  talent, 
Qu’il  soit  yen  us  tot  frescemeut. 
Lors  renovele  sa  proece, 

En  la  mellee  se  radrece 
Si  tost  et  de  si  grant  vigor, 
13720  Que  s’en  effroient  li  plusor, 

Tote  sa  gent  fait  raloier 
Et  ceaz  del  ost  aclaroier. 
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Cil  (les  molins  molt  bien  le  font, 
Mais  a  trop  grant  meschief  i  sont; 
13725  Car  les  XIIII  de  lor  sent 

O 

Covient  clefendre  contre  eaz  cent. 

II  n’eussent  pas  tant  dnre, 

S’il  as  plains  chans  fussent  trove; 
Mais  entre  II  mares  estoient, 

13730  Nule  forclose  ne  dotoient. 

Can  on  ne  les  puet  mie  outrer 
Ne  forclore  ne  sormonter, 

II  n’ont  garder  fors  devant  anz. 
Ceas  del  ost  tuent  lor  chevaz, 

13735  Cil  des  molins  sifaitement 

Se  defendent  molt  longement; 

Mais  mesire  Gavains  li  ber 
Se  paine  si  d’eaz  enconhrer 
Et  tant  les  damage  et  enpire, 

13740  Qu’il  sunt  molt  pres  del  desconfire, 
Molt  le  dotent  li  plus  hardi. 

En  cel  point  qu’il  les  destraint  si 
Vient  Engrevains  li  orguilloz 
En  mi  Tester  plus  perillos, 

13745  Le  cors  et  le  cheval  adrece. 

Lors  mostre  bien  sa  grant  proece, 
Ceaz  des  molins  tresperee  et  fent, 
Trop  les  enconbre  durement, 

Cant  mesires  Dnrmars  i  vient, 

13750  Del  espee  nue  qu’il  tient 

Quida  bien  ferir  Engrevain, 

Ne  Tataint  mie  bien  de  plain; 

Car  li  Galois  par  grant  air 
Se  haste  si  de  lui  ferir, 

13755  Que  li  colz  descent  contreval, 

Si  tranche  le  col  del  cheval. 

Mors  est  li  chevaz  trebuehies, 

Et  Engrevains  resaut  en  pies, 

Par  molt  grant  vigor  se  radreee 
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13760  Et  tant  a  fait  par  sa  proece, 

Qu’il  se  lance  sor  I  destrier 
Qu’il  voit  devaut  lui  estraier. 
Tantost  cum  il  est  remontes, 
Maintenant  s’est  abandones 
13765  El  chaple  des  espees  nues 
U  les  proeces  sunt  veues. 
c  3:  Mesires  Gavains  entresait 

Ne  prise  noiant  son  bienfait 
Ne  de  ceaz  qui  devers  lui  sont, 
13770  Por  ce  que  si  peu  de  gent  sont 

Cil  des  moliiis  qui  tant  se  tienent, 
Et  cil  del  ost  tot  ades  vieneut.  , 

En  cel  point  vient  mesire  Kez, 

Si  est  outre  le  pent  passez 
13775  Lui  L  time  de  vassalz 

Trestos  covers  sor  lor  chevaz. 

Li  senesclias  tant  esploita, 

Qu’a  Gbaus  des  molins  assenbla, 
Sor  Procidas  brise  sa  lance, 

13780  Par  grant  vigor  outre  s’avance, 

Si  s’adrece  en  mi  les  serjaus 
Qubl  a  trove  bien  defendans. 

II  n’est  mie  a  deport  venus ; 

Car  ses  chevaz  i  fu  ferns 
13785  De  III  glaives  par  mi  le  eors, 

Si  qu’il  chai  desoz  lui  mors, 

Et  li  -senescliaus  est  navres 
En  nil  liex,  e’est  verites, 

Se  li  CO  vient  Pestor  laissier. 

13790  Lors  Pen  portent  si  chevalier 
Devant  le  roi  Artu  todroit 
Qui  le  pogneis  regardoit. 

(luant  li  rois  voit  le  senechal, 

»A !  Ke«  fait  il  »aves  vos  mal  ?« 
13795  »Sire«  fait  Kez  »bien  garirai ; 


H83 


Mais  ja  deu  n’eii  gracierai; 

Car  il  me  vuet  toclis  houir, 

Nus  biens  ne  me  piiet  aveiiir. 

,  C’est  por  noient,  que  je  me  paine; 
13800  Car  je  beu  del  orde  fontaine, 

Par  coi  je  sni  si  mescheans. 

Jamais  iie  serai  bieudisans, 

Ne  jamais  n’amerai  uului, 

Honis  soit  tos  li  sieeles  huii.« 

13805  Adont  rient  li  plus  sene 

Des  paroles  monsaignor  Ke; 

Mais  li  rois  n’eii  osa  pas  rire, 

Ains  fait  venir  son  maistre-inire, 

Si  fait  les  plaies  regarder, 

13810  Tautest  qu’il  I’a  fait  desarnier, 

Et  li  mires  dist  loialement, 

Qu’il  iert  garis  prochainement. 

Li  senesebaus  a  affieblee 
line  chape  de  gris  foree, 

13815  Sor  uu  palefroi  est  moutes, 

Vers  I’ost  repaire  tos  ires, 

A  sa  herberge  est  reveiuis, 

Molt  laidement  fust  respondus 
Qui  dont  vossist  a  lui  parler, 

13820  Desor  I  lit  se  vait  diner. 

Lors  montereut  por  lui  vengier 
Plus  de  Tin  C  chevalier, 
v“  c  1 :  Si  durement  s’en  vont  pogiiaiit 
Vers  la  meslee  maiiitenant, 

13825  Encor  est  bons  H  pogneis. 

Molt  est  grans  la  noise  et  li  cris. 

Cil  des  inolins  sont  trop  greve, 
Taut  out  soffert  et  endure, 

Que  tot  cil  del  ost  s’enstormissent, 
13830  Et  que  lor  batalles  s’eu  issent 
Les  escus  pris,  lances  levees, 

Les  bauieres  desvolupees, 
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Si  vienent  tot  frez  et  novel. 

Lors  voien[t]  bien  cil  del  chastel, 
13835  Qu’il  iiel  porroient  pas  soffrir, 
Adont  les  en  covient  partir; 

Mais  il  s’eu  vont  tot  defendant, 
D’eures  en  antres  recovrant. 

k 

Et  cil  del  ost  liueut  apres 
13840  Qui  del  encbacier  sunt  engres, 
Iluec  veissies  recovrer 
Et  reguencir  et  demorer 
Monsaignor  Durmart  si  sovent, 
Qu’il  s’en  mervelle  raainte  gent, 
13846  Comment  il  piiet  tant  endurer. 
Par  sa  proece  vuet  mener 
Tote  sa  gent  a  garison, 

En  son  escu  a  maint  troncon, 

Et  s’espee  est  tote  sanglente. 

13850  Iluec  met  li  Galois  s’entente 
■- 

En  sa  gent  rescore  et  garir 
Et  en  colz  doner  et  soffrir, 

Ses  elmes  est  tos  depecies, 

Molt  est  dolans  et  corecies, 

13855  Cant  lui  covient  place  guirpir. 
Mais  nus  ne  Ten  doit  escliarnir; 
Car  il  s’en  vait  le  petit  pas. 

Il  et  mesires  Procidas 
Mainuent  les  autres  a  garant, 
13860  Li  uns  vait  I’autre  rescoant, 

Et  aiidoi  lez  a  lez  s’en  vont. 

Si  VOS  di,  que  tant  d’armes  font 
Et  tant  durerent  et  soffrirent, 
C’ains  chevaliers  ne  se  partirent 
138G5  De  nul  estor  plus  belement 
Ne  plus  chevalerosement ; 

Car  par  lor  grant  chevalerie 
Out  lor  gent  savee  et  garie. 
Laiens  en  lor  chastel  entrerent, 
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13870  Et  cil  del  ost  s’en  retoruerent-, 

Si  en  ont  devant  auz  portes 
Tos  lor  mors  et  tos  lor  uavres. 

A  pie  s’en  revont  H  alquaut 
De  lor  espees  apuiant ; 

13875  Des  chevaz  qni  sont  demore 
Sor  i’esclnse  mort  et  navre 
Est  la  voie  molt  enconbree 
Et  en  mains  Hex  ensanglentee. 
c2:  Droit  vers  Tost  s’eu  sont  repairie 
13880  Pins  de  cent  chevalier  a  pie 

Qni  tot  ont  lor  chevaz  perdus. 

De  tant  est  Hex  li  rois  Artus, 

Que  mesire  Gavains  ses  nies 
Revient  tos  sains  et  tos  haities. 

13885  La  u  li  hons  rois  Pencontra 
Tot  en  riant  a  lui  parla, 

»Bon  nies«  fait  il  »bien  certains  siii, 
Que  bone  gent  trovastes  hui, 

Vos  n’aves  mie  trop  conquiz 
13890  Sor  ceaz  des  molins,  ce  m’est  viz, 
Certes,  il  sunt  bon  chevalier, 

Et  si  ont  le  millor  inosnier 
Qni  gardaist  molin  onquesniais, 

Bien  set  ferir  de  plain  eslais 
13895  Et  tenir  mellee  en  soffrant. 

Il  [a]  hui  fait  des  armes  taut, 

Qu’il  a  le  pogneis  vencu; 

Et  cil  qni  portoit  I  escn 
Vermel  a  I  lion  d’argent 
13900  Le  fist  bien  et  hardiement; 

Mais  tot  venqui,  c’est  verites, 

Li  vermauz  a  lupars  dores.« 

Lors  respout  mesires  Gavains, 


13887  Ms.  bn, 

Durmars 
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»Sire«  fait  il  »bieii  sui  certains 
13905  Del  chevalier  doiit  vos  paries, 
Qu’il  a  hui  fait  d’aruies  assez. 

Ausi  nfait  dens  de  lasus, 

Ja  ii’eust  [il]  fait  onques  plus 
(Jiie  ce  qu’il  a  hui  fait  beaz  sire, 
13910  8i  doit  horn  par  verite  dire, 

Qu’il  est  bons  chevaliers  a  droit, 
Et  qui  ce  iie  tesmogneroit 
1 1  seroit  fel  et  nonsachaiis 
U  envioz  u  mesdisaus; 

13915  Car  on  laisse  bien  a  prisier 
Par  envie  raaint  chevalier. 

k 

So  vent  avient  de  mainte  gent, 
Que,  quant  il  ne  valent  noient, 
Qu’i  lor  tome  a  molt  grant  auuni 
13920  Cant  il  oieut  prisier  autrui. 

Li  envioz  ne  li  malvais 
Ne  prisent  mie  les  bienfais, 

A  ins  se  coroceut  bien  a  ceauz 
Qui  les  bons  prisent'  voiant  eauz. 
13925  Mais  por  eaz  ii’en  laira  om  rien ; 
Car  des  bons  dira  om  le  bien 
Maugre  les  envioz  felons. « 

Fait  li  rois  Artiis:  »C’est  raisons, 
Et  a  ce  lu’acor  je,  beaz  mies, 

13930  Que  prodom  soit  todis  proisies, 

Et  que  li  inarais  soit  blasraes. 

Ja  de  moi  ne  sera  ames 
Mavais  chevaliers  euvieuz 
Ne  jou(e)nes  riches  periceuz;' 

c  3 :  Mais  a  ceaz  dourai  mon  avoir 

■ 

13936  Qui  sevent  al  siecle  valoir.« 
Mesires  Cavains  s’esjoi 

■ 

De  ces  iiios,  quant  il  les  oi. 

I 

Atant  descent  li  rois  Artus, 
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13940  Cant  il  est  al  ostel  venns; 

Et  mesires  Gavaiiis  descent, 
Desai*raer  fait  lui  et  sa  gent. 
Tantost  cum  il  est  desarmes, 

Si  s’est  vestis  et  acesmes 
13945  D’nue  riche  robe  de  soie, 

Mainte  uevre  a  or  i  reflanboie. 
Desarine  sunt  li  chevalier ; 

Et  li  rois  s’asiet  al  mangier, 

Si  tost  que  li  jors  est  faillis; 

13950  0  lui  a  princes  et  marcis 
Et  hauz  barons  et  sodoiers 
Et  plante  de  bous  chevaliers. 

En  Tostel  a  molt  grant  clarte 
De  tortins  qui  sunt  alume, 

13955  Al  mangier  a  longement  siz 

o  O 

Li  rois  qui  molt  est  bieii  serviz, 
Et  il  et  tot  oil  del  ostel 
Asses  parolent  cVun  et  d’el. 

Apres  mangier  leve  li  rois, 

13960  Puis  a  parle  come  cortois 
Al  roi  Jozefent  sou  coisin, 

»Par  mon  chief«  fait  il  »le  matin 
Manderai  le  bun  chevalier, 

Veoir  le  vuel  et  acointier, 

13965  Tos  ceauz  del  chastel  des  molius 
Vorai  veoir,  e’en  est  la  fins, 

Et  si  manderai  ensement 
La  bele  roine  al  cors  gent. 

Si  amenra  ensenble  o  li, 

13970  Et  clers  et  chevaliers  ansi 
Et  les  borjois  de  sa  cite. 

Par  sauf  conduit  seront  maiide, 

Si  sarai  de  quel  loi  il  sent, 

Et  comfaite  creauce  il  out. 

13975  Bieu  saves,  que  li  rois  Nogaus 
Les  tient  a  felons  mescreans. 
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Et  je  vorai  demain  savoir, 

Se  il  nos  clisfe  mencoiige  u  voir.« 


13980 


13986 


ISftDO 

f278r®cl: 
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»Certes,«  fait  li  rois  Jozefeiis, 
»Vos  feres  cortoisie  et  sens, 

Se  VOS  la  roine  mandes, 

Et  se  VOS  bel  Varaisoues. 

Or  envoies  demain  por  li, 

Ne  le  metes  mie  eu  obli, 

Et  si  le  mandes  par  tel  gent 
Qui  le  conduisent  savemeut ; 

Car  on  dist,  que  li  rois  Nogans 
Est  molt  fel  et  molt  malquerrans. 
Fait  li  rois  Artns :  »Vos  ires 
Qiii  savement  le  condnires; 

Quar  prodom  estes  et  loianz 
Et  ricbes  et  poissans  et  haiiz 
Beal  saves  a  dames  parler, 

Por  ce  VOS  i  fai  jo  aler. 

Et  al  cliastel  des  raolins  droit 
Ira  li  quens  del  Guat-Destroit 
Por  le  bnen  chevalier  hardi 
Et  por  ses  conpaignons  ansi, 

Par  sauf  conduit  les  ameura.« 


14000  Chascuns  des  barons  Potroia 
Ce  que  li  rois  a  devise, 

A  lor  herberges  sunt  ale, 
Tantost  se  cocheiit  en  lor  lis. 
Et  quant  li  jors  est  esclarcis, 
14006  Lors  se  lieve  li  rois  Artus, 

I  chapelains  est  revestus 
Qui  de  chanter  pas  ne  s’oblie. 
Cant  li  bons  rois  a  messe  oie, 
Maiutenant  s’asiet  al  disner 
14010  Et  apres  mangier  fait  monter 

13998  Ma.  autresi. 
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Ceaz  qui  por  la  roine  iroiit; 

Et  al  cbastel  ties  molins  vont, 

Cil  que  li  rois  a  commaade; 
Chascuns  a  dit  sa  volente. 

14015  Oe  VOS  di,  que  li  rois  Nogaus 
'  Est  molt  corecies  et  dolans 
De  ce,  que  li  rois  Artus  maude 
La  bele  roine  d’Yrlaude. 

Mais  ja  por  lui  ne  remaura ; 

14020  Car  li  rois  Jozefeus  i  va 

Vers  la  cite  sens  plus  targier, 

Et  bien  IlII  C  chevalier 
S’eu  vont  o  lui  trestot  arme 
Et  VII  C  serjaut  tot  monte. 

14025  Por  ce  vait  li  rois  si  garuis, 

Qu’il  ne  vuet  mie  estre  sopris, 

Se  nule  gent  li  queureut  seure, 
Todis  voloit  estre  al  deseui-e, 

De  quant  que  il  voloit  enpreudre, 
14030  N’ert  mie  ligiers  a  sosprendre. 

Tost  est  venus  a  Limeri 
Li  rois  Jozefeus,  je  vos  di, 

Les  fosses  voit  parfons  et  lez 
Et  les  murs  liauz  et  bien  hordes, 
14035  La  forterece  prise  mout, 

Et  il  et  si  chevalier  tout 
S’aresteut  devant  la  cite, 

Li  rois  nieismes  a  parle 
A  ceauz  qui  sor  le  mur  estoieut 
14040  Qui  I’une  des  portes  gardoient. 

»Seignor«  fait  li  rois  »or  oies, 

Ne  jo  ne  ma  gent,  ce  sachies, 

Ne  venous  ci  por  iiul  mal  faire, 

N’i  laissies  ue  lancier  ne  traire 
14045  Vers  luoi  ne  vers  ines  conpaiguous. 
Par  verite  le  vos  disons, 
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c  2 :  Que  de  nos  et  de  nostre  gent 
Sunt  bones  trives  loialment 
II  jors  tos  plains,  si  vos  est  'bel.« 
14050  Lors  respondent  oil  del  chaste),  - 
Qu’il  n’i  ara  lancie'  ne  trait,  • 

Et  li  rois  plus  avant  se  trait. 
»Segnor«  fait  il  »or  entendes, 

De  Gales  sui  rois  co roues 
14055  Et  de  Dauemarehe  aiitresi. 

Or  oies,  por  coi  je  vieii  ci, 

Je  vuel  parler  a  la  roine 
Sens  tencon  et-  sens  aatiiie. 

Taut  VOS  di  jo  bieu  sens  mentir, 

r 

14060  Je  poroie  tel  chose  oir 

Et  de  li  et  de‘  son  covine, 

Qu’ele  aroit  pais  a  brief  termine. 

-  Or  me  faites  savoir  briement, 

S’ele  otroie  cest  parlenient.<t 

14065  »Sire«,  ce  dist  I  chevaliers, 

»Je  li  dirai  molt  volentiers 

Tot  ensi,  com  vos  aves  dit.« 

■ 

A  ces  mos  sens  nul  contredit 
S’en*  est  li  chevaliers  tomes, 

14070  Si  est  a  la  roine  ales, 

Eu  une  chaubre  I’a  trovee 
Par  devant  une  cheminee, 

Si  avoit  o  li  assenble 
De  son  consel  a  grant  plants. 
14075  Li  chevaliers  Taraisona, 

»Dame«  dist  il  »entendes  cha, 

A  cele  porte  vos  atent 
Li  rois  de  Gales  o  grant  gent, 
Volentiers  parleroit  a  vos. 

14080  Dame,  ce  dist  li  rois  a  nos, 

Qu'il  puet  de  vos  tel  chose  oir 
Dont  grans  biens  vos  pora  veiiir; 
Car  vos  ares  bone  pais  fine.« 


« 
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»Beax  sire  fleus,«  fait  la  roiiie, 
14085  »Car  me  dones  et  pais  et  joie 
Eu  tel  guise,  com  je  voroie.« 

A  ees  mos  sens  plus  arrester 
Se  fait  la  roine  adestrer, 

Taut  qu’ele  est  sor  le  mur  moutee, 
14090  Entor  li  a  grant  assenblee 
De  chevaliers  et  de  serjaus. 

Ele  ert  si  bele  et  si  plaisans, 

Que  cil  qui  la  defers  estoieut 
De  sa  bealte  se  mervilloient. 

14095  Li  rois  Jozefens  le  salue 

Lues  mainteuant,  qu’il  Ta  veue, 
»Dame«  dist  il  »eu  cest  jor  d’ui 
Vos  doiust  deus  joie  sens  eiiui.« 

Et  la  roine  respondi: 

14100  »Sire,  deus  vos  domst  joie  ausi.« 
Lors  Taeointe  li  rois  briement, 

Se  li  a  dit  cortoisemeut : 
c  »A!  dame,  estes  vos  la  roine?  ■ 
Dites  m’en  la  verite  fiue,« 

« 

14106  »Sire,«  dist  la  bele  senee, 

» Koine  sui  jo  apelee, 

Si  doi  eii  cest  pais  avoir 
Maint  cliastel  et  maint  bel  nianoir 
Dont  li  rois  Nogaus  me  fait  tort. 
14110  Certes  sire,  il  me  het  de  niort, 

Et  si  ue  set  qu’il  me  demande. 
Bien  seveut  li  baron  d’Yrlaude, 

i 

Qu’il  est  mes  horn  liges  par  droit, 
Et  dex  qui  tot  set  et  tot  voit 
.14115  Le  poroit'  bieii  si  atorner, 

Qu’il  n’aroit  soiug  de  moi  grever. 
S’il  a  ore  mes  cliastias  pris 
Et  mes  riches  maiioirs  saisis, 

Je  sai  bieu,  qu’il  les  guerpira 
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14120  Tot  erranment,  quaut  deu  plaira. 
Telz  gaague  al  commencement 
Qui  puis  pert  al  clefinemeut, 

Et  VOS  qui  si  bel  m’aparles, 
Comment  estes  vos  apeles? 

14126  Si  vos  plaist,  dites  le  moi  sire-« 

»Dame  [me]  le  plaist  bien  a  dire,« 
Fait  cil  qui  molt  ert  plains  de  sens, 
»J’ai  a  nom  li  rois  Jozefens, 

S’i  sui  de  Danemarcbe  rois 
14130  Et  sires  de  tos  les  (jalois, 

Briement  vos  vuel  dire  et  con  ter, 
Por  quoi  je  vieng  a  vos  parler: 
Dame,  li  riches  rois  Nogans 
Dist,  que  vos  estes  mescreaus 
14135  Si,  que  vos  ne  crees  noient 
Ne  bautesme  iie  sacrement 
Et  si  despisies  manage. 

Je  tenroie  a  trop  grant  damage, 

Se  si  tresbele  creature 
14140  Mescreoit  la  saiute  escriture 
Et  ce  que  deus  a  estore, 

Por  nostre  grande  savete 
Cil  de  vostre  cite  laiens 
Sunt  mesereans  et  fause  gens, 

14145  Tot  ce  nos  a  dit  et  conte 
Li  rois  Nogans  par  verite. 

»Certes  dame(s),  li  rois  Artus 
II  est  a  ce  siege  venus 
Por  les  mesereans  justicier 
14150  Et  por  la  loi  deu  avancier, 

Je  sui  venus  ci  de  par  lui,  * 

Que  ses  parens  et  ses  bom  sui. 

Se  vos  venes  a  lui  parler 
Et  al  veuir  et  al  aler, 

14165  Vos  conduirai  tot  savement 
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Et  VOS  et  tote  vostre  gent, 

Si  que  ja  u’i  perderes  rien, 

De  ce  VOS  aseur  jo  bien, 

V*  c  1 :  Se  VOS  poes  mostrer  al  roi, 
UlCO  Que  VOS  soies  de  bone  loi, 

II  est  si  fins  cortois  et  vrais, 
Qu’il  laira  tot  eii  bone  pais 
Et  VOS  et  tot  vostre  roiame, 

Si  eii  seres  saisie  et  dame 
14166  De  quant  que  vos  deves  tenir, 
A  ce  ne  poes  vos  fallir. 

Por  deu  bele  roine  france, 
Ostes  vos  de  foie  creance.« 


j , 

‘  \ 

'  i ; 
*  * ' 

-  i 


^Certes«  fait  la  roine  »sire, 

14170  Voleutiers  ' m’irai  escondire 

De  ce  que  li  rois  Nogans  dist, 

Ma  bocbe  et  mes  cners  le  dedist 
De  cest  blasme  qn’il  me  met  sus, 
Et  se  deus  plaist,  li  rois  Artus 
14175  Sara  molt  bien  encor  enqui 
Qui  tort  a  de  moi  et  de  lui. 

Se  je  puis  sauf  conduit  avoir, 

Je  ne  lairai  por  nul  avoir, 

Que  je  ne  voise  al  roi  parler, 

14180  Si  m’irai  de  cest  blasme  oster. 

Por  deu  sire,  ne  vos  annuit, 

Se  je  vos  demant  saf  conduit: 

Car  je  me  crieu  de  ceaz  de  rost.« 
Li  bons  rois  Jozefens  tan  tost 
14185  Si  comme  rois  I'aseura, 

Que  savement  le  conduira- 
Cil  qui  la  sunt  o  la  roine 
Et  qui  plus  raiment  d’amor  fine 
Li  loieut  bien  en  bone  foi, 

Qu’ele  voist  parler  al  bon  roi, 

A  lor  consel  s’est  acordee 
La  bele  roine  senee. 


14190 
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Ele  a  dit  al  roi  Jozefeut; 

»Sire,  ne  vos  enuit  noient, 

14195  Atendes  moi,  si  yos  agree, 

Tant  que  je  me  soie  acesmee« 
»Dame«  fait  li  rois  »volentiers, 
Mais  il  n’est  niie  grans  mestiers 
De  VOS  acesmer  autrement; 

r  m 

14200  Car  nul  plus  bel  acesmement 
Ne  poes  avoir  ne  mostrer 
Que  vostre  bel  viaire  cler 
Et  vostre  gent  cors  avenant,« 
Lors  s’en  est  tornee  riant 
14205  La  roine  sens  plus  parler, 
Maintenaut  se  fait  acesmer, 

Si  cum  a  roii^e  covient; 

Mais  desor  tot  ce  li  avient 

* 

Sa  coutenance  et  ses  beaz  sens. 
14210  Trop  seroit  grans  alougemens 
De,  deviser  tos  ses  conrois, 
Chevaliers  et  clers  et  borjois 
A  fait  ensenble  o  li  monter 
Et  telz  gens  qu’ele  veut  mener. 
c2:  La  bele  roine  est  montee, 

14216  Quant  ele  s’est  bien-  acesmee, 
Lors  chevace,  si  Tad  estrerent 
Si  plus  haut  home  qui  la  erent. 
XX  dames  et  XXX  piiceles 
14220  Bien  acesmees  et  bien  beles 
Enmaine  la  roine  o  li, 

Dedens  sou  cuer  molt  s’esjoi 
De  ce,  que  li  rois  Jozefens 

■K 

Doit  couduire  li  et  ses  gens. 
14225  Ele  est  molt  joians  et  molt  lie 
De  lui  et  de  sa  coinpaignie, 

For  ce  qu’il  est  peres  celui 
Qui  tot  son  cuer  a  devers  lui. 


La  roine  s’en  vait  tot  droit 
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14230  Iluec  u  li  rois  Tateudoit, 

Ele  a  fait  la  grant  porte  ovrir. 
Lues  que  li  rois  Ten  voit  issir, 
Centre  li  vait  conime  cortois, 

»Bieii  vengnies  dame,«  fait  li  rois. 
14235  »Sire,«  dist  la  bele  gentiex, 

»Bone  ayenture  vos  doinst  diex« 
Lors  cheyacent  sens  trop  coitier, 

Et  li  rois  por  li  acointier 
Se  met  par  devers  li  a  destre, 

14240  Molt  bel  li  euquiert  de  son  estre. 
Solouc  ce  que  li  rois  disoit, 

La  roine  li  respondoit 
Si  a  point  et  si  sageiuent, 

Qu’ele  n’i  mesprent  de  noient, 

14245  Et  tot  si  mot  bel  li  avieuent, 

Vers  I’ost  clievacent,  tost  i  yienent. 

Devant  Fostel  le  roi  Artu 
Sunt  li  chevalier  descendu, 

Doi  haut  baron  riche  et  poissaiit 
14250  Qui  de  grant  terre  sunt  tenant 
Ont  la  roine  descendue. 

Cant  ele  est  jus  de  la  sambue, 

Li  rois  Jozefeus  I’adestra, 

Cant  la  bele  roine  entra 
14255  Dedens  I’ostel  le  roi  Artu, 

Lors  sunt  eu centre  li  venu 
Li  chevalier  et  li  bai^n 
Dout  laiens  ot  a  grant  foison, 

Li  rois  meismes  s’ est  drecies, 

11260  Si  a  dit:  »Daine,  bien  veugnies,« 
»Sire,«  dist  la  bele  al  cors  gent, 
»Dex  vos  doinst  bon  avaucement.« 
Lors  la  siet  deles  lui  li  rois 
Qui  molt  fu  sages  et  cortois, 

14265  Iluec  veissies  assenbler 
Por  la  roine  regarder 
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Molt  grant  plante  de  chevaliers 
Qui  molt  le  voient  voleiitiers. 

Por  voir  dient  cil  qui  la  sunt, 
14270  Qiie  c’est  la  plus  bele  del  mont. 
c3:  Li  rois  Artus  a  li  parloit, 

Si  VOS  di  bien,  qu’il  le  trovoit 
De  bel  respons  et  de  bel  sens. 
Laiens  a  molt  de  plusors  gens 
14275  Qui  molt  prisent  sa  coutenance 
Et  sa  maniere  et  sa  senblance; 
Li  rois  Artus  forment  le  prise 
Et  molt  Toneure  sens  faintise. 

Laiens  est  li  grans  rois  Nogaus 
14280  Qui  molt  est  en  sou  cuer  dolans 
De  ce,  qu’il  voit  taut  onorer 
La  bele  roine  al  vis  cler. 

Del  roi  Artu  s’est  aprochies, 
»Sive«  dist  il  »de  voir  sachies, 
14285  Que  taut  est  de  niavaise  loi 
La  roine  que  je  ci  voi, 

Qu’ele  ne  doit  terre  tenir; 

Car  trop  li  plaist  a  maintenir 
La  fause  loi(s)  qu’ele  maintient, . 
14290  Tote  la  terre  qu’ele  tieut 
Et  sou  tresor  et  son  avoir 
Doi  je  par  jugement  avoir, 

Ce  ue  me  puet  uus  coutredire, 
Ele  ne  se  puet  5^condire 
14295  Ne  voiaut  clers  ne  voiant  lais 
De  cest  blasme  qui  si  est  lais 
Dout  ele  ne  se  vuet  recroire, 
C’est  de  deu  hair  et  mescroire. 

4- 

Pres  sui  de  mostrer  or  eudroit, 
14300  C’ou  le  doit  essillier  par  droit, 
Et  puis  c’om  le  set  si  raeffaite, 

* 

14304  Ms.  tropt.  14300  Ms.  Ce  le. 
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Ele  doit  estre  arse  u  defaite, 

Ne  crees  ja  son  escondit.« 

»Certes  vos  ares  trop  mesdit,« 

14305  Fait  la  roine  »sire  rois, 

C’est  grans  folie  et  grans  desrois 
De  si  vilainemeut  mesdire. 

De  ce  VOS  oz  je  bien  desdire, 

Que  je  ne  sui  pas  mescreans, 

14310  Ains  sui  en  darned  [e]u  ereans 
Et  tot  ades  en  lui  crerai, 

Si  que  ja  ne  m’en  recrerai 
A  nul  jor  que  je  sole  euvie. 

Par  fausete  et  par  envie 
14315  Me  voles  d’uii  blasme  encoper 
Dont  je  me  sai  bien  descoper. 

Vos  deves  mes  liges  horn  estre, 

Si  VOS  truis  de  si  mavais  estre 
.  Et  si  felon  et  si  amer, 

14320  Que  je  ne  vos  doi  pas  amer, 

Cant  vos  a  tort  me  metes  sus, 

Que  je  inescroi  deu  de  lasus; 

Mais  je  croi  tant  deu  et  sa  mere, 
Que  ja  vostre  parole  amere 
14325  Ne  me  pora  de  rien  grever. 

De  duel  vos  covenra  erever, 

£279  r® cl:  Quant  vostre  mencoinge  iert  ataiute 

Et  vostre  parole  iert  estainte ; 

Preste  sui  de  moi  eseondire 
14330  Et  de  vos  fauser  et  desdire. 

Ensi,  com  on  esgardera, 

Dex  et  li  drois  me  gardera. 

Ce  sacbeut  bien  li‘  archevesque 
Et  li  abe  et  li  evesque 
14335  Qui  la  roi  de  Rome  sostienent 
,  Et  qui  I’escriture  retienent, 

* 

14312  Ms.  ne  nem  oder  ne  nom. 
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C’aius  n’ou  talent  de  deu  mescroire. 
Menchoinge  voles  faire  croire, 

Quant  moi  tenes  a  mescreant, 

14340  Je  VOS  ferai  tot  recreant 

De  ee  que  vos  aves  enpris, 

Dex  qui  tos  les  bieus  met  en  pris 
Et  qui  tos  les  biens  set  aprendre 
Me  face  parler  sens  mesprendre. 

14345  >>0j.  entendes^  comment  je  croi 
En  deu  que  je  pas  ne  mescroi : 

Je  croi  la  sainte  triiiite 
Et  si  sai  bien  de  verite, 

Que  deus  nasqui  virginelment 
14350  Et  prist  baptesme  disnemeiit, 

Et  qu’il  establi  manage, 

Ce  doivent  croire  tot  li  sage, 

Et  si  morut  en  crois  por  nos 
Li  sires  qni  piez  est  et  dos 
14365  Et  al  tier  jor  resuscita 
Et  ses  amis  d’infer  geta 
Par  debonaire  ententioii, 

Et  al  jor  del  ascention 
Monta  en  son  ciel  la  amont 
14360  Oil  qui  sire  est  de  tot  le  mont 
Et  cui  on  doit  servir  par  droit, 

Al  jor  de  pentbecoste  droit 
Ses  sains  apostles  assensa, 

Molt  grant  docor  vers  auz  pensa. 
14365  Tot  ce  croi  je  bien  vraiemeut, 

Et  si  VOS  di  certainement, 

Cant  je  voi  le  cors  deu  sacrer  • 

Del  cuer  le  croi  sens  mespenser, 

En  deu  ai  tote  ma  creance 
14370  Sens-  engieu  et  sens  mescreance. 

Et  se  li  rois  Artus  mes  sire 
Ne  me  croit  de  ce  qu’il  m’ot  dire, 
Si  face  I  grant  fu  alumer 
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Et  beueir  et  conjurer, 

14375  Et  je  irai  par  mi  le  f(e)u. 

Se  deus  qui  tot  tens  iert  et  fir 
Me  fait  eschaper  savemeut, 

Dout  Sara  oni  certaiueraent, 

Que  je  me  serai  bieu  ostee 
14380  De  ce  dont  vos  m’aves  restee, 

Et  TOS  remam’es,  ce  sacbies, 

En  tel  point,  com  vos  me  jugies; 
c  2 :  Car  par  tort  fait  mal  autrui, 

•  Li  malz  doit  revertir  sor  lui.« 

14385  Uuaiit  la  roine  a  si  parle, 

Cil  de  Limeri  la  cite 

r 

Et  chevalier  et  clerc  et  lai 
Avant  se  tra(h)ieut  sens  delai 
For  la  roine  delivrer 
14390  Et  por  le  roi  Nogant  fauser, 

Tant  ont  parlet  et  tant  out  dit, 
Qu’il  ont  le  roi  Nogant  desdit 
Et  que  sa  parole  out  faiisee, 

Et  la  roine  est  delivree 
14395  Del  blasine  qu’il  li  ot  sus  mi's; 
Longement  dura  U  estris. 

Li  rois  Artns  dist  a  sa  gent, 

Que  solonc  les  mos  qu’il  entent 
A  molt  grant  tort  li  rois  Nogans. 
14400  Encor  encui  sera  joians 
La  bele  roine  senee, 

Ja  sera  sa  guerre  finee; 

Car  mesires  Durmars  li  fiers 
Lui  XXXtisme  de  chevaliers 
14405  Droit  vers. Post  se  vient  chevachaut. 
Desor  uu  grant  cheval  ferrant 
Siet  li  Galois  trestos  covers, 

Si  est  molt  heals  et  molt  apers, 
Chauces  de  fer  avoit  chaucies 
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144(0  Molt  blanches  et  molt  bien  maillies, 
Si  ot  nil  blanc  hauberc  vestu 
Qui  de  molt  bone  malle  fti. 

Sa  cote  a  armer  fn  molt  bele, 

Er  ert  tote  fresce  novele 
14415  D’un  vermel  samin  bien  ovre 
A  lupars  d’or  qui  sont  borde, 

Tele  le  fist  Procidas  faire 
Sa  bele  seror  deboiiaire 
Qui  bien  savoit  de  sole  ovrer, 

14420  Ne  VOS  en  quier  plus  deviser. 

Mesires  Durmars  tot  ensi 
Fu  acesmes,  com  je  vos  di, 

Chainte  ot  Tespee  a  poing  dore, 
Deles  lui  vienent  tot  arme 
14425  Oil  des  molins  qui  molt  Tamoient, 

Sor  molt  riches  destriers  seoient, 

( 

Escus  et  lances  font  porter 
Et  elmes  qui  sont  bel  et  cler. 

Li  riches  quens  del  Gaut-Destroit 
14430  Qui  par  conduit  les  amenoit 
'  Lor  a  dit,  que  li  rois  Nogaus 
Les  tenoit  tos  a  mescreans, 

Et  por  ce  tot  arme  venoieut, 

Que  il  defendre  se  voloient 
14435  Del  blasme  que  sus  lor  metoit 
Li  rois  Nogaus  qui  tort  avoit; 

Mais  [s’]  il  lor  vuet  faire  prover, 

Por  voir  dient  sens  renfuser, 
c  3 :  Qu’en  plaine  cort  s’en  osteront 
14440  Vers  autant  de  gent  cum  il  sont. 

Li  Galois  s’est  bien  aatis, 

Qu’anchois  que  li  jors  soit  faillis, 
Rendera  il  le  roi  Nogant 
Tot  vencu  et  tot  recreant, 

14445  S’il  a  qui  justic’  i  li  tiegne, 

Molt  desire,  qu’a  la  cort  viegne. 
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II  et  li  queus  del  Lluat-Destroit 
S’en  vieiient  par  mi  Tost  todroit, 
Et  eu  cel  point  qu’il  soiit  venn 
14450  Pres  del  ostel  le  roi  Artu  , 

Si  ert  H  rois  Artus  entres 
En  uiie  chanbre  molt  ires: 
Corecies  s’ert  al  roi  Nogant, 

For  ce  qnl  I’ot  engiguie  tant, 
14455  Qne  por  faii'e  tost  et  boisdie 
L’ot  fait  venir  a  ost  banie 
Encoiitre  la  bele  roiue 
Qui  pueele  est  et  orfeniue. 
Honteuz  en  est  li  rois  Artus, 
144G0  A  ses  Contes  et  a  ses  dus 

Viu[t]  li  rois  consel  demander, 
Coment  il  en  pora  ovrer. 

Mesires  Kez  li  seiiescliauz 
Qui  de  parler  est  tiers  et  bauz 
14465  Li  dist,  qne  se  li  rois  Nogans 
Ne  li  tient  bieii  ses  coveuans, 
Qu’il  le  tiegnet  tant  en  prison, 
Que  il  eu  ait  grant  raencon 
Cjui  bien  vaille  la  covenance, 
14470  N’en  soit  ja  en  autre  balance, 

Et  a  la  roine  al  vis  cler 
Facet  ses  traliitors  livrer, 

Si  eu  face  tot  son  plaisir, 

Et  de  quant  qu’ele  doit  tenir 
14475  Li  face  resaisir  li  rois, 

Si  ara  fait  comme  cortois. 

Tot  ce  loia  mesires  Kez, 

Iluec  ot  des  barons  assez 
Qui  contre  ce  pas  n’estriverent, 
144SO  Laiens  en  la  chanbre  parlerent 
De  mainte  chose  longeraent, 


14469  Ms.  bien  en  uaille- 

w  m 

Durmari^ 
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Et  li  rois  a  ehasciin  enteiit. 

La  bele  roine  ai  gent  cors 
Ert  en  la  sale  clia  defers, 

14485  avoit  ses  gens  enter  li ; 

I  _ 

Et  del  grant  roi  Nogant  vos  di, 
Qn’il  estoit  a  consel  ales, 

Bi  est  clurement  elfrees 
De  ce  qu’il  a  fait  la  roine; 

I4lf)0  Car  il  pense  bien  et  devine, 

Qu’ele  li  fera  autretel. 

Atant  descent  dev  ant  Tostel 
Mesires  Durmars  liement 
Et  cil  des  inolins  ensement, 

V*  c  1 :  l;or  espees  et  lor  destriers 
14491)  Baillierent  a  lor  esquiiers. 

fC.  JL 

Li  Galois  monte  les  degres, 

Si  vos  di,  qu’il  vout  lez  a  lez 
11  et  li  quens  del  Guat-Destroit 
14500  Et  Procidas  qui  molt  valoit, 

Cil  des  molins  apres  eauz  vienent, 
Tot  sere,  eiisenble  se  tienent. 

Laiens  est  li  Galois  eiitres 
Dedens  la  sale  tos  armes ; 

14505  Cant  il  voit  la  bele  roine, 

Lors  sospire  de  joie  line 

4 

Si  coement,  qne  nus  ne  I’ot, 

A  paiiies  qii’il  puet  dire  mot 
De  joie  et  d’esbahissement 
14510  Et  de  grant  amor  qui  I’esprent. 

Li  fait  avoir  joie  et  dotance 
De  la  bele  roine  frauce, 

Grant  joie  a  de  ce,  qull  le  voit, 
Et  autre  part  il  se  dotoit, 

14515  Que  la  grant  force  del  amor 
Ne  li  fesist  inner  color, 

Et  que  Ton  par  alcuu  senblant 
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N’aparceust  son  covenant. 

Or  est  eii  dotance  et  en  joie 
14520  Mesires  Durmars  qui  s’effroie 
En  sou  cuer  amerosemeut. 

La  roine  tot  ensement 
De  joie  et  cl’amor  s’esbahi ; 

Cant  ele  le  Galois  choisi, 

14525  Ele  Tesgarde,  si  rogist, 

Et  s’eie  en  cest  point  li  fesist 
Voiant  la  gent  si  lie  senblant, 
Com  ele  en  ot  sou  cuer  joiant. 
Bien  parceusent  li  jdusor 
14530  Lor  acointance  et  lor  amor. 

Li  Galois  a  joie  de  li 
Et  ele  de  lui  autresi; 

Mais  lor  joie  pas  iie  luostrerent, 
Ains  le  covrirent  et  celereiit 
14535  Por  le  dotance  de  la  gent, 

Et  ue  porquant  molt  doceinent 
S’eutregarderent  anbedui. 

Ele  se  lieve  contre  lui 
Et  contre  ceauz,  qui  o  lui  vieneut 
14540  Qui  por  liege  dame  le  tienent, 

» Douce  dame,«  fait  li  Galois, 
»Deus  qui  sire  est  de  tos  les  rois 
Vos  doinst  taut  d'ouor  et  de  joie, 
Conime  je  avoir  en  voi*oie,« 

14545  »Sirei«  dist  la  bele  roine, 

»Dex  A'os  doinst  bone  joie  fine, 

Et  bien  soit  veuns  Procidas.« 
Apres  cel  mot  ne  se  faint  pas 
De  mosti'er  sa  gent  bial  senblant, 
14550  Chascun  vait  par  nom  saluant; 
c2:  Monsaignor  Durinart  acola 
La  roine  qui  s’oblia 
De  la  grant  joie  qu’ele  avoit, 


Oil  * 
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Et  qiiaut  la  bele  s’aparchoit, 
14555  Qu’ele  ot  le  Galois  acole, 

Lots  a  molt  bel  senblant  mostre 
A  tos  les  atres  de  commiin 
Et  si  Tait'acoler  cbascun 
For  ce,  c’om  ne  s’aparcenst, 

14560  Quo  del  Galois  soprise  fust. 


Ci  me  tairai  de  la  roine, 

Li  consauz  depart  et  define, 

D’une  chaubre  ist  li  rois  Artns, 

Si  est  en  la  sale  veuus. 

14666  Quant  il  a  choisi  le  Galois, 
Tantost  le  recon oist  li  rois, 

Si  s’en  esjoist  durement, 

Lors  le  mostre  al  roi  Jozefent. 
»Rois  de  Gales «  fait  il  »par  foi, 
14570  C’est  vostre  fiex  que  je  la  voi.« 

■  Li  rois  Jozefens  s'esjoi 
De  son  fil,  quant  il  le  choisi ; 
Adont  ne  s’atargiereiit  plus 
Il  et  li  riches  rois  Artus 
14575  S’en  vont  andoi  vers  le  Galois. 
Cant  il  a  choisi  les  11  rois 
Qui  vers  lui  vienent  le  grant  pas, 
Sachies,  qu’il  ne  s’areste  pas, 

Ains  les  vait  molt  tost  saluer 
14560  Com  me  oil  qui  bel  set  parler. 

»Sire,«  dist  il  al  roi  Artu, 

»Deu[s]  VOS  tiegne  en  bone  vertu 
Et  monsaignor  le  roi  mon  pere. 
Grasces  a  den,  le  grant  savere 
14586  Je  ne  ]e  vi  mais  grant  piech’a,« 
»Et  deus  qui  tot  le  pooir  a,« 

Fait  li  rois  Artus  en  riant, 

»Vos  doinst  bone  vie  et  plaisaiit.« 
Lors  li  funt  son  chief  desarmer, 
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14590  Baisier  le  voiit  et  acoler, 

Iluec  vieut  niesires  Gavains 
Et  ses  coiipains  mesire  Yvaiiis 
Et  Saigremors  li  desrees 
Et  raesires  Gifles  et  Kez, 

14595  A1  Galois  se  voiit  racointier, 
Salner  le  vont  et  baisier, 

For  lui  houorent  Procidas. 

<fi 

Li  rois  Artus  u’oblie  pas, 

Qu’il  n*ait  le  Galois  demaude 
14600  Tote  la  droite  verite, 

Comment  il  Tint  eu  cel  pais. 

Et  li  Galois  fut  bien  ois, 

Si  lor  dist  briement  et  conta, 
Comment  li  areiers  le  meua 
14605  Et  mist  el  ehastel  des  molins, 
Des  pongneis  et  des  Imstins 
c  3 :  Lor  dist  tote  la  verite, 

Comment  il  en  orent  ovre, 

Puis  qu'il  fn  el  pais  venns. 

14610  Volentiers  I’ot  li  rois  Artus. 

De  Procidas  tot  plainemeut 
Lor  conta  li  Galois  briement 
La  loalte  et  la  proece 
Et  le  grant  sens  et  la  vistece. 
14615  Li  rois  Artus  I’a  acole. 

Molt  ronore  por  sa  bonte 
Et  por  le  Galois  euseraent, 

Et  si  honenre  molt  sa  gent 
De  fin  cuer  et  cle  bei  semblant. 

14620  Ataiit  es  vos  le  roi  Nogant 
De  son  consel  est  repairies, 

Si  est  durement  esmaies, 

Cant  il  a  le  Galois  veu 
Si  pres  del  riclie  roi  Artu; 

14625  De  Ini  voit  faire  si  grant  joie. 
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Qu’il  s’eii  esbaliist  et  effroie. 

Li  rois  Nogans  en  pies  estoit, 

Cant  inesires  Dnrmars  le  voit, 

Lors  a  parle  par  molt  grant  ire, 
14G30  »Hois  Artus  de  Bretaigne  sire,« 
Fait  li  Galois  »eutendes  clia, 

Li  rois  Nogans  que  je  voi  la 
Guerroie  a  tort  sa  liege  dame, 

Se  li  a  gaste  sou  roiarae 
14635  Comme  fel  trahitres  proves. 

Se  VOS  justice  m’en  teues, 

Certes,  tos  aparillies  sui 
De  mostrer  cars  a  cors  vers  lui, 
Qu’il  est  raavais  trahitres  fauz 
14640  Fel  et  parjurs  et  desloiauz, 

Et  qu’il  a  tort  vers  la  roiue.« 

Cant  li  Galois  sa  raison  fine, 
Procidas  molt  isnelement 

» 

A1  roi  Artn  son  gage  rent, 

14645  Et  tot  cil  des  molius  ausi 
Tendent  lor  gages  a  estri. 

Li  rois  Nogans  por  i’aatine 
Trouble  et  iiorcist  de  paor  fine, 

♦  Li  plusor  quident  sens  fail  Hr, 

14650  Que  ce  soit  d’orguel  et  d’air; 

Car  ii  a  dit  al  roi  Artu; 

»Sire  j’ai  molt  bien  enteudu 
Cest  vassal  qni  si  m’aatist, 

J’ai  grant  despit  de  ce  qu’il  dist; 
14G55  Car  de  mon  cors  coutre  le  sieii 
Ne  le  doteroie  je  rien. 

Bien  sai,  que  molt  tost  I’ociroie, 

Si  que  ja  ne  m’en  greveroie; 

Mais  je  vnei  savoir  et  despondre 
14660  En  quel  point  je  le  doi  respondre 
U  par  avoe  u  par  moi. 

L’on  me  dist,  qu’il  est  fies  de  roi. 
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r®  c  1 :  Maia  il  n'est  pas  rois  coroues, 

Et  je  siii  rois,  bien  le  saves, 

I4fi65  Si  ne  sai  mie  la  raisou, 

Que  je  respon<le  se  roi  non.« 

Fait  li  rois  Jozefeus :  »Par  foi, 

Puisque  vos  respouderes  roi, 

Dont  responderes  vos  iiion  dl 
14070  Comme  haut  roi  franc  e  gentil. 

J’ai  n  roiames  a  teiiir, 

Je  Ten  doiiis  I’un  sens  retolir, 

Si  le  ferai  ja  coroner, 

Puis  ne  le  pores  renfuser, 

14676  Ains  le  vos  covenra  respondre; 

Mais  bien  vos  sai  dire  et  despond  re, 
S’il  est  veucns  par  vostre  cors, 

Que  je  le  ferai  bauir  fors 
De  tote  la  terre  que  j’ai, 

14680  Ne  a  mon  fil  ne  le  tenrai, 

Ja,  s’en  lui  a  haute  proece, 

Ne  s’esniait  por  vostre  grandece ; 

Car  on  voit  avenir  sovent, 

Que  trop  grans  horn  ne  vaut  noieut.<! 

11685  De  eegt,  jjiot  rist  li  rois  Artus, 

r 

Li  rois  Nogans  tos  esperdus 
S’i  vait  a  sa  gent  coiisillier, 

Si  baut  baron  et  si  priiieier 
Sont  environ  lui  asseiible, 

14690  Bien  a  [a]-  cousel  demore 
Plus  de  V  lieues  d’ereure. 

Or  entendes  quele  aventure, 

11  avint  a  cel  consel  la, 

Li  raavais  rois  Nogans  s’embla 
14696  Fors  del  consel  si  coieraent, 

Qu’il  le  seurent  molt  pou  de  gent, 


14692  loll  vernmthe  oele  a. 
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Sor  T  dromaclaire  est  montes 
Qui  molt  tost  li  fa  aprestes, 
Maintenaut  s’eslonge  del  ost, 

14700  Si  entre  eu  la  forest  molt  tost, 

Fors  del  grant  cliemin  est  issus, 

Ne  ensenble  o  lui  ne  va  nus, 

II  n’atendoit  raie  sa  gent, 

Ains  s'en  fuioit  si  durement, 

14705  Que  nus  ne  le  penst  ataindre. 

Paors  le  fait  trenbler  et  taindre, 
Fuir  s’en  wet  al  cor  d’Yrlande 
U  il  a  bone  terre  et  grande 
Et  inainte  ricbe  fermete, 

14710  La  voroit  estre  a  savete, 

De  lui  ne  vos  conterai  plus. 

Je  VOS  di,  que  li  rois  Artus 
Se  mervelle  del  roi  Nogant 
Por  quel  chose  il  demeure  tant 
14715  Et  dist,  que  trop  a  consillie. 

Lors  li  a  on  dit  et  noncie, 

Que  li  rois  Nogans  s’en  fuioit, 

Ne  ataindre  ne  le  poroit 
c  2 :  Nus  hoin  vivans  qui  fust  en  I’ost ; 
14720  Car  il  s’en  va  fuiant  si  tost, 

Qu’il  est  bien  quatre  Hues  loing; 
Bien  senble,  qu’il  ait  grant  besoing, 
Cant  il  en  tel  guise  s’en  va. 

Li  rois  Artus  se  mervilla 
14725  De  ces  noveles  durement 
Et  tot  si  baron  ensement. 

La  roine  est  joians  et  lie 
De  ce,  qu’el’  est  si  bien  vengie 
Del  roi  Nogant  son  enemi. 

14730  Li  bous  rois  Artus,  je  vos  di,' 

Fist  la  grant  cortoisie  fine; 

Car  les  trahitors  la  roine 
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Caut  c’om  en  puet  trover  par  Tost 
Fait  li  Lons  rois  prendre  molt  tost, 
14735  Si  les  fait  clevaut  lui  venir. 

Or  eii  puet  faire  son  plaisir 
La  bele  roine  al  vis  eler; 

Car  ]i  rois  li  fait  delivrer. 

Mesires  Kez  les  vuet  jugier 
14740  IT  a  pendre  u  a  escorcier, 

Et  cil  qui  molt  sunt  esbabi 
Proient  la  roine  inerci 
Comnie  lor  lige  dame  fine. 

*  D 

Cant  or  voit  la  bele  roine, 

14745  Que  si  lige  borne  vont  plorant 
Et  jointes  mains  inerci  proiaut, 

Lors  pense  la  bele  al  cors  gent, 
Qu’el’  ara  merci  de  sa  gent: 

Car  fins  cuers  amerous,  gentiez 
14750  Doit  eslre  debonaire  et  piez, 

Cuers  qui  plains  est  de  fine  amor 
Ne  puet  estre  sens  grant  dochor. 

La  bele  roine  Fenise 

Est  si  de  doce  amor  soprise, 

14755  Qu’ele  n’a  cner  iie  volente 
De  faire  mile  crualte, 

A  ins  pardone  molt  boneraent 
A  ses  homes  son  maltalent; 

Mais  la  roine,  je  vos  di, 

14760  En  ot  en  tel  guise  merci, 

Qn’il  li  renderont  ses  damages 
Et  se  li  donent  bons  ostages, 

Que  loialment  le  serviront, 

Et  tant  de  sairemens  li  font, 

14765  Qii’ele  est  molt  bien  asseure. 

Atant  est  la  guerre  fiiiee, 

La  roine  molt  grant  joie  a, 

Le  roi  Artu  abandon  a 
Tos  ses  joeaz  et  son  avoir ; 
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14770  Mais  li  bons  rois  n’en  vuet  avoir 
Fors  le  gre  cle  li  solement. 

Et  la  bele  roiiie  preut 
Par  le  main  destre  le  (Talois, 
Voiant  contes  et  voiaut  rois 
c3;  Li  a  dit  la  bele  al  cler  vis: 

14770  »Mesire  Durniait,  ee  m’est  vis, 

Qiie  taut'  aves  fait  de  ma  guerre, 
Qae  par  vos  rai  tote  ma  terre. 
Certes,  vos  m’aves  bieii  servie, 

14780  Mainte  dure  clievalerie 

Aves  faite  por  nioi  servir. 

Je  le  vos  doi  molt  bien  merir; 

Car  qui  bel  service  oze  prendre 
Bien  en  doit  bel  gueiTedon  rendre. 
14765  Et  je  vos  di,  que  vos  ares 

Tel  don,  com  vos  me  roveres, 

Por  tant,  com  je  le  puisse  avoir, 

Ce  vos  di  je  sens  decivoir.« 

Mesires  Durmars  s'esjoi 
14790  De  la  prom  esse  qii’il  oi, 

»Daine«  fait  il  »vos  aves  dit, 

Que  ju  arai  sens  coutredit 
Tel  don  que  je  avoir  vorai. 

Verites  est  et  bien  le  sai, 

14795  Qne  vos  me  poes  plus  merir, 

Que  je  ne  puisse  doservir, 

Et  se  vos  me  voles  doner 
(Et)  tel  don  com  je  sarai  rover, 

Si  haiit  don  vos  demanderai, 

14800  Que  trop  grant  outrage  ferai 
i^e  deman der  si  riclie  don, 

On  le  tenra  a  mesprison. 

Mais  grans  desirs  et  fors  talens 
Font  trespasser  raison  et  sens, 

14805  Tot  assi  iert  ja  de  moi; 

Je  vos  demanderai  par  foi 


li 
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Le  dou  que  mes  cuers  plus  desire, 
tfrant  paor  ai  del  escondire. 

Dame  dones  raoi  quitement 
14S10  Tot  vostre  cors  entieremeiit 

Et  vostre  amors  sens  repentie, 

Si  arai  la  plus  bele  amie 
Et  la  mil  lor  qui  soit  vivaiis, 

A  tos  jors  mais  serai  joians, 

14815  Se  je  puis  si  bial  don  avoir, 

Je  ue  desir  tant  iiul  avoir 
Com  le  dou  que  j’ai  demaude, 

Et  fine  amors  m’a  commande 
A  demaiider  si  liautemeut, 

14820  Si  ue  le  puis  faire  atremeut, 

Caut  fine  amors  le  me  commaude. 

» Grans  est  li  dons  que  je  demaude, 
Et  se  je  a  cest  don  faloie, 

Jamais  atre  don  ne  querroie, 

14825  Aiiis  aroie  a  tos  biens  failli. 

Douce  dame,  et  se  je  mesdi, 

Si  en  preudes  le  vengement 
Tot  a  vostre  commandement, 

Dex  doiust,  que  je  n’aie  parle 
14830  Eucontre  vostre  volente, 
v^cl:  Si  bien  vos  plaist  ce  que  j’ai  dit, 
Certes,  dont  n’ai  je  pas  mesdi t, 

Et  s’il  ne  vos  plaist  boneuient, 
Dont  ai  je  parle  foleinent. 

14835  Dame  tot  a  vostre  plaisir 
Me  poes  ci  faire  tenir 
A  bien  fol  u  a  bien  sene, 
f?e  j’ai  ee  que  j’ai  demaude, 

Lors  dira  on  certainement, 

14840  Que  par  sens  et  par  hardemeut 
Arai  si  riche  don  conqnis 
Et  comme  sages  le  reqnis. 

Certes  et,  se  je  fail  al  dou, 
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A  fol  parlier  me  tenra  on, 

14845  Li  plusor  diront  par  envie, 

Que  je  requis  trox^  grant  folie, 
li  avieiit,  quant  T  horn  enpreut 
Une  chose  hardiement, 

Se  bien  Ten  vient,  molt  est  loes, 
14850  Si  Ten  meschiet,  si  est  blasmes. 
Tot  en  tel  aventure  sui 
D’ avoir  grant  joie  ii  grant  eniii, 
J’arai  lequel  que  vos  vorres, 
Dame,  nierci,  ne  vos  ires, 

14855  Se  j’ai  requis  vostre  amor  fine.« 

»Certes,«  fait  la  bele  roiue, 

» Beaus  doz  amis,  n’en  dotes  mie, 
Cil  doit  bien  avoir  haut’  amie 
Qui  hautement  Toze  conquerre, 
14860  Mais  ne  doit  hate  amor  requerre 
Nus  horn  qui  deservir  ne  I’ose. 
Ne  vos  dotes  de  nule  chose ; 

Car  vos  n’aves  de  rien  mesdit 
De  cant  que  vos  aves  ei  dit, 

14865  Ains  aves  parle  si  a  point, 

Qii’il  ne  me  desagree  point. 

Se  vos  aves  m’amor  reqnise, 

Vos  Paves  hautement  conquise, 

Si  n’aves  requis  nul  desroi, 

14870  Vos  estes  flex  de  riche  roi, 

Et  je  sui  par  verite  fine 
Fille  de  roi  et  de  roine, 

Se  m’est  avis,  se  bel  vos  senble, 
Que  nos  a  venous  bien  ensemble, 
14875  Et  dens  nos  doinst  si  assenbler, 
Qu’a  tot  le  moude  jmit  seubler, 
Que  bone  soit  nostre  assenblee. 
Jamais  ne  soit  desassenblee 
Nostre  conpaignie  a  nul  jor-« 
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14880  »Or  n’eu  faites  plus  lone  seior,« 

Fait  mesire  Kes  eii  riant, 

» Faisons  les  iioces  tot  errant.® 

»Por  deu,«  ce  dist  li  rois  Artus, 
»Por  coi  targeroient  il  pins  ? 

14885  Mais  il  fianceut  al  parniain, 

Si  facent  les  noces  demaiii® 
c2;  Fait  Kez :  »Si  espeusent  enuit, 

Il  aront  plus  de  lor  desdnit; 

Car  li  pensers  lor  grevera, 

14890  Dex,  quar  fnissent  il  cochie  ja 
En  uue  chanbre  a  recelee 
Loins  de  la  gent  nne  loee!® 

»Par  mon  chief,®  fait  mesire  Yvaiiis, 
»Cis  sohais  n’est  mie  vilains.® 

14895  Li  plusor  rient  de  ces  mos, 

»Dex,«  fait  mesire  Lancelos, 

»Coni  est  li  (jialois  bien  paies! 
Aiiismais  sodoiers,  ce  saehies, 

_  I 

Ne  reciiit  si  beles  sodees 
14900  Cum  al  Galois  sunt  liui  donees.® 

Fait  mesire  Gavains  li  ber : 

»Je  ue  vi  onquemais  doner 
Si  bial  don  si  liastivement, 

Andoi  out  ovre  sagement.® 

14905  »Voir,«  fait  mesire  Pereevanz, 

»Mout  est  cil  dons  riches  et  beanz. 

» 

Et  si  est  molt  bien  apointies, 

Tant  doit  il  estre  miex  proisies.® 

Tot  ensi  vont  le  don  proisant 
14910  Cil  qui  la  sunt  li  plus  valiant. 

Grant  joie  a  li  rois  Jozefens, 

Et  il  et  trestotes  ses  gens 
Prisent  et  loent  cel  affaire; 

Mais  je  ne  puis  mie  retraire 
14915  Tos  les  mos  que  chascuns  i  dist, 

Ne  de  preseus  que  Ton  i  fist 
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A  la  roiue  al  Galois 

•  Ne  dirai  pas  a  ceste  fois. 

Li  Galois  molt  joiosemeut 
14920  Fait  desarmer  lui  et  sa  gent, 

Et  ses  peres  li  rois  de  Gales 
De  ses  escrins  et  de  ces  males 
Fait  molt  riches  robes  oster, 

Si  fait  son  fil  bien  acesmer 
14925  Et  tos  ses  compaingnons  o  lui. 
Vos  teuries  a  trop  grant  enui, 

Se  de  tos  lor  desduis  parloie; 

Cil  del  ost  fisent  molt  grant  joie 
Cele  unit  et  cele  vespree, 

14930  La  roine  s’en  est  ralee 

r 

En  sa  cite  de  Limeri 
Et  tot  si  haut  baron  o  li. 

La  unit  duques  al  esclairier 
FisAit  laiens  coudre  et  taillier 
14935  Riches  robes  cointes  et  beles ; 
D’acesraer  li  et  ses  piiceles 
Se  vait  la  roine  penant. 
LVndemain  al  solel  levant 
Fait  mesire  Durmars  li  ber 
14940  Tos  ceaus  des  molins  atorner, 
Bien  sont  vestu  et  richement 
De  riches  robes  frescement. 
c  3:  Et  bien  dusqn’a  cent  esquilers 
A  fait  li  Galois  chevaliers, 

14945  Molt  coiuteraeut  les  adoba, 
Chevaz  et  robes  lor  dona. 

Par  Tost  est  la  Joie  efforcie ; 
Iluec  retint  de  sa  maisnie 
Mesires  Durmars  voirenieiit 
14950  Procidas  et  tote  sa  gent 

Et  d’antres  chevaliers  asses 
'  Bien  prisies  et  bien  renomes. 

Je  ne  quier  phis  d’alonge  faire, 
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Li  jors  s’esbadist  et  esclaire, 

14955  Jji  bons  rois  Ai'tus  s’est  leves, 

Si  tost,  cum  il  est  acesines, 
Monte  li  rois  et  si  baron. 

La  veissies  molt  grant  foison 
De  beles  robes  envoisies, 

14900  Les  rote.s  vieiieiit  eslaissies 

Des  damoisiaz  riclies  et  hauz 
Qui  sient  sor  les  grans  chevau/, 
Les  escus  pris  por  beliorder. 

La  veissies  tost  encontrer 
14965  Et  brisier  lances  par  revel, 

La  ot  grant  joie  et  grant  cenbel, 
Chevaliers  et  contes  et  dus 
Veissies  prendre  les  escus 
Et  poindre  et  fuir  et  cliacier 
14970  Et  bel  joer  sens  coreeier. 

A  joie  faire  s’abandoneiit, 

Flaviel  et  flalmtes  i  sonent, 

Laeiis  en  la  cite  monterent 
Tot  li  borjois  qui  beliorderent 
14975  Por  la  joie  plus  efforcier. 

Todroit  a,  I  riche  mostier 
La  fu  la  roine  anienee, 

Li  rois  Artus  I’a  adestree; 

Car  il  le  vuet  molt  honerer, 

14980  Je  ne  qnier  pas  tot  deviser, 
Comment  la  bele  est  acesmee. 

Bi  bien  fu  vestue  et  paree, 

Com  a  roine  coven oit.  ’ 

Et  mesires  Duriiiars  estoit 
14985  Acesmes  si  bel  et  si  bien, 

C’ainsniais  nul  home  terrieu 
Ne  vit  horn  si  bien  acesme. 

Li  evesques  de  la  cite 
Li  a  la  roine  esposee, 

14990  Or  est  bien  lor  joie  afermee, 


T 
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Plus  seur  sout  et  plus  joiant, 
Qu’il  ii’e assent  este  devant, 

L’uns  ue  puet  mais  Fatre  faillir, 
Se  mors  iie  les  fait  clepartir. 


14995 


f281  r‘>c  1 : 
J5000 


15005 


15010 


15015 


Li  pliisor  biasment  et  reprendent 
Tos  ceaz  qui  lor  amies  prendent; 
Mais  ue  sent  pas  d’amors  sopris. 
Certes,  u’eii  doit  estre  repris 
Fins  amaiis  qui  s’amie  prent, 

Je  di,  que  cil  qui  Feu  reprent 
A  le  cuer  felon  et  amer; 

Car  fins  amans  doit  plus  amer 
La  joie  qui  li  est  donee 
Que  celi  qui  li  est  prestee. 

Cil  est  en  perilleuz  dangler 
Qui  s’amie  n’a  a  moillier; 

Car  uns  autres  li  puet  tolir 
Et  devant  lui  prendre  et  saisir 
Et  esposer  devant  ses  iex. 

Tot  li  sage  aineroient  miex, 

C’uns  beaz  avoirs  lor  fust  dones, 
Qu’i  lor  fuist  par  dangier  prestes. 
Qui  s’araie  prent  a  moillier 
II  ne  le  vuet  pas  eslongier, 

Ains  le  prent  por  avoir  todis, 

Et  si  en  vuet  estre  saisis 


Et  sa  joie  si  attermer, 

Qu’altre  n’i  puist  nul  droit  clainer. 
Qui  s’aniie  voit  devant  lui 
15020  Baisier  et  acoler  autrui 

Et  faire  trestos  ses  desduis 
Ce  li  seuble  trop  grans  enuis, 

S’il  aime  bien  de  cuer  entier; 

Dout  doit  fins  amans  convoitier, 
15026  Qu’il  ait  s’amie  quitement 
En  sa  baillie  fermement. 


H 
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Certes  fins  amaus  n’est  il  mie 
Qnil  renfuse  a  prendre  s’aniie, 

N’a  amie  uel  tieut  il  pas, 

15030  Cant  il  ne  li  ue  son  solas 

Ne  vuet  prendre  sens  departir, 

11  n’en  a  mie  grant  desir. 

Tot  cil  qui  font  chiere  d’amors 
Ne  seutent  mie  les  dolors; 

15036  Mais'  mesires  Durmars  li  frans 
Ama  bien  comine  fins  amaus; 

Car  il  ama  sens  repentir 
Et  sens  decboivre  et  sens  inentir; 
Bien  sachies,  qii’i!  ne  se  faint  mie, 
15040  Cant  il  prist  a  moiliier  s’amie. 

Cel  jor  fu  il  rois  corones, 

Si  fu  rois  d’Yrlande  dames, 

Desor  sou  chief  ie  corone  a, 

Li  rois  Artus  le  corona, 

15046  Et  li  et  la  roine  ansi 

El  haut  palais  de  Limeri 
Sunt  repairiet  bant  et  joiaiit. 
Apres  la  messe  maintenant 
Li  keu  out  le  iiiaiigier  haste, 

15(160  De  bien  servir  sunt  apreste 

Cil  qni  s’en  doivent  eutremetre. 
Lors  veissies  ces  tables  metre 
Et  blanches  napes  sus  estendre, 
L’eave  douent  sens  plus  atendre, 
c2:  Chascuns  a  son  mestier  eutent. 
15050  Li  rois  Artus  plus  n’i  atent, 

•  Maintenant  leve  et  puis  s’asiet, 
Dedens  son  cuer  li  plaist  et  siet 
Ce,  qu’il  voit  tant  de  hde  gent. 
15OG0  Li  renc  sunt  grant  et  hel  et  gent 
De  ceaz  qui  sunt  assiz  as  tables, 
Molt  est  li  mangiers  delitables, 

11  i  a  rois  et.  dus  et  contes. 
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Ne  devise  mie  li  contes 
15065  Tos  les  mes  dont  on  i  servi; 

Mais  il  i  ot,  bieu  le  vos  di, 
Plante  de  hautes  dames  beles 
Et  molt  de  plaisans  damoiseles, 
D’acesmees  en  i  ot  mainte. 

15070  La  ne  fu  mie  joie  estaiiite; 

Car  on  i  aporte  en  cliantaut 
Les  mes  qui  sont  bel  et  plaisaut, 
Et  apres  mangier  si  carol ent, 
D’amors  et  de  joie  parolent. 

15075  Li  I  velent  oir  chanter, 

Et  li  al quant  font  vieler, 

Harpes  et  gigues  i  sonerent, 
Dames  et  puceles  ehauterent. 

Mont  fu  bien  la  joie  esbaudie, 

15080  El  palais  ot  grant  melodie 

De  psalteres  et  de  citoles, 

Quant  finees  sunt  les  caroles,  ' 

Lors  flint  juer  de  plusors  giex. 

Iluec  avoient  bien  lor  Hex 

15085  Cil  qui  savoient  bien  chanter 

U  beaz  mos  dire  ii  vieler, 

Adont  estoient  de  grant  pris 

Cil  qui  faisoient  les  beas  dis, 

Cil  ert  molt  ames  et  molt  sire 

16090  Qui  bien  savoit  a  cel  tens  dire 

Des  bystoires  et  des  cliaucons, 

j  A  ceaz  donoient  les  beaz  dons. 

Or  voi  errer  et  clievacier 

•  Une  voide  gent  sens  mestier 

15095  Qui  ne  sevent  raison  mostrer 

■ 

Por  coi  on  lor  doive  doner. 

Li  un  dient:  »Je  sui  al  roi.« 

»Je  vois  de  tornoi  en  tornoi<£ 
Fait  li  altres  qui  ne  set  el 
15100  Que  tencier  et  braire  al  ostel. 
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Li  un  contrefont  le  sot-sage, 

Si  sunt  lor  mot  nice  et  volage, 
Li  atre  font  si  le  cortois, 

Qu’il  heent  les  amaiis  ties  dois, 
15105  Li  mi  simt  de  C  contenauces, 

Si  contrefont  atitrui  senblances, 
Et  li  plusor  portent  paroles 
D’uues  amors  nices  et  foies. 
Portant  velent  beaz  dons  avoir, 
15110  Et  si  quident  asses  valoir. 
c3:  Cil  qui  set  livre  contrefaire 
Rueve  mainteiiant  robe  vaire, 
Trop  en  voi  de  foiiz  et  de  nices 
Cui  on  done  beaz  dons  et  riches 
15115  Mais  li  sage  bien  entendant 

Ne  vont  pas  telz  genz  alevant, 
Aiiis  VOS  di,  que  li  chevalier 
Mai  entendant  et  garconier 
Cil  alievent  gent  garconiere, 

15120  Por  ce  qu’il  sont  de  lor  maniere. 
Chascnns  aime  gens  a  son  fner, 
Selonc  ce  qu’il  est  de  halt  cuer, 
Li  sage  aiment  les  entendans 
Et  li  nice  les  uonsachans ; 

15125  Encui  il  n’a  sens  ne  bonte, 

De  ce  VOS  ai  asses  conte. 

Grans  fu  la  joie,  je  vos  di 
En  la  sale  de  Limeri, 

Cel  jor  i  ot  asses  donees 
15130  Robes  tranchies  et  coees. 

Li  bon  menestreu  de  haut  pris 
Orent  palefrois  et  roncis 
Et  beaz  joeaz  et  bo  us  doniers, 
Molt  lor  list  doner  volentiers 

\ 

16135  Mesire  Durmars  li  geutiex, 


15119  Ms.  Qui. 
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Et  si  fu  lor  dous  si  liastiex, 

Qu’il  orent  tost  et  plaiiiement, 
Onques  n’i  ot  detriemeut. 

Tautost  com  li  jors  decliua, 

15140  Li  boiis  rois  Artus  s’en  ala 
A  sou  oste  por  aaisier, 

Prince  et  baron  et  chevalier 
Sunt  tot  a  lor  ostelz  ale. 

Lors  vait  veoir  eu  la  cite 
15145  Li  uns  I’autre  par  grant  desduit, 
II  i  ot  done  cele  unit 
As  chevaliers*  maint  bel  soper, 

Et  maint  tortin  i  ardent  cler. 

Mais  del  Galois  vos  vorai  dire, 
15160  Cum  il  est  de  grant  joie  sire, 

En  une  ehanbre  loins  de  gent 
En  nn  bial  lit  plaisaut  et  gent 
S’ est  mesire  Durmars  cochies 
Lez  s’amie  joians  et  lies. 

15155  Li  evesques  de  Liineri 
Segna  lor  lit  et  benei, 

Fors  de  la  ehanbre  tost  s’eii  ist, 
Et  mesire  Durmars  se  gist 
Desoz  f  cover  toil’  d ’ermine 
15 ICO  Molt  pres  de  la  bele  roine. 

Si  VOS  di  bieii,  qn’il  l  a  sentiie 
Eutre  ses  bras  suef  et  niie, 

Et  ele  cornme  debonaire 
Li  soffri  tos  ses  bous  a  faire, 

15165  Mesires .  Durmars  ot  la  unit 

Si  grant  joie  et  si  grant  desduit, 
V®  c  1 :  Comrae  fins  amans  puet  avoir, 
Cant  il  a  bien  tot  sou  voloir. 
Grans  fu  la  joie  I’endemain 

* 


15136  Ms.  gentiex  liastiex. 
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15170  Latlesor  el  palais  hautaiu. 

Ill  jors  ont  les  uoces  dure, 

Et  al  quart  jor  par  verite 
A  pris  li  rois  Artas  congie, 

Si  a  al  departi r  baisie 
15176  Et  le  Galois  et  la  roiue. 

Lors  est  moutes,  si  s’acheiniiie 
Al  plus  droit  qu’il  pot  vers  Uretaigne, 
Molt  chevace  a  richq  compaingue. 

Li  rois  Duruiars  le  convoia, 

15180  Si  VOS  di,  qu’il  li  presenta 
Trestot  son  cors  eutierement 
A  faire  son  commandenient 
Et  ses  inanoirs  et  ses  chasteaz, 

Et  si  dona  de  ses  joeaz 
15185  Al  roi  Artu  et  a  sa  gent, 

Les  plusors  done  or  et  argent 
Et  as  atres  coin  me  cortois 
Done  clievaz  et  palefrois, 

Hennas  et  copes  et  doniers 
15100  Donoit  as  povres  cbevaliers, 

Grifauz  et  ostoirs  et  faucons 
Ce  donoit  il  as  hauz  barons. 

Des  joeaz  prent  li  rois  Artus 
I  bel  ostoir  norois  sens  plus. 

15195  Li  Galois  s’en  est  re  tomes, 

Al  departi r,  c’est  verites, 

Le  baisa  mesires  Gavains 
Et  Gifles  et  mesire  Yvains 
Et  Saigremors  et  Percevauz, 

152U0  Ansi  fist  Kes  li  seneschaus. 

A  ceaz  de  la  table  reonde 
Qn’estoient  li  millor  del  inoude 
A  li  Galois  taut  fait  et  dit, 

Am 

Qu’il  raiment  tot  sens  coiitredit. 


15180  spatcr  zugefugt. 
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15205  Atant  s’eu  vait  li  rois  Artus,  .  i 
Cant  il  est  a  la  mer  venus,  M . 

II  et  ses  gens  es  nez  eiitrerent, 

Et  quant  en  Bretaigne  arrivereut, 
Grans  fu  la  joie,  ce  sacliies. 

15210  Li  rois  Durmars  est  repairies 
'Droit  a  Limeri  sa  cite, 

Iluec  furent  tot  assenble 
Li  liaut  baron  de  la  contree, 

Se  li  ont  fealte  juree, 

15215  Et  des  cbasteaz  et  des  cites 
Est  il  molt  bieii  asseures. 

Par  tote  la  terre  d’Yrlande 
Font  ce  que  li  Galois  commande, 

Molt  se  fait  amer  a  sa  gent, 

15220  Del  sie^i  lor  done  largemeiit, 

N’i  a  si  feble  ne  si  fort 
A  cui  il  velle  faire  tort, 

t 

Ains  lor  fait  droit  sens  loier  prendre, 
c  2 :  L’uns  n’oze  vers  I’autre  mespreiidre, 
15225  Tote  la  terre  est  si  eii  pais, 

Que  nus  horn  n’i  guerroie  mais. 

Cant  li  Galois  i  ot  assises 
Ses  costumes  et  ses  devises, 

De  Procidas  le  cbastelain 
15230  A  fait  son  baillieu  soverain, 

Tote  sa  terre  li  commande, 

Gonfanoier  I’a  fait  d’Yrlande, 

Si  est  ses  maistres-seneschauz, 

Por  ce  qu’il  est  preuz  et  loiauz 
15235  Et  plains  de  vigor  et  de  sens. 

Voirs  est,  que  li  rois  Jozefens 
A  taut  avuec  son  fil  este, 

Qu’il  a  tot  son  regne  aquite. 

Or  est  li  Galois  molt  aaise ; 

15240  Car  il  n’a  rien  qu’i  Ji  desplaisc. 

Entre  lui  et  sa  doce  amie 
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Maineiit  anctui  si  bone  vie 
Et  tant  s’eutr(e)aiment  docemeut, 
Qii’il  rebaitent  tote  lor  geut 
15245  De  la  bele  vie  qu’il  mainent. 

Verites  est,  qu’andui  se  painent 
Et  li  Galois  et  la  roiue 
De  niaintenir  lor  joie  flue, 

Aiidoi  recordeut  molt  soveut 
15250  Le  premeraiu  acointement, 

Quanqu’amors  lor  a  fait  sentir 
Dist  r  11118  al  autre  sens  mentir, 

Bien  out  gehis  et  recordes 
Tos  les  mals  qubl  out  eudures 
15255  Et  lor  joies  et  lor  euvis, 

Et  ee  lor  sen  Me  graus  desduis. 

Cant  il  recordeut  lor  amors 

m 

Et  lor  joies  et  lor  dolors 
Et  lor  desirs  et  lor  peusers, 

15260  Je  VOS  di,  que  li  recorders 

Fait  lor  amor  eroistre  et.  espreudre ; 
Mais  je  ue  puis  mie  or  euteudre 
A  deviser  tote  lor  vie. 

Li  Galois  ue  s’oblia  mie; 

15265  Car  tres  le  jor,  qu’il  (I’jesposa, 
Todroit  a  sa  mere  eiivoia, 

Et  il  et  ses  pere  eusement 
Se  li  maudeiit  certaiuemeut, 

Qu’il  sunt  tot  sain  et  tot  haitie, 
15270  Et  de  quail  tqu’il  out  esploitie 
Li  font  la  verite  savoir 
Et  se  li  iiiandent  Men  por  voir, 
Qu’il  seroiit  a  brief  ter  me  o  li. 

De  ees  noveles  s’esjoi 
16275  La  roiue  molt  dureuieut, 

Voleutiers  les  ot  et  enteut. 


15251  Ms.  lora. 


424 


Tot  si  enni  sont  oblie, 

Cant  ele  sot  la  verite 
De  son  mari  et  de  son  fil. 
c3:  N’i  a  ne  meschief  ue  peril 
15281  Que  li  Galois  n’ait  trespasse 
Qu’il  u’ait  a  sa  mere  mande, 

Et  ens  es  letres  bien  li  mande, 
Qu'il  est  rois  et  sire  d’Yrlande; 
15285  Ce  dieut  les  letres  al  lire, 

Qu’il  a  quaiitque  ses  ciiers  desire. 
La  roine  fait  molt  grant  joie, 

Par  lo  pais  letres  envoie 
Et  as  dam^s_  et  as  pnceles, 

15290  Si  lor  fait  savoir  les  uoveles, 
Comment  son  fil  est  avenu, 

Et  chascuiie  eii  loie  Jliesii 
Le  haut  segnor  de  tot  le  mout, 
Par  totes  Gales  joie  font 
15295  Chevalier  et  clerc  et  borjois. 

Huimais  vos  dirai  del  Galois 
Et  de  sa  moillier  ensement 
Et  del  riche  roi  Jozefent; 

I  jor  ont  lor  oire  apreste, 

15300  De  chevaliers  maiueut  plante, 

Et  cant  a  la  mef  venu  sunt, 

Es  nez  en treat  qui  molt  tost  voiit. 
Taut  out  uagie,  taut  ont  sigle, 
Qu’il  sunt  en  Gales  arrive,  - 
15305  Des  iiez  issirent,  jiuis  monterent, 
Lors  chevacierent  et  errerent 
Todroit  vers  la  blauce  cite, 

Mais  je  vos  di  par  verite, 

Cant  il  en  sunt  bien  pres  venu, 
15310  Lors  ne  se  sunt  pas  coi  tenu 
Cil  de  la  grant  cite  laiens, 

Ains  s’eu  issent  totes  les  gens, 

Et  povre  et  riche  qui  la  sont 
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Eucontre  les  II  rois  s’eii  vout 
15315  A  porcessiou  haute  et  grande; 

Car  la  roine  le  coinmaude. 

Ele  meisuie  s’en  issi 
Et  mainte  dame  enseuble  o  li 
Et  mainte  pucele  senee, 

16320  Bieu  vestue  et  bien  acesmee. 

La  ot  asses  et  vair  et  gris, 
lluec  veissies  revestis 
Hauz  evesques  et  hauz  abes 
Et  hautes  persones  asses, 

15325  La  u  les  II  rois  eiicoutrerent 

Bel  senblaut  et  lie  lor  mostrerent. 

Cil  a  cbeval  sunt  descend u, 

Et  quant  li  doi  roi  sunt  venu 
Pres  de  lor  gent  qui  coutre  auz  vont, 
15330  D’anbes  II  pars  grant  joie  font. 

Je  n’aroi’  eii  piece  acontes 
Tos  ceas  qui  les  out  salues 
^'e  totes  celes  ensement. 


ft 


15335 
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Li  rois  Duruiars  premiers  descent 
Coutre  la  roiue  sa  mere, 

Et  li  rois  Jozefens  ses  pere 
Descent  encontre  sa  moil  Her, 

Acoler  le  vait  et  baisier, 

Et  ele  lui  preiiiierement 
Et  puis  sou  fil  molt  docement, 
Longemeut  le  tient  acole. 

Anchors  qu’ele  ait  a  lui  parle, 

De  joie  se  taist  cd  sospire, 

Et  tantost  qu’ele  puet  mot  dire, 
»Beaz  fiex«  fait  ele  »en  mon  vivaut 
N’oi  je  mais  mon  cuer  si  joiaut, 
Conime  j’ai  por  vos  orenLlroit.« 
»Dame«  fait  il  »dex  vos  otroit, 

Que  vos  soies  joiau[s]  et  lie. 

De  ce  que  vos  estes  haitie, 
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C’est  la  plus  grans  joie  que  j’ai, 

Ensenble  o  vos  sejornerai 

Grrant  piece  sens  vos  eslongier. 

Dame,  vez  ici  ma  moillier 

15355  Par  cui  je  sui  rois  corones, 

Je  vos  proi,  que  molt  ronores.« 

»Beas  fiex«  fait  ele  »voleutiers, 

*  Vers  li  sera  mes  cuers  en tiers. « 

Lors  s’est  envers  li  aprochie, 

16300  Si  Ta  liautement  bieuvegnie, 

Et  ele  son  salu  li  rent, 

Molt  s’entracointent  docement. 

♦ 

t 

« 

La  bone  roine  Andelise 
Baise  la  roine  Fenise, 

15365  Et  quant  ele  a  bien  remire 

Son  cler  vis  et  sa  grant  beate, 

» Filler  fait  ele  »bieu  sacbies, 

Mes  fiex  n’iert  pas  bien  consillies, 
S’il  jamais  vos  eslonge  I  mois 
15370  Ne-  por  guerre  ne  por  tornois 
Ne  por  querre  nul’  aventure 
Qui  soit  perillose  ne  dure. 

Puis  qu’il  a  tot  son  desirier, 

Por  coi  s’iroit  mais  travillierV 
16375  Bien  doit  garder  en  reposant 

Ce  qu’il  conquist  en  travillant.« 
»Dame,«  fait  la  bele  roine, 

»Si  ni’aime  de  bone  amor  fine, 

Taut  doit  il  miex  sou  pris  garder 
15380  Por  lui  et  por  moi  honorer, 

Et  deus  li  doinst  garder  si  bien, 
C’on  nel  en  puist  blasmer  de  rien.« 
Les  IT  roines  tot  eiisi 
S’entracointeut,  com  je  vos  di, 

15385  Dedens  la  cite  sunt  entrees. 

Laiens  sunt  les  cloches  sonees 
Par  ces  glises  molt  liautement, 
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Les  rues  suut  plaines  de  geut, 

Et  si  sunt  bien  encortiiiees 
16390  De  verdes  foillies  ramees 

Et  de  porpres  et  de  ceudas. 

f 

La  behordeiit  sor  grans  'cbevas 
c2;  Maint  chevalier  et  maint  borjois, 
Grraut  joie  font  par  les  II  rois. 

16395  \  yye  glise  renomee 

Qui  fu  en  Tonor  deu  fo.udee 
]ji  doi  roi  desceudu  i  sont, 

Molt  riches  offrandes  i  font 
Et  les  doz  roines  ansi, 

15400  Chascune  d’eles  i  offri 

Riches  pailes  et  dras  de  soie. 
Apres  vont  faire  lor  gi-ant  joie 
Li  doi  roi  el  palais  plenier, 

La  veissies  maint  chevalier 
16406  Et  mainte  dame  bieii  vestie, 

De  gens  est  la  grans  sale  ehplie, 
Li  un  as  anltres  vont  pari  ant 
Et  molt  grant  joie  vont  menant. 
La  ot  mainte  harpe  sonee 
15410  Et  mainte  viele  ateinpree, 

Es  chanbres  vont  les  11  roines, 

Lor  puceles  et  lor  meschines 
Les  ont  laieus  bien  acesmees, 

Puis  sont  el  palais  retornees. 

15415  Maintenant  fii  pres  li  sopers; 

Et  que  voroit  Ions  devisers? 

Apres  mangier  lors  se  leverent 
Cil  et  celes  qui  la  soperent, 

^  A  ostex  vont  quant  li  jors  faut. 
15420  Trop  grans  alongies  riens  ne  vaut, 
La  nuis  passe,  et  li  jors  revint, 

Et  li  bons  rois  Jozefeus  tint 
Sa  cort  pleniere  VIII  jors  entiers. 
A  tos  les  povres  chevaliers 
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15425  Done  li  rois  Durmars  heaz  dons 
Et  a  tos  les  ricnes  barons 
Se  fait  molt  dnrement  amer ; 

Car  molt  bien  les  set  onorer. 

Les  II  roines  sagement 
15430  Douent  lor  avoir  largement 
Et  as  dames  et  as  meschines 
Et  as  pnceles  orfenines 
Et  as  povres  nonains  gentiex, 
Molt  orent  lor  cuers  eiitentiex 
15435  Les  II  roines  en  bien  faire; 

Mais  ci  me  covient  d’eles  taire. 

Li  Galois  maine  bele  vie, 

Par  sa  bonte  a  resbaudie 
Chevalene  en  maint  pais, 

15440  Molt  est  larges,  molt  est  jolis 
Et  sages  et  bien  enteudaus. 

Les  povres  chevaliers  vaillaus 
Que  Ton  tient  a  chevaleroz, 

Cant  il  les  voit  sages  et  proz, 
15445  De  sa  maisde  les  retient. 

Tot  ades  croist  ses  pris  et  vient 
Duremeut  amoit  sa  moillier; 
Mais  il  ne  vot  ouques  laissier 
c  3 :  For  li  ne  por  sa  compaignie 
15450  Sou  pris  ne  sa  cbevalerie, 

Ains  maintenoit  bien  sa  proece; 
Car  il  pensoit  a  grant  bautece. 
Qui  Jones  est  et  sains  et  riches 
Trop  est  mavais  et  vielz  et  nices 
15455  Cant  il  por  sa  moillier  enpire' 
Ne  por  chose  qu’ele  puist  dire, 
Ja  qui  de  bien  haut  cuer  sera 
Por  sa  moillier  u’eupirera, 

Ains  s’avauce  molt  dnrement 
16460  Prodom  qui  bone  dame  prent. 

Li  periceus  as  cuers  laniers 
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Cil  enpirejit  por  lor  moilliers; 
Mais  li  Ualois  u’enpira  mie 
De  ee,  qu’il  esposa  s’amie. 

15465  Verites  fu,  que  molt  Tama; 

Mais  aiiis  por  li  ue  sejorna 
Por  taut,  qu’il  quidast  en  Terrer 
Son  pris  avail cier  ne  garder. 


Ku  sa  bone  chevalerie 
15470  Et  en  sa  plus  grant  seiguorie 
S’est  li  rois  Durmars  porpeuses, 

Que  par  deu  est  il  amontes, 

Et  que  ims  bieus  ne  molteplie, 

Se  damedeus  n’i  fait  aie, 

15176  Et  des  bieus  que  dex  fait  venir 
K  Le  doit  on  volentiers  servir. 

A  ce  pense  ententivement 
Li  rois  Durmars  celeement, 

Bien  voit,  que  totes  les  liateces 
15480  Et  le  beubaii  et  les  richeces 

t 

Et  tos  les  terriens  solas 
Covieut  fiuer,  c’est  I  trespas; 

Mais  la  joie  de  paradis 
Icele  durera  todis, 

15485  Ne  puet  finer  ne  abaissier, 

Por  celi  doit  on  bien  laissier 
La  joie  qui  lues  passe  et  faut. 

Cant  li  horn  muert,  rien  ne  li  vaut 
Ses  grans  beubans  ne  ses  parages, 
15490  Cil  qui  dcu  airae  cil  est  sages; 

Car  deus  rendera,  ce  savons, 

De  tos  services  gerredons 
Et  des  biens  et  des  maz  ausi 
Que  chascuns  ara  deservi. 

15495  Chascuns  horn  set  bien,  qu’il  mora; 
Mais  I’eure  qiie  la  mors  venra 
Ne  savons  pas  a  deviner, 

Todis  ades  sens  deniorer 
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Doit  chascuiis  estre  si  garnis, 

16600  Qu’il  ne  soit  en  pecliie  sopris.” 

•# 

Li  rois  Durmars  a  ce  pensoit 
Et  tot  ades  I’eii  sovenoit, 

Molt  en  a  sa  vie  amendee, 

Mainte  abeie  a  estoree 
e  1 :  Et  mainte  haute  chanesie. 

15506  Les  povres  chevaliers  marie 

As  dames  qui  grans  terres  out, 
Les  puceles  qui  povres  sont 
Fait  prendre  as  riches  amasses 
15510  Ki  terre  et  avoir  out  asses, 

Les  veves  dames  consilloit 
Et  le  povre  gent  sostenoit. 

II  ue  creoit  mil  losengier 
Ne  ne  daignoit  prendre  loier 
15515  For  droit  ne  por  justice  faire, 
Faus  jugemens  ne  li  pot  plaire, 
Ains  n’ot  talent  de  droit  fauser 
Ne  de  uului  cleseriter. 

Molt  haoit  mavais  consilliers, 
15520  Tant  ert  loiauz  et  droituriers, 
Que,  se  aucuus  li  consillast, 

Que  il  nului  desiretast,- 
Ce  raeismes  faisoit  c’elui 
Que  cil  looit  a  faire  autrui, 

15525  Tant  qu’il  Tavoit  espoente 
Et  fors  de  son  consel  oste, 

A  deu  et  al  siecle  plaisoit 
Ce  que  li  rois  Durmars  faisoit, 
Molt  donoit  robes  et  destriers 
15530  Et  molt  amoit  les  chevaliers 
Et  les  dames  et  les  puceles, 
Sovent  tenoit  grans  cors  et  beles, 

* 

15526  ist  spater  zugefiigt. 
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Tant  parert  de  joli  senblant, 

Que  bien  quidoient  li  aliquant, 

15535  Qii’il  n’amast  se  le  siecle  non: 

•  ■ 

Mais  sa  plus  grans  entention 
Metoit  en  Jhesu  Crist  servir, 

Deu  et  le  siecle  Tot  tenir, 

Molt  fii  prodom  li  rois  Durniars, 
15540  N’ert  mie  de  bien  faire  eschars. 

I  jor  estoit  en  boz  ales 
Et  o  lui  chevaliers  asses, 

Cel  jor  li  plot  molt  a  chacier. 
Tant  que  li  soliaz  dut  cochier, 
15545  Dure  la  chace  et  li  desduis, 

Lors  vient  li  vespres  et  la  uuis, 

Et  li  rois  Durmars  s’oblia, 

Si  corut  tant  et  cha  et  la, 

Qubl  perdi  ses  chieus  et  sa  gent. 
15550  Par  le  boz  vat  hucliant  sovent 
Ses  veneors  et  ses  archiers 
Et  apelant  ses  chevaliers ; 

Mais  molt  li  tome  a  grant  enui, 
Cant  il  n’ot  respondre  nuliii, 

15555  Lors  a  devant  lui  regarde, 

Si  voit  uue  grande  clarte 
Si  clere,  qii’il  s’eu  esbahist, 

Vers  la  clarte  li  rois  giienchist, 

Et  quant  il  vient  desor  T.  gaut, 
15560  Lor  voit  sor  I  grant  arbre  en  haiit 
Tant  de  chandelles  atachies, 
c  2 :  Si  espessemeut  arengies, 

Que  nus  ne  les  seust  center, 

Et  les  plusors  ardent  si  cler, 

15565  Que  li  Galois  s’  en  esmervelle. 

Noire  flanbe  inde  et  vernielle 
Les  plusors  chandoilles  jetoient 


15555  ff.  Vgl.  1507  ff. 


432 


Et  molt  obscureinent  ardoieiit, 

Et  les  autres  qni  cleres  sont 
15570  Getent  la  flaube  coiitremoiit 

Droit  vers  le  ciel  si  clerement, 

Que  li  airs  en  luist  et  resplent. 

Li  rois  Durmars  qui  tot  ce  voit 
Desore  les  chandoilles  droit 
15575  Voit  I  enfancoii  aparoir 

Que  si  beas  li  senble  a  veoir, 
C’aiusmais  bealte  ue  regarda 
Si  volen tiers  com  cell  la, 

Et  del  enfant  li  a  senble, 

15580  Qa’il  le  voit  en  V  liez  navre 

a 

Et  es  II  mains  et  es  II  pies 
Et  ‘devers  destre,  ce  sachie.s, 

Li  senbloit  el  coste  ferus, 

Si  que  li  sans  en  coroit  jus. 

15585  Et  se  li  senble  en  I’esgarder, 

Que  il  voit  I’enfancon  torner 
Les  cleres  cbaudelles  a  destre 
Et  les  autres  devers  senestre 
Et  lues  apres  s’envanui 
15590  Li  eiifecous’  et  tot  ausi 

S’eiivaiiuirent  les  chaudoilles, 

Ausi  com  me  cleres  estoiles 
Les  unes  contremout  lancierent, 
Et.les  autres  jus  trebucbierent, 
15595  Si  giterent  molt  grant  fiimee. 

Cant  la  claries  est  trespassee, 
Tantost  vint  1  si  grans  effrois 
Que  il  senble  bien  le  Galois, 

Que  tos  li  boz  soit  defroissies, 

15(100  Dont  s’est  li  rois  Durmars  segnies. 


Lors  li  dist  I  vois  serie: 
»Clievaliers  ne  t’esmaie  inie ; 
Car  quanque  tu  as  ci  .veu 
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C’est  de  par  deii  le  roi  Jhesu ; 
15605  Mais  ja  a  nul  jor  de  ta  vie^ 

Ne  saras  que  ce  signifie 
De  ci  adoiit,  que  tu  seras 
La  u  tu  te  coufesseras 
A1  saint  apostole  de  Rome 
15610  Qni  done  consel  a  maint  home. 

A  Rome,  ce  sachies  sens  dote, 

Est  li  ehies  de  vostre  loi  tote, 
Dont  est  ce  li  plus  hauz  voiages 
Et  li  plus  hauz  pelerinages 
15615  Qui  soit  uul  lieu,  c’est  verites 
Fors  en  la  teri'c  u  deus  fu  nez. 

La  meisme(s)  tieneut  la  gent 
La  loi  de  Rome  hauteraent. 

■ 

c  3 :  Sor  tote  la  crestiente 
16620  A  I’apostoiles  poeste: 

Car  el  lieu  saint  Piere  est  assis 
Qui  les  cles  a  de  Paradis. 

Se  tu  vues  del  enfant  savoir 
Et  des  chan  de  lies  tot  le  voir, 

15G25  D’aler  a  Rome  t’aparelle, 

A1  apostoille  te  ooiiselle, 

Si  croi  ce  que  il  te  dira. 

Jamais  joie  ne  te  faura, 

Se  tu  tiens  bien  sa  eommandise, 
16630  Menbre  toi  del  jor  del  juise 
La  u  li  bon  seront  joiant 
Et  li  mavais  seront  dolant. 

Va  Pent  de  ci,  peuse  de  toi, 
D’orenavant  ser  le  grant  roi 
15635  Qui  tos  les  .services  merist.« 

% 

La  vois  se  taist,  que  plus  ne  dist, 
Et  li  rois  Durraars  s’eu  torna. 
Grant  aleure  chevacba  . 


15607  Ma.  tu  saras. 
Durmais 


28 


434 


Par  mi  le  grant  forest  raniee. 

15640  Si  tost  cum  il  Va  trespassee, 

Si  ot  une  noise  de  gent, 

Cele  part  broche  durement, 

Tost  les  ataint,  si  conoist  bien, 

Que  ce  sunt'  si  home  et  si  cliien. 

15G45  II  lor  escrie :  »Atendes  moi.« 

Caiit  cil  reconoisseiit  le  roi, 

Vers  li  retornent  liement, 

Si  veiieor  li  font  present 

De  la  venison  qu’il  out  prise, 

15650  Chascuns  li  racoute  et  devise, 

■ 

Comment  il  lor  aviut  el  bois, 
Volentiers  les  ot  li  Galois 
Lor  aventures  raeonter, 

Chascun  vuet  molt  bien  escoter; 
15655  De  maintes  choses  lor  plait  tieneut, 
Tot  devisant  al  ostel  vienent. 


15660 


1 6666 


15670 


f283r"cl  : 


Li  rois  descent  a  I  desgres, 

Eu  la  haute  sale  est  moiites, 
Laiens  a  sa  m oilier  trovee, 

Si  I’a  baisie  et  acolee 
Et  ele  hii  molt  docement, 

De  sa  venison  fait  present 
Al  bon  roi  Jozefent  son  pere 
Et  a  la  roine  sa  mere. 

Li  veneor  et  li  archier 
Racontent  el  palais  plenier, 
Comment  il  lor  aviut  le  jor. 
Asses  i  meiitent  li  plusor^ 

Laiens  n’ot  parle  cele  unit  • 

Fors  de  joie  et  de  grant  desduit. 
Li  rois  Durmars  apres  mangier 
Se  vait  reposer  et  cochier 
Deles  la  roine  .al  vis  cler 
Et  rendeinain  apres  disner 
Vait  a  sou  pere  consillier, 


■ 
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15(176  Lui  et  sa  mere  et  sa  moillier 
Dist  li  Galois  celeement, 

■  Que  lui  covient  aler  briement 
Droit  a  Rome  eu  pelerinage^ 
15680  Bii  tel  point  i  doit  son  voiage, 
Que  lui  covient  par  estovoir 
Dedens  XL  jors  movoir. 

li 

Li  rois  Jozefens  respond! : 

»Beaz  fiex,.  a  Rome  irai  ausi 
15685  For  la  compaignie  de  vos, 

Et  si  menrons  ensenble  o  nos 
Bons  chevaliers  et  bien  garuis 
Et  bons  serjans  preuz  et  hardis, 
Taut  en  nieiiroiis  eu  nostre  rote, 
16G90  Que  nos  porous  passer  sens  dote 
Par  mi  les  perilloz  passages. « 
Atant  envoient  les  messages 
Et  eu  Gales  et  en  Yrlaude 
Et  eu  Dauernarclie  la  grande, 
15695  Chevaliers  et  serjans  inauderent. 
Si  vos  di,  qu’il  en  assenblerent 
Dedens  I  mois  si  grant  plaiite, 
Que  dedens  la  blance  cite 
Ne  porent  pas  tot  herbergier, 
16700  AiUiS  en  covient  la  fors  logier, 
Taut  con  je  ne  sai  dire  conte, 

Li  due  et  li  prince  et  li  conte 
Out  molt  enquis  et  (lemande 
For  quel  besoigne  il  sunt  mande, 
15706  Et  li  rois  Durmars  lor  couta 

Et  taut  de  beas  poins  ior  mostra 
Que  li  voiages  lor  agree, 

Bien  ont  lor  estoire  aprestee. 

Quant  la  bele  roiue  voit, 

15710  Que  li  rois  Durmars  s’eu  iroit, 

Et  qu’il  s’eslougeroit  de  li, 
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Ele  li  va  priier  merci 
»Beaz  doz  amis,«  dist  la  roine, 

»Vos  lie  m’araes  pas  d’amor  fine, 
15715  Se  VOS  a  Rome  ales  sens  raoi, 

For  deu  la  merci  vos  en  proi, 
Qiie'vos  sens  moi  n’i  ales  mie.« 
»Certes«  fait  li  rois  »doce  amie, 
Molt  volenti ers  vos  i  inenrai 

I 

15720  Et  vostres  chevaliers  serai, « 

Fait  li  rois  Jozefens  ses  pere: 

»Et  je  i  menrai  vostre  mere 
For  Tamor  de  vostre  moillier ; 

L’on  ne  se  doit  pas  mervillier, 

15725  Se  nos  nos  moilliers  i  meuons; 

Car  bien  sai,  que  miex  eu  varons 
La  u  niestiers  iert  de  valoir. 

Beax  fiex,  ce  vos  di  ge  por  voir, 

Que  de  son  pris  renovel  ler 
15730  Se  doit  todis  prodom  pener. 
c2;  En  ce  voiage  n  nos  irons 
Nos  II  mines  i  menrous, 

.  Si  vuel,  que  devant  nos  araies 
Faisons  beles  cheva levies, 

15735  Se  nos  les  trovomes  u  faire.  " 
L’on  ne  doit  pas  son  pris  defaire, 
For  ce  s’oii  vait  enviellissant, 

Ains  doit  om  vivre  en  amendant. 

Cil  qui  fine  mavaisement 
15740  Fert  quantqu’il  fait  en  son  jovent, 
Ja  vers  la  fin  n’enpirerai, 

Ains  vos  di,  que,  plus  viverai, 

Taut  amerai  je  plus  largece 
Et  joie  et  honor  et  proece. 

16745  Je  vuel  renoveler  mon  pris; 

Car  ju  aroie  tot  mespris, 

Se  je  vers  la  fin  enpiroie.« 

'  Li  rois  Durmars  fait  molt  grant  joie 
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Oe  ce  qu’il  ot  son  pere  dire, 

15750  »Sire«  fail  il  »sens  contreclire 
Sni  tos  a  vostre  volente,® 

Atant  oat  lor  oire  apreste 
Li  doi  roi  qui  tost  s’acheminent, 
Dusqu’a  la  mer  d’errer  ue  fiiient, 
15755  Devers  Bretagne  eii  mer  entrereut 
Par  devers  Gales  arriverent, 

II  ne  vont  pas  trop  sejoruaut, 
Ains  vont  grans  joruees  faisant, 
Maint  savage  pais  troverent; 

15760  Mais  par  force  de  gens  passerent 
Par  mi  les  estragnes  contrees, 
Tant  chevachent  j^ar  lor  jornees, 
Que  la  cite  de  Rome  voient. 

i 

En  icel  tens  venu  estoient 
15765  nil  roi  paien  devant  Rome 
Et  plus  de  nil  C  mil  home 
Qui  tot  haioient  sainte  glise, 

La  cite  avoient  assise, 

M'i  avoient  que  II  jors  siz, 

15770  Molt  s’effroient  cil  del  pais. 

De  cele  aventure  fn  lies 

+ 

Li  rois  Durmars,  bien  le  sachies, 
Et  il  et  ses  pere  easement 
Arraer  fisent  tote  lor  gent 
15775  Et  lor  batailles  conreereut. 

Si  VOS  di,  que  il  assenblerent 
As  mescreans  molt  durement, 

En  I’onor  deu  omnipotent 
Se  coubatirent  tot  I  jor 
15780  Et  tant  solfrirent  en  Testor, 

Qu’il  desconfirent  les  paiens. 

Ce  fu  grans  joie  as  crestiens, 

Plus  de  II  lines  les  chacierent, 

iif- 

15755  Mi.  en  la  mer. 
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Pardedens  le  Toivre  uoiereut 
15785  Pins  de  XX  mile  mescreant. 

N’onqnesmais  ne  fist  d’arnies  taut 
c3:  Li  rois  Durmars  eu  nn  sol  jor, 
Cum  il  fist  la  eu  cel  estor, 

Ne  li  i*ois  ses  pere  onquemais 
15790  Ne  soffri  d’armes  si  graus  fais, 
Com  il  fist  en  cel  estor  la; 

Mains  chevaliers  li  tesmoigiia, 

Qu’il  ot  veiicue  la  bataille. 

■ 

Des  II  rois  vos  di  ge  sens  faille, 

15795  Qiie  molt  hautement  esploitierent ; 

Car  tot  I’avoir  qn’il  gaaignierent 

As  chevaliers  le  departi  rent. 

Tot  cil  de  Home  s’eu  issirent 

Bien  acesme  de  beaz  courois, 

15800  Si  voiit  eneontre  les  II  rois 

A  molt  haute  procession. 

La  lor  a  fait  heneicou 

Li  apostoiles,  ce  sachies, 

^  1 

•  Si  les(t)  assost  de  lor  pechies. 
15805  Li  doi  roi  a  liii  s’acointierent, 
Dedens  la  cite  herbergiereut, 

A  molt  grant  joie  i  sejornerent, 
De  lor  pechies  se  con fesse rent 
Et  il  et  lor  moillier  ausi 

M- 

15810  A  Vapostoile,  je  vos  di. 

Molt  fu  I’apostoles  prodom 
Et  de  honte  ot  grant  renom,' 

Li  rois  Durmars  a  lui  parla, 

Del  arbre  qn’il  vit  li  couta 
15815  Et  del  enfant  et  des  chandelles 
Qui  li  senblerent  grans  mervelles. 

L'apostoles  li  respondi, 

»Beaz  amis«  fait  il  »je  te  di, 

Li  arbres  que  tii  veis  la 


I 


439 

* 

m 

15820  Trestot  le  mont  seuefia, 

Et  les  chaudoilles  voirement 
Seuefieiit  tote  la  gent.  ^ 

Celes  qui  clerement  ardoient, 

Sachies,  qn’eles  senefioieiit 
15825  Ceau'z  qni  soiit  par  lor  dignite 
Del  saint  esperit  alume, 

Celes  qui  vers  terre  clinoient 
Et  qui  laide  flaube  jetoient 
Senefient  les^  outrageuz 
15830  Et  les  cliaitis  luxiirienz 

Qui  sunt  espris  de  mavais  fu 
Dont  li  pecbeor  suiit  perdu, 

Et  li  enfechons  qui  saignoit 
Et  qui  pardeles  lui  metoit 
15835  Les  cleres  chaudoilles  a  destre 
Et  les  autre  devers  seuestre 
Ce  senefie  Jhesu  Crist, 

Tot  si,  con  dex  recent  et  prist 
Le  inartire  eu  la  saiute  crois, 

15810  Si  se  mostera  li  grans  rois 

Tot  droit  al  jor  del  jugement, 

Tos  ceaz  et  celes  eiiseraent 
v®cl;  Qui  ses  commans  aront  tenus 
Tornera  a  destre  Jliesus, 

15845  En  paradis  les  metera; 

Et  a  senestre  laissera 
Tos  les  pecheors  desloians 
Et  totes  celes  et  tos  chaus 
Qui  passe  aront  les  com  mans, 

15850  Les  cleres  chandelles  ardaiis 
Que  tu  veis  lancier  amont 
Ce  sunt  li  bom  qui  monteront 
Avueeli  Jliesu  en  paradis, 

Et  les  autres  que  tu  veis 
15855  Qui  si  laide  flaube  jetoient 

Et  qui  vers  terre  trebuchoient 
Ce  sunt  cil  qui  mavais  seront 
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Bt  qui  dedeus  infer  cliaront, 

Et  li  efProis  que  tu  ois 
15860  Ce  senefie,  beaz  amis, 

La  grant  iror  que  cleus  ara, 

Quant,  tos  cis  siecles  finera. 

Va  t’ent,  a  deu  je  te  commant, 

Que  tu  faces  d’orenavant 
15865  Les  command  emeus  Jhesu  Crist. « 

Tantost  sa  penitance  prist 
Li  rois  Durmars  come  senes, 

A  deu  est  ses  cuers  atornes, 

At  apostoile  preu[t]  congie.  ,  , 
16870  Andoi  li  roi  sunt  repairie 
Et  les  II  roines  ausi 
Tot  droit  vers  Gales,  je  vos  di. 
Molt  ont  bien  lor  voie  fornie; 

Mais  je  ne  yos  puis  ore  mie 
16875  Totes  les  jornees  center. 

Tant  .vont  et  par  terre  et  par  mer 
Que  droit  en  Gales  venu  sunt, 

Oil  del  pais  encontre  vont, 

Grant  joie  font  de  lor  venue. 

15880  Lors  fu  une  grans  cors  tenue 
Todroit  a  Bangort  la  cite, 

Maint  riche  don  i  a  done 
Li  rois  Jozefens,  ce  sachies ; 

De  lui  se  part  mains  horn  tos  lies. 
15885  VII  jors  tos  plains  la  cors  dura, 
Et  al  departir  s’en  ala 
Li  rois  Durmars  a  Limeri 
Et  la  bele  roine  ausi, 

Cil  del  pais  encontre  alerent, 

Et  maint  bel  present  lor  douerent. 

Droit  a  Limeri  el  chastel, 

ri 

El  haut  palais  plenier  et  bel 
Qui  molt  fu  fors  de  totes  pars 
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La  tint  sa  cort  li  rois  Durmars, 
16895  Molt  i  dona  de  riches  dons. 

Por  voir  tesmoigne  Savechons, 

Qne  bien  avient  o  la  proece 
Grant  cortoisie  et  grant  largece. 
c2;  Cant  haus  horn  est  bons  chevaliers, 
15900  Et  il  est  trop  fel  et  trop  tiers 
Et  trop  avers  et  trop  vilains, 
Certes,  sa  proece  en-vaut  mains. 

I  cortois  larges,  bien  apris 
Doit  estre  plus  tost  de  hant  pris, 
15905  C’uns  fel  avers  plus  preus  de  lui 
Qui  plains  est.  d’envie  et  d’anui. 
Cant  li  hom  est  bien  entechies, 

Ses  bones  teches,  ce  sachies, 

Font  sa  proece  renomer 
15910  Et  son  pris  croistre  et  amender. 

Et  VOS,  saignor,  bon  chevalier 
Qui  d’armes  faites  a  prisier 
Haes  orguel  et  felonie 
Et  avarisce  et  vilenie, 

16915  Largece  et  cortoisie  ames, 

Si  iert  vostre  pris  corones. 

Li  rois  Durmars  que  sages  fist; 

Car  ensi  com  li  contes  dist, 

Largece  et  cortoisie  am  a, 

15920  Tant  cum  il  vesqui  et  dura, 

Molt  ama  deu  et  sainte  glise, 

Et  si  tenoit  droite  justise. 

Aveques  ce,  que  deu  amoit, 

En  tel  point  le  siecle  tenoit, 

1692'6  Que  tot  cil  qui  joii  estoient 

Lui  et  sa  conpaiguie  amoient. 

Molt  tenoit  beles  cors  so  vent 
Et  del  sien  donoit  largemeut, 
N’onques  vers  la  fin  n’enpira ; 

15930  Que  plus  vesqui,  plus  se  pena 
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De  maintenir  sa  grant  bonte ; 

Por  ce  sont  de  lui  raconte 

Li  bienfait  qu’i]  fist  a  son  tans. 

■ 

Cant  li  horn,  est  bans  et  poissans, 

15035  II  doit  tant  en  sa  vie  faire, 

¥ 

C’on  puist  apres  sa  inort  retraire 
Cliose  dont  ii  face  a  loer 
Et.par  coi  ses  nons  puis  durer. 

Li  bous  rois  Artus  est  fenis, 

15940  Mais  encore  dure  ses  pris, 

Et  de  Charlemaine  ensement 
Parolent  encore  la  gent, 

Et  d’Alixandre,  ce  savons, 

Dure  encore  li  grans  renons. 

15945  De  lor  pris  et  de  lor  valor 

Chanteut  et  content  li  plusor, 

Por  ce  que  de  haute  onor  furent; 

.  Puisque  lor  uoni  encore  durent, 

Dont  VOS  di  je  bieii  sens  envie, 

15950’  Qu’il  valureut  molt  en  lor  vie. 

Chascuns  hauz  bom  se  doit  pener, 
Qu’i  I  puist  en  tel  guise  finer, 

C’on  doive  son  nom  retenir; 

Cant  il  covient  I’orae  fiuir, 
c3:  Et  ses  nons  muert  enseuble  o  lui,  . 
15956  Je  conte  por  noient  celuL 

Or  enteudes  a  ma  raison 
Roi  et  due  et  conte  et  baron, 

Vos  qui  les  grans  terres  tenes 
15960  Et  qui  povre  vie  ineues, 

Menbre  vos  des  bous  ancieiis 
Qui  jadis  fisent  les  grans  biens 
Dont  il  les  grans  honors  conquisent, 
Faites  ausi  comme  cii  fisent  ' 

15965  Dont  li  grant  bien  sunt  raconte, 
Sovigne  vos  de  lor  bonte, 
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Soit  renovel e  et  florie, 

Et  que  par  vos  soit  rensaucie 
15970  Onors  qui  trop  est  abaissie ; 

Car  li  auctors  dist  et  li  coutes, 

Que  c’est  damages  et  grans  hontes 
De  ce,  que  li  siecles  enpire, 

A  paines,  qu’en  tot  I  empire 
15975  Puet  oni  I  riche  home  trover 
Qui  veils  le  siecle  ameuder, 

Moi  est  avis,  que  trop  meffont 
De  ce,  que  si  poi  de  bieu  font 

Li  roi  et’li  due  et  li  conte. 

* 

15980  Ci  fine  Tystoire  et  li  conte, 

Mainte  gent  le  prisent  et  loent 

Et  molt  volen tiers  dire  Toent, 

* 

Et  se’  g’i  ai  aucun  mot  dit 
Que  Jhesus  Crist  tiegne  a  mesdit,  ' 
15985  Dex  qui  ne  vout  onqiies  mentir 

Me  face  si  bien  repeutir  , 

Et  de  niesdis  et  de  mefiais 
Et  de  quanque  je  sui  meffais, 

Que  mi  forfait  et  mi  peebie 
15990  Soieut  defait  et  depecie, 

Beaz  sire  deus,  devant  la  fin 
Me  faites  si  bon  et  si  fin, 
cj  Que  je  vostre  pardon  rechoive, 

Et  que  je  renemi  dechoive. 

15995  Del  roi  Durmart  li  conte  fine 

« 

Et  de  sa  doce  amie  fine, 

,  Or  proions  deu  qui  lasus  maint, 

Qu’il  en  son  paradys  nos  maint.  Amen. 


15967  ist  ausgefallen ,  die  liicke  ist  im  ms.  nicht  bemerkt,  Ich 
ge  vor :  Que  lor  largece  et  cortoisie.  Vgl.  15898.  15916. 
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Ci  finist  li  romans 


de  Dnrmart  le  Galois, 


Explicit. 


0 


NACHSCHRIFT  DES  HERAHSGEBERS. 


I. 


Wahveiui  ineiner  stndien  iiber  die  altfranzostschen  liandscliriften 
der  Oxforder  bibliothekeii  durchnnisterte  ich  aucli  den  katalog  der 
wertlivollen  sanimlung  zu  Beni,  welchen  Sinner  in  der  zweiten 
baifte  des  vergangnen  jalirliunderts  verfaGte  imd  stieli  dabei  auf 
den  Romans  de  Durmart  le  Galois,  den  idi  vorstebeiid  zum  ersten 
nial  verdffcutlicbt  babe.  Die  ausgabe  darf  aucli  die  erste  bekaiiiit- 
■niacliung  des  iiilialts  desselben  beansi>rucheii ,  da  die  kurze  erwah- 
iniug  iind  die  weuigen  ausgehobnen  verse  bei  Sinner  uiid  kanm 
melu*  die  inysteriose  notiz  in  Jubinals  Kapport  iiber  die  Berner 
liandscbriften ,  welclier  ebenfalls  eine  kiirze  textprobe  beigegeben 
war,  dieses  verdieiist  niclit  beanspriiclien  koimen.  Die  wortc  Ju¬ 
binals:  e’est  un  vieux  roman  gaulois  d’environ  9000  vers  (icli  citiere 
aus  dem  gedsiclitnis)  lassen  selbst  an  seiner  ausdriicklichen  SuCierung, 
er  babe  das  gediebt  gelescn  untl  werde  eine  analyse  davon  ver- 
dffentlicben,  zweifeln.  In  der  that  ist  ineines  wissens  dieselbe  nie 
ersclnenen.  Nach  Jubinal  bat  iiocb  Rocliat  unsern  roman  kurz  er- 
wiibnt  (Ferclieval  li  Galois,  1855,  einleituiig),  fenier  Holland  mu!  Becb 
(Germania  2,  1G3  iind  einleitung  zum  Iwein  Hartmanns  von  Aue  XIII), 
Die  beiden  letzteren  maclien  nur  auf  den  scldul^  desselben  auf- 
merksain,  welcber  mit  der  einleitung  des  deutseben  Iwein  (v.  1—20) 
auffailige  alinlichkeit  zeigt. 

Von  Oxford  nacb  Basel  ilbersiedelnd  wandte  ieb  micli  durch 
die  Easier  bibliotheksbeborde  nacb  Bern  urn  die  betrefFende  hs., 
welche  micli  zuniicbst  wegen  der  complainte  Jerusalem  contore  Rom 
(sieiie  II,  13)  interessierte,  Rereitwilligst  entspracb  der  Berner 
oberbibliotliekar  berr  von  Steiger  nieinem  wunseh  und  fuble  icb 
micli  gedrungen,  ihm  bier  meinen  sebon  in  meinem  Cod.  MS.  Digby  8G 
ausgedrtickten  dank  zu  wiederboleii;  derm  nabezu  cin  jabr  (bis  zu 
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meinera  aufbriich  nacli  Italien  ende  October  1871)  koiinte  icli  die 

hs,  in  der  Easier  bibliotliek  aiisiiutzen.  Atich  meinen  verelirten 

_  » 

collegeii  und  freunden,  den  Easier  bibliotlickaren  lierreii  prof.  W. 
Vischer  jon.,  dr  Sieber  und  dr  Meyer,  bin  ich  ftir  die  erleicli- 
terungen  jeder  art,  die  sie  inir  dabej  erwiesen,  zii  datike  verpfiichtet. 
'  Eei  durcbinustening  der  zahheicheti  stiicke  der  Eerner  Its., 
lenkte  sich  mein  interesse  besonders  aiif  zwoi  umfangreiche  ge- 
dielite,  aiif  die  Chanson  des  TjOheraim  (sielie  II,  1),  welclie  in  zabl- 
reicbcji  hss,  iiberliefert  ist  und  von  der  ich  eine  kritisclte  ausgabe 
vorbereite  und  auf  vorstehendcn  Uonians  de  Durmart.  Es  ergab 
sicb  aus  nachtbrschungen  und  nachfragen  alter  art,  daB  letzteres 
gedicbt  allein  in  unserci;  Its.  erliallen  sei.  Eie  fast  vollstilndige 
unbekanntheit  seines  inhalts  und  sein  trotz  der  iiber  gebiiltr  groBen 
lange  nicbt  unbedcutendes  iiitei'csse  fur  die  litteraturgescliiclite  be- 
wogen  niicli,  eine  ausgabe  des  gedichts  in  angriff  zu  iielimen.  Dem 
Stuttgarter  litterarisciien  verein  und  seinein  wohlverdienten  priisiden- 
ten,  vvekber  mein  anerbieten  bereitwilligst  aufnahin,  verdankt  das 
gelebrte  publicum  das  scliiieUe  erscheinen  derselben, 

Ich  babe  der  ausgabe  des  Durmart  mehrere  beigabeii  hinzu- 
gefiigt,  eine  besclireibung  des  gesammten  inbalts  der  Its.,  eine  ana- 

I 

lyse  un seres  romans',  bcnierkiuigen,  literargescliicbtliclien  linguist i sell en 
.und  metriseben  inlialts,  erkliirende  ‘  und  verbessernde  noten,  sowje 
ein  verzeicliniB  der  namen  und  der  in  den  noten  besproclinen  oder 
sonst  bemerkenswertUen  worte.  Hier  uocli  einige  kiirze  erlauterun- 
gen  iiber  das  vcrbilltnis  meines  textes  zu  dem  der  Its. 

Der  unistand,  daB  unser  gedicbt  in  einer  eiuzigen  Its,  und  in 
leidlicb  giitem  zustand  anf  uiis  gekomtnen,  daB  fenier  weder  ver- 
fiiBer,  alter  Oder  entstebungsort  ausdriicklich  angegeben  sind  Oder 
durcb  sieiiere  anspielungen  festgestelit  werden  kbnnen,  liefi  mir  bei 
einer  editip  princeps  keinen  zweifel  iiber  die  zu  wilblende  metliode. 
Die  ban dschriftl idle  ilberlieferung  war  getren  bis  anfs  kkinste  zu 
acliten,  Nnr  einige  unbedeuteaflc  iliiderungen  babe  ich  mir  erlanbt, 
so  die  aiifliisung  der  abkiirzungen,  die  unterscbeidnng  von  n  und  v, 
i  und  j  gemaB  den  principien  der  ubrigen  piiblicationen  der  biblio- 
thek,  ebonso  die  setzung  groBer  buclistaben  bei  eigemianien  und 
die  interpunktion.  Audi  auf  die  absatze  der  lis. ,  welclie  diirdi 
groBe,  die  vordere  hulfte  von  aebt  zeilen  beansprucbenile,  bunte 
initialeii  angedeutet  sind,  babe  icii  inich  nidit  besdirankt.  Da  nur 
ein  initial  in  jeder  spalte  stebt  (aber  aucb  fast  ausnabmslos  stelien 
muB),  da  dieser  bfters  nicht  eiutnal  eiiieii  satzanfang  andeutet,  und 
da  gegen  den  sebluB  bin  aucb  noch  ein  zweites  absatzzeichen  (cj) 
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am  rande  erscheint,  so  liahe  ieli  zwar  die  initialen  dei*  bs.  durch 
fetten  dviick  wiedcrgebcii  lassen,  die  absatze  aber  nach  eigiiem 
ermessen  geregeU.  Schi'eibfelder,  welche  durch  unterptiiiktieren 
als  solcbe  kemitlich  gemacbt  wareii ,  babe  ic-b  unter  den  text  ver- 
wieseii,  wo  aucb  die  fialle  bemerkt  simi,  in  deneii  bucJistaben  Oder 
worte  bcscbiidigt  oder  vom  scbreiber  luckeii  gelassen  sind.  Alle 
anderen  diircli  [  ]  angedeuteteii  zusiilze  fehlen  durcliaus  in  der  bs.  i 
und  besclirankeii  sicli  wie  die  durch  (  )  eingesdiloGnen  ubertiutiigeii 
buchstaben  und  worte  auf  falle,  wo  met  rum  oder  flexion  verletzt 
schienen.  Viele  derseibeii  werdeii  in  den  bemerkiingeii  uber  den 
dialekb  des  schreibers  und  dicbters  oder  in  deii  auinerkungeu  als 
nothwendig  ausdrucklich  nacbgewiesen ,  einige  voreilig  Itei  texteoii- 
stitution  Oder  bei  der  correctin'  geinachte  werden  ebenda  zuriick- 
gezogen  werden.  In  deii  aiimerkungeii  w'erden  fei’ner  einige  weiter- 
geheiide  bcsserutigen  vorgeschlageii  und  cine  reihe  besonders  in 
die  ersten  bogen  oiiigeschlichner  druckfehler  namhaft  gemacbt  wer¬ 
den,  Ob  icii  alJc  besonders  weniger  wicljlige  febler  nnd  iuoonse- 
quenzen  z.  b.  bei  der  interpunktion  Oder  worttreniiung  bemerkt, 
weifi  icli  niclit,  wiewohl  ich  zeit  und  niillre  iiicbt  gespai-t  habe. 

Geni  liatte  ich  die  litterarisclien,  grammatischeu  nnd  lexical ischen 
studien,  welche  ich  beigefiigt  babe,  in  voUstandigerer  und  durch- 
gearbeiteterer  gestalt  verbfTentlicht,  und  befriedigendere  resultate 
mitgetheilt.  Bilden  doeb  diesc  stndien  den  waliren  I'eiz  und  cr- 
hblien  sie  doch  betracbtlich  das  verdienst  derartiger  publicationen, 
Aber  die  vcrlialtnisse  lieBen  micb  das  kauni  bcgoiinene  nicht  mit 
rubiger  und  uugestorter  mufie  zu  ende  fUhreii.  Nach  kaum  einem 
jahr  akademischer  thiUigkeit  iin  stillen  Basel  driickten  sie  mir  von 
neiiem  den  wanderstab  in  die  hand,  der  tnich  zuvor  nach  Fraiik- 
reich  und  England  gefiihrt  liatte  und  nun  nach  dein  schOnen  siiden 
deutete;  sie  lielieu  niieh  die  bibiiotlieken  von  Bern,  Neuenburg, 
Genf,  Lyon,  Grenoble,  Turin,  Genna,  Pisa,  Lucca,  Floreriz,  Rom 
und  Neapel  durcbwandern  und  nuincbeii  wichtigen  fund  macheu, 
sie  legten  inir  aber  auch  gegen  die  Berliner  gesellscliaft  fur  neuere 
spracben,  deren  unterstiitzung  icli  genob,  zeitraubende  verpflidi- 
tungen  auf,  sie  fiihrteu  micb  in  einc  reihe  ncuer  studieii,  und  ver- 
anlaliten  micb  sclilielilicb  als  mitljerausgeber  der  ersten  romanisclien 
facbzeitsclirift  Italiens  (Uivista  di  filologia  ronmnza)  fOr  die  ein- 
fuhruug  der  bisber  in  diescni  laude  allzu  sehr  vernacbliiliigten 
studien  fUr  ineinen  theil  mitzuwirken.  Diese  umstiiiide ,  zn  deneii 
iiocb  persunliches  misgeseliick  koinmt,  und  vor  ullem  der  mangel 
der  nbtliigsteu  litterariscbeii  bilfsmittel  in  meinem  jetzigeii  aufeiit- 
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halt  werdeh  bei  billig  denkenden  lesern  mancbes  versaumte  und 
verfehlte  entscliuldigen.  Ein  sclilicliter  dank  fur  die  bereitwillige 
unterstiitzung,  welclie  mein  freund  E.  Monaci  inir  bei  lesung  der 
druckbogen  gewkhrt  bat,  rnoge  diesen  ersten  abschiiitt  der  iiacli- 
srhrift  schliefien,  Gescbrieben  Rom  den  1  August  1872. 


I 


DIE  HANDSCHRIFT, 


Die  einzige  handschrift,  welche  iins  den  Romans  dc  Durmart 
le  Galois  erhalten  bat,  ist  die  wertlivolle  bandscbrift  der  Berner 
stadtbibliotbek,  welcbe  daselbst  die  nummcrllS  tragt.  Sie  stammt, 
wie  die  atidern  Berner  handschrifteii  altfranzosiscben  iiibalts  aus 
der  samnilung  des  hocbverdienten  ratbgebers  Heinrichs  IV  Jacques 
Bon  gars,  geb.  1554,  welch  er  eine  biilftc  der  sammlung  des  Pierre 
Daniel  nach  dessen  tode  1603  kauflicli  erwarb.  Die  an  der  e  balfte 
der  bibliothek  Pierre  Daniels  gelangte  durch  mebrere  biinde  an  die 
konigin  Christine  von  Scbweden  •  und  wird  gegen\v5rtig  im  Vatican 
zu  Rom  anfbewahrt.  Pierre  Daniels  bibliothek  aber  stammte  zum 
grosten  tbeil  aus  dem  Benedictiner  kloster  Fleury  zur  Aube,  dio¬ 
cese  Orleans,  dessen  biiclierscliatze  1562  von  den  soldaten  Condes 
gepl tinder t  und  verschleppt  wurden.  Durch  Daniels  opferwilligkeit 
und  entscbloftenlieit  wurden  die  meisten  manuscripte  aus  den  han- 


den  der  roben  b  or  den  gerettet. 

Die  abfaliungszeit  des  groGeren  tbeils  derselben  fallt  in  die 

% 

regieruiig  Ludwigs  IX  (f  1 — 217)*.  Der  zweite  kleinere  tbeil 
(f  218 — -290)'  ist  wahrscheinlicb  kurze  zeit  nach  dem  ersten  etwa 
gegen  ende  des  13  jb.  nacbgetragen  und  eine  dritte  hand  end- 
licb  ebenfalls  ziemlicb  derselben  zeit  bat  den  freigebliebueu  tbeil 
des  vorletzten  blattes  (f  290)  ausgefiillt.  Das  letzte  blatt  ist  leer, 
abgesehen  von  einigen  lateinisclien  worten  einer  spatcn  klosterband  und 
von  einem  autograph  Bongars.  Ein  aiisgekratztes  wappen  ist  nur 
noch  an  den  umriben  erkennbar.  Das  format  der  handschrift  ist 


★ 

*  Vgl.  unteu  iiuinnier  11  der  in  der  hs,  enthaltenen  werke.  S. 
Meyer  (Romania  f,  s,  245)  bat  meine  anf  gleicher  argumentation  be- 
ruhende  alterabeatimmung  dev  Oxforder  hs.  Digby  86  angefochten,  obne 
dagegen  griinde  vorzubringen.  . 
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grofi  folio.  Die  seiten  sind  in  3  spalten  zu  je  60  (einige  mal  nur 
59)  zeiJen  getheilt.  Fast  jede  spalte  ist  mit  einem  grotien  initialen 
in  rotlier  farbe  an  beliebiger  stelle  geziert,  einige  sogar  mit  nieh- 
reren;  man  bemerkt  aber  besoiulcrs  im  spateren  tlieil  eine  absicbt- 
licbe  gleicbmabigkeit,  welohe  jeder  spalte  nur  eineii  initialen  ein- 
riunit.  Da  eiii  soldier  in  der  regel  den  vorderen  theil  von  6  oder 
8  zeilen  beansprueht,  so  beliluft  sich  die  durcbsdiiiittSzaiil  der  verse 
einer  spalte  auf  57  oder  5G  verse.  Die  numerierung  der  blatter  iat 
von  neuer  hand  und  labt  eine  liid^e  von  wenigstens  8  blattern 
zwischen  f  112  und  113  unberiicksichtigt,  Im  tibrigen  ist  die  hand- 
scbrift  vollstandig  erlialten. 

Ein  genaues  verzeicbnis  des  gesanimten  inbalts  ist  bisher  nidit  vor* 
banden,  denn  die  beschreibungen  von  Sinner  (Cat.  codd.  mss.  Bern,  vol. 
III.  p.  344),  Jiibinal  (Rapp,  sur  une  mission  en  Suisse,  Paris  1838)  und 
Rocbat  (Percbeval  U  Galois,  Zurich  1855)  sind  nichts  weniger  als 
erschopfend. 

kline^band  des  14  jhdts  bat  auf  der  rtickseite  des  zweitcn  vorderen 
pergament-deckblattes  die  titel  der  „romans  qui  sont  escrit  en  ce 
liure"  verzeichuet;  dock  sind  dieselben,  welcbe  ttbrigeus  nur  die 
hauptsuchliclisten  stiickc  nambaft  macliten,  durch  theil  weises  aus- 
reilien  des  blattes  nicht  vollstitndig  eidialten;  auch  die  liste  auf  der 
vorderseite  des  zweiten  papierdeckblattes  ist  ungenugend, 

Ich  gebe  daher  nacbsteliend  eine  ubersicht  des  inlialts  mit 
verweisen  auf  die  einschliigige  litteratur,  soweit  dasselbe  bei  mei- 
nen  nnzulanglichen  bilfsinitteln  mir  inoglich  ist. 

1)  f  1 — 86  V®  c  3.  Jja  Chansons  des  Loberains.  Der 
circa  29300  verse  nmfaliende  text  reicht  bis  zum  todeFrommundins 
in  der  klause.  Da  icb  in  einer  spezialsludie  die  bss,  familien  dieses 
gedicbtes  untersucheu  werde  und  da  auBerdem  der  anfang  derselben 
von  Sinner  (1.  c.  and  Extraits  de  quelques  poesies  du  XII — XIV 
siecle,  Lausanne  1759  s.  20  ff.)  gedruckt  ist,  so  bescbrSnke  ich  niich 
bier  darauf,  die  der  Oxforder  handschrift  feblenden  schluBverse  niit- 
zutbeilen.  Die  letzte  tirade  beginiit  f  86  v®  c  3 : 

De  Pampelune  s'est  Gerbers  departis 
Ensamble  lui  Mauoisins.  et  Gerius 
Molt  aont  ioiant  do  conte  Frodoin 
Que  il  ont  fait  rarme  do  oors  partii* 

Nacli  34  weiteren  vcrsen  sclilieCt  sie: 

"Or  taut  I’estoire  do  Loherenc  Garin 
Et  de  Fromont  qui  ot  deu  relenqui 
Et  de  Guillaume  I’orgillos  de  Monclin 
Do  fil  Fromont  I’oi'gillos  Frodoin 


Durmara 
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Et  de  Gerbert  le  roi  poesteis 

Qui  taiite  terre  a  son  espie  conqnist. 

Explicit. 

Yon  einein  grolieii  tlieil  des  gedichtes  besitze  ich  collation  Oder 
absclirift,  welclie  ich  fiir  cine  spatere  kritische  ausgabe  zu  ver- 
werthen  gedenke;  zu  gleichem  zweck  liabe  ich  die  Turiner  hs.  des 
gediclits  eincr*eiiigehendeii  durchinusterung  unterwoi'fen.  Vgl,  mei- 
nen  deinniicbst  erscbeinenden  aufsatz  tiber  die  Oxforder  Chansons  de 
geste  hss.  (Ronianische  Studien,  heft  3). 

2)  f  87  v'' — 115  v”  c  2.  lii  Romans  de  Percheval  le 
Galois,  eiii  etwa  9550  erhaltene  verse  hietendes  gedicht.  Eine 
Ittcke  zwisclien  f  112  und  113  von  wenigstens  8  blatteni  bringt  die 
zahl  auf  circa  12200  verse  oder  melir.  A.  Rochat  (Ubcr  einen 
bisher  unbekannten  Perciieval  li  Galois,  Ziiridi  1855)  hat  davon  eine 
inbaltsangabe  mit  umfangreichen  proben  circa  2050  verse  geliefert  *. 
In  einem  spateren  aufsatz  (Pfeiffers  Germania  IV  s.  414  fif.)  con- 
statiert  er,  da(i  unser  gedicht  nichts  sei  als  eiii  fragment  des  langen 
Conte  del  Graal,  dessen  verfaher  und  fortsetzer  ('hrestiens  de  Troie, 
Gautiers  de  Dciiet,  Gerbers  und  Manessiers  sind.  Ob  der  gauze 
liier  vorliegende  theil  dem  Gautier  de  Oenet  zu  komme,  dessen 
eigenthum  Rocliat  von  dem  ,scliluli  des  sogenaimten  Percheval  le 
viel,  also  ein  betriichtliches  stuck  vor  an  fang  un  seres  textes,  begin- 
iieu  lS.lit ,  Oder  ob  Chrestiens  werk  bis  zu  dcr  liicke  unserer  hand- 
sclirit't.  gelie,  will  ich  bier  nicht  entscheiden,  obgleieh  mir  die  letztere 
aiisicbt  die  wahrsclieiiiliclistc  scheint.  Voiles  liclit  auf  diese  streit- 
frage  wird  erst  eine  kritische  ausgabe ,  die  wenigstens  bis  zu  dem 
sebluO  unseres  textes  reicht,  werfeik  Es  sei  mir  erlaubt,  bier  noeb 
auf  eine  neuo  bs.  des  cbrestienischcn  werkes  aufmerksam  zu  machen, 
welcbe  ich  im  ms.  2943  der  bibl.  Ricardiana  zu  Floi'enz  entdeckt 


babe.  Ibr  iiilialt  ist  ini  catalog  Lands,  s.  344  sowie  in  dem  hand- 
sciiriftlicbeii  aipbabetiscbeii  verzeiclinis  der  mss.  Rice,  angegeben 
als:  « Roman zo  di  Filiitpo  di  Fiandra,»  dem  bekanntlicli  Chrestiens 
sein  werk  widnietc.  Diese  irrige  bezeiebnung  berulit,  wie  aus  einer 
note  liervorgelit,  auf  einer  angabe  des  emsigen  Sainte-Palaye,  Noch 
verscblimmert  wurde  sie  durcli  Lacroix  (I)iss.  VI 1  105  oder  Mel. 
hist.  III  320),  welcher  daraus  einen  «Roman  de  Pbelippe  de  France^ 
maclitc,  oline  freilicb  die  nummer  anzugeben.  Keller  (Romv.  98) 
kounte  die  bs.  nicht  finden.  Sie  gcliort  dem  12.  jh.  an,  ist  in  8" 


*  R.  hat  trotz  dem  er  »v«  tiir  »ii«  mid  fur  »i«  d arc h  1101146,  die 
offers  felilerhafte  worttreiimmg  des  ms.  lieibehalteu,  ja  noeb  veriuehrt. 
Auch  aonat  iiierkt  inau  der  schnft  an,  dab  sie  eine  erstliugsarbeit  war. 
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oblongo  einspaltig  imd  besteht  aus  128  biattern  2U  60—62  zeilen. 
Ltlckenhaft  am  scliliiB  und  sonst.  Der  text  ist  vielfacli  besdiSdigt. 

3)  f  115  V®  c  2  —  V®  c  1.  Les  XIV  confjuestes  Jerusa¬ 

lem  ohne  angabe  der  ubersclirift,  Dasselbe  stuck  findet  sich  auch 
iin  ms.  Hatton  77  der  bodleiaiiisehen  bibliothek  zu  Oxford  niit 
einigen  abvveichungeii.  Es  beginiit:  Voirs  est  que  li  plusor  ont  este 
en  enqueste  et  soiit  encore  de  sauoir  par  quantes  fois  la  saint e 
cites  de  Jlierusalem  a  este  prise  et  que  Sem  li  fix  Noe  commenca 
primes  et  por  co  que  boii  est  a  sauoir  je  Jc  uos  ferai  sauoir.  Voirs 
est  que  lone  tans  [Der  eiugang  bis  bierber  feliit  im  tns.  Hat.]  de- 
uant  I’incariiation  nostre  segnor  ert  uiie  cites  en  Gresse  qui  est 
apelee  Elide  u,  s.  w.  Die  ersten  6  eroberungen  durcli  Nabugodonosor, 
Antioclius  Epipltanes,  Poiipeius,  Cassius,  Titus,  Eliadrians  stimmeu 
•in  beideu  versiouen ;  danii  folgt  nur  in  unserer  die  des  Costentiii 
fil  Elaine,  die  8 — 14  unseres  ms.,  die  des  Codroc  roi  de  Perse,  des 
Eracle  empereor,  der  heiden,  des  Cbarle  le  Giant  und  Costaiit  de 
Costantinoble ,  der  Turken,  des  Buiamont.  Koianiont  und  Godefroi 
de  Huillou  und  des  Salahadin  entspreelien  der  7—13  eroberung  des 
Hatton  ms.,  welches  sclilieM;  A.  M,  e  CCXLIIII  aiiz  le  reiidi  nostre 
seinur  iesu  crist  a  templers,  cheualers  sa  duce  regne  dicel.  Te  deum 
laudamus.  Uusere  handsebrift  dagegen  schliefit :  Et  encor  le  tieneut 
li  Tore  en  partie  car  nos  nen  somes  mie  en  uraie  possession  et 
e’est  par  les  peeies  de  nos  niauais  crestiens  ne  tie  sauons  par  cui 
lie  quant  ele  iCrt  deliuree.  Dex  solement  le  set  qui  par  sa  uraie 
misericorde  nos  laist  veoir  sa  delivraiice.  , 

4)  f  115  V®  c  I  —  c  3.  Or  commence  c i  1  c s t o i  r c  d e 
Taiigre  d’Auteuile  le  pere  Robert  Giiiscart. 

Anfang:  Taugres  d’Auteuile  ot  IX  fix  et  IIII  tilles,  Li  ainsnes 
des  fix  ot  iiom  Rogiers  u.  s.  w. 

Schlufi:  Eusi  conquist  Ilobers  Giiiscars  totes  les  terres,  qu’il 
dona  et  departi  a  ses  amis  et  se  ferma  par  mariages  en  totes  terres 
dont  il  fu  cremus  et  redoutes  et  deca  mer  et  dela  et  done  li 


roi  et  li  conte  soiit  estrait  et  li  prince  des  terres. 

Ich  besitze  absclirift  davon. 

5)  f  116  r®  c  1  —  f  160  V®  c  1.  Cbi  commence  li  cro- 


nikes  de  le  terre  d’outre  mer. 

Siebe  iiber  diese  nocb  uiiedierte  chronik  die  Hist,  iitt.  XXI, 
s.  679  ff.,  wo  aucli  3  Pariser  mss.  citiert  werden. 

Anfang:  El  non  le  pere  et  le  fil  et  I’esperit  saintime,  oies  et  en- 
tendes  coment  la  terre  de  Jlierusalem  et  la  sainte  crois  fu  conquise 
de  Sarrasius  sor  Crestiens.  Mais  ainscois  que  iel  vos  die  vos  iio- 

29* 
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iiierai  les  rois  et  les  segiiors  qui  furent  puis  le  tans  le  due  Grodefroi 
de  Bullion  u.  s.  w. 

Schluli:  Quant  li  rois  Jelians  fa  ariues  en  Constantinoble.  li 
clieualier  de  le  terre  ale  rent  encontre  et  le  rechurent  a  grant  ioie 
et  a  grant  honor.  Quant  li  rois  ot  I  poi  seiorne  en  Constenti noble, 
il  man  da  tos  les  clieualiers  de  le  terre  et  fist  espouser  se  fille  al 
vallet  qui  empereres  deiioit  cstre  et  li  fist  porter  corone.  Quant 
'  li  valles  ot  porte  corone  et  il  fu  empereres  li  rois  li  requist  qu’il 
li  fesist  ses  couenenches  et  il  et  li  clieualier  dc  le  terre.  Li  em¬ 
pereres  et  li  clieualier  li  fisent  uolentiers  cpianqufil  deuisa  si  com 
il  I’auoient  en  couent  et  li  rois  atant  s’en  tint.  Explicit. 

6)  f  1()G  r®  c  2  —  V®  c  3.  Oies  la  deuise  del  saint  liu 
dc  Jlierusalem  und  des  heiligen  landes. 

Anfang:  Oies  la  deuise  del  saint  liu  de  Jlierusalem  qui  onques- 
les  uora  cerkier  por  orer  si  uoist  par  le  porte  saint  Esteuene,  de 
fors  le  porte  deuaiit  Tasneric  est  li  lius  u  il  fu  lapides. 

SchliiG :  Et  deners  Occident  par  dcsous  est  li  cites  de  Nasa- 
retli  u  nostre  dame  fa  nee  et  anoncie  plaiue  del  saint  espir  par 
Gabriel  Tangle  et  la  fu  sa  maisons.  De  Nasaretb  a  Saforie  a  uiie 
liue  et  la  fu  S.  Anne  nee,  De  Saforie  al  Safraii  a  III  Hues  et  la 
fu  nes  mesire  sains  Jakes  de  Galisse.  Explicit. 

7)  f  166  V®  c  3  —  169  v®  c  L  Lettre  du  prestre  Jehan 
a  Me  nil  al  Tempereur  de  Costentinople,  Ohne  angabe  der 
ubersebrift.  DiC  ist  der  bekannte  brief,  welcben  Jubinal  (Oeuvres 
de  Rutebeuf  H  s.  454 — 470)  und  Denis  (Le  monde  enchant^,  Paris 
1843  s.  185—205)  edierten.  Der  letzterc  in  eiiier  verjiingten  ge¬ 
stalt  des  15  jh.  Er  stebt  ebenfalls  im  ms,  der  bibl.  des  dues  de 
Bourg,  zu  Brussel  no.  9310  nnd  provenzaliscli  im  ms.  10535  zu 
Paris  (Bartscli  L.  B.  s.  XXI  u.  grundris  s,  92.).  Zablreiche  aiidere 
franzosisebe  manuscripte  davon  sind  in  Paris,  London,  Oxford;  vgl. 
Jubinal  (1.  c. ,  s.  443)  und  meine  beschreibung  des  ms.  Pfigby  86 
(Tlalis  1871  s.  5.)  Jubinal  sagt,  er  babe  den  text  unserer  hand¬ 
sel]  rift  rait  seiner  ausgabe  coUationiert. 

Anfang:  Prestres  .Jehans  par  la  gnisse  de  Jbesucrist  rois  entre  les 
rois  crestiens  niande  sains  et  amor  a  Menual  Tempereur  de  Con- 
staiitinoble.  Nos  faisons  sauoir  a  la  nostre  amor,  et  il  nos  a  este 
plusors  fois  raconte  que  uos  desires  molt  a  sauoir  uraies  ensegnes 
de  nos  et  de  nos  couines  et  de  nos  terres  et  de  nos  choses. 

Sclilub ;  et  de  quanque  nos  uos  auons  dit  de  nostre  cort  et 
de  nostre  terre  et  de  nostre  i cstre  et  de  uos  cboses  est  si  uoirs 
que  uos  crees  deu  nostre  segnor  estre  el  ciel.  car  nos  ne  uos  di- 
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riens  ne  mentiriens  en  nnle  maniere  ne  de  clie  ne  d’autre  chose 
Explicit. 

8)  f  169  v®  c  1  —  f  170  r®  c  2.  Lapidaire  ohne  angabe 
der  uberschrift,  Folgende  steine  werdeii  besdirieben: 

La  iagonce.  Li  topas.  Li  esmeraude.  Li  rubis.  Li  saiirs. 
Li  iaspes.  Ligtire.  Li  caniahins.  Li  aniatistes.  Li  erisolites. 
L’oiiicles.  Li  bericles.  Li  diamaiis.  L’alectores,  Id  clielidoines, 
Li  corals.  .  Le  conieline.  Le  pierre  de  i’aigle  qui  a  a  nom  indiose. 
Li  mauues.  Le  cheranne.  L^eliotrope.  Id  geracintes.  L’ematistes. 

Es  ist  eine  verkiirzte  prosaische  ubersetzung  des  Libor  de  Gem- 
mis  von.  Marbodius  (letzte  ausgabe  im  anliang  von  Hildeberti  opera, 
edita  a  Beaugendre  1708),  aber  obne  rbcksicht  auf  die  dort  be- 
folgte  reilionfolge.  Yon  einer  provenzalischen,  ebenfalls  prosaischcn 
•  bearbeitiing  ist  eiii  bruchstuck  erlialten  und  davon  von  P.  Meyer 
(Jahrb.  f.  r.  u.  e.  1.  TV  s.  78  fF.)  eine  probe  mitgetheilt.  Im  ms.  2738 
der  ehemaligen  bibliothek  des  due  de  la  Yalliere  (De  Bure,  Catal. 
TI,  s.  245)  findet  sich  auch  eine  afr.  prosaubertraguiig  des  Liber  de 
Gemrais.  Ebenso  im  Turin,  ms.  138  [L  YI 41  alti  1 32]  (J.  Pasinus,  Cat, 
Codd.  mss.Taiir.  1749  II  s.  494).  Ob  die  erstere  mil  der  unsern  iden- 
tisch  ist,  vermag  ich  nicht  ?ai  sagen,  die  letztere  ist  versebieden. 
Eine  poetische  altfranz,  version  ist  in  erwiilmter  ausgabe  des  Mai*' 
bodius  neben  dera  lateinischen  text  gednickt,  handscbriftlich  ist  eine 
solche  im  ms.  51  (2  abth.)  der  bibl,  dc  la  ville  de  Chartres  f  101 — 113 
(vgl.  Cat.  des  mss.  de  Chartres.  1840,  s.  140). 

Unser  stuck  beginnt:  La  iagonce  granas  de  sarde.  nule  vertu 

.  ne  truis  en  li  fors  tant  qu’ele  tout  liror  de  ronicle.  Li  topas 

a  le  color  d’or  cuit.  Le  [dus  oscur  tient  a  mill  or.  il  rent  proeche 
a  home  et  garist  do  mal  c’oni  apele  emoroides  et  siut  le  lune  et 

remet  I’ome  en  pais  de  toutes  ireus  et  de  tos  eoros  ausi  com  il 

refroide  les  ondes  boillaiis. 

Schluli;  Ematistes  est  une  piere  molt  bone,  ele  est  bone  as 
maladies  d’iels  et  a  la  carnure  des  papieres.  et  prendes  do  jus 
de  la  grenate  et  de  le  glaire  del  iief  et  f rotes  le  piere.  metes  sor 

les  nix  et  de  la  bouche  sauglente  et  escumeuse  et  de  le  menison 

et  do  sane  de  totes  ees  maladies  garist  ele  ....  et  si  est  de  II 
colors  rosse  et  ferriue.  en  Ethiope  et  .eii  Aufrike  et  en  Arabe  la 
trouve  on  ces  pierres  qui  bien  les  conistroit.  Explicit. 

9)  f  170  r®  c  3.  —  175  r®  c  2.  Histoire  de  la  franchise 

de  France  et  por  coi  on  I’apelle  France  et  comment  la 

franchise  fut  conquise. 

Anfang:  Si  com  nos  trovons  escrit  es  anciens  liures  Troye  fu  an- 
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ciennemeiit  la  plus  noble  cites  del  raonde- 

Scblufi :  Et  tant  dura  la  guerre  que  li  rois  Jehaiis  par  grant 
besoing  qui  de  la  vint  ala  en  Engleterre  et  li  rois  entra  en  Nor- 
memlie  et  tant  fist  li  rois  que  secors  ne  aie  iie  porent  auoir  del 
roi  Jehan  et  rendirent  an  roi  Ehelippe  de  France  la  terre  et  les 
fortereces  par  le  comm  an  dement  al  roi  Jeban  qui  secorre  ne  les  pooit. 

10)  f  175  r**  c  2  —  178  r”  cl.  Relation  du  patriarcbe 
an  papeinnocens  de  Testat  dcs  Sarracins  et  de  la 
terre  sainte.  Ohne  aiigabe  der  tibersclirift  uud  ohne  irgend 
welclien  absatz.  Aus  Jacobi  de  Vitriaco  historise  orientalis  liber  HI 
(Gesta  dei  per  Francos.  Hanovise  1611  b.  I,  s.  1125  if,  Dasselbe 
stuck  findet  sicb  im  Oxforder  nis.  Douce  137.  f  2  v“  —  r*  und  wabr- 
scbeiiilich  im  ms.  10411  der  bibl.  des  dues  de  Bourg.  zu  Brussel. 

Anfaiig:  Li  apostoles  Innoceiis  uolt  sauoir  les  costumes  et  les 
usages  des  terres  as  Sarracins  et  les  nons  de  ciaus  qui  segnor  en 
estoient  et  qui  por  le  defendre  cn centre  Tost  des  crestiens  en 
estoient  aparellie.  Si  maiida  al  patriarcbe  de  Jlierusalem  qu’il  en- 
queist  la  verite  et  Je  inaudast  a  Teglise  de  Rome  par  ses  letres. 
Et  li  patriarehes  li  man  da  uraiement  ausi  com  il  ot  enquis  et  dist 
en  tel  maniere  -en  son  escidt,  [Diesel”  eingang  fehlt  im  ms.  Douce.] 
Doi  liaut  borne  frere  Sarasin  estoient.  Li  uns  ot  nom  Saleb.  et  li 

autre  Safad ins . f  176  v”  c  2  uuteur  Ilec- emblerent  li  Venission 

le  eors  saint  Marc  a  tote  la  sepulture  ilec  eslist  on  les  pratriarcbes, 
et  sacies  bien  que  les  pois  et  les  feues  et  les  veces  et  ces  mauieres 
de  seinences  i  quieut  on  cascun  an  de  le  feste  saint' Martin  desc’al 
Marc,  et  tos  les  fruis.  et  les  cliietires  et  les  berbis  i  faonent  II 
fois  I’an  [Iliermit  scbliefit  ins.  Douce  und  fiigt  hinzu:  Et  tut  ico 
manda  li  patriarehes  'a  Tapostoele  de  Rome]  a  tot  le  mains.  [Bis 
hier  stimmt  cs  mit  Vitriaens.  I,  c,  s.  1127  1.  5;  was  folgt  ist  aber 
ganzlich  verscbiedeii]  La  terre  de  iherusalem  est  asise  en  mi  le 
(c.  3)  monde  et  en  la  plus  grant  partie  a  molt  de  montagnes  et  la 
terre  est  molt  plentives  d’arbres.  devers  orient  est  Arabe.  devers 
midi  la  terre  d’Egipte  u,  s.  w. 

Schlufi :  Nos  auoiis  dit  la  diuersite  des  crestiens.  Or  dirons 
•  de  ciaus  qui  ne  sont  mie  crestien  et  ont  en  la  terre  manandises 
oe  sunt  Gui  qui  sunt  plus  niauais  quo  femes  et  si  sont  serf  par  tot. 
Explicit. 

Von  f  176  V®  c  2  unten  an  besitze  icb  absebrift. 

11)  f  178  r®  cl  —  c2.  C’est  la  uie  des  rois  de  France. 

Anfang:  Cloeuis  li  premiers  rois  de  France  regua  XXX.  ans. 

Clotaires  li  fix  Cloeuis  LVI  ans. 


t 


455 


SchluG;  Loeys  li  gros  li  fix  Phelipon  regna  XXXIII  ans.  Loeys 
li  fix  Loey  li  gros  XLVI  ans.  Phelipes  H  fix  Loey  XLIIJI  ans,  Loeys 
li  fix  PlielipG  III  ans.  et  III  mois.  Et  Loeys  qui  ore  regne  de  le 
lignie  Huon  Capet,  Explicit. 

Dieser  theil  der  handschrift  riihrt  also  aus  der  zcit  Ludwigs 
des  IX  her. 

12)  f  178  r®  c  2  —  198  v°  c  3.  Li  r  om  ans  de  tons  lea 
plnlosophes  par  Alars  deCanibrai.  Gedichl  von  circa  7000 
versen ,  zuletzt  besproclien  in  der  Hist,  litt,  XXI IL  p.  243  f.  Es 
findet  sich  noch  in  der  Pariser  arsenalhandschrift  175  woraus  F, 
Micbel  (Cbans.  des  Saxons,  pref.  LYII)  aufaiig  und  scliluli  mitgetheilt 
bat,  sowie  in  dor  S.  Germ,  bandscbrift  658  f  182 — 220,  und  unvoil- 
standig  im  ms.  bibl.  imp.  7534  f  211 — 252,  woriiber  man  die  Hist, 
lit.  1.  c.  nacbsehe.  Das  gedicbt  ist  nodi  nnediert  und  \Yird  es  wobl 
aucb  noch  geraume  zeit  bleiben.  Ich  tbeiie  desbalb  hier  eine  etwas 
ISngere  probe  mit,  welcbe  das  gedicbt  binUiiglich  characterisiei-t 
und  eigentburalicbes  iuteresso  bietet. 

Anfang:  Cil  qui  en  soi  a  point  de  sens, 

•  ^ 

Ki  set  les  dis  et  les  assens 

De  dire  et  de  bias  mos  trover 

Voleoters  se  doit  esprover 

5  En  raison  et  en  verite 

I 

Dunt  il  puist  droite  autorite 
Traire  avant,  quant  mesters  li  eat. 


c  ,3' 

m  *  *  *  *  r  m  t  ^  m  i-pB 

21  D’une  oure  me  wel  entreinetre 

Dont  a  tesmoing  puis  traire  et  metre 
Les  plus  maistres  clers  qui  ainc  furent 
Qui  tot  sorent  et  tot  conurent, 

25  Je,  Alars  qui  sui  de  Cambrai 

Qni  de  maint  bel  mot  le  nombre  ai 
Vos  wel  ramenteuoir  par  rime 
De  ee  qn’il  disent  il  meisme, 

De  lor  sens  est  grans  li  renons, 

30  Or  QOS  uorai  nomer  le.s  nons. 

Tulles  qui  molt  fu  sages  clers, 

De  totes  clergies  plus  fers 
Que  tot  autre  maistre  de  pris, 

Est  premiers  esleus  et  pris. 

35  Apres  est  nomes  Salomons 
Qui  tant  sot,  ce  iuge  li  mons, 

C’om  ne  trovast  nul  plus  sage  borne 
En  [tresjtot  I’etnpire  de  Rome. 
Seneques  est  apres  nomes 


* 
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c  1 :  75 


Qui  tanfc  ert  preua  et  renomes, 

Que  tos  U  mondes  le  prisoit 
Par  le  sens  que  eu  lui  avoit, 

Terences  est  nomea  li  quara 
Qui  eauoit  Ijien  totes  les  ara, 

Li  quins  eat  apelea  Lucans 
Qui  sot  de  musique  et  de  cans 
Et  a  merueilles  fu  cortois, 

Cil  aauoit  bien  totes  les  loia. 

Peraes  eat  aprea  li  li  aimea, 

Cil  troua  les  uers  leonimes 
Et  fist  le  liure  dea  auctora 
Com  cil  qui  bien  en  sot  lea  tors. 

Li  sepmes  ot  non  Cicerons,  * 

Cil  n’estoit  mie  trop  enbrons, 

A  meruelles  estoit  haitiea, 

Prex  et  cortoia  et  afaities. 

Boece  aprea  eat  ici  mis 
Li  witimes  com  urais  amis, 

Molt  fvi  prex  et  bien  se  proua, 

Maint  exemple  dist  et  troua. 
Diogenes  est  li  nouimes, 

Oraaes  apres  li  disimcs 
Qui  par  P entente  qu’il  i  mist 
Maint  bel  liure  troua  et  fist. 

Li  onsimes  est  .Tuvenax 
Qui  molt  fu  cortois  et  loiax. 

Socrates  li  dosimes  fu, 

Bons  clers  ert  et  de  grant  vertu. 

# 

Guides  li  tresime  estoit 

Qui  molt  noblement  ae  vestoit 

Et  molt  par  fu  de  bones  mors, 

En  ses  liures  parla  d’amors, 

Li  XIIII”*  ert  Saluates 
Qui  ainc  ne  penaa  mauaistes. 

Li  quinaimes  ot  noin  Ysidrea 
En  deu  crei  plus  que  [erei]  ea  ydrea. 
Le  seaime  ot  non  Ariatotea 
Qui  ne  priaa  onques  gena  aotes, 

Molt  fu  bons  clers  et  molt  sotiex, 
Larges,  cortois  et  enteutiex, 

Li  diesep times  [ert]  Catons 


i 


*  In  den  Pariser  mss.  scbeint  Boece  vor  Cicero  genannt  zu  werden. 
Vgl.  Hist.  litt.  1.  c. 
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Et  li  disaitimea  Platons, 

Icil  furent  bon  compagnon 
Et  bon  clerc  et  de  grant  renon. 

Virgil es  fu  apres  li  sages, 

Bien  fu  emploies  ses  aages. 

Grans  science  en  lui  habonda, 

Mainte  riche  cite  fonda,  ’ 

Li  vintimea  ce  fu  Macrobes 
90  Qui  toa  iors  uesti  blancea  robes. 

Li  poetea  est  apres  dis 

Qui  molt  eatoit  plains  de  bons  dis 

Et  li  philosopbes  apres 

Qui  molt  fii  de  bien  faire  engres. 

95  S,  Pols  est  mis  en  cest  escrit 
Qui  tant  ama  den  Jhesu  Crist. 

Tulles  nos  deuise  le  premier  point  d’amistie. 

113  Tulles  nos  dist  a  ces  besoins, 

Qu’en  amiste  a  IIII  poins 
115  Laues  de  tote  malvaistie. 

Li  premerains  poins  d’amistie 
Est  d’araer  ce  que  li  bom  aime 
Qui  sens  engieu  ami  le  claime. 

Et  ce  qu’il  bet  doit  il  hair, 

120  S’il  ue  wet  amistie  trair. 

Et  ie  uos  di  ici  endroit, 

Que  .cis  n’est  pas  amis  adroit 
Qui  [m’]  aime  et  siut  mon  anemi ; 

Et  li  bom  qui  bet  mon  ami 
125  Loial  amor  pas  ne  me  porte, 

Quant  il  por  moi  ne  s’en  deporte.  u.  s.  w. 

Das  gedicbt  sclilicGt : 

Cil  qui  cest  liure  a  rimoie 
A  si  son  afaire  aiuoie, 

Que  de  plus  ne  uos  est  contere; 

Car  ici  fine  la  matere 
Del  liure  de  moralite 
Qui  est  estrais  d’auctorite.  Explicit. 

13)  f  198  V®  c  3 — 199  v®  c  2.  La  complain  te  Jerusa- 
lem  con tre Rome.  Satirisches  gedicht  von  25  zvviilfzeiligen  stro- 
phen,  2mal  herausgegeben  von  A.  Jubinal  1)  aus  unserer  2)  aus 
einer  Haager  handschrift  (Rapp.  s.  une  mission  en  Suisse  und  Lettre 
snr  qu.  mss.  de  la-bibl,  roy,  de  la  Haye  s.  65  ff.)  und  kurzlich  von 
mil*  nach  den  beiden  genannten  und  einer  Oxforder  handschrift  iu 
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Icritischer  gestalt.  (Cod.  ms.  Digb.  86  s.  106  fF.)  Eine  4te  hs.,  das 
Pariser  ms.  fr.  12471  f  106  citlert  P.  Meyer  (Romania  I,  s.  247.) 

14)  f  199  V  c  2  —200.  Exemples  des  mors.  Fragment' 
eines  ebenfalls  in  12zeiligen  strophen  verfaliten  gediclites,  welches 
theils  Helinand  theils  Thibaud  de  Marly  *  zugeschrieben  wird  und 
4mal  nach  verscliie(benen  mss,  herausgegeben  ist.  Naheres  daruber 
sclie  man  bei  Mussana  (Uber  eine  afr.  hds.  zu  Pavia.  Wiener 
sitzuugsberichte  LXIV,  s,  546  ff.).  Man  vrgl.  noch  Les  vers  du 
Monde,  welche  Jabinal  (Contes  et  dites  II  124 ff.)  abgedruckt  hat. 
Ist  die  elieraaligc  la  Val.  bs.  2738  (De  Bure  Cat.  11  246)  mit  einer 
der  von  Mussafia  citierten Pariser  hss.  identisch  ?  Sie  enthalt  575  zeilen 
Oder  48  stropljen.  Auch  die  hs.  9413  der  bibl.  des  dues  de  Bour¬ 
gogne  enthalt ;  Le  dit  de  le  mort.  etc,  und  beginnt  wie  die  Val.  hs. : 
Mors  qui  ni’as  mismuet;  ebenso  die  Tnriner  hs.  fr.  134,  vgl,  17  unten. 
Mir  ist  leider  aulier  den  3  strophen  des  Adam  de  la  Halle  bei  Jubinal 
(Contes  et  dits  II,  273),  welche  sich  in  nnserer  version  nicht  finden, 
keine  einzige  ansgabe  zur  hand.  Tch  setze  daher  die  reime  der  20  vor- 
handenen  strophen  von  der  zweiten  an  bierher.  2.  droiture,  pois  3.  en- 
voisies,  termine  (das  erste  reimwort  dieses  reimes  ist  mit  zeile  3  ausge- 
fallen)  4.  crient,  faille  5.  commence,  filosophie  6.  vials,  delite  7.  rent, 
cols  8,  aste,  essilies  9.  saint,  fable  10.  pensassent,  argent  11.  guerroies, 
outrages  12.  fume,  flees  13.  eras,  reedvre  14.  uns,  vengieres  15.  di¬ 
vers,  laidengies  16.  aperte,  foire  17.  mars,  senestre  18.  ont,  juise 
19.**  commimemcnt,  contort  20  desiree,  nature. 

Die  erste  strophe  ist  in  unseren  ms.  arg  versttinimelt  und 
lautet  also: 

Mora  fait  a  toe  dk  en  brun  cape 

Et  de  la  pure  terre  nape 


.5  Mol'S  conuei'tist  et  roi  et  pape 
Mora  fait  de  franc  horn  cuivert 

* 

*  P.  Meyer  (Romania  T,  a.  246)  aagt:  »Je  publierai  dans  le  pro¬ 
chain  niimdro  de  la  Romania  un  texte  qui  confirmc  la  premiere  de 
cea  attributiona,* 

**  In  der  Digby  handschrift  atebt  dieae  strophe  ala  16  und  letzte 
der  Compl,  .Jerua.  (n.  13),  woraus  hervorzngehen  scheint,  dab  beide  mas. 
eine  vorlage  hatteu,  in  der  die  beiden  gedichte  eiuauder  folgten.  Der 
schreiber  von  D.  copierte  vom  zweiten  gedicht  nur  dieae  strophe,  was 
mit  seiner  auch  sonst  deutlich  hervortretenden  neigung  zu  zuaammen- 
ziehungen  ganz  im  einklang  steht. 
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Mors  rent  cascun  eo  cxu’il  desert 
Qui  mains  U  done  plus  i  pert 


Le  sien  ii  tout  et  bien  le  frape. 

Die  zweite  liicke  katin  mOglicherweise  auch  nach  detn  vers  6 
anzusetzen  sein,  denn  weder  sie  uoch  die  erste  ist  ini  ms.  kenntlich 
gemacht,  wie  denn  iiberhaupt  das  ganze  gediclit  ohne'  irgend  wel- 
clien  absatz  sich  wie  eiu  unstropbisches  dem  erstcn  blicke  darbietet. 
Icli  besitze  abschrift  des  gaiizen. 

15)  f  200  r''  c  3  — 201  r«  c  1.  Li  fab  Max  des  bo  ns  vins 
Oder  La  bataille  des  vins  par  Henri  Andeli. 

Das  gediclit  ist  geclruckt  uaeh  der  Pariser  hs.  837  (anc  7218) 
von  Barbazan  Meon  (Fabliaux  et  contes  I,  s.  152 — 158)  und  besprochen 
von  der  Hist,  litl.  XXITI,  s.  227,  wo  jedocli  ais  verszalil  irrig  104 
statt  204  angegebeu  ist.  Ygl,  uoch  Paul  .Meyers  aufsatz:  Henri 
d^Andel)  et  le  cbancelier  Philippe  (Romania  I,  s.  190).  Unser  text 
bietet  folgende  varianten  von  Meons  druck:  1.  Segnor  dies  une 
2.  Qui  auint  jadis  sor  la  t.  7.  son  anmacor  10.  but  quil  auoit  soi 
11.  fu  13,  G’al.  le  m,  vin  q,  15.  Primes  17,  d’Aiisois  26.  saint 
Tion  31.  Vin  dc  Sesane  35,  Sansuere  36.  Verselai  37.  Tonaireetde 
Flaiieni  38.  Soueni  51,  daiit  Mauel  52.  Qui  crois  ens  esclos  de 
Biauer  55.  Et  mesire  Rogel  59.  Les  cacba  li  prestre  dc  cort  60, 
Batant  ferant  d’uii  baston  cort  63.  Moe  unre  u  B.-  (undeutlich  und 
in  rasiir)  64.  Clermont  lor  cluer  v.  65.  Ces  II  vins  68.  Ne  proisa 
70.  qu’en  este  se  t.  73.’  Yin  d’Ariences,  Chambure,  Resiles  76.  Je 
sai  82.  Tu  sues  83.  Icestc  trines  sont  e.  85.  An  tesmoiiig  do  vin 
87.  bee  sac  88.  trop  doient  91,  Que  fait  dant  Croe  de  S.  92,  de 
Laon  de  Tausons  93,  pesent  95.  Auuiler  98.  te  fais  99.  paissons 
100.  les  goutes  102.  Lors  sant  105.  a  cort  111.  Les  Colonois  p. 
d’argcnt  113.  Aunis  de  la  R.  114,  Aussois  115.  gent  herre  117.  B. 
Normans,  Flaniaiis,  Galois.  125,  Qu’i  li  127,  Agolesmes  128.  Si  i 
f.  129,  li  boiis  vins  blans  134.  fait  il  tester  137,  Chauueni  138.  et 
Beteoi  140.  Furent  deuant  le  roi  tot  iin  (141  u.  142  umgestellt) 
141.  De  trestos  nos  bons  vins  francois  143,  Li  vin  fr,  se  d,  144. 
Qui  c,  149.  Yermentun  150.  hi  gent  152.  force  uiuer  156.  pies  et 
158.  no  laissasent  159.  com  i!  e,  163.  C’estoit  uii  p.  t.  171.  e.  les 
iugoit  173.  A  0.  vin  d,  u.  bout  174.  i  se  gout  175.  Bi  s.  T.  176. 
Goditoet  178.  Hersoi  drincoi  fu  183.  si  s’ala  184.  Ill  jors  III  nuis 
186.  son  dou  188.  com  vraic  e.  189.  Pus  fist  191.  V  contes  194.  ot 
200,  Desci  a  Tore  qu’il  ra.  204.  Buuoiis  t.  v.  com.  d.  n.  d, 
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16)  f  201  r®  c  1 — 202  r®cl.  La  riote  du  monde  in 
prosa,  herausgegeben  von  Fr.  Michel  1834  nach  der  Pariser  hs. 
1553,  (anc.  7595).  Vgl.  Hist.  litt.  XXIII,  104, 

Anfang:  Ge  sui  d’une  maniere  dont  j’ai  molt  de  compagnons,  quo 
ie  boif  plus  volentiers  apres  mangier  que  devant  si  ne  mangai  on- 
ques  uolentei’s  a  mon  ostel, 

SchluG:  Au  luminaire  nostre  dame  dites  li  qu’ele  maiiguce  de 
iors  si  ne  Ten  covenra  point.  Explicit, 

Unsere  version  sclieint  bedeutend  von  der  Pariser  abzuweichen. 
Leider  ist  mir  Michels  ausgabe  nicbt  zuganglicli,  sondern  nur  die 
proben  im  Pariser  hss.-catalog  und  in  der  Hist.  litt. 

17)  f  202  r®  cl  —  203  r®  cl.  Li  doctrinal s  leSauuage, 
gedruckt  vonJubinal  nach  der  par.  hs.  fr.  837  (anc  7218).  Weitere 
mss.  werden  citiert.  Hist.  litt.  XXIII  238  und  Stengel  Cod.  ms.  Digby 
86,  s.  69  ff. 

Audi  ini  ms.  9422  de  la  bibl.  des  dues  de  Bourgogne  zu  Brussel, 
im  ms.  Harl  4333  zu  London  (Romania  I,  s.  208)  und  im  Turiner  ras. 
fr.  134  [jetzt  L  V  32,  alt  GI  19;  Passini  in  seinem  katalog  H,  s.  493 
verzeiclmet  nur  das  erste  stttck.  Die  besebreibung  Schelers  (Notice 
de  deux  mss.  de  Turin)  liegt  mir  nicbt  vor.]  steht  er.  Ygl.  noch  mss. 
10397  und  10459  de  la  bibl.  de  Bourg.  zu  Brussel. 

Wie  die  ausgabe  enthalt  unser  ms,  59  strophen,  doch  fehlt 
ihm  die  strophe  1  und  16 — 22  derselben  und  folgen  die  tibrigen 
strophen  in  anderer  reihenfolge.  Ich  setze  hier  die  nummeru  der 
strophen  der  ausgabe  her  in  der  ordiiung,  wie  sie  unsere  bandschrift 
bietet,  in  klammern  dazu  die  entsprechende  strophe  der  Digby  hs. 
2—7  (3—8)  10  (9)  8  (11)  9  (10)  11—13(12—14)  31  (15)  32—37 
(16—21)  14(22)  15(51)  [folgt.  1.  strophe,  ^velche  der  ausgabe  fehlt 
und  anfangt;  Celui  qui  vaillans  est  et  bien  le  set  a  voir  (32)]  23 
(70)  25  (fehlt  D)  24  (30)  26  (31)  27—30  (23—26)  [folgen  4  strophen, 
welche  der  ausgabe  fehlen  undanfangen:  Voirs  est  que  bones  teches 
sont  bones  (beles)  et  plaisans  (27)  Puisqiie  li  riches  horn  set  bien 
gent  hei'bergier  (se  set  b,  h.)  (28)  Et  s’il  est  aucuns  horn  (si  il 
est  a  ki)  qui  vol  untiers  tornie  (29)  S’il  ert  un  rices  princes  ^t  auec 
ce  sauoit  (33)]  38—45  (34  56 — 61.  63)  [folgt  eine  strophe,  welche 
der  ausgabe  fehlt  und  anfhngt:  Apres  son  grant  despens  doit  si  bel 
(ben)  esparnier  (62)]  46—48  (fehlen  D.)  [folgt  1  strophe,  welclie  so- 
wohl  der  ausgabe  wie  D,  fehlt  und  anfangt:  Li  haus  bom  doit  anoir 
si  bone  conoissance]  49 — 56  (66  67  65  52 — 55  68)  (folgt  1  strophe, 
welche  der  ausgabe  fehlt  und  anfiingt:  Or  nos  dites  por  deu  se  nos 
tot  uos  rendons  (Or  me  d.  p.  d.  si  tous  nous  rendisoums)  (69)]  57 — 59 


(64.  71.  72)  Ich  besitze  eine  vollstSndige  collation  dieses  studies. 
Die  BrUsseler  und  Tiiriner  hss.  entbeliren  wie  die  unsere  und  wie 
■  die  hs.  Notre  Dame  273  der  anfangsstroplie  der  ausgabe. 

18)  f  203  r®  cl  —  c  Li  fabliax  de  Paradis, 

Da  ich  deii  besonders  von  strophe  18  an  interessanten  text 
nirgends  sonst  nachzuweisen  vermag,  drucke  ich  ilin  nadisteliend 
voUsUindig  ab.  Der  dichter  war  wohl  ein  Picarde. 

1.  Se  je  uos  fas  entendre,  si  me  deues  oir 
Une  uraie  raison  por  le  fol  maintenir. 

Quant  dex  uenra  en  ten’e  por  le  monde  veir. 

Lea  bons  fors  des  mauais  en  uora  departir. 

2.  Oiea  le  iugenient  que  tot  doient  oir 

Cui  dex  uora  a  uoir  es  grans  biens  maintenir. 

Oiea  que  dex  dira  as  grans  et  as  petis, 

Quaut  il  venra  en  terre  iries  et  engramis. 

3.  Escoutes,  car  oir  le  deues  et  aprendre 

Qae  uos  aues  ci  quis,  ie  uos  ferai  entendre: 

Cascuns  de  uos  me  doit  de  ees  fais  raison  rendre, 

Si  en  deues  de  moi  le  guerredon  atendre. 

4.  Mais  ie  uos  doi  ainscois  raconter  et  retraire,  . 

Por  coi  uos  deussies  le  mien  seruice  faire. 

Quant  ie  fis  d’ome  primes  et  de  feme  la  paire, 

J’es  mis  ansdex  ensanbie  por  croistre  et  por  fruit  faire. 

5.  Je  fis  home  sanblant  a  la  moie  figure, 

Sa  face  estoit  molt  bele  et  clere  et  nete  et  pure, 

11  n’auoit  en  lui  point  de  pecbie  ne  d’ordure, 

Je  li  donai  poissance  sor  tote  creature. 

6.  Et  quaut  i’oi  sa  failure  de  biaute  si  garnie  , 

Et  ie  li  oi  done  pooir  et  segnorie 

Sor  tote  icele  rien  que  i’auoie  estabiie. 

Do  bien  c’oi  en  lui  mis  ot  diables  ennie. 

7.  A  lui  deceuoir  ot  molt  longement  bae. 

I  tot  sol  arbre  auoie  que  ie  li  oi  vee, 

Que  ne  raaniast  do  fruit,  et  si  li  oi  grae, 

Cases  eust  de  I’autre  a  trestot  son  ae. 

8.  Quant  diables  uit  ronie  en  Uu  taut  delitable, 

Oil  lius  estoit  tant  biaus  et  tant  esperitable 
Tant  li  ala  entor  par  engien  et  par  fable, 

Que  il  le  bota  bora  de  uoie  ueritable. 

9-  Et  quant  ce  uit  diable  qui  tos  les  bons  gerroie, 

Que  il  ot  tel  pooir,  si  en  ot  molt  grant  loie. 

Li  horn  par  tel  eugiu  fii  fors  de  bone  voie, 

Que  il  mania  le  fruit  que  vee  li  auoie. 
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10.  Por  ce  de  paradis  ietai  Pome  et  la  feme 
Qui  roine  quida  eatre  des  ciex  et  dame. 

En  terre  laborerent,  a  la  mort  uiiaent  Pame 
Deables  en  infer  j  enai  cuet  qni  ai  seme. 

11.  De  tote  lor  lignie  anint  molt  longement, 

Que  ii  diable^eatoient  a  lor  definement, 

Ja  nns  n’euat  uescu  tant  bien  ne  aaintement 
Qiii  n'alast  en  infer  sane  contretenement. 

« 

12.  Quant  ie  ui,  que  nos  tot  alies  ai  a  perte, 

Por  ce  que  li  premiers  auoit  fait  la  deserte, 

Je  pris  car  en  la  uirg(e)ne,  co  est  bien  cose  aperte, 
So8  huinaine  cbar  fu  ma  deites  couerte. 

13.  Ja  ne  fust  restoree  Pame  qui  ert  perdue, 

Se  une  autresi  bone  ne  fust  por  li  renduq; 

Et  por  ce  fu  de  char  ma  deites  uestue, 

Qu’eie  ne  fust  el  monde  de  diable  coneue, 

14.  Je  me  soffri  por  uos  a  trair  et  a  uendre, 

Et  quant  ie  fu  uendua,  ie  me  soffri  a  prendre,  - 
En  la  crois  qui  ci  est  me  soffri  por  uos  pendre 
Et  ces  pies  et  ces  mains  closfichier  et  estendre. 

15.  Je  fui  por  uos  plaies  ou  coste  malement, 

Sane  et  eue  en  issi  por  uostre  sauuemeut. 

Vees  ici  la  lance,  celi  nomeement 

Qui  la  plaie  me  fist  et  les  cl  os  ensemeut. 

16.  L’orguel  et  la  fierte  al  diable  plaisai. 

Quant  mort  soffri  cu  crois,  en  infer  m’abaissai, 

Les  portes  en  brisai,  onques  puis  ne  cessai, 

Jusques  i'oi  tos  les  miens,  les  autres  i  laissai, 

■ 

17.  Por  ce  que  cis  max  ert  a  uos  tos  auenus, 

Fui  auec  uos  en  terre  XXXIII  ans  tenus. 

Lors  remontai  es  ciex  dont  ie  sui  ca  uenus, 

Por  iugier  bons  et  maus  sui  a  uos  desceudus. 

18.  Or  uos  traies  auant  li  mauais  corone, 

Car  uos  deues  bien  estre  premiers  araisone. 

Je  uos  auoie  sens  plus  c'as  autres  done 
Et  mon  cors  a  baillier  trestot  abandonc. 

19.  Molt  deussies  net  estre,  quant  uos  me  baillies 

' 

Et  ma  car  et  mon  sane  i  cascuu  lor  usies, 

En  uos  mains  uuement  le  mien  cors  tenies, 

Celui  nomeement  qui  fu  crucefies. 

20.  Molt  deussies  net  estre  de  peehie  et  d’ ordure, 

Quant  ie  uos  prestai  sens  de  conoistre  escriturc, 

Les  ames  uos  baillai  et  en  garde  et  en  cure, 
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Mais  U09  ne  m'en  rendea  ne  catel  ne  usure. 

21.  Gtos  et  cras'eaties,  quant  an  siecle  vesquistes, 

Lea  rentes  des  autea  malement  despeudistes, 

Onques  a  nul  bien  faire  vostre  main  n'estendistes, 
Poures  ne  herbergastes,  ne  bien  ne  lor  feistea. 

22.  Sor  nion  pule  auiea  bautece  et  segnorie, 

Or  aures  en  infer  dolor  et  pullentie, 

En  ordure  serois  et  en  tai  et  en  lie; 

Tant  com  ie  serai  dex,  ne  noa  faura  cc  mie. 

23.  Or  ca  li  cbeualier  apres  denes  uenir 
Qui  tant  uoa  solies  nobleinent  contenir. 

Je  U09  prestai  espees  por  xustice  tenir, 

Ne  le  nos  prestai  ‘pas  por  oi'guel  maintenir. 

24.  Vos  erriea  an  siecle  roi  et  empereor. 

Amiral,  conte,  prince  et  maistre  iugeor, 

De  iiustice  tenir  esties  tricheor, 

Tot  le  inont  meties  en  ire  et  en  freer, 

25.  Robes  achaties  cascun  niois  bien  IT  paire, 

Li  nne  estoit  d’ermine  li  autre  gi'is  u  vaire, 

Quant  uos  lee  laisies,  ie  ne  m'en  wel  pas  taire, 

Li  riche  les  auoient,  n’en  volies  el  faire. 

20.  Malement  le  feistes,  molt  chier  le  compares. 

Do  plus  parfont  infer  el  puis  uos  bagneres, 

En  ordure  et  en  tai  et  en  ire  serez 
Et  iamaia  a  nul  ior  ca  ne  reuei'tirez, 

27.  Les  dainea  trainoient  apres  eles  lor  coe, 

Sor  lor  testes  ardra  a  cascune  la  aoe, 

Apres  uos  en  iront  celes  a  male  eure, 

Dedens  infer  bouront,  ia  n’iert  qui  les  secore. 

'28,  Departes  uos  en  II,  H  un  iront  a  destre 
Et  li  autre  sei'ont  par  deca  a  senestre, 

Et  as  bons  et  as  max  wel  demostrer  mon  estre, 

Je  wel  bien,  que  on  sace,  por  c’ou  m’apele  mestre. 

29.  Quaut  en  terre  vesquistes,  riche  nie  menastes, 
Poures  fui  entre  uos,  mal  sanblant  me  mostrastes, 
Ainc  ne  me  reuestietes,  ne  ne  me  soelastes; 

Mais  quant  uos  mangies,  uostre  porte  fermastes. 

30.  II  auint  maintes  fois,  quant  entre  uos  estoie, 

Que  ie  par  grant  besoiiig  ToBtel  uos  requeiToie, 

Et  uos  que  desies:  »Fui  ribaus,  va  ta  voie!« 

Et  ie  qui  ere  estragnes  es  portes  me  gisoie. 

31.  •  Li  poures  ce  sui  ie,  bien  le  wel  a  tos  dire. 

Nus  bien  ne  me  feistes,  nel  poes  contredire, 
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S’en  ires  en  tenebres,  en  dolor  et  en  ire 
■  En  paine  et  en  torment,  en  doleros  martire. 

32.  Or  nos  traies  auant  ma  gent  boneeuree, 

Vos  aues  fait  por  moi  mainte  grant  consiree, 

Or  entres  en  la  ioie  c’auea  tant  desiree 
Qni  nos  est  a  tos  iors  otroie  et  donee. 

>■ 

Aimliche  gedicbte  siud  viele  vorliandeu.  Icli  erwahne  liier 

a 

eines  in  gleichem  versmaaG  abgefaGten,  von  deni  aber  nur  der 
sclilufi  urid  auch  der  halb  zerstOrt  erbalten  ist  im  ms.  Rawl.  Misc. 
1370  f  86  der  bodl.  bibliotliek  zu  Oxford.  Ferner  eines  almlichen 
des  sclilulies  entbebrenden.  iiu  ras.  473  der  iiamlicben  sammlung. 
Dieses  ist  aber  in  8  silbern.  Von  einem  dritten  li  vers  de  juise 
hat  Paul  Meyer  (Arch,  des  Miss.,  trois.  rapport)  aus  ms.  Can.  Misc.  74 
der  bodl,  bibl.  proben  mitgetbellt.  Das  gedicbt  budet  sich  ebenso 
im  Par.  ms.  19525.  In  dem  letzten  ms.  ist  nocb  ein  „ Sermon  sur 
le  jugement  de  Dieu“  in  Gsilbigen  versen  mit  schweifreimeii ,  wel- 
chen  Jubiual  danacb  veroffentlichte  (Paris  1834).  Er  ist  nocb  ent- 
balten  im  Arundel  ms.  292  des  brit.  museum  f  31 — 38,  im  ms.  435 
des  Cains  college  zu  Cambridge  f  129—135  uud  unvollstSlndig  im 
ms.  Digby  34  zu  Oxford  f  76 — 80. 

19)  f  203  r"  c  1  —  236  r“  c  3.  Li  romans  de  Partbeuope 

de  Blois  von  Denis  Piramus. 

« 

Die  angabe  des  autors  mangelt  in  dieser,  wie  in  bllen  iibrigen 
hss.  In  einer  ausdrucklichen  tlufieriing  in  der  vie  seint  Edmund 
von  Denis  Piramus  (Michel,  Rapp.  1838,  s.  251)  giebt  dieser  sich 
als  verfaGer  eines  Partenope  an  und  ist  daher  Hist.  litt.  XIX, 
s.  629  ihm  die  vorliegende  einzig  bekannte.  version' des  altfranzo- 
sischen  Partenope  zugescbrieben.  Ob  mit  recht  nnd  ob  besonders 
die  gesammtbeit  des  romans  als  seiii  eigen tbum  anzusebeu,  mu6  ich 
dabin  gestellt  sein  la6eu.  Herausgegeben  wurde  das  gedicbt  ohne 
angabe  des  verfaCers  von  Crapeiet  (Paris  1834)  und  zwar  nacb 
der  iiltesten  bs.  (A),  welclie  in  der  Pariser  arsenalbibliotbek  auf- 
bewabrt  wird  und  die  iiumer  194  tragt.  Ferner  eiithalten  das  ge- 
dicht:  2)  (G)  die  hs.  S.  Germain  1830,  woven  die  verse  1449 — 1580 
in  facsimile,  ferner  zur  erganzung  von  liicken  in  A  die  verse  1901 
—1946,  5099—5416,  5577—5894,  6375—6694  in  abdruck  bei  Cra¬ 
peiet  stehen,  aufierdein  die  verse  1105 — 1610  bei  Le  Grand  d’Aussj' 
(Fabl.  et  Contes,  3  ed.  vol.  V,  append,  s.  16)  und  circa  1200  weitere 
verse  in  Roqueforts  aufsatz  (Notices  et  extraits,  Paris  1813,  sec. 
partie,  s.  3 — 84).  3)  (P)  die  bs.  der  Pariser  nationalbibliothek  f.  fr. 
368  (auc.  6985),  woven  die  verse  1503 — 1654  in  facsimile  bei  Cra- 
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pelet  stehen.  4)  eine  friiher  im  besitz  cles  raarquis  Gamier  befind- 
iiche  hs.,  von  welcher  icb  nur  durdi  die  notiz  bei  Crapelet  (pref, 
3.  25)  kenntJiis  liabe.  Robert  (ib.  s.  LXIII)  sagt,  er  liabe  sie  nicht 
auffinden  kOniien.  ;  MiiCmaim  (Parthenopeus  s.  125)  und  Bartsch 
(Partheiiopiev  iind  Melior)  ignorieren  sie  ganzlich.  5)  die  hs.  207 
der  bibliotliek  zu  Tours,  aus  welcber  Raynouard  (Journal  des  Savaus 
1834,  s,  731  ff.)  eine  reihe  varianten  inittheilt.  Er  setzt  die  lis.  in 
das  funfzehnte  jahrliundert.  Weder  MaGmann  nock  Bartsch  liabeu 
Raynouards  entdeckung  erwahnt.  6)  zwei  vorsatzblatter  der  hs.  f. 
fr.  792  (anc.  7190  s-  a^*)  der  Pariser  nationalbibliotbek,  ^velche 
ein  fragment  des  Partlienope  bieten  uud  von  Bartsch  erwahnt  wer- 
den.  Sielie  uber  sie  den  catalogue  des  mss.  frangais  der  biblio- 
tlieiiue  imperiale  vol.  I,  s.  82.  Unsere  hs.  (B)  bringt  die  zalil  auf 
sieben.  Sie  ist  sonderbarer  weise  ^veder  von  Crapelet  noch  von 
Raynouard,  MaGmann  oder  Bartsch  erwahnt.  Rir  text  besteht  nacli 
meiner  ziihlung  aus  11068  versen,  Ihr  verhiilbnis  zu  A  G  und  P 
laGt  sich  in  it  hiilfe  der  facsimile,  welche  Crapelet  von  dieseu  letzteren 
gegebeu  hat  uud  unter  beriicksichtiguiig  des  von  A  abweichenden 
schluGes  in  B  G  P  leicht  feststellen.  Es  .ergiebt  sich,  daG  G  und  P 
auf  cine  gemeinsame  quelle  z  weisen,  welche  mit  B  auf  eine  ge- 
meiiisame  quelle  y  leitet,  die  dann  mit  A  aus  x  der  urquelle  (oder 
aus  der  die  gesamrate  uberlieferung  uinfaGenden  und  dem  original 
zunachststeheiiden  quelle)  floG.  Auf  die  mittelbare  quelle  y  weist, 
wie  der  mit  BGP  gemeinsame  schluG  andeutet,  auch  die  Tourer 
hs,  Welcher  der  drei  hss.  (B  G  P)  sie  aber  zuniichst  stelit,  vermag 
ich  gegenwiirtig  nicht  festzustcllen,  da  mir  die  materialien  dazu  fehleii. 
Man  sieht,  daG  es  fiir  eine  kritische  constituierung  des  textes  der 
zusammenstellung  der  von  A  abweichenden  lesarten  in  y  bedarf, 
daG  fiir  die  lucken  *  in  A  y  dieses  vollstandig  ersetzen  muG  imd 
daG  bei  feststellung  der  lesart  von  y  unsere  hs,  die  erste  stelle 
einnimmt,  Herr  Lutz,  Iclirer  an  der.  realschule  in  Basel,  hat  die 
interessaiite  und  sicher  lehrreiche  aufgabe  ubernommen,  den  eben 
dargelegten  aiuleutungen  folgend,  zunachst  die  lesart  von  y  und 
daraiif  die  von  x  zu  rcconstruieren.  DaG  A  nicht  ungetrubt  die  re¬ 
cension  von  X  erhalten  bat,  laGt  sich  schon  aus  den  varianten  der 
verse  erkenneii,  von  welchen  Crapelet  ein  facsimile  mittheilte.  Die 
beweise  fur  die  eben  angedeutete  classification,  wird  herr  Lutz  in 

* 

*  Eine  dieser  lucken  (iiach  vers  8936)  hat  Crapelet  unansgefullt 
gelafieu  imd  8eiiie  und  Roberts  angaben  nber  die  ausdehnung  dersef- 
beu  (pr(5h  a*  22,  s.  LVI  und  vol,  II,  s.  133)  vvidersprechen  sich* 
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seiner  arbeit,  die  hoffentlicli  niclit  zu  lange  auf  sicli  warten  lafit, 
inittbeilen.  Ich  babe  ilini  alles  darauf  bezijglich  gesaramelte  sowie 
meiiie  copie  von  vers  8741  der  lis.  (v.  8807  ed,)  bis  zum  schluli, 
uiid  einige  andere  ausziige  zur  verfiiguiig  gestellt.  Vielleicht  wird 
herr  Lutz  duroh  die  resultate  seiner  iintersucbung  veranlalit,  eine 
neue  dem  jetzigen  standpiinkt  der  wiGenscliaft  entsprecbende  uiid 
zugleicb  zugilngUehere  ausgabe  des  gesammten  gedicbtes  besorgen 
iind  dabei  aucli  die  vergleicluuig  der  verscliiednen  deutsclien,  nor- 
disclien,  spanischeii  und  catalanischen  versionen  mit  dem  franzbsi- 
scben  original  ins  aiige  fasseii.  Eine  aus  dem  spanisclien  ins  cata- 
lanisclie  ubersetzte  bearbeituiig  iinde  ich  in  Quaritschs  Catalogue 
of  Uoinances  of  Chivalry,  Lotidon  1872,  No.  3480:  General  Ilistoria 
del  esfor^at  Cavalier  Partinobles,  Comte  de  Bies:  y  aprcs  fonch 
Emperador  de  Constantiuopla.  Gerona,  Jaume  Bro  (circa  1700)  in 
kl.  4®  08  seiteii. 

Bernerkt  sei  bier  nocli,  dafi  mit  blatt  218  oder  mit  vers  4891 
(v,  5001  ed.)  die  zweite  hand  der  handschrift  beginiit. 

20)  f  23()  r®  c  3  —  283  v®  c  3.  Li  romans  do  Dunnart  le 
Galois. 

21)  f  283  v"  c  3  —  290  r®  c  3.  Ici  apres  commence  li  hy- 
stoirea  del  saint  Graal  et  comment  il  fu  coiujuis  et  quel 
cheualier  I’alerent  querre.  Si  nos  tesmoigne  Josephes 
qui  ceste  hystoirc  fist  par  I’anontion  del  angle  et  si  dist 
que.  Perceuaus  et  inesires  Gavvains  et  Lancelos  del  Lac 
furent  li  troi  cheualier  qui  le  queate  on  fiseiit.  Et  si  iios 
dist  Josephes  qui  i  fu.  que  Perceuaus  le  conqnist. 

Dieser  unvollendete  text  isl  vollslaiidig  erbalten  in  der  Oxforder 
hs.  Hatton  82  und  wold  aucli  sonst  wo. 

Anfiing:  Li  bystoires  del  saintisme  uaissel  que  on  apele  le 
Graal  o  quel  li  precioze  sans  al  saueor  fu  rcceus  al  ior  qu’il  fu  cruce- 
hes  poi‘  le  peule  rachater  d’infer.  Josefes  le  mist  eii  reitienibrance 
por  ranontion  de  la  uoiz  d’un  angle  ....  Li  bauz  liures  del  graal 
connncuce  el  nom  del  pere  et  del  fil  et  del  saint  espirit  etc. 

Scliluli :  Sire  fait  I  a  damoisclc  quisle  coffre  ot  aporte  faites  les 
letres  lire  qui  sunt  dedens  le  cofre  seelees  d’or.  Si  saurois  qui 
li  chevaliers  fu  et  de  quel  linage  et  por  qiiele  ocoison  il  fu  ocis. 
Li  rois  sist  deioste  la  roine  et  fist  apeler  son  chapelain.  Puis  fist 
asseoir  tos  les  cheualiers  de  la  sale  et  conimaiida  al  chapelain. 

22)  f  290  r®  c  3  —  v®  c  4.  Fragment  einer  bearbei¬ 
tuiig  dor  M  accabii e rb  h  ch  er  in  einreimigen  tiradeii  von  zehn- 
silbern,  hestehend  aus  318  versen.  Ob  diese  bearbeitung  mit 
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einer  andern  voii  der  Hist.  litt.  XXIII  (liste  genera!©  des  ecrivains 
du  XIII  s,)  erwidinten  ideiitisch  ist,  .verniag  icli  Iei<ler  niclit  zu 
sagen.  Das  fragment  ist  sebr  schwer  lesbar  und  hat  daher  von 
Jubiiial  (liapp,  s.  21)  fiir  ©in  fragment  der  Chanson  d’Antiodie  aus- 
gegeben  werden  kiinnen.  Rocliat  vermuthete  in  ilim  sogar  «einen 
der  zaljlreichen  lais,  welcfie  zui  zeit  der  kreuzziige  eiitstaiiden  uinl 
herumgesungen  wurden,*  Ich  besitze  absclirift  davon. 


111. 


INHALT  DES  ROMANS  DE  DURMART. 


Einleitende  bemerkung  des  dichtevs:  Derjenige,  welcher  etwas 

wilie,  mUlie  es  andern  mittheilen,  aber  nur  denen,  welche  ei"n  un- 

befangnes  interesse  seiner  iiiittlieilung  entgegenbringeii.  Eine  kii- 

niglicbe  abenteuergeschichte  babe  er  sich  znr  aufgabe  gestelit  kurz 

und  ohnc  lastige  weitscbweitigkeit  zu  erzSlilen  (1 — 20), 

In  Wales  gab  es  einst  einen  edlen  kouig  Jozefens,  dessen  schbne 

frau  Andelise  die  tochter  des  DiinenkSnigs  und  erbin  seines  reiches 

war.  Aus  der  glucklichen  ehe  dieser  beiden  entsprang  ein  sohn, 

welcheiu  sie  den  nainen  Durmart  gaben  (92). 

Bis  zu  seinem  15  lebeiisjahre  ^YU1■de  er  zu  hause  auferzogen 

und  versprach  an  korper  und  geist  ein  vollendeter  ritter  zu  werden 

* 

(148).  Da  beschloli  sein  vater  inn  zu  weiterer  ausbildiiiig  .dem 

seneschal  »der  weifieu  stadt-s  (so  liieli  die  hauptstadt  von  Wales) 

zu  iibergebeii.  Dieser  ein  reluher  aber  scboii  bejalirter  inann 

batte  die  tliorheit  begangen,  sich  niit  einem  noch  nicbt  ISjahrigen 

bildsciioncn  niadchen  zu  verlieiraten ,  auf  welche  Durinars  schon 

■ 

langst  ein  auge  geworfeu  liatte.  Der  junge  konigssobn  kam  somit 
in  nachste  berUhrung  init  deni  gegenstand  seiner  wdnsehe  (210). 
Audi  die  dame  wandle  ihre  neigung  von  dem  alien  gemahl  ab  und 
auf  den  frisdien  Jungliiig,  wuste  es  jedocli  aus  klugheit  vor  den 
leuten  zu  verheimlicben  (220). 

Eines  tages  reitet  der  senesdial  niit  samiutlichen  genoQen  Durmarts 
auf  die  jagd  aus.  Dunnars  ist  zuriickgeblieben ,  'ein  unwuhlsein 
Torschutzend.  Kauin  sind  aber  die  andern  fort,  so  begiebt  er  sich 
in  das  empfangszimmer,  wo  er  die  geliebte  alleiii  antrifft,  die  gerade 
in  die  lekture  eines  romans  vertiett  ist.  Sie  bemerkt  ihu  und  beide 
begrufien  sicli  und  setzen  sich  vor  einem  kostlicb  ausgestatletem 
belt  nieder.  Die  junge  frau  entsdiuidigt  sich,  dab  sie  nodi  nicbt 
gekoinmen  sei  sicli  nacli  seinem  wolilbelinden  zu  erkundigcn,  worauf 
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Durmars  dankt  uiul  ihr  seine  liebe  in  liingercr  rede  gesteht  (282). 
Die  dame  erwidert  gleichfalls  in  laugercr  rede,  da£i  sie  seine  liebe 
aniiehme  und  beinerkt  ausdriicklich ,  er  sei  ilir  erster  und  werde 
ibr  einziger  geliehter  bleiben,  Durmars  dankt  ihr  und  beide  ver- 
bringen  den  ganzen  tag  in  ungestortem  liebesgenuG  init  einander, 
ohne  jedoch  dariiber  die  inalilzeit  zu  A^ergessen  (341). 

Der  senesehal  kehrt  von  der  jagd,  auf  welcber  er  zwei  hirsche 

erlegt  hat,  zuriick  und  ist  hoclilichst  erfreut  iiber  das  Avohlbefinden 

seines  pfieglings.  Die  ganze  gesellschaft  setzt  sich  zii  tische,  wobei 

es  weder  an  kost lichen  speisen  nocb  an  kuhlen,  lierben  und  klaren 

weinen  man  gelt.  Nach  der  mabizeit  treibt  man  allerhand  kurzweii, 

man  geigt,  spielt  die  liarfe,  wtirfelt  Oder  vergniigt  sich  am  brett- 

und  schachspiel.  Durmars  liingegen  verlangt  nur  nach  der  dame 

* 

seines  herzens  und  Aveder  er  noch  sie  machen  jetzt  ein  hebl  von 
ilirer  gegenseitigen  liebe,  so  daft  es  selbst  der  seneschal  bemerkt. 
Ohne  seine  frau  zu  sclielten,  zielit  or  sich  in  ein  Avaldschloli  zuriick 
und  lilbt  Durmars,  Avelchen  auch  alle  seine  begleiter  bis  auf  einen 
dieiicr  verlalien,  allcin  mit  seiner  untreuen  gemahlin  zurttck  (399). 

Drei  jahre  fiihrt  Durmars  dieses  leben  und  Avill  von  krieg  und 
turniereii  niebts  Avissen,  da  hort  sein  Aater  Jozefens  von  seinem 
unritterlichen  lebenswandel.  Jozefens  ist  kaum  aus  Dilneinark,  avo- 
hin  ihn  regierungsgescliiifte  gerufen  batten,  zuriickgekehrt,  als  er 
auf  alien  seiten  sclilimmes  A'on  seinem  sohne  reden  hort.  l?rachdem 
er  genaiieres  dariiber  in  erfabruiig  gebracbt  bat,  liibt  er  den  nun 

m 

ISjfihrigen  Durmart  vor  sick  rufen.  Dieser,  obwobl  ungern,  gehorcht 
und  kommt  mit  seinem  einzigen  knappeii,  welcber  ilim  beim  ab- 
steigen  das  pferd  halt  (432).  Die  im  schloCe  befindlichen  leute 
spotten  seiner.  Ohne  sich  jedoch  lun  sie  zu  kiimmeru  oder  sie  auch 
nur  eines  blickes  zu  Avurdigen,  geht  Durmars  gerade  auf  seinen 
vater  zu,  dessen  gesicht  keinen  freundiichen  ernpfang  A^erspricht. 
Er  kniet  vor  ilnn  nieder  und  begriiftt  ihn  geziemend  (450).  Der 
kbiiig  liiiit  ihn  hart  an  und  fordort  ihn  auf,  seinen  Icichtsiiini- 
gen  liebeshandel  aufzugeben  und  seine  fiO  junker  zurilckzurafen. 
In  2  jaliren  Averde  er  ihm  dann  zugleich  mit  100  gefahrten  den 
ritterschlag  ertheilen.  Hore  er  jedoch  nicht  auf  seine  maliiuingcn, 
so  mOge  er  seine  ausgaben  A"on  einem  anderen  bestreiten  laiien, 
zu  ihm  durfe  er  iiicht  mehi*  koinnien,  und  Avenn  er  etwa  sich  etwas 
vom  besitz  seines  vaters  aneigne,  so  Aviirdc  er  die  tiefe  der  kerker 
erblicken  (508). 

Durmars  weigert  sicii  den  inahnungen  seines  vaters  folge  zu 
leisten  und  wird  darauf  a^oii  dieseni  verstoSeu  (520).  Er  kehrt  zur 
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dame  seines  herzens  zuriick,  welcbe  ihii  durch  versicljeruiig  ihrer 
liebe  und  durch  die  aussiclit  auf  beliere  zeiten  nach  seines  vaters 

w 

ableben  trdstet.  Sie  setzen  sich  an  ein  schaehspiel  (545).  Tag  und 
nacht  verbringen  die  beiden  niit  einander ,  einzig  auf  den  genuB 
ihrer  liebe  bedacbt.  Durmars  wird  genotbigt,  seine  mantei,  giirtel 
und  kostbarkeiteii  zu  versetzen,  und  muB  von  seiner  dame  sich  er- 
halteii  laben;  zusainmen  mit  seinem  knappen  besitzt  er  uur  noch 
einen  einzigen  gaul.  Alle  ivelt  hiilt  sicli  iibei*  ibn  auf  imd  befiircb- 
tct  die  zeitj  wo  er  die  leitung  des  reiehs  hbernelimeii  wird  (566). 

So  vergeht  der  winter,  zu  ostern  hiilt  kduig  Jozefens  hof  in 
der  »wei(ien  stadt*.  Eincs  morgens  als  Durmars  sich  angekleidet, 
tritt  er  ans  fenster,  und  wShrend  er  iiber  die  griinen  wiesen  scbaut, 
das  lieitere  wetter  beobachtet  und  auf  den  gesang  der  lerchen  horcht, 
erwachen  in  ihm  gedankeii  iiber  die  verwerflichkeit  seines  bisherigen 
lebens  (592).  Er  ruft  seinen  diener  Diouet  und  theilt  diesem  seineh 
entsclilnC  mit,  eine  seiner  wUrdigere  lehensweise  zu  beginnen.  Er 
will  sich  von  seiner  buhle  trennen  und  zu  seinem  vater  geben. 
Wenii  dieser  ihm  den  ritterschlag  ver^veigere ,  werde  er  anderswo 
deiiselben  zu  erlangen  suchen  und  solche  proben  seiner  tapferkeit 
ablegen,  da(i  sein  vater  bereue,  ihm  seine  untersttttzuug  cntzogen 
zu  habcn  (640).  Dioncs  bestiirkt  seinen  lierren  in  dem  gefaBten 
vorsatz  und  versichert  iliin,  kdnig  Jozefens  werde  sich  mit  freuden 
seiner  aiinchrnen  (654).  Daruber  kommt  Durmarts  buhle  herzu. 
Auf  ihre  frage ,  warum  er  so  iiachdenklich  sei,  crwidert  Durmars, 
er  wolle  zu  bofe  und  ritter  werden,  miiBe  sic|i  also  von  ihr  trennen, 
doch  kiiime  er  sie  auch  cntfernt  wolil  lieben  (675).  Die  buhle  er- 
widert  leichten  herzens,  so  lunge  er  ihr  treu  bliebe,  werde  sie  ibn 
zu  lieben  fortfahren;  andereufalls  wiirde  sie  nicbt  vor  gram  sterben, 
w'enn  er  sie  vergaBe.  Sie  werde  Gott  bitten,  sic  mit  ihrein  gattcn 
auszusobneu  (692).  So  trennen  sie  sich  ohne  abscbiedskuss.  Die 
dame  laBt  sich  keiiicn  verdruB  anmerken. 

Durmars  gebt  iiber  den  markt,  wo  er  von  deii  biirgeru  und 
frauen  mit  einer  stubenmagd  verglicbeii  wird ,  mid  tritt  dann  in 
begleitung  seines  dieners  in  den  palast;  hier  trifft  er  den  konig 
mit  100  rittern  und  die  konigin  mit  50  damen  (725).  Die  gesell- 
schaft  liort  gerade  deu  vortrag  eines  jongleurs  an.  Yiele  erheben 
sich  und  begruBen  den  eintretenden  Durmart.  Dieser  erwidert 
ibren  griifi  und  gebt  auf  seinen  vater  zu ,  ihn  geziemend  zu  be- 
griiBen.  Der  koiiig  erwidert  jedodi  seinen  grufi  nicht,  und  Durmars 
wendet  sich  zur  konigin,  vvelche  ilin  willkommeii  heiBt;  kniend  cr- 
hiilt  er  mehr  denn  sie  ben  Icusse  von  ilir  (761),  Unterdessen  wird 
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das  eGeii  aufgetragen.  Durniars  ergreift  eine  kaiine  (bocler)  und 
bringt  seineni  vater  walier.  Der  koiiig  wascht  sich,  oline  jedoch 
zu  seinem  solme  zu  sprechen,  Als  Burmavs  darauf  auf  die  kdiiigin 
zugelit,  eiitreiCt  ilim  ein  knappe  die  kanne  and  raft  ilim  liohnisch 
zu ,  er  solle  der  frau  des  seneschals  das  walier  reicheii , ,  welche 
man  ilim  antrauen  werde;  eiuer  konigin  zu  dieiien,  sei  er  nidit 
worth,  Diirmars  schlagt  ilm  zu  boden  und  hatte  ibn  getodtet,  waren 
niclit  die  ritter  dazwisclien  getreten.  Die  konigin  druckt  ihre  be- 
friedigung  hber  die  bestrafung  des  vorwitzigeii  knappen  aus  und 
setzt  sich  auf  einen  liolien  thronsefiel  (808). 

Durniars  ergreift  nun  ciii  inebei'  und  legt  die  speiscn  vor, 
wobei  er  die  bewundernden  blicke  der  anwesenden  auf  sick  zieht, 
welche  nur  beklageu,  dafi  ifim  der  rittersinii  abgelic  (826).  Nacb 
deni  clien  wird  wein  aufgetragen  und  Durniars  geht  zum  kdnig, 
urn  sicb  niit  ihm  auszusohnen  uiul  ibni  seinen  eutschluli,  ein  tapfrer 
ritter  zu  werden,  mitzutheilen.  Der  kiinig  lidrt  erfreut  zu  und 
ennabnt  seinen  sobn,  seino  liebe  nur  einer  kdniglicben  prinzessin 
Oder  oilier  regierenden  konigin  zuzuwendon,  wie  er  selbst  es  aueh 
getban.  Die  versolmniig  wird  durch  einen  kuss  besiegelt  (880). 
Auf  wunsch  der  konigin  wird  die  erliebung  Durmarts  in  den  ritter- 
stand  auf  kommende  pfingsten  festgesetzt,  woriiber  Dunnars  sebr 
erfreut  ist;  cr  ruft  nun  alle  seine  begleiter  wider  zurtick  (902). 
Eines  tages  bittet  er  aucli  noch  den  kdnig,  den  seneschal  niit  seiner 
frau  wieder  auszusd linen,  was  deiin  aucli  geschieht  (920). 

Ini  monat  inai,  gerade  am  pfingstfeste ,  versammeln  sich  ritter 
und  frauen  auf  den  ruf  vouJozefens  und  seiner  gemahlin  in  grofier 
aiizahl  in  dei  »weilien  stadt-«,  snmmtliche  zininier  sind  mit  blunien 
und  binsen  bestreut,  ebenso  markt  und  straGen  (948),  Mehr  denn 
1000  reichgesclirniickte  ritter  und  dainen  sind  anwesend.  Durmars 
beiclitet  bei  einem  bischof  und  lidrt  zw^i  feierliche  niessen  an,  zu 
(I Clio n  sicli  alles  hinzudraiigt,  urn  den  sclioueii  und  stattlich  geUlei- 
deten  jungliiig  zu  bewundern.  Die  frauen  besonders  ricliten  ihre 
blicke  auf  ihn  und  jede  mdchte  ibn  den  ilirigeii  neniien  (992). 
Nach  der  ziveiteii  niesse  kelirt  man  aus  deni  kloster  zurtick  und 
begiebt  sich  auf  eine  mit  hoheii  dichtbelauhteu  bauinen  bopflanzte 
w'iese,  dort  wird  ein  groQes  mahl  abgehalteii,  dabei  warten  200 
jungfraiien  und  ebenso viel  ritter  auf,  und  singeii  dabei  laut  liebes- 
lieder  (1038).  In  freiidiger  stimnmng  iitid  ohiie  streitigkeit  geht 
das  elien  voriiber.  Nachdem  die  diener  die  tischtiicher  abgenom- 
men,  beginnt  harfeu  und  geigeuspiel,  die  knappen  steigen  zu  pferd 
und  turniereii  (1049),  Nach  mitt ag  lalit  das  ersclieinen  einer  schwar- 
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zen  wotke  es  rathsam  erscheinen,  vor  dem  losbrechen  des  sturmes  in 
die  iiabe  stadt  zuriickzukeliren,  damit  die  festkleider  uickt  leiden. 
Alles  eiit  zu  pferde  (1068). 

Durraars  einer  dei‘  lotzen  ist  in  eifrigem  gespracli  niit  einem 

ritter,  als  ei*  vor  dem  haupttlior  der  stadt  eiiicii  groGeii,  alten  bauer 

crblickt,  weklien  er  nie  ziivor  geselien.  Dieser  veriieigt  uiid  be- 

kreuzigt  sicb  3  inal,  und  indem  er  seine  biinde  erbebt,  ruft  er  aus, 

dab  er  bier  eiii  wiuider  erblickc,  ein  anderes  jedocb,  was  er  friilier 

crbliekte,  sei  gibber  als  dieses  (1090).  Duniiars  fragt  ihii,  wel- 

cljes  wunder  er  erblicke  und  wariim  er  sicli  3  mal  bekreuzigt  babe, 

1  * 

worauf  der  bauer  crwidert,  seine  ubcrmabige  scbbnlieit  sei  das 
eiiie  wunder,  das  andere  sei  iudess  nocb  grober.  Duriuars  fragt, 
was  das  denu  sei  (1115).  Die  kbuigin  von  Irland,  versetzt  der 
bauer,  welcbe  durch  ibre  scbonlieit  alle  fraueu  der  erde  tibertrifft. 
Sie  ist  noch  niclit  18  jahr  alt  und  noeb  imverbeirathet.  Er,  Durinars, 
welciier  an  schbiilieit  alle  manner  ubertreffe,  passe  ftir  sie  und 
inube,  wenn  er  ein  tapfrer  mann  sei,  vor  keiner  gefahr  zuriick- 
scheuen  ,  urn  sie  aufzusuclien  (1162).  Auf  Durrnarts  befragen  nacb 
dem  namen  der  sclibnen  kbnigin  weib  der  bauer  nicbts  anzugeben, 
ebensowenig  vermag  er  ibm  den  weg  dahin  zu  zeigen,  denu  der- 
selbe  sei  selir  gefabrvoll,  Durinarb  entschliebt  sick  gleicbvvobl  die 
kbnigin  autzusuehen,  dereii  verebrer  er  von  jetzt  an  zu  seingelobtl 
zum  dank  bescbeiikt  er  den  bauer  mit  100  sous  und  mit  seinem 
pracljtigeii  mantel.  Der  bauer  bedankt  sieb  demutliigst  und  gebt 
fort  (1203). 

Durmars  kommt  nacbdenkend  bis  zum  i>alast,  w'o  unterdessen 
musik  und  tanz  voii  neuem  begonneu  batten,  Dei  seinem  eintritt 
wird  er  geziemend  begrubt  (1228).  Zu  seinem  vater  gewendet, 
fordert  Durmars  sofortige  ubergabe  seiner  vvaffeii  und  des  besten 
pferdes,  widvigenfalls  er  auf  niminerwiederseben  davon  geben  werde. 
Audi  will  er  nidit  sagen,  welches  abenteuer  er  aufsucbe,  bevor  er 
die  waffen  empfangen  hat  (1248).,  Bescbreibung  seiner  ausriistung 
(1282).  Die  konigin  seine  inuttev  macbt  ilin  durcli  iiberreichung 
eincs  kostbaren  giirtels  zu  ilirem  ritter.  Durinars  kusst  sie  7  inal. 
Der  kiinig  giirtet  ilim  das  scbwert  uiii  (1305),  Ilierauf  erklilrt  der 
neue  ritter,  dab  er  ohne  begleitcr  die  kbnigin  von  Irland,  welcbe 
sein  berz  besitze,  aufsudieii  wollo  (1330).  Vergeblicb  suclit  ibii  der 
kbnig  in  seinem  entschhili  wankond  zu  maclieu.  Durmars  einpfieblt 
setliem  vater  seiue  gefahrteii  und  verabscbiedet  sich  (1372).  Drauben 
wartet  sein  pferd;  beschreibuiig  der  vorzuge  desselben.  Er  ergreift 
scbild  und  lanze  (1426).  Ermahnuiig  des  vaters  an  Durmart,  stets 
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tier  rittertugend  eingedenk  zu  sein  (1456).  Durmars  versprickt  es 
nach  kraften  zu  thun  imd  bittet  seine  mutter,  gottes  scbutz  fUr  ilin 
anzufleben ,  darauf  reitet  ei*  freiidig  davon.  Dei*  kOnig  kebrt  iu 
den  palast  zuruck.  Die  konigin  ist  naehdeuklich  und  betriibt  tiber 
die  trennung'  von  ibrem  sobii  (1473). 

Bcmerkung  des  dicbters:  Es  sei  vormals  allgeraeine  sitte  dei* 
kdnigssobne  geweseii,  auf  rittertbaten  auszuziehen.  Seieii  sie  danii 
zurilckgekehrt,  so  haben  sie,  von  aller  welt  geelirt,  die  berrscliaft 
ubeniommen.  Audi  babeii  damals  verberiliclmngen  solcher  ritter¬ 
tbaten  reicbeii  lobn  eingebraeht,  jetzt  seien  die  reidieri  leute  ver- 
weicblidit,  nur  im  zatiken  und  spifelen,  sebmeicbelu  und  liigeii,  in- 
trikieren  imd  grofiprablen  seien  sie  stark  (1495). 

Durmars  reitet  10  meilen  bis  er  bei  anbrudi  der  nadit  in  einen 
wald  koramt.  Dort  erblidtt  er  einen  baum,  von  uutcn  bis  oben 

i  * 

voU  breiinender  kerzen.  Uber  der  spitze  des  baumes  sieht  er 
ein  naektes  kind,  das  nodi  glauzender  war  als  die  kerzen.  Eine 
stimme  mahiitilin  jedodi,  nidit  niilier  heranzukommen,  da  er,  sobald 
er  die  wunder  des  kindes  und  der  kerzen  gesehen,  bei  todesstrafe 
die  auftrage  ausfuiiren  mdfle ,  weldie  er  dann  lioreii  werde  (1542). 
Durmars,  in  furcbt  gesetzt,  reitet  davon  und  kommt  zu  einem  non- 
nenkloster,  wo  er  fur  die  iiacbt  eiiie  unterkuiift  findet.  Den  andern 
morgen  bricht  er  auf,  passiert  in  3  tageii  das  inecr  und  betritt 
Irland.  Der  diebter  will  nidit  alie  einzeliieiteii  erziUilen ,  urn 
lange  weile  zu  vermeiden  und  bemerkt,  dafi  jetzt  erst  die  eigent- 
liche  gesdiidite  begiiine  (1574). 


Als  Durmars  aus  dem  sdiifF  gestiegen,  reitet  er  bei  sdioiistem 
wetter  ins  land  bineiii,  er  kommt  in  einen  wald  und  gegen  niittag 
erblickt  er  einen  ritter  mit  einem  jagdhund.  Sie  reiten  auf  einander 
zu  und  begriilieii  sidi  (1603),  Durmars  erkundigt  sich  iiacb  seiner  ge- 
liebten  (1618);  wird  darauf  aber  von  deni  ritter  befragt,  wie  viel 
turniere  und  kampfe  er  sdion  urn  ibrer  Hebe  willen  bestanden,  und 
sebliefilidi,  als  er  gestelit,  nodi  keine,  von  ilim  hart  angefabren  und 
zn  dem  schimpflidien  gelobiiis  aufgefofdert ,  von  seiner  liebe  abzu- 
stehen  oder  mit  ilim  zn  kainpfen  (1644).  Durmars  ei*widert,  wie 
es  sicb  gebiilirt.  Der  ritter  ziebt  sidi  ein  stuck  zuruck,  bindet 
seinen  baud  an  einen  taiinenzweig  und  kommt  dann  auf  Diinnart 
zu.  Der  kampf  beginnt.  Des  ritters  laiize  bricht  walirend  desselben 
in  3  stiicke,  worauf  iljri  Durmars  vom  pferde  zu  hoden  scbleudert, 
so  dati  cr  gauz  betauht  uiebt  wieder  aufstelieii  kann  (1692),  Dur¬ 
mars  steigt  vom  pferd,  stoBt  seine  lanze  in  die  erde  und  geht  mit 
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gezucktem  schwert  auf  ihn  zu.  Der  ritter  ,bittet  nm  gnade  (1705). 
Dnrmars  schenkt  ilim  das  lebon,  unter  der  betlingung,  daB  er  ilim 
sage,  Avas  ei*  von  der  kUnigin  von  Irland  wiBe,  uud  daB  er  sich  als 
gefangner  zur  kOiiigin  Aiidelise  begebo  (1730).  Das  letztere  ver- 
spriclit  der  ritter  zu  thun.  Von  der  konigin  von  Irland  weiB  er 
aber  niclits,  giebt  ilim  jedoch  seinen  jagdliund,  niit  der  weisung,  er 
solle  immer  den  weg  einsclilagen,  welohen  dieser  nelimen  iverde 
(1748),  Daraut'  steigt  der  ritter  zu  pferd  und  reitet  davon  nach 
der  weiBen  stadt,  wo  er  wolil  anfgenoinnien  wcrdeii  wird.  Dock 
will  der  dichter  nicht  Aveiter  von  ilim  erziildcn  (1760), 

Durinars  reitet  saiumt  dem  Imnde  ebenfalls  a'oii  daiineti.  Er 
koninit  ill  elneii  Avald.  Gegen  9  ulir  abends  gelangt  er  auf  eine 
haidefiaclie  von  mehr  denn  einer  meile  ausdelinung,  Ilier  erblickt 
er  einen  liaBlichen  zAverg.  Duniuirs  redet  ihn  figur  an ,  Avoriiber 
der  zwerg  sehr  erzurnt  ist,  gleichwohl  aber  niclit  umhin  kann,  die 
ritterlielie  gestalt  und  die  walfeii  Durmarfs  zu  loben  (1804).  Darauf 
reitet  er  davon;  Durmars  Avill  ihn  nocli  ausfragen,  fttrclitet  aber, 
AA'eim  er  ilim  nachreitet,  vom  weg  abzukommen  und  folgt  deshalb 
der  spur  des  hundes  nach.  Da  kommt  ein  groBer  ritter  (Nogans) 
liber  die  baide,  hocb  zu  ross  und  praebtig  ausgeriistet  (1830).  Durmars 
bcAvuudert  ihn.  Beide  iiaherii  sich  uud  bewillkonimen  cinander. 
Durmars  erkuiidigt  sich  bei  iliui  wiederum  nach  seiner  geliebten 
(1853),  Der  groBe  ritter  Aveist  seine  frage  uuAviilig  zuriick.  Hfitte 
er  Durmart  nicht  begrtiBt,  so  Avurdc  er  ilini  fur  solche  zumuthung 
den  kopf  spalten  (1864).  Durmars  ei'Avidert,  das  Aviirde  ilim  nicht 
so  leicht  werden.  Der  groBe  ritter  heiBt  ilm  fiiehen,  da  ein  sieg 
iiber  ihn  ilim  keiiien  rubm  einbritigen  iverde,  und  kehrt  dann,  ohne  zu 
Avarteu,  iim.  Durmars  ist  zwar  uber  den  scliinipf  aufgebracht,  doch 
treimeii  sie  sich  oline  kaiiipf.  Durmars  zieht  seines  wegs  iibcr  die 
iiaide  Aveiter  uiul  beginnt  zu  eilen  (1887).' 

Da  kommt  auf  einem  weiBen  zelter  eiiie  lieblichc  Jungfrau 
(Fenise,  die  konigin  von  Irland)  ganz  alleiii  aus  dem  wald,  Beschrei- 
bung  ihrer  kleiduug  und  der  gestalt.  Sie  hat  das  gesicht  verschloiert 
und  ist  das  schbiiste  iiiadclieii ,  Avelches  milliner  und  frauen  ihrer 
zeit  je  gesehen  haben  (1939),  Durmars  sieht,  als  ef  naher  ge- 
kommen,  wie  sie  iliren  -kopf  anfliebt  und  ihr  gesiebt  eiitblOBt.  Da 
sie  so  schOii  ist,  nilbert  er  sich  ihr  und  griiBt  sie  hoflich.  Sic  er- 
widert  seinen  gruB,  Darauf  billt  Durmars  sein  jiferd  an  und  er- 
kimdigt  sich  bei  der  Jungfrau  nach  der  konigin  von  Irland,  der  sie 
allein  an  schduheit  naclistehe  (1972).  Die  Jungfrau  lacliclt  und 
fragt,  ob  er  geschenke  und  boten  von  ihr  empfangeu,  und  ist  auf 
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Durmarts  veriieinende  antwort  uber  die  seltsame  liebesleideiischaft 
erstaunt,  verlaiigt  desbalb,  um  Diirmart  auf  die  probe  zu  stellen, 
bei  der  Irene,  welcbe  er  seiner  geliebten  sclmlde,  den  ibn  begleitenden 
bund.  Durmars  uberlaOt  iUr  denselben  mit  einem  seufzer  uiid  bittet 
nur  um  auskuidt  uber  seine  geliebtc  (2000).  Die  jungfrau  rittb 
ibm  in  it  ilir  nacli  Daiidoc  zu  geben,  wo  tags  dai  auf  Cardroains  ein 
fest  feiere.  Dabei  werdc  ein  sperber  ausgesetzt  fur  die  sclidiiste 
frau,  welclie  Yde  de  Daiidoc,  Cardroains  gelicbte,  zu  seiii  glaiibe; 
wolle  cine  anderc  den  sperber  erlaiigen,  so  miifie  sie  einen  rifcter 
mitbringen,  welclier  ibre  groGere  sebonbeit  gegeii  die  von  Ydain 
ini  kampf  niit  Cardi’oain  vertbeidige.  Verliere  jener,  so  werde  Yde 
ilire  ncbenbublerin  sciiiindeii  uiid  in’s  gefangnis  werfeii  (2036). 
Cardroains  babe  zwar  sclion  7  rilter  bei  solchen  festeii  getodtet, 
dennocb  babe  sie  die  fiUifwocliige  reise  unternommen  iind  boffe, 
den  sperbei*  davon  zu  tragen,  denn  ihr  ritter  sei  der,  welclicn  Dur- 
inars  wold  kiirz  zuvor  angetroften  babe  (2049).  D  nr  mars  versicbert, 
cr  babe  nie  einen  so  grolien  ritter  gesebeii.  Die  jungfrau  meint, 
niemaiid  durfe  weder  ibren  nocb  des  ,gi;otien  ritters  namen  erfaliren, 
bevor  sie  in  ibre  lieimat  zuriickgekebrt  seien.  Der  grolie  ritter 
sei  ihr  lehnsmaini.  Durmars  solle  aber  mit  nacii  Landoc  koinmen, 
wo  er  hoffentlich  uber  seine  dame  nacliricliten  erfaliren  werde. 
Wenii  sie  ilbrigens  jetzt  zu  dein  groBen  ritter  kanien,  solle  er  bei 
der  treiie,  welclie  er  seiner  dame  sclmlde,  auf  robe  zuinutliungen 
desselben  inimcr  libtlicb  erwidei  n,  docb  nur  so  lange,  bis  sie  erprobt 
baben,  wie  er  sieb  morgen  gegeii  Cardroain  benebme  (2096). 

Durmars  willigt  gem  ein  (2109).  Sie  bolen  den  groCen  ritter 

cin ,  welclier  die  jungfrau  mUrrisch  erinabiit  zu  eilen  und  Dnniiart, 

ibren  begleiter  einen  sclielm  beilit.  Durmars  erwidert,  er  sei  nur 

gekommen  ibm  zii  dienen  und  koiinc  desbalb  seine  reden  ertragen 

(21,34),  Sie  rciteii  ibres  wegs  und  treffeii  denziverg,  welclier  unter 

oilier  eicbe  ein  ieuer  angeziindet  bat  und  daran  ein  grofies  stuck 

speck  bratet.  Er  ruft  ibiieu  zu,  das  fleiscb  sei  sebon  gar  (2150). 

Als  er  Dunnar.s  erblickt,  erschrickt  er  und  fragt,  welches  unheil 

ibn  berfuhre,  Durmars  fertigt  den  zweig  zu  grolier  lieiterkeit  der 

■ 

jungfrau  und  des  grolien  ritters  ab ,  wilhreiul  dieser  vor  arger  bei- 
iiab  geborsteu  wiirc  (2172).  Die  ritter  steigeii  ab,  Durmars  bilft 
der  jungfrau  vom  pferde,  der  zwerg  bolt  aus  seiuem  koffer  das 
tiscbgeviitii  und  deekt  auf  griinem  boden  den  tisch.  Die  ritter 
waseben  sicb,  zuerst  jedoch  die  jungfrau,  dann  setzen  sie  sich,  und 
der  zwerg  wartet  auf  (2198).  Dunnars  und  die  dame  etien  aus 
einer  scbtifiel,  wabrend  der  grofie  ritter  aus  einer  auderu  allein 
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i(if  ,  und  sobald  er  mit  seiner  portion  fertig  ist,  die  der  beideii 
j ungen  leute  ergreift  und  ebcnfalls  vertilgt  (2216). 

Nadi  dem  eGen  horcben  sie  auf  deii  vogelgesang  und  verbrin- 
gen  die  zeit  bis  aiibruch  der  iiadit  mit  untcrhaltung  (2230).  Der 
groGe  ritter  befiebit  Durmart,  dor  jungfran  mid  fern  davou  ibm 
eiii  naditlager  zu  bereiten  nnd  die  naclit  zu  waclien.  Falls  er  ilm 
beini  sclilaf  ertapjie,  werde  er  ihn  tudten.  Durmnrs  beroitet  gcdul- 
d)g  die  lagerstiitten  (2252).  Sie  begeben  sicli  ziir  rube;  die  jung¬ 


frau  mag  aber  nidit  sdilafen,  da  sie  gedanben  nachliiingt,  iiber 
welche  der  loser  spater  inelir  hbren  wird.  Kodi  vor  tagesanbruch 
legt  sie  sich  iiire  kleider  an,  sditirzt  des  tliaues  iialber  ibre  rbcko 
in  die  bobe  und  gebt  so  auf  Durmart  zu,  welclieu  sie  sclilafend 
findet,  und  wegen  seiner  sdiunlieit  die  der  moiid  ibr  reclit  deutlicb 
erblicken  laGt,  bewundert,  Uin  ibn  zart  zu  erweekeii,  kiisst  sie  ihn 
3  mat  und  niabot  den  erwaditeu  an  des  groGen  ritters  drohung  (2286). 
Durmars  erhebt  sich  und  madit,  unterstutzt  von  der  juugfrau,  alles 
zuni  aufbrud)  bereit.  Als  der  groGe  ritter  erwadit  und  alles  bereits 
in  ordiiung  lindet,  freut  er  sich  und  versidiort  der  jungfrau,  sic 
werde  nocb  heiite  seine  tapferkeit  erprobeii  (2312).  Sie  sleigen 
nun  zu  pferde  und  reitea  davon. 

Gegen  neun  uhr  koinmen  sie  auf  der  wiese  vor  Landoc  an,  in  doren 
mitte  eine  vergoldete  stange  mit  einem  sperber  darauf  aufgerichtet 
war,  Yiele  ieute  waren  versaminelt.  12  ritter,  die  zu  kampfricli- 
teru  auserselien  waren,  iiuteten  die  stange.  102  madeben  sangen, 
cberiso  ritter  und  darnen  uud  trieben  andere  kurzweil  (2338).  In 
einem  zelt  fern  von  der  stange  befand  sicb  Cardroains,  wolil  ge- 
walfnet,  und  seine  geliebte,  Yde.  Cardroains  glaubte  oline  kanipf 
den  sperber  zu  bokommen  (2352),  Da  kam  der  groGe  ritter  durch 
die  inenge,  hinter  ibm  die  jungfrau,  Durmart  uud  der  zworg.  Die 
leute  glauben,  Cardroaiii  werde  es  sclileeht  ergeheu,  erklareii  die 
jungfrau  fur  die  sebonste  vmd  bewundern  aiicli  Durmart  (2374). 
Der  groGe  ritter  fordert  die  jungfrau  auf,  deu  sperber  zu  ergreifen, 
sie  thut  es  beherzt  (2388).  Yde  bemerkt  es  und  verlangt  von  Car- 
droain,  daG  er  ilir  denselbcn  zuriickgebe.  Dieser  verspriebt  es, 
wird  von  ilir  darob  drei  mal  gekiisst  nnd  dann  gewaffnet  (2405). 
Cardroains  liocli  zu  ross  und  begleitet  von  Ide,  reitot  auf  die  stange 
zu.  Ide  verlangt  von  der  jungfrau  liocbmiUhig  den  sperber  zuriick. 
Diese  weigert  sich  und  verweist  Ide  ihre  lieftige  spracbe.  Der 
streit  sei  sache  der  manner.  Die  leute  bewundern  die  kluge  rede 
der  jungfran  (2450).  Cardroains  befragt  iinn  den  groGen  ritter, 
ob  er  wirklich  bebaupte,  der  jungfrau  gebiibre  ibrer  sebonheit  halber 
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der  sperber.  Dev  groOe  ritter  bejabt  es,  worauf  sie  sich  gegenseitig 
herausfovdeni  (2472),  Cardroains  hat  die  pralilerei  des  grolien 
ri tiers  erkannt  nnd  schickt  sicli.  zum  kampf  an ,  worauf  der  grofie 
ritter  ersclirockeii  nachgiebt  und  den  sperber  zuriiokzugeben  ver- 
spncht  (2486).  Die  jungfraii  will  nicht  glauben,  dafi  dieses  vcr- 
sprechen  deni  grofien  ritter  crnst  sei,  wlrd  aber  von  diesem  des 
gegentheils  bedeutet.  Ev  babe  nie  mit  Cardroaiu  kampten  wollen, 
soiidern  geglaiibt,  er  werde  diesen  durch  seine  groBe  einschiichteni 
und  so  den  sperber  bekonnnen  (2506). 

Ide  und  Cardroains  wollen  die  Jungfrau  ergreifen  und  ins  ge- 
fangnis  werfen  lassen.  Diese  w^eiut  (2521).  Da  sturzt  Durmars 
vor,  eilt  bei  dem  groBen  ritter,  weldiem  ev  beinali  einen  tritt  vor 
die  brust  versetzt  hatte,  vorbei,  sturzt  30  andere  ritter  zu  boden 
und  setzt  Cardroain  zur  rede.  Die  Jungfrau  sei  die  scbonste,  ihr 
geblilire  der  sperber,  er  sei  bereft,  fUr  diese  seine  behauptung  zu 
kilmpfcn,  wenn  jeniand  ibni  widersprcche  (2542).  Cardroains  nimmt 
die  herausforderung  an  und  liiGt  die  Jungfrau  los.  Beide  zielien 
sick  zuriick  und  maclicii  sich  kauipfbereit  (2563).  Dann  sturzeu 
sie  auf  einander  mit  gefiillten  lanzen,  durcbbobren  die  scliilde  und 
cntmasclien  die  lialsbergc ,  die  rosse  prallen  an  einander  und  beide 
ritter  sturzeu  venvundet  und  bctbubt  zu  boden  (2580).  Eine  stunde 
lang  bleiben  sie  bcwegungslos  liegen,  so  daB  die  leute  sicli  naberu 
und  beide  fiir  tot  erkiaren  (2598).  Da  konimt  Diirniars  wieder 
zu  sich ,  zieht  sein  scbwert  und  koinint  stracks  auf  Cai’droain  zu ; 
wie  er  ibn  aber  bcwegungslos  liegen  siebt,  greift  er  ibn  nicbt  an, 
sondern  geht  das  blut  seiner  wunde  zu  stillen  (2616).  Er  ziebt 
sicb  den  lanzenstumpf  beraus,  verbindet  sich  mit  deni  seidenen 
lanzenfabnchen  und  geht  zur  naben  quelle  (2028).  Dort  entwaffiiet 

■•I 

er  sicb  uud  stillt  mit  deni  fabiichen  das  hint,  aber  seine  wunde 
schnicrzt  iliir  sehr,  doeh  fuhlt  er,  daB  sie  nicbt  lebensgefubrlicb  ist. 
Die  Jungfrau  liatto  ihni  gern  geholfen,  docb  lieB  man  das  niclit  zu 
(2648).  Als  Durmars  sich  verbiinden  und  scbild  und  scbwert  wieder 
ergriffen,  gebt-er  wieder  auf  Cardroain  zu,  welcber  mitten  durchs 
berz  getroften,  tot  dalag  (2000).  Einer  der  kampfrieliter  tritt 
vor,  erkennt  der  Jungfrau  den  sperber  zu  und  liiBt  Durmart  fiir 
seine  zerbroebene  lanze  nacli  der  sitte  des  landes  eine  andere 
reicben.  Durmars  daiikt  (2074).  Der  ritter  ermahut  nun  Durmart, 
weloher  schon  zu  ross  gestiegen,  eiligst  davon  zu  reiten,  da  Car¬ 
droains  bruder  Bruns  von  Morois,  wie  auch  andere  jabre  ,  sicb  in 
der  nSbe  versteckt  balte  und,  sobald  er  seines  bruders  tod  veriiebme, 
hervorbreeben  werde,  urn  denselben  zu  racben. 
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Durniars  dankt  auch  fur  den  guten  ratli  (2704)  und  reitet  mit 
der  Jungfrau,  \Yelclie  den  sperber  mit  sich  nimmt,  davon.  Die  Jung¬ 
frau  bietet  ihin  zum  dank  ftir  seine  liilfe  unterwegs  ihre  dienste 
an,  so  fern  dadurdi  ibre  elire  nicht  gescbadigt  wtirde  und  fragt  ilin 
nach  seinem  iiainen,  Durmars  nennt  sicli  (273 IJ.  Die  Jungfrau 
druckt  hierauf  ibr  bedauern  uber  seine  venvundung  aus ,  und  ver- 
spriclit  ihm,  wenii  sie  iu  ibr  land  gekommen  seien,  ihin  die  kdnigin 
von  Irland  zu  zeigen,  doch  mulie  er  bis  dabin  sicli  alles  weiteren 
nacbforschens  entbalten.  Durmars  verspricht  das  (2768).  So  reiten 
sie  eiligst  weiter,  da  koramt  der  gi'oDe  ritter  ihnen  uachgeeiit,  wel¬ 
ch  er  von  seinem  zwerg  erfahren  hatte,  daO  Durmars  verwundet  sei, 
und  nun  meint ,  leicht  ilin  besiegen  zu  konnen  (2783).  Die  Jung¬ 
frau  beraerkt  ihn  zuerst  und  zeigt  ihii  besorgt  Durmart.  Dieser 
beruliigt  sie  (2796)  und  erwartet.  den  lieraneilenden  groGen  ritter, 
welch  er  die  Jungfrau  von  ihni  zuriickfordert.  Sie  bereiten  sich  zum 
kampf  (2812).  Sobald  der  grofie  ritter  raerkt,  daG  es  ernst  wdrd, 
verliert  er  den  mutb.  Durmars  wirft  ibn  vom  pferde,  platt  auf  den 
bodcn.  Sein  pferd  eilt  davon  (2841).  Durmars  und  die  Jungfrau 
reiten  durcb  den  tannenwald  weiter.  Diese  lobt  Durmart  und 
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wiinscht,  daG  sie  bald  eineii  arzt  fur  seine  W'Uiiden  linden  nidgen 
(2853). 

Wfibrend  sie  so  reiten,  holt  sie  Bruns  von  Morois  ein  und  ruft 
Durmart  zu,  daG  er  seineii  bruder  riicben  wolle.  Durmars  und  die 
gejiugstete  Jungfrau  halteii  an  (2882).  Durmars  fordert  Brun  von 
Morois  auf,  zuerst  iim  auzuboren  (2894).  Bruns  von  Morois  halt 
an  und  fragt,  was  Durmars  ihm  zu  sagen  babe.  Durmars  erklart 
hierauf,  er  sei  totlicb  verwundet  und  Bruns  von  Morois  braucbe 
deshalb  seiiien  bruder  nicht  zu  racben:  wenn  aber  durcb  Gottes 
bilfe  er  Durmars  ibn  liber winde,  so  werde  das  Brun  von  Morois  zu 
ewiger  scliande  gereiclien  (2914).  Bruns  von  Jlorois  ist  nocb  nicht 
ganzlicli  berubigt,  worauf  Durmars  verspricht,  daG  er,  falls  erwieder 
genese,  binnen  60  tageu  sich  zum  kampf  mit  ihm  stellcu  werde 
(2937).  Bruns  willigt  unter  dieser  bedingung  eiu  und  bestimmt  als 
kampfpiatz  sein  scbloG  Morois.  Durmars  gelobt  ibni  seiu  versprecben 
zu  halten  (2954).  Darauf  reitet  Bruns  von  Morois  davon  und  trifft 
auf  den  groGen  ritter,  welcber  wieder  zu  pferde  sitzt  und  sagt.,  er 
babe  beabsicbtigt,  Brun  gegen  Durmart  zu  helfeu;  er  wird  darauf 
von  Brun  mit  nacb  seinem  scbloG  genommen  (2986), 

Durmars  reitet  weiter,  doch  seine  wunde  sclimerzt  ilin  mebr  und 
melir.  Unter  einem  bauine  steigt  er  und  die  Jungfrau  voin  ijforde, 
entwaffoet  sich  und  besorgt  die  rosse.  Die  Jungfrau  bilft  ihm  (3001). 
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Beide  setzen  sich  unter  eine  belaubte  eiche,  Durmarsleliiitauf  bitten 
der  Jungfrau  sein  liaupt  auf  diese  und  scliKift  sogleicb  pin.  Die 
Jungfrau  waclit  die  gauze  naelit  hindurch  bis  zum  morgen  (3020). 
Durmars  erwacht  und  fiiblt  sicb  wuiiderbar  gestarkt.  Sie  reiten 
welter  auf  breitem  wege  (3045).  Der  tag  wird  selir  heib  und  Diir- 
mart  sclimerzt  seine  wunde.  Gegen  3  uhr  kommen  sie  zu  eiiier 
Bcboiieti  waldlichtung,  wo  eine  tiefe  quelle  sprudelt;  dabei  stelit 
ein  rotlies  zelt.  Unter  einem  baum  sind  zwci  knappen  mit  brateu 
beschaftigt  (3068).  Durmars  reitet  herzu  und  scliant  in  das  zelt. 
Er  erblickt  ein  prkcbtiges  bett  darin,  auf  w'eldiem  ein  friiuleiu  safi^ 
damit  besckiittigt  ilire  liaare  zu  kS-minen.  Vor  ibr  liielt  ein  Juiiges 
miidclien  einen  spiegel  und  vor  dem  bett  spielten  zwei  kiiaben, 
briider  ties  friiuleins,  scbach  (3104).  Durmars  und  das  friiuleiii  be- 
griiiien  sich.  Diese  erliebt  sich  und  fordert  Durmart  und  die  Jung¬ 
frau  auf  abznsteigeu  und  ins  zelt  zu  kommen  (3120),  Die  knaben 
belf'en  Durmart  vom  pferde  und  ebenso  der  Jungfrau  und  besorgen 
den  sperber  und  die  rosso  (3136),  Durmars  cntwaffnet  sick  und 
wird  dabei  von  den  beideii  jungfraueii  unterstutzt.  Das  fraulein 
bemerkt,  daii  sein  waft’enrock  blutig  ist  (3155).  Sie  fragt,  ob  er 
verwnndet  sei ,  und  als  er  es  bejabt  und  liber  schmerzeii  klagt,  ver- 
spricbt  sie,  ilm  vor  4  tagen  zu  heilen.  Sie  legt  ein  pfiastei*  auf 
die  wunde  und  giebt  ihm  einen  starken  trank  ein  (3179),  Darauf 
spricbt  sie  ihm  inutb  zu  und  laOt  ihm  einen  mit  hermelin  verbrilm- 
ten  mantel  geben.  Eine  inagd  breitet  vor  dem  bett  ein  seidnes 
tucb  aus  und  knappen  decken  den  tiscli  (3216),  Nachdein  sie  ge- 
geben,  wird  der  nacLtisch  uiid  wein  aufgetrageii  und  das  fraulein 
spielt  auf  der  barfe  einen  laicb.  Darauf  setzt  sie  sich  nebeii  Dur¬ 
mart  (3237)  und  erzalilt  ihm  vou*  ihrem  freiind  Gladinel  dem 
Kothen  und  von  dem  grausamen  Fel  tie  la  Garde,  weleher  Jedwedem, 
glelchviel  ob  dame,  ritter,  knappe  oder  priestei',  wenn  er  ilirn  be- 
gegne,  sein  pferd  wegnebme  (3272).  Gegen  ibii  sei  ilir  freund  tags 
vorlier  am  morgen  ausgeritteii  und  sie  sei  seiiiethaiber  in  grolier 
sorge  (3288),  Durmars  spricbt  ihr  muth  zu  (3300).  Er  und  die 
Jungfrau  mit  dem  sperber  bleiben  3  tage  in  dem  zelte  des  Gladinel 
und  werden  aufs  beste  bewirtet.  Gladineaz  kebrt  aber  niclit 


zuriick  (3322). 

Am  4ten  tag  friih  riistet  sich  Durmars  zur  weiterreise ,  ebenso 
seine  begleiterin.  Er  nimmt  abscbied  vou  dem  fraulein  (3358), 
Da  kommt  ein  knappe  berbeigelaufen  mit  zerrilienem  warns.  Das 
fraulein  orkennt  ibn  als  ilireii  dieiier  niid  verspricbt  sicb  hose  nacii- 
ricbten  (3382),  Dei’  knappe  tritt  unterdes  ins  zelt  und  bericbtet. 
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wie  li  Fels  de  la  Garde  ibm  sein  pferd  geraubt  iind  erzahlt  babe, 
dati  Gladiiieaz  seiu  gefangner  sei.  Das  friiulein  ist  ob  dieser  nacli- 
ricbt  sell!'  bcsturzt  (3410),  Durmars  fragt  den  kiiappeii  nacli  dem 
weg,  welclien  li  Fel  de  la  Garde  eingesclilagen;  der  knappe  erklart 
sick  bereit,  ibm  den  weg  zii  zeigen  (342G).  Durmars  riistet  sich 
uud  lafit  seine  begleiterin  im  zelt  (3458),  Der  knappe  lauft  ibm 
zu  fuli  voran  iind  es  dauert  nicbt  lange,  so  sehen  sie  den  Felon  de 
de  la  Garde,  welcber  init  seinem  zwerg  nacb  hause  zuriickkebrt. 
Der  knappe  zeigt  ihn  Durniart  und  dieser  I'uft  ibm  zu,  or  solle  Iial- 
teu  (3499).  Li  Fel  de  la  Garde  liillt  und  beide  kampfen.  Schlieli- 
lich  bleibt  Durmars  der  sieger  (3572).  Li  Fel  de  la  Garde  bittct  um 
gnade  und  verspricbt,  alle  bef’eble  Durmarts  ansiiibren  und  sicli  beGern 
zu  wollen  (3590).  Durmars  laGt  ibn  geloben,  Gladine)  sogleich  in 
freiheit  zu  selzen  mid  bei  dessen  fre undin  verzcibuiig  zu  erbitten.  Dar- 
auf  solle  er  zu  kduig  Josefent  reiten  und  sich  derkonigiu  a!s  gefangnen 
ubergeben,  mit  dem  bemerken,  dafi  or  von  ilim  geschickt  sei  (3623), 
Li  Fel  de  la  Garde  gelobt  es  und  dart'  darauf  wie  der  zu  pferde 
steigcn,  Der  knappe  besteigt  sein  pferd  ebenfalls  wicder  und  Dur¬ 
mars  triigt  ibm  auf,  mit  dem  Felon  de  la  Garde  zu  reitcn ,  uni 
seinen  herren  Gladiiiel  zu  befreieu.  Fr  selbst,  Durmars,  werde  bei 
dessen  ankunft  im  zelt  schon  abgereist  sein  (3680).  Auf  befrageii 
des  knappe  11  giebt  Durmars  seinen  iiameii  an  und  reitet  da  von. 

Er  komiiit  an  eine  stelle,  wo  drei  wege  atis  einander  geben  und 
schliigt  statt  des  linken  den  rechten  ein.  In  gedunken  an  die  kd- 
nigin  von  Irland  vertieft,  bemerkt  er  seinen  irrtbiun  nicht  und 
reitet  mcbr  den  20  meilen  obne  das  zelt  zu  erreichcn  (3(iS4).  Id 
Fel  de  la  Garde  fulirt  sein  versprechen  getreu  aus  (3698),  Die 
Jungfrau  mit  dem  sperber  ist  sehr  betriibt,  als  Durmars  nicht  zurtick- 
kehrt,  besonders  da  sie  sicli  fiirchtet  ibren  weg  alleiii  fortzusetzen 
(3715).  Gladoins  bietet  i!ir  seine  begleitung  an.  Die  erzahlung 
scbweigt  nun  fur  lange  von  der  Jungfrau  mit  dem  sperber  (3736). 


Durmars  bemerkt  end  lick ,  da&  er  sich  verirrt  und  betet  zu 
Gottj  dab  er  ihm  den  recbten  weg  zcige  (3763).  Da  lidrt  er  ein 
jagdhorn  und  eilt  darauf  zu,  Ks  ist  ein  jager.  Er  bittet  um  aus- 
kunft  uber  das  rotlie  zelt  (3785).  Der  .jager  weiG  aber  nicbts  von 
einem  solclien,  zeigt  ilini  Jedocli  den  weg  zu  dem  schlotie  des  Brun 
von  Branlant,  wo  er  gute  unterkunft  tiiiden  werde  (3804).  Dur- 
raars  reitet  nach  dem  schloG  und  findet  das  baupttbor  often.  Knappen 
bewillkommiien  ihn  nnd  nelimen  ihm  pferd  und  wafFen  ab  (3836), 
Er  steigt  binaiif  in  das  scbloG  uud  wird  von  Brun  von  Branlaiid 
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freundliehst  aufgenommen,  ebenso  von  den  rittern,  deren  viele  im 
saale  waren  (3874).  Atich  die  frau  und  die  zwei  tocbter  Bruns 
kameti,  nm  Durmart  zu  begriiOcn  (3896).  Sie  setzen  sieli  zu  tiscli 
(3914),  Nacii  dor  mahlzeit  erkundigt  sick  Durraars  nacli  dem  rotlieu 
zelt  (3934).  Brnns  weiG  nichts  zu  meldeii,  worauf  Durmars  bericb- 
tet,  daG  er  in  dem  zelt  eine  Jungfrau  zariickgelaGen  liabe,  welcbe 
ihm  versproclien  hatte  ihii  zur  kbnigin  von  Irland  zu  fiibren  (3964). 
Bruns  von  Branlant  erzalilt  Durmart,  daG  er  die  kbnigin  von  Irland 
vor  Landoc  gesehen  babe,  dort  babe  sie  den  sperber  durcb  die 
tapferkeit  eines  ibrer  zwei  begleiter  davon  getragen.  Derselbe  babe 
die  uamlicbe  riistung  wie  Durmars  geliabt  (4020).  Durmars  fragt 
wober  Bruiis  wiGe,  daG  jene  Jungfrau  die  kbnigiu  von  Irland  ge- 
wesen,  vvorauf  Bruns  erwidert,  er  babe  es  von  einem  Fitter,  welchen 
er  dort  voriibergehend  gesehen,  gebbrt,  wiGe  aber  leider  niclits 
naberes  (4038).  Durmars  weiG  nun,  daG  er  bisher  uiit  seiner  aus- 
erkornen  gereist  war.  Auf  befragen,  giebt  er  seinen  namen  und 
herkunft  an -und  erfilhrt  darauf,  daG  Bruns,  ais  er  iiocb  ledig  war, 
mit  Durmarts  vater  in  engem  verbal tnis  gestanden  babe.  Bruns 
verspriebt  Durmart  deslialb  eine  neue,  seiner  jetzigen  ganz  gleicbe 
riistung,  und  zwar  solle  er  dieselbe  in  empfang  nehinen,  wenn  cr 
wieder  bei  ibra,  dem  Brun  vorspredie  (4067).  Durmars  dankt,  und 
naclidem  er  verge blich  gebeten  ist  langer  zu  verweilen,  legt  er  sich 
zur  rube  (4088).  Die  naebt  tniumt  er,  er  sclilafe  bei  seiner  ge- 
liebten,  und  erwacbt  sehr  enttliiisclit  (4111). 

Er  briebt  nun  in  aller  friihe  auf,  urn  das  rothe  zelt  wieder 
aufzusuclien  (4145).  Gegen  abend  kommt  er  an  einen  waldsaum, 
und  trifft  einen  knappen  an.  Er  erkundigt  sich  bei  ilini  nacii  dem 
zelt,  bekomint  aber  keine  auskuifft  (4168).  Als  er  darob  sich  sehr 
beklagt,  ineint  der  knappe ,  er  babe  lieute  einen  ritter  gesehen, 
welcber  nocb  weit  mclir  ungliick  gebabt  babe.  Durmars  bittet  den 
knappen  ilim  nilSieres  zu  bericliten  (4184).  Gestcni  (lieute)  morgen, 
so  erziililt  nun  der  knappe,  rift  kiinig  Artus  mit  seinen  rittern  und 
der  kOnigiii  auf  die  jagd  aus.  Ydier  dem  solm  des  Nu  war  die 
bewachung  der  konigin  ubertragen.  Die  jagd  batte  sich  entfernt 
und  Ydier  befand  sich  mit  der  kdnigiii  und  einer  kaminerjungfer 
alleiu  an  eiuein  kreuzwege  (4206).  Da  kain  Bruiis  von  Morois,  dgr 
in  die  konigin  seit  lange  verliebt  war,  in  voller  rUstung  herbei,  hob 
die  kbnigin  zu  sick  auf  den  sattcl  und  schlug  Ydier,  welciier  seinem 
pferd  in  die  ziigcl  fiel,  mit  der  faust  in  die  zahne,  so  daG  er  zu 
boden  stiirzte,  Ydier  ritt  ibm  nacii  und  inacbte  ibm  wegen  seines 
imritterliclien  raubes  vorwiirfe.  Hatte  er  waffen  bei  sich,  wiirde  er 
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ihm  seinen  verrath  beweisen  (4238).  Bruns  von  Morois  hielt  an 
und  verspracli  vor  der  naclit  sieh  an  der  kCnigiii  nicht  zu  vergreifen. 
^yen^  bis  dahiii  eiii^rittei*  in  seiii  schlo6  komme  und  ibn  im  zwei- 
kampf  besiege,  solle  die  kdnigin  frei  sein.  Kr  verburgle  aufierdem, 
dafi  der  ritter  in  seinem  scliloB  sich  nur  vor  ihni  zu  huteii  babe 
(4254).  Bruns  kehrte  darauf  mit  der  konigiii  in  seine  burg  und 
Ydier,  der  nicht  wagte  zu  Artus  zuriickzukehren,  folgte  ihm  und 
wartet  nun  vor  dem  schlosse  (4278). 

Durmars  dankt  fur  des  kiiappen  bericht,  denn  esist  ihm  dadurch 
sein  versprecheii  wieder  in  den  siiui  gekommen,  dafi  er  nach  seiner 
wiederherstellung  Brun  von  Morois  aufsuchen  wolle,  um  rait  ihm  zu 
kiimpfen.  Durmars  bittet  also  um  angabe  des  weges,  und  erhalt 
bereitwillige  auskunft  (4302).  Nicht  lange  hat  er  zu  reiteii,  so  ge- 
langt  er  in  die  ukhe  des  schlosses,  das  eine  von  der  natur  sebr 
geschiitzte  lage  hat.  Bruns  hat  dasselbe  von  keinem  herreii  als 
lehen,  seine  unterthanen  sind  getreu  und  nicht,  -wie  jetzt  viele  barorie, 
verrather  (4340),  Sieben  walle  urageben  die  stadt,  jederist  durch  cin 
thor  verschlossen.  Ganz  nahe  bei  denselben  findet  Durmars  Ydier, 


der  sogleich  auf  ihn  zukommt  und  ihn  bittet  ihm  rofi  und  riistung  zu 
leiheu,  um  sich  an  Brun  von  Morois  rilcheii  zu  kbnnen  (4372).  Dur¬ 
mars  schlagt  ihm  seine  bitte  ab,  da  er  selbst  mit  Brun  kSmpfen 
rnusse,  er  wolle  aber  Ydiers  sache  zugleich  mit  verfecliten.  Y'dier 
ist  bocli  erfreut  und  beide  zieben  in  die  stadt  (4398), 

Die  stadt  ist  grofi  und  reich  und  schon  gebaut,  und  ist  die 
bauptstadt  der  ganzen  gegend,  140  ritter  sind  dann  ansafiig  (4418). 
Es  giebt  aucb  viele  s,chone  franeu  darin,  auf  welche  Durmars  uiid 
Y^^dier  oft  ihre  blicke  ricliten  (4438).  Als.sie  nun  zu  dem  eigent- 
licheii  schlofi  gekommen,  erblicken  sie  an  den  schiefichartcn  eines 
thunnes  40  durcliloclierte  scliilde  (4465),  Alsbald  selien  sie  einen 
hafiliclien  zwerg  uber  den  liof  kommcn,  welcber  einen  aken  bei  sich 
hat.  Durmars  und  Ydier  spotten  uber  ilm  und  nennen  ibn  figur, 
Durmars  besclnvort  ihn  bei  seiner  bafilicbkeit,  er  solle  ilinen  seinen 
berren  zeigen  nnd  erklarcn ,  was  die  scbilde  'zu  bedenteii  haben 
(4490).  Der  zwerg  ervvidert  ilinen  ingriminig,  die  scbilde  seien  alle 
von  rittern,  welche  sehi  licrr  besiegt  babe,  der  Diirmarts  wurde 
noch  heute  dazu  kommen  und  der  kopf  Ydiers  wiirde  auf  einen  pfahl 
gesteckt  werden,  darauf  zeigt  er  ihnen  den  weg  zu  Brun  von  Morois 
(4520).  Uber  eine  briicke  kommen  sie  durch  eine  thiir  in  einen 
garten.  Unter  einem  baum  ist  eiii  mit  gold  durcbwirktes  seideucs 
tuch  ausgebreitet  (4530).  Dort  sitzt  Geuoivre  die  kdnigin,  vor  ilir 
Bruns  von  Morois,  seeks  frauen  und  vier  jungfrauen  sitzen  dabei. 

Durmars 
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Bruns  von  Morois  fleht  urn  die  liebe  der  kOnigin .  wilhrend  diese 
ihn  bestiindig  abweist  (4572). 

Da  komrat  Durmars  herbei  uiid  fordert.Bfnn  von  Morois  zum 
kampfe  beraus,  er  konime  die  konigin  zu  befreien  und  sein  wort 
einzulbsen  (4598).  Bruns  obwohl  widerwillig  nitnmt  die  herausfor- 
derung  an  (4610).  Er  erbebt  sich,  stoGt  in  ein  elfenbeinliorn  zum 
zeicben,  dab  seine  knappen  ibm  seine  w^aifen  bringeu  und  die  ritter 
des  schlosses  als  zeugen  des  kampfes  zur  stelle  kommeii  sollen. 
Bruns  drolit  Ydier  init  dem  tod,  sobald  er  Durmart  besiegt  babe 
(4634).  Seine  knappen  rusten  ihn.  Er  steigt  anf  seiii  streitroli 
(4656).  Die  ritter  und  damen  bilden  einen  kreis  um  sie.  Bruns 
hat  auf  seinem  schild  einen  goldiien  adler  (4676).  Der  kampf  be- 
giniit.  Beim  ersten  anprall  zersplittern  ihre  ianzen,  ihre  rosse 
sturzen  und  die  ritter  fallen  beide  betaubt  zu  boden,  springen  aber 
bald  wieder  auf,  und  der  kampf  erneuert  sich  mit  den  schwertern. 
Beide  verwunden  sich  inehrfach  (4730).  Die  zuscbauer  bewundern 
den  harten  kampf,  der  nocb  unentschieden  ist  (4758).  Endlich 
betaubt  Durmars  durch  einen  wuchtigen  schlag  seinen  gegner  und 
streckt  ihn  zu  boden,  er  wirft  sich  dann  quer  fiber  seine  brust. 
Die  konigin  und  Ydier  sind  hoch  erfreut  (4780).  Bruns  sieht, 
da(i  weitere  vertheidigung  unmoglich  ist  nnd  bittet  um  gnade,  er 
verspricbt  aUe  rachegedanken  wegen  des  todes  seines  bruders  Car- 
droain  aufzugeben  und  alien  befeblen  Durmarts  zu  geliorchen  (4820). 
Durmars  willfahrtet  ihra  uuter  der  bedingung,  dab  er  Genoivre 
noch  beute  dem  kbnig  Artus  zuriickgebe  und  seine  feste  von  diesem 
zu  lehen  nehme,  dab  er  auberdem  andern  tags  sich  in  die  gefaiigen- 
scbaffc  der  kSnigin  von  Wales,  der  frau  des  konig  Joseplient  be- 
gebe  (4857),  Bruns  versprichf  die  befehle  auszufiihren. 

Darauf  stehen  beide  auf  und  geiien  auf  die  konigin  Genoivre 
zu,  von  welcber  Durmars  vei'zeihung  fiir  Brun  von  Morois  erbittet  und 
erhiilt  (4878).  Die  konigin  will  nicht  longer  verwcilen  und  Bruns 
von  Morois  gicbt  ihr  20  ritter  und  20  frauen  als  begletter  mit.  Er 
und  Durmars  lassen'sieh  entwaffnen,  und  Durmars  bietct  der  konigin 
seine  dienste  an,  schliigt  aber  dcren  anfforderung  unter  konig  Artus 
ritterschaft  zu  treteii  aus,  da  er  dazu  noch  nicht  wfirdig  sei  (4924), 
Ydier  kubt  Durmart  beim  scbeiden.  Die  konigin  und  ibr  gefolge 
komnien  bis  anhruch  der  nacht  nach  Bel-Brullet.  Als  sie  Artu 
wieder  gefnnden,  bericbtet  sie  ihm  ihr  abenteucr.  Dieser  anfangs 
sehr  aufgebracbt,  wird  durch  die,  versicherung  der  20  begleitenden 
ritter,  dab  die  ehre  iler  konigin  ungescliiidigt  sei  und  durch  die 
worte  der  konigin,  dab  Bruns  sein  land  von  Artus  zu  lehen  nelinien 
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werde,  bemhigt  und  erklart  auf  den  rath  seiner  ritter  sich  bereit 
Brun  zu  seitiem  lehnsman  anzunelimen  (4974). 

Dunnars  wird  unterdes  von  Brun  aufs  beste  bewirthet  (5014). 
Fiir  seine  zerstiickten  waffen,  laBt  Bruns  ilim  neue,  ganz  weiGe 
wahrend  der  nacht  fertigen,  und  verspricht  ihm  andern  morgens 
seinen  weg  nach  dem  schloC  La  Garde  zu  zeigen  und  selbst  nacb 
Wales  aufzubrechen  (5040),  Andern  tags  brechen  demnach  beide 
friilizeitig  auf  und  reiten  7  meilen  miteinander,  wonach  sie  sich  an 
einem  kreuzweg  trennen  (5061).  Bruns  kommt  sonntags  (14  tage 
nach  pfingsten)  nach  Bangot,  wo  er  Josephent,  seine  frau  und  viele 
ritter  antrifft  (5078),  Der  kbnig  kommt  grade  aus  der  messe. 
Bruns  tritt  mit  seinen  zerhaueiien  waflfen  in  das  schloD  und  richtet 
seinen  auftrag  aus  (5104),  Er  wird  gut  aufgenommen  und  muC 
den  tag  tiber  da  bleiben,  urn  von  Durniart  zu  erzalden.  Innerhalb 
der  niichsten  fiinf  tage  huldigt  er  konig  Artu  (5124). 

Dunnars  bringt  die  erste  nacht  in  einem  wald  bei  einem  ere- 
miten  zu  und  kommt  tags  drauf  an  die  stelle,  wo  vormals  das  rothe 
zelt  stand,  er  crkennt  den  ort  sogleich  wieder  (5141)  und  brlcbt 
in  klagen  aus,  die  mit  reflexionen  tiber  wahre  liebe  unterraischt 
sind  (5194).  Beim  scheiden  von  deni  platze  kann  er  die  thranen 
nicht  zuruckhalten,  Diese  thranen  nennt  der  dichter  liebesreliquien 
(5202).  Er  kommt  alsbald  an  eine  mit  schieBscharten  versehene 
maucr  und  an  einen  viereckigen  turm.  Ein  knappe  der  mit  vogel- 
fang  bescbaftigt  ist,  theilt  ihm  auf  befragen  mit,  es  sei  La  Garde 
(5222).  Dunnars  findet  im  schloB  auf  einer  wiese  den  schloBberren 
mit  seiner  frau  und  sieben  rittern,  wie  er  grade  einem  sanger  zu- 
hOrt.  AUe  gehen  ihm  entgegen  und  bewillkommen  ihn.  Die  knappen 
nehmen  sein  pferd  in  empfting  und  entwaflfnen  ihn.  Li  Fel  von  La- 
Garde  fUhrt  ihn  in  den  saai  und  laBt  ihm  einen  mantel  umhangen 
(5254).  Nach  der  mahlzeit  sagt  Dunnars  auf  befragen  seinen  nainen 
(5280).  Li  Fel  von  la  Garde  erzahlt  ihm  darauf,  daG  er  erst  kurz- 
lich  von  Wales,  woliin  ihn  Dunnars  gescliickt  liatte,  zuruckgekehrt 
set,  und  daB  die  Jungfrau  im  rothen  zelte,  welche  Dunnars  zuruck- 
gelassen,  seinetwegen  sehr  betriibt  gewesen.  Sie  sei  mit  Gladinel 
und  seiner  geliebten  weiter  gezogen,  wohiii  wiBe  er  aber  nicht  (5312). 
Durmars  erkliirt,  daB  *er  gerade  diese  juiigfrau  suche  und  bittet 
urn  rath,  wo  er  sie  erkunden  kunnte  (5324).  Am  bof  des  konig 
Artu,  meint  Li  Fel  voii  la  Garde,  der  seit  vorgestern  zu  Gladiii- 
gesbieres  drei  tagereisen  von  la  Garde  jenseits  des  meerarmes  sich 
aufhalte,  konne  er  sicher  ctwas  hOren,  Er  koime  ilin  nicht  hin- 
begleiten,  wolle  ilim  aber  den  weg  bescbreiben  (5346),  Beschrei- 
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bung  des  wegs  (53 G4). 

Durmars  dankt,  verabschiedet  sich,  legt  sich  schlafen  und  ver- 
lafit  aiidern  morgens  frilb  das  schloG  (53S4)>  6  meilen  reitet  er 
im  thal,  auf  der  liohe  angekommen  hort  der  weg  auf  und  er  reitet 
durch  wastes  land  grade  auf  das  meer  zu.  Er  laiit  sich  ubersetzen 
und  setzt  den  andcrn  morgen  seine  reise  zu  land  fort.  Er  triift 
an  einem  krenzweg  eine  einsiedelei  und  fragt  den  einsiedler  nach  dem 
weg  nach  Gladingesbieres  (541 G).  Dieser  sagt  es  gebe  deren  zwei  und 
rath  ihni  den  langern  als'den  sicherereii  einzuschlagen,  auf  dem  an- 
dem  laufe  er  gefahr  mit  den  rittern  des  schlosses  Roche-Brune  zu- 
samincn  zu  stofien,  welcbe  seit  mchr  denn  einem  jahre  den  weg 
unsicher  maclien.  Freilich  haben  kurzlich  Gavains,  Yvains,  Lance-  ' 
los,  Engrevains,  Sagremors,  Perchevals  und  Ques  36  derselben  ge- 
todtet,  14  aiidere  seien  aber  entkommen  und  nach  wie  vor  uber- 
miithig,  denn  noch  gestern  haben  sie  vor  seinen  augen  einen  ritter 
getodtet  (5454).  Durmars  beschliefit  den  gefahr vollen  kiirzeren  w^eg 
einzuselilagen,  Der  einsiedler  sucht  ilin  vergeblicl)  davon  abztirathen. 

Durmars  reitet  ein  und  eine  haibe  nieile  im  wald,  bis  er  an 
eine  lichtung,  die  von  kastanienbilnmen  umgeben  ist,  kommt.  Dort 
erblickt  er  sieben  bewaffnete  ritter,  die  sobald  sie  ibn  seben  eiligst 
auf  ibre  pferde  steigen  (5490).  Zwei  sturmen  vor  den  andern  gegen 
ibn  an.  Den  ersten  todtet  Durmars  mit  der  lanze  und  wirft  den  andern 
mit  dem  lanzeiistuinpf  betiiubt  zu  boden  (5519).  Auch  die  andern 
filnf  erlegt  er  (5552).  Der  dicliter  bcruft  sich  wegen  der  wabr- 
beit  dieser  heldenthat  auf  seine  quelle.  Durmars  wischt  sein  schwert 
an  seinem  waffenrock  ab  und  steekt  es  in  die  scbeide,  steigt  votn 
pferde  und  flibrt  sein  pferd ,  utn  cs  Y'erschnaufen  zu  lassen,  herum, 
dann  sitzt  er  wieder  auf,  nimmt  eine  der  lanzen  der  erscbiaguen 
und  reitet  davon  (5572). 


Keine  ineile  weit  aufierhalb  des  vvakles  erblickt  er  zur  rechten 
das  scbloli  Roclie-Brune,  das  gaiiz  in  vertbeidigungszustand  gesetzt 
Yvar,  da  seine  insassea  einen  angriff  des  kbnig  Artiis  erwartoten 
(5589).  Diq  mars  reitet  hart  dabei  vorbei,  kommt  in  einen  taiinen- 
Yvaid  und  hort  in  der  feme  liilferiite  (5604).  Er  eilt  dabin  und  findet 
sieben  ritter,  von  Yvelchen  drei  gaiiz  uii  be  waff  net  sind,  die  vier  ubrigen 
aber  weder  belme  nocb  scliilde  karapfbereit  babeii.  Funf  ritter  mit 
iliren  frauen  fiihren  sie  gebimden  mit  sich  (5626).  Sobald  die  frauen 
Durmart  erblickeii,  jflelien  sie  ibn  an  sie  zu  befreien.  Oline  langes 
zaiidern  stunnt  Durmars  auf  ibre  fiibrer  los,  uberwaltigt  zuerst  die 
drei  unbewaffneten  and  danacb  auch  die  andern  (5660).  Alle  bis 
auf  einen  todtet  er.  Dieser  eine  sucht  zu  eutfiiehon,  wird  aber  von 
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Durmart  eingchoit  und  zu  boden  geschlagen  (6676).  Er  Mttet 
Durraart  urn  giiade  und  verspricht  ihra  dafur  Eoche-Brune  zu  tiber- 
liefeni.  so  wie  mehr  denn  acbzig  gefaiigne,  welche  dort  seien.  Er 
sei  Creoreas  dei*  bcrr  von  Eoche-Brune  (5701).  Hierbei  fullt  er 
auf  die  knie  und  Durmars  schenkt  iliin  das  lebeu. 

Sie  kommeii  zu  den  fuiif  fraueii  zuriick.  Diese  haben  ibre 
manner  sdion  befreit  und  mit  den  rustungeu  der  erschlagnen  ge- 
wafifiiet.  Sie  grufien  Durmart  und  danken  ibni.  Durmars  bittet  sie 
ibn  nacb  Eoche-Brune  zu  geleiten.  Sie  erklSren  sich  bereit  dazu 
(5742).  In  Roche-Brune  angckommeu,  melden  dreiCig  bewaffnete 
diener  dem  Creoreas  das  schicksal  der  andern  sieben  ritter.  Nar 
Creoreas  neffe  Pinels  li  Bruns  babe  noch  etwas  leben  gebabt  und 
ihnen  den  ritter  besclirieben,  welcher  sie  getOdtet  liabe  (6769).  Die 
bescbreibung  passt  auf  Durmart,  weslialb  ilin  Creoreas  uuter  zusi- 
cberuug  ibn  deshalb  kein  leid  zuzufiigen  fragt,  ob  er  die  that  getlian 
babe  (5786).  Durmars  erzhldt  darauf,  dab  er  von  ihnen  angriffeu  - 
worden  und  sie  erscblagen  babe.  Er  verlangt  uberdies,  ebe  er  deu 
helm  abnehnie,  die  herausgabe  der  gefaiignen  (5809).  Creoreas 
fiigt  sicli  bereitwillig  seiner  forderung.  Die  neuiizig  befreiteu  ge- 
fangnen  bewillkomnen  Durmart  und  eutwaffnen  ibn  (5832).  Creoreas 
verspriclit  von  jetzt  an  sicb  su  bessern  und  fragt  Durmart  nacb 
seinem  namen  (5856).  Darauf  fiihrt  er  ibn  zur  rast  in  deu  schloli- 
saal. 

Durmars  erkundigt  sicii  bei  deu  gefangnen  nacli  der  kouigin 
von  Irland,  keiner  aber  weib  ibm  auskunft  zu  geben,  ein  knappe  ver- 
spriclit  ihm  jedocli  in  eiii  beiiaclibartcs  scblofi  zu  fuhreu,  wo  cr  er- 
wiiusebte  nacbrichten  vernehmen  werde  (5886).  Der  knappe  hieC 
Guivres  li  Blons.  Durmars  nimmt  seiii  auerbieten  an  (5899)  und 
Iragt  dem  Creoreas  auf,  andern  tags  zu  Artus  zu  reiten,  dieseu  von 
dem  besieger  des  Bruii  voii  Morois  zu  gruben,  seiu  sclilob  Roclie-- 
Brnne  vom  kbnig  als  lehen  zu  nelimen  und  ihm  alle  seine  uuiiinehr 
befreiten  gefangnen  vorzustellen.  Darauf  solle  er  zur  kouigin  von 
Wales  fahren,  sie  von  ihm,  ilirem  sohne  gruben  und  ihr  seine  waffeu- 
thateu  erziiblen  (5936).  Creoreas  verspricht  es  zu  thun.  Darauf 
setzen  sie  sich  zu  tisch  (5956).  Nachher  legt  man  Durmart  in  ein 
schones  bett.  Die  befreiten  gefangnen  waclieii  vor  ihm  die  ganze 
ruicht,  und  zwingen  die  sebiobinsaben  die  nacht  unbewaffnet'  auber- 
halb  des  schlobes  zuzubriiigen  (5974). 

Andern  morgens  verabscliiedet  sicli  Durmars  und  rcitet  initGuivret 
le  Blont  davon  (5995).  Creoreas  seinerseits  begiebt  sich  mit  deu 
gefangnen  zu  Arta  nach  Glatingebieres  (6010)  uiid  richtet  Durmarts 
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befehl  aus  (6040).  Artua  verzeiht  Creoreaa  wegen  Durmart  und  be- 
daiiert,  da(i  dieser  nicht  selbst  gekoramen  und  in  sein  gefolge 
eingetreten  sei  (6058).  Creoreas  bleibt  die  nacht  am  bofe  und  die 
gefangnen  kehren  helm  (6076).  Tags  darauf  reitet . Creoreas  nach 
Gales  und .  riclitet  in  der  j^weiGen  stadt*  Durmarts  anftrag  aus 
(6100).  Durniars  reitet  unterdessen  mit  Guivret  le  Bloiit  zum  zeben- 
jungfrauenscbloii,  Guivres  erklart  ihm,  weshalb'das  schloU  diesen 

namen  trage.  Es  wobnen  zchn  jungfraueii'  und  zebu  ritter  in  dem 
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schloli.  Die  letzteren  seien  weifc  und  brcit  wegen  ibrer  tapferkeit 
bekannt,  Ibr  anfuhrer  beifie  Geogeiians  und  -  sei  sein ,  Guivrets 
obeim  (6172),  Durmars  denkt  bei  dieser  rede  an  seine  geliebte 
und  beide  reiten  stumm  welter  bis  in  die  niibe  des  schlosses  (6200). 
Guivres  reitet  yoran,  uni  Durmars  anzumelden  (6214).  Er  trifft 
die  sclilolibewohner  ’vor  dem  thor  (6229)  und  wird  als  ein  langst 
aufgegebner  herziicb  bewillkommt  (6245).  Er  berichtet,  wie  er 
durch  Durmart  bcfreit  sei  und,  dafi  dieser  die  nacbt  im  scbloD 
zubringen  werde  (6274). 

Indera  komnit  auch  schon  Durmars  lierbei  und  wird  von  alien 
freundlichst  begrufit.  Die  jungfrauen  selbst  entwaffnen  ilin  und 
bekleiden  ihn  mit  einem  purpurmantel  (6296),  Im  palast  macben 
sie  slcli  liaher  mit  einander  bekannt  und  setzen  sicb  danii  zu  tiscbe 
(6328).  Durmars  iSt  gemeinsam  mit  der  scbOnsten  der  zehn  juiig- 
fraueii,  welebe  Dyonise  Tieilit.  Das  essen  ist  groliartig,  jeder  bekommt 
doppelte  teller  (6364).  Durmars  erkundigt  sicli  nach  dem  essen 
bei  Geogenant  nach  der  konigin  von  Irland  (6379).  Geogenans 
weiC  ihm  nicbts  iiber  sie  zu  sagen,  meiut  aber,  Durmars  werde 
nachsten  montag  bei  anlali  eiiies  turnieres  zwiscben  den  scblossern 
Blancbes-Mores  und  Roche-Lande  aiiskunft  erbalten  kbnnen.  Dieses 
tiirnier  haben  die  damen  der  beiden  schlbsser  ausrufen  lassen,  es 
solle  zwei  tage  danern.  Der  sieger  des  erstcn  tages  erlialte  die 
dame  von  Blancbes-Mores  zur  frau,  der  des  zweiten,  die  von  Roclie- 
Lande  (6412).  Zu  diesem  turnier  kamen  ritter  von  zwanzig  tage- 
reisen  her.  In  der  mitte  des  tuniierplatzes  sei  ftir  die  frauen  und 
jungfrauen  des  lancies,  besonders  fur  die  zwei  jungfrauen,  derentwegen 
das  turnier  statthabe,  eine  grofte  tribune  von  3  stockwerken,  rings- 
um  mit  fenstern  versehen,  erbaut.  Sieben  bejabrte  ritter  seien 
die  kampfrichter.  Dort  kunne  Durmars  iiber  seine  geliebte  Richer 
naberes  horeu.  Er  solle  bis  inontag  bei  ibnen  verweilen,  dann  wiir- 
deii  sie  alle  mit  ihm  dortlnn  zielien  und  ihm  als  gefolge  dienen. 
Der  turnierplatz  sei  nur  ftiiif  meilen  entfernt  (6454).  Durmars 
wiUigt  ein  (6472).  Geogenans  fordert  ibn  darauf  auf  zu  sagen, 
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was  fiir  neue  waffeu  er  habcn  wolle,  da  seine  ganz  zerhanen  seien. 

Durmars  wunscbt  sich  neue  weilie,  sebliigt  aber  das  auerbieten 

Geogenants,  sicb  ein  neues  streitroli  auszusucheu  aus,  da  sein  roG 

ibm  die  besteu  dienste  tbue  (6502). 

Nach  diesen  reden  legen  sie  sicb  zur  rube  uud  steben  tags 

darauf  nidit  zu  friih  auf  (6522).  Dyonise  scliickt  Diirmart  friscbe 

wiiscbe  und  neue  kleidungsstiicke'.  Die  ritter  kleiden  sicb  an,  hdren 

die  messe,  Durmars  begrtiGt  darauf  die  damen  (6559).  Die  ge- 

schenbe,  welcbe  sie  ibm  anbieten,  wagt  er  nicbt  auszuscblagen, 

schenkt  sie  aber  vor  seiner  abreise  den  kammermadcbeu  wieder  (6576). 

Nacb  der  messe  setzt  'man  sicb  zu  tiscbe  und  treibt  dann  aller- 

hand  andere  kurzweil  (6599),  Die  gabeu,  welcbe  die  ritter  Dui’- 

mart  anbieten,  schlagt  er  aus.  So  vergeben  zwei  tage,  montag  in 

aller  fi-iibe  brecben  sie  auf,  auch  die  zehn  jungfrauen  reiten  mit 

(6624).  Durmars  besteigt  ein  anderes  pferd,  sein  streitross  wird  uebcn 

ihin  hergefiilirt.  So  reiten  sie  davon;  alle  vvege  sind  voll  von  men- 

sclion,  welcbe  aucb  zu-  dem  turniere  zieben  (6646).  Geogenans 

zablt  ibm'  die  ritter  auf,  welcbe  an  demselben  theilnebnicn  werden. 

Auf  seiten  von  Blancbes-Mores  werden  sein:  li  rois  des  IWores, 

konig  Ydier  de  Cormiaille,  graf  Brandis  von  Galvoie,  graf  Galans 

del  Gaut-Destroit,  der  konig  Bangon  von  Yalon,  Galches  von  Gornillon, 

Bruns  von  Morois,  der  graf  Enor  von  Duveline,  Clamador  von  laBruierc, 

der  graf  von  la  Grant-Montaigne  und  ibre  geuoGen  (6676). 

Auf  seiten  von  Roebe-Lande  sind  nicbt  so viel  leute,  aber  bessere 

ritter.'  Dort  sind  die  Artusrittcr,  li  rois  des  Isles,  die  konige  von 

Orcanie ,  von  Escosse ,  von  Benewic ,  die  grafen  von  Riswic ,  von 

■ 

Blanche-Lande  und  der  graf  Braiains  von  Arondel.  Geogenans 

schlagt  vor,  daG  -sie  selbst  sicb  zu  denen  auf  der  seite  von  Blancbes- 
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Mores  wenden  (6713).  Durmars  willigt  ein  (6732). 

So  kommen  sie  in  die  nbhe  des  kaniplplatzes,  wo  sebon  alles 
bereit  ist(6770).  Durmars,  Geogenans  und  seine  gefabrten  wappuen 
sicb  auf  dem  plan  und  reiten  dann  mit  erbobnem  banner  furder 
(6843).  Sie  kommen  zur  tribune  und  steigeii  in  die  ljuhe.  (6894). 
Geogenans  erkundigt  sicb  erfolglos  nacli  der  konigin  von  Irland. 
Die  'frauen  und  jungfrauen  begebren  Durmart  kennen  zu,  leruen, 
und  werden  durcb  Geogcnaiit  mit  Durmart  bekannt  geinacbt.  Dock 
bat  dieser  nicbt  zeit  zu  vielen  worten,  deun  das  turnier  begiunt 
(6938),  Durmars  und  seine  gefabrten  steigen  zu  pferd  und  reiten 
vorw'arts  (6968).  Ein  zweikainpf  zwischen  Yvain  und  Durmart  bleibt 
in  25  Gaugen  unentsebieden  (6996).  Geogenans  kampft  mit  einem 
gefabrten  Yvains  (7004),  und  Kez  mit  dem  Felon  von  la  Garde.  Beide 
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letzteren ^tiirzen  m  boden  (7048).  Durmars  und  Yvains  miscben  sicli  iu 
den  kampf.  Kez  steigt  wieder  zu  pferde  (7082),  auch  U  Fel  von  la  Garde 
wil'd  befreit  und  beritten  geniaclit  Ywains  und  Kez  werden  sehr 
bedrangt  (7115).  Da  kominen  die  iibrigen  Ai-tiisritter  zur  liilfe 
lierbeij  Gawains,  Lancelos  del  Lac,  Sagremors,  Perchevauz,  Erec, 
Gales  U  Chaus,  Tulaz  von  Rogemont,  Engrevains,  Galiares,  Galiaries, 
Mordres  li  petis,  Gides,  Tulaz  von  la  Deserte  undYdier  dersohndes 
,Nu.  Gawains  befreit  Y^waiii  und  Ke  (7182). 

Artus  schaut  zu  und  bewundert  Durmart,  welclien  er  aus  uu- 
kenntiiis  seines  namens  seiner  waft’en  halber  den  weiiien  idtter  ncunt, 
auch  Ywain  lobt  er.  Artus  iiatte  viele  begleiter  bei  sich  (7220). 
Ydier  von  Cornuaille,  der  graf  von  Duvelliue  und  Bruns  von  Morois 
riicken  vor,  gegen  sie  Gawains.  Durmars  richtet  sich  gegen  Gawain 
(7272).  Katnpf  zwischen  Lancelot  und  deni  Grafen  von  Duvelliue. 
Der  letztere  failt,  wird  aber  wieder  befreit  (7300).  Kampf  zwischen 
Brun  von  Morois  und  Saigreinors,  zwischen  Ydier  von  Cornuaille  uiul 
Perceval  le  Galois,  der  letztere  wird  voin-  pferd  gestofieii  (7342). 
Allgemeine  kanipfe  (7400),  Der  kdnig  von  Schottland  streitet  mit 
Galehet  de  Cornillon  (7435).  Li  rois  des* Isles  luit  konig  Bangou 
d’ Avalon  und  graf  Barndis  de  Galvoie  (7480) ,  Diese  wareii  jedoch 
zuriickgedrangt  und  besicgt,  ware  ihnen  nicht  graf  Galaus  del  Gaut- 
Dostroit  nebst  deni  grafen  von  la  Grant- Montaigne  zu  liilfe  geeilt(7518). 

Unterdesseri  k&miift  Durmars  zur  beivunderung  der  frauen  und 
jungfraiien  mit  den  rittern  aus  Artus  gefolge  (7554).  ReHexioneii 
des  dicliters  iiber  prahlerische  aber  untiichtige  ritter  (7614).  Dur- 
inars  reitet  in  das  dichteste  gedrange  und  wird  von  den  zeliti  rittern 
aufs  kraftigste  unterstutzt.  Artus  und  seine  begleiter  kdunen  ihn 
nicht  genug  bewuiiderii  (7642).  Die  daineu  habeii  inaiiche  gofaiigne 
und  streitrosse,  die  ihre  litter  ihiieii  gesclnckt  liaben.  Die  zehn 
juiigfrauen  erhielten  von  iliren  rittern  Tulaz  de  la  Deserte,  Mor- 
dret  le  petit  und  Ke  als  gefangne.  Diese  sind  gegen  stand  des 
spottes  der  frauen.  Kez  ist  darob  sehr  erzurnt  und  verwiinscht 


die  frauen  (7700). 

Li  rois  des  Mores  riickt  vor.  Gegen  ihn  <lie  kouigc  von 
Orkanie  und  Bennie,  die  grafen-  von  Evuric  und  Blanche-Lande  •  und 
der  graf  Briains  d’ Arundel  (7780).  Die  ritter  von  der  tafelraiide 
konimen  nonh  dazu  und  driiiigen  den  konig  des  Mores  zuriick 
(7846).  Da  kommt  ihm  Clainador  voii  la  Bruiere  zu  hilfe,  auch  er 
wird  jedoch  sehr  bedrangt  (7896).  Zu  seiner  unterstutzuug  eilt  Ga- 
lehes  de  Cornillon  herbei  (7932).  Ihm  stellt  sich  aber  der  kdnig 
des  Hies  entgegen  (7948).  Iiidessen  wenden  der  kdnig  des  Mores, 
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graf  Brandis  von  Galvoie  und  der  graf  del  Gaut-Destroit  sich  zur 
flucht  (7964).  Durmars  stiirmt  zur  hilfe  herbei,  sticht  Saigremor 
voin  pferde,  doch  er  uiid  die  zelin  ritter  gerathen  arg  ins  gedrSinge. 
Bruns  kommt  sie  zu  unterstiitzeu  (8016).  Lancelos  befreit  indesseu 
Saigremor,  dock  nun  kekrt  auch  der  tliebende  konig  deplores  und 
die  grafen  del  Gaut-Destroit  und  von  Galvoie  urn,  und  so  ist  die 
wankende  sc.klaclit  wieder  ins  gleichgewiclit  gebracht  (8062). 

So  wiihrt  das  turiiier  bis  sonneimntergaug,  da  trennt  man  sich 
und  kekrt  in  die  quartiere  zuriick.  Die  kampfrickter  kdnnen  sich 
nicht  einigen,  wein  sie  den  sieg  zuerkcnnen  sollen.  Neben  Durinart 
komiuen  nock  in  erwagung  Gawains,  Yvains,  Lancelos,  Perckevaus, 
Bruns  de  Morois,  Galehes  und  li  rois  des  Isles  (8142).  Artus  kekrt 
friihlick  mit  seiner  schaar  nacli  Rocbe-Lande  zuriick,  und  unterkalt 
sich  mit  Saigremor  (8184),  ,  Gavaius  melnt  der  ritter  mit  den  weiGen 
waffen  (Durmars)  sei  heute  der  sieger  gewesen,  Artus  theilt  seine 
ansickt.  So  komineu  sie  nack  Rocke-Ijande  (8224).  Durmars  und 
die  zebu  ritter  begehen  sich  indessen  nack  Blancbes-Mores,  wo  sie 
speisen  und  dann  zur  ruke  gehen.  Andern  morgens  nehinen  sie 

4 

einen  nickt  zu  starken  imhiG  und  waffnen  sich  (8286).  Durmars 
wird  von  den  jungfrauen  ge\vai)pnet  und  mit  rosenkranzen  gesckmllckt 
(8308).  Dann  reiten  a!le  genieiusam  aus  auch  die  jungft'auen  (8326), 
Kez  erkundigt  sick  bei  Geogenant  iiher  sein  schicksal  (8350).  Geo- 
genans  l&Gt  ihn  und  seine  mitgefangnen  olme  losegeld  frei  (8361) 
und  theilt  ilim  auf  befragen  Durmarts  namen  und  keldenthaten  mit 
(8376),  worauf  Kez  sick  mit  Durinart  bekannt  inacbt  und  dann  sicb 
nach  Koclie-Laiide  wendet  (8390),  Die  Artusritter  rUckeii  in  ge- 
schlossnen  reikcn  vor.  Geogenans  neiint  Durmart  die  ftihrer  der 
einzelnen  abtkeilungen  und  beschreibt  ibre  wappenscliilde  und 
ausriistung.  Die  fulirer  siiul  Gavains,  Ivaiiis ,  Lanzelos,  Percevaus, 
Erec,  Kes,  Aullas  de  Rocbemoiit  (Tulas  de  Rogemont?)  Gifles  und 
Tristans  (8538). 

Das  turnier  beginnt  von  neuem.  Der  graf  von  Duveline  reitet  gegen 
den  konig  des  Isles,  keiner  bringt  aber  den  aiidern  zuin  fall  (8578). 
Der  kampf  wird  allgemein.  Durmars  ist  immer  im  dicj^sten  gewiihl, 
alle  sagen,  daG  er  der  sieger  des  tuniieres  sei  (8636).  Auck  Gavains 
kampft  wacker,  wird  aber  in  der  reckten  hand  verwuudet  und  kekrt 
sammt  seinen  leutcn  Jieim  (8659).  Die  arzte  verspre<^n  ikii  biniien 
vierzekn  tagen  zu  beilen  (8688).  Das  turnier  nimmt  uiiterdessen 
seinen  verlauf.  Durmars  bleibt  sieger,  Artus  und  die  kanipfrichter 
erkenueii  ilmi  den  preiG  zu,  auch  die  frauen  und  jungfrauen  be- 
wimdern  ihn  sehr  (8738).  Artus  katte  iliii  gern  kennen  gclerut 
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uikI  schickt  deslialb  nacli  Geogenant.  Dieser  komnit  sogleich  mit 

drei  begleitern.  Artus  erkundigt  sick,  wer  der  ritter  sei  (8768). 

Geogenant  stebt  ilim  rede  (8792).  Der  konig  bittet  ibn  darauf, 

Durmart  zu  iliin  zu  fuhren  ^8811), 

Durmars  jedocb  bat  sicli  scbon  heimlich  hinweg  begebeii,  urn 

die  spuren  seiner  geliebten  aufzusndien,  Ohne  rast  reitet  er,  bis 

er  einen  grofien  wald  erreicbt  hat  (8862).  Artus  ist  traurig,  daB 

Durmars  nicht  gefunden  werden  kann,  lalit  aber  Josefent  durcb 

einen  brief  die  nachricht  von  dem  sieg  seines  sohnes  zukoinmen, 

woraiif  dieser  und  sein  ganzer  iiof  hooberfreut  sind  (8900).  Die 

beiden  jungfrauen  aber,  derentwegeii  das  turnier  statt  batte,  sind 

betriibt,  als  sie  Durmarts  beimlicbe  abreise  erfabren.  Sie  sind 

■  ^ 

so  in  ibn  verliebt,  daB  sie  nie  heirathen  (8928). 

Dunnars  reitet  iiidessen  voran,  bleibt  die  nacht  und  den  tag  darauf 
bei  einem  vavassor  und  reitet  donnerstags  weiter  (8948).  Selbstge- 
sprBcb  Durmarts  uber  die  aussichten  seiner  liebe  (9076). 

tiber  vier  in  on  ate  lang  nacb  dem  turnier  irrt  er  umber  obne 
seine  geliebte  zu  finden  (9100).  An  einem  wintertage  konimt  er 
wieder  zu  Brun  von  Branlant ,  der  sicb  grade  mit  seinen  ritteni  bei 
der  falkenjagd  vcrgniigt  und  von  einem  knappen  Durmart  gezeigt  wird. 
Alsbald  kommt  Bruns  auf  Durmart  zu  (9146).  Durmars  wird  be- 
willkommt  und  ins  schloB  gefUlirt  (9179),  Kaum  bat  er  seinen 
iiamen  genannt,  so  erkeiint  ibn  Bruns  wieder,  aucb  er  bat  scbon 
von  Durmarts  turniersieg  gebSrt  (9204). .  Er  bewirtliet  daher  Dur¬ 
mart  aufs  beste  und  laBt  aucb  seine  frau  nebst  seinen  zwei  tocbtern 
.  herbeiru fen  (9216).  Diese  begrUBen  ibn.  Darauf  gebt  man  zu 
tiscbe  (9238).  Bruns  hat  sein  friiberes  versprecben,  Durmart,  wenn 
er  wieder  vorltei  komme,  eine  neue,  seiner  ersten  gleicbe  waffen- 
riistung  zu  sclienken,  nicbt  vergessen,  sondern  ISsst  sie  ohne  verzug 
lierbeibringen  und  Durmart  uberreiclien.  Dunnai's  nimmt  sie  dan- 
kend  an,  verweigert  aber  das  streitroG  und  das  scliwert,  da  die 
seinigen  ihm  die  besten  dienste  tbun  (9294).  Er  verabscbiedet  sicb 

i 

darauf  von  Brnn,  um  sicb  zu  Artu  nacb  Olastingebiere  zu  begeben 
(9330).  Aujpli  von  den  frauen  iiimmt  er  abschied,  legt  sicb  zur  rube 
und  bridit  anderJi  tags  friili  auf  (9350).  Bei  einem  baiier  erkundigt 
or  sich,  ob  er  auf  dem  ricbtigen  weg  sei  und  erfahrt  auBerdem,  daB  dort 
morgen  am  ta^anctae  nativitatis  groGer  boftag  abgebalten  werde  (9380). 

Durmars  konimt  bald  nacb  Olastingebiere  und  sielit  an  den 
palastfenstcrn  zweibundert  scbilde  aufgeliiingt,  drinnen  bingen  iiocb 
•  weitere  hundert.  Er  weiC  sicb  den  grund  davon  nicht  zu  sageii 
(9396),  In  die  stadt  gekominen,  erregt  er  die  bewunderung  der 
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leute,  Auf  eiaem  evker  des  paiastes  unterhalt  sich  Kez  mit  Saigre- 
nior  (9421).  Sie  erblicken  Dumart,  gelieu  ilim  entgcgen  und  bc- 
willkoranien  ilm  (9462).  Durmars  erkundigt  sich  nach  den  schilden, 
worauf  Saigremors  ihm  erklai't,  da6  sie  walirencl  der  acht  tage  des 
liotiagers  da  iiiiigen,  jeder  j-itter  dessen  schild  sich  darunter  be- 
finde,  sei  verpfliciitct,  falls  scin  schild  lierabgesclilageii  werde  mit  dem, 
welcher  es  time  zu  kampfen  (9488),  So  gehen  sie  weiter  und  kommen 
in  den  palast,  der  kbiiig  hbrt  grade  messe.  Im  schlolisaale  befiu- 
det  sich  ein  zauberkraftiger  stub!,  vvelcher  jedeii  der  sich  darauf  setzt, 
wahnsinnig  luacht;  nur  ritter  von  bewahi'ter  tapferkeit  kbniien  daranf 
unbeschadet  sitzen,  Kez  erzablt  diesDurmart  und  warnt  ihn  (9554). 
Durmars  aber  setzt  sich  kiihn  darauf  und  bleibt  zur  verwuuderung 
von  Ke  und  Saigretnor  ungeschadigt.  Er  giebt  sich  liierauf  auf 
Kes  frage  zu  erkennen  und  wird  von  diesem  nun  um  .so  freundlicher 
begruGt  (9579).  Artus  kommt  indes  aus  der  vesper  und  wird  durcli 
Ke  von  Durmarts  ankiinft  benachrichtigt,  Artus  ist  lioch  erfreut, 
denn  Durmars  ist  sein  vetter  (9602).  Er  findet  Durmart  iioch  auf 
dem  zauberstuhle  sitzend.  Gegenseitige  begriifiung.  Saigremors  muC 
die  konigin  rufen  (9632).  Diese  laGt  wiederura  Gavaiu  und  Yvain 
zu  sich  kommen  und  begiebt  sich  mit  ihncn  und  vielen  frauen  und 
jungfrauen  in  den  saal.  Die  ritter  und  Durmars  begruGen  sie.  Sie 
erkennt  Durmart  wieder  (9684)  und  empfiehit  ihu  ihrem  gemahl. 
Gavains  nnd  Yvains  maclien  sich  mit  Durmart  bekannt  (9712), 
Durmarts  schild  wird  neben  den  Gavains  aufgehiingt.  Artus  fordert 
Durmart  auf  in  seinem  gefolge  zu  verbieiben  (9734),  Dieser  scblagt 
es  aber  aus  (9761),  Der  kdnig  dringt  nicht  weiter  in  ihn.  Man 
geht  zu  tisclie.  Kez  mit  15  rittern  warten  auf  (9802).  *Nacb  tiscb 
vergnugt  man  sich  bis  tief  in  die  naclit  rait  musik  und  erzalilungen 
(9822).  Durmars  will  voin  konig  abschied  nebmen,  dieser  bewegt 
ihn  aber  den  folgenden  tag  iiocb  zii  bleiben  (9844),  Die  ritter 
entfernen  sich  nacli  und  nach  und  Durmars  geht  mit  Gavain  und 
Yvain  in  Kes  wohnnng  (9869).  Dort  unterlialteu  sie  sich  noch 
eine  weiie,  legen  sich  dann  zur  ruhe  und  begeben  sich  audern 
morgens  ins  kloster,  wo  sie  mit  dem  konig  die  messe  anhoren  (9908), 
Artus  macbt  darauf  Durmart  mit  den  rittern  und  damen  seines 
hofes  bekannt  (9942).  Kez  bereitet  unterdes  die^  mahlzeit.  Han 
setzt  sich,  auch  die  konigin  nimmt  an  dem  mahl$  theil  (9982). 
Durmars  sitzt  bei  Gavain,  zwischen  ilinen  die  sclnvestcr  des  grafen 
von  Arondel  (9995).  Waljreud  sie  nocb  bei  tafel  sitzen,  selien  sie 
einen  ritter  hocb  zu  roG  herbeikojnmen,  vor  ihm  her  eine  jungfrau, 
hinter  ihm  fiinf  zwerge,  von  deiien  jeder  eine  lanze  tragt  (10042). 
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Der  ritter  und  seine  begleiter  reiteu  gerade  anf  das  schloB  zu,  die 
treppen  in  die  litilie  und  gerade  in  den  saal  zur  verwunderung  der 
anwesenden  und  besonders  Kes  (100(58).  Cladains,  so  beibt  der 
ritter,  sclilagt  Durmarts  schild  herunter  (10101).  Sogleicli  springt 
dieser  auf  und  riistet  sicli  zum  zweikaiapf  (10185).  Artus,  die  kb- 
nigin  und  der  gauze  hof  schauen  dein  bevorstchenden  turiiierc  zu 
(10200).  Der  kampf  eiitbrennt  heifi,  bleibt  aber  unentscbieden 
(102G2).  Da  bittet  die  jungfrau,  weiclic  mit  Gladain  gekommen, 
Artu  die  streiteiideu  zu  trennen  (10306).  Der  kbnig  tbut  es  und 
so  endet  das  turnier  fiir  beide  glticklich.  Durinars  verabschiedet 
sicb,  Cladaiiis  bleibt  an  Artus  hof  (10345).  Durraars  reitet  davon. 
Der  dichter  will  nicht  alle  seine  abenteuer  erzablen,  Durmars  wUnscbt 
seine  geliebte  wiiste  von  all  den  drangsalen,  die  ei*  iliretwegen  durch 
macbt.  Reflexiouen  des  dichters  (10406). 


Eines  tags  gegen  niittag  (Durmars  reiste  grade  durch  wiiste 
gegenden  Irlands)  gelangt  er  in  ein  land,  dessen  stiidte  verbrannt, 
dessen  burgen  zerstbrt  und  ganz  verlaiien  sind,  weiterhin  findet 
er  sieben  bnndert  leicben  quer  tiber  dem  weg  liegend  (10434),  In 
einem  wald  erblickt  er  nacb  lungerem  reiten  einen  jitger  an  einem 
feuer  sitzeiid  (10461).  Dieser  will  flielien  als  er  Dnrmart  naUen 
sieht,  bleibt  aber  auf  dessen  zuruf  (10481).  Er  bietet  Durmart  an  an 
seiner  mabizeit  theil  zu  iiehmen  und  ebenso  dera  ross  Durmarts,  die 
hulftc  der  ration  des  seinigen  zuzutlieilen  (10511).  Durmars  nimmt 
es  dankbar  an  (10545).  Er  erkundigt  sich  darauf  bef  dem  jager 
nach  der  ursacbe  der  verwustungon,  welche  er  am  tage  gesehen 
hat  (1057^1)  und  erfUlirt,  daG  sie  voni  kbnig  Nogant  veriibt  seicn, 
welchcr  seine  lehiisherrin  und  verwandte  die  konigin  voii  Irlaiid 
bekriege  (10592).  Veranlassung  dazii  sei  sein  benelimen  bei  dem 
sperberfest  vor  Landoc  gewesen  (10636).  Die  konigin  babe,  als 
sie  nacli  hause  gekommen  sei,  liberal!  Nogants  feigbeit  crziililt,  sobald 
er  das  erfahren,  habe  er  die  reclitmaliigkeit  Hirer  thronauspruclie 
angefochten,  viele  ihrer  untertlianen  zum  abfail  bewogeii  und  bela- 
gere  sie  nach  vorwiistung  ihres  landes  seit  gesteru  mittag  in  ihrer 
resideiiz  Limeri  (10700).  Durmars  crkiart  nach  kurzer  uberlegung, 
dab  er  der  konigin  gern  gegen  Nogant  helfen  niochte  (10740).  Der 
jiiger,  welcher  eiii  dienstmann  der  konigin  ist,  meint,  er  solle  es 
nur  tlmn  und  erklUrt  sich  bereit,  ihn  in  die  stadt  zu  fiihren,  die 
nur  7  raeileu  eutfernt  sei  (10778). 

In  der  that  brechen  sie  andern.tags  friili  dahin  auf,  Der  jiiger 
rait  namen  Cesars  vorauf,  Durmars  hinterher.  Bald  erblicken  sie 
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Limeri,  dessen  schloC  sicli  hocli  .atif  eiuem  felsen  befindet,  die  stadt 
selbst  liegt  am  fufie  desselben  und  ist  rings  niit  mauern  und  wallen 
umgeben.  In  der  vorstadt  liat  sich  Nogaiis  festgesetzt,  Durniars 
kann  seine  banner  vvohl  erkeunen  (10833).  Cesars  zeigt  ihm  alles. 
Die  burg  und  stadt  kbniien  sich  sieben  jahve  halten,  deiin  es  seien  HO 
ritter,  1000  diener,  100  bogenschutzen  und  mehr  als  3000  bewaffnete 
burger  darin,  und  lebensmittel  fur  zwei  jahre  (10860).  Kogans  iiabe 
7000  ritter  und  100,000  andre  leute,  sie  konnen  aber  wegen  des 
ttusses  und  des  sunipfes  niclit  zu  ihiien  gelangcn.  Limeris  sei  die 
einzige  feste  der  kOnigin  (10881).  Die  mUble  von  Limeri  zur  linken 
sei  auch  befestigt  und  lieibe  daber  mtiblenscldob.  Der  berr  des¬ 
selben  sei  der  junge  Procidas,  ein  knappe  von  acbtzebn  jabren.  Er  sei 
der  konigin  treu  ergeben  and  sehr  wacker.  Boi  ihm  seien  60  knappeii 
und  100  diener  (10,959).  Wenn  Durmars  sick  ihnen  anscbliebe  und 
sie  fiihre,  kbnne  er  Kogant  tiichtig  belastigen,  gehe  er  aber  in 
die  stadt,  so  sei  dies  nicht  mbgiich  (10988).  Ihr  weg  bis  zum 
Muhlenscliioli  sei  seJir  eng,  er  fiilire  liber  den  morast  und  sei  nur 
wegen  des  liarten  frostes  gangbar,  Durmars  muGe  absteigen  und 
zu  fufi  geben,  er,  Cesars,  vvolle  sein  pferd  fuliren.  Im  mublenschlofi 
rniiGeu  sie  beide  ibre  pferde  zuriicklassen ,  wenn  er  in  die  stadt 
wolle,  denn  sie  mtiiien  uber  den  fluG  fabreii  (11025).  Durniars  will 
lieber  im  muhleiischlofi  bleiben  und  bittet  Cesar,  der  konigin  seine 
ankunft  zu  melden  uud  sie  von  ibm  zu  griiben  und  sagt  deslialb 
Cesar  seineii  nanien,  (11074), 

So  kommen  sie  uacb  langeni  bescliwerlichen  weg  noch  vor  aubruch 
der  nacht  vor  das  mtlhlenscliloG  (11106).  Die  zugbriicken  slnd  in 
die  liobe,  Cesars  ruft,  man  solle  sie  niederlassen.  Der  diener  weicbert 
sich,  da  er  Durmars  nicht  kenne,  will  aber  Procidas  rufen.  Dieser 
kommfmit  zelin  knappcn.  Cesars  zeigt  ihn  Durinart  (11138)  und 
sagt  darauf  zuni  Procidas,  dafi  Durmars  gekommen  sei  ibnen  zu 
helfen  (11168).  .  Procidas  verlangt,  Durmars  solle  auf  die  lieiligen 
das  bescliwhren,  und  stcigt,  als  dieser  dazu  hereit  ist,  uber  die 
briicke  zu  ilim.  Sie  entwaffnen  Durmart  (11204).  Durmars  scliwort 
Uber  den  lieiligen  der  konigin  getrculich  zu  helfen  und  wird  ein- 
gelasseii  und  freundiiclist  belierbergt  (11256). 

Beim  eGen  sitzt  er  mit  einem  caplan  allein  am  tiscb,  die  knappcn 
essen  am  bodea  (11287),  Durmars  triigt  Cesar,  welcber  nach  Limeri 
aufbriclit,  auf  die  konigin  zu  gruGen  und  ibr  zu  sagen,  daG  vor 
pfiugsten  ibre  noth  beendet  sein  werde  (nacli  vers  11222  und  11374 
ist  es  noch  etwa  ein  moaat  bis  dabin)  (11316).  Cesar  ricbtet  seinen 
auftrag  aus  (11399).  Die  konigin  erinnert  sick  sogleicb  Durmarts, 
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verbirgt  aber  ihre  freude  vor  den  leuten,  erst,  als  sie  im  bett  ruht, 
laBt  sie  ihren  gedanken  freien  lauf  (11538).  Aucb  Durmars  kann 
nidit  schlafen,  sondern  denkt  an  seine  geliebte  (11590).  Andern 
tags  nach  der  messe  fordert  Durmars  Procidas  zu  cinem  ausfall 
gegen  die  belagrer  auf  (11609).  Procidas  schlagt  vor,  diese  beim 
triinken  der  pferde  zu  uberfallen.  Ein  breiter  gepfiasterter  weg 
zwischen  zwei  morasten  fiihre  sie  sicher  bis  an  die  tranke  (11639). 
Sie  wappnen  sich  und  theilen  sich  in  zwei  baufen.  Dreifiig  kiiappen  rei- 
ten  init  Durmars  und  dreiDig  bleiben  als  reserve  (11684),  Bald  stoBen 
sie  auf  die  feinde,  welcbe  grade  zuriickkehren,  vierzig  ritter  derselben 
decken  den  zug  (11702).  Dieselben  machen  sogleich  kelirt  als  sie 
Dunnart  und  seine  schaar  erblicken,  sie  werden  jedocli  iibel  zuge- 
ricbtet,  besonders  durcli  Durmart  (11770).  Im  schloft  Limeri  hat 
man  den  ausfall  mit  angeselien  und  Cesars  meldet  der  konigin  die 
waffenthateii  Durmarts.  Sie  weili  ihre  freude  darttber  zu  verbergen 


(11836). 

Durmars  und  seine  gefahrten  keliren  ins  muhlenscliloB  zuriick. 
Durmars  schlSgt  vor,  tags  darauf  zwanzig  der  knappen  zu  nttern 
zu  scblagen.  Procidas  ist  damit  ein veratau den  (11900),  Der  konig 
Slogans  tiber  seinen  verlust  erzlirnt,  bait  rath  und  befolgt  Briaiiis 
von  Rochiers  vorschlag  taglich  seclizig  ritter  und  hundert  diener  das 
lager  bewachen  zu  lassen  (11976).  Der  andre  tag  bricht  an.  Pro¬ 
cidas  scblSgt  vor  in  aller  elle  ritterkleidung  aiifertigen  zu  lassen 
und  so  lange  zu  verziehen.  Durmars  giebt  zu  bis  zum  nachsten 
tag  zu  warten  (12021).  Zwei  knappen  fahren  nach  Limeri  und  bc- 
sorgen  zwanzig  wafFenrocke,  decken,  wappeaschilde  und  lieime  (12056). 

Sie  bringen  sie  Procidas,  welcher  sie  Durmart  iibergiebt,  erst  tags 
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darauf  yertheilt  dieser  sie  unter  die  neuen  ritter  (12108).  Durmars 
halt  denselben  ihre  pfiichten  vor  und  fordert  sie  auf  gleich  am  sel- 
ben  tag  einen  neuen  ausfall  zu  machen  (12156),  Procidas  ist  bereit 
und  laBt  die  messe  singen,  darauf  empfangen  die  neuen  ritter  die 
degen  und  den  ritterschlag  von  Durmart  (12178), 

Sie  steigeu  zu  pferde  und  theilen  sich  In  drei  baufen.  Die 
zwanzig  ritter,  von  Durmart  angeftihrt  nebst  zwanzig  dienern  bilden 
den  ersten,  je  zwanzig  knappen  mit  dienern  die  beiden  andern 
baufen  die  erst  eingreifen  sollen,  wenn  die  ritter  der  bilfe  bediirfen. 
Durmars  IkBt  diese  an  der  briicke  am  ende  der  scbleuse  lialteu 
(12252).  Die  ritter  reiteu  weiter  und  stoBen  einen  armbrustschuB 
weit  davon  auf  Briain  von  Rociers  nebst  seclizig  rittern  und  hundert 
dienern.  Briains  ermahnt  die  seinen  keinen  der  ausfallenden  ent- 
kommen  zu  lassen.  Aber  durch  Durmarts,  Procidas  und  der  ttbrigen 
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neuen  ritter  tapferkeit  werden  sie  zurtickgetrieben  (12348),  Von 
Liraeri  sehaut  die  konigin  und  i])r  hof  dem  kampfe  zu  (12392), 
Durmars  and  die  seinen  verfolgeii  Briains  schaar  bis  zu  ihren  lager- 
stiitten ,  zieheii  sicli  aber,  als  das  ganze  heer  Nogants  gegen  sie 
anriickt  bis  zur  schleuse  zuruck,  um  im  riicken  gedeckt  zu  sein 
(12408).  Durmars  ermahnt  zum  aualiarreu,  da  kommt  auch  sclion 
Cleor,  ein  reicber  graf  und  uiigetreuer  vasall  der  konigin  von  Irland, 
herbei,  er  ist  den  audern  einen  morgen  voraus  (12461).  Durmars 
stiirzt  ikn  zu  boden,  wobei  ilim  der  reclite  arm  bricht.  Die  seinen 
tragen  iliii  auf  seinem  schilde  aus  dem  kampfe  (12484).  Die  grolie 
itberzahl  driingt  indessen  Durmart  und  seine  schaar  zuruck,  aucb  die 
beiden  andern  haufen,  welche  zur  hilfe  anrucken  vermbgen  auf  die 
dauer  nicbt  stand  zu  halten,  Durmars  deckt  mit  Procidas  den 
riickzug  bis  alle  die  brucke  Ubcrschritten  haben,  wo  sie  vor  wei- 
terer  verfolgung  sicher  sind  (12588).  Die  belagerer  haben  sech- 
zig  todtc,  die  belagerten  aber  nur  36  leiclit  verwundtete  (12620). 

Als  Durmars  und  die  seinen  zuriickgekehrt ,  la6en  sie  sicli  eCen 
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und  rube  wobl  tiiun  ‘und  macben  am  audern  tag  zwanzig  neue 
ritter  (12633).  Die  konigin  schickt  ihnen  am  selbigem  tag.  durch 
Cesar  allerband  schmucksacbeii  und  Durmart  speziell  das  versprechen 
schbneu  lobnes  fur  seine  dienste,  was  ibm  Cesars  heirnlicb  verkiin- 
det,  Durmars  war  darob  boch  erfreut  (12682), 

So  vergeht  eine  geraume  zeit.  Durmars  bleibt  wahrend  eines 
monats  in  sieben  kampfen  sieger  und  flbOt  dem  beer  Nogants  groGe 
furcbt  ein  (12706).  Desbalb  sendet  eines  tags  Nogans  an  Artu 
und  verspricht  ibm  Limeri,  zwanzig  schiosser  und  anerkennung 
seiner  lebnsoberboheit,  wenn  er  ibm  helfe  Limeri  einzunebmen 
(12749),  Auf  Gavains  rath  willigt  Artiis  ein,  sammelt  in  Rovelent 
ein  beer  von  mehr  als  10000  rittern,  in  dem  aucb  konig  Jozefens 
mit  vielem  volk  sich  befindet  (12770).  Nogans  kommt  Artu  ent- 
gegen,  wiederbolt  feierlicli  seine  versprecliuiigen-  und  raumt  ibm 
sein  Quartier  ein  (12808).  Durmars  bemerkt  die  verstarkung  des 
belagcriingsbeeres  und  ermabnt  zum  ausharren,  worin  ibm  Procidas 
beistimnit  (12861).  Art  us  erkundigt  sicb  bei  Nogant  iiber  die  ver- 
tlieidiger  von  Limeri  und  desMttlileiiscblofies  (12940).  Daraufbittet 
ihn  Kez  andern  tags  allein  mit  funfzig  rittern  seiner  schaar  gegen 
das  Mtihlenschlofi  reiteii  zu  ddrfen  und  riilimt  sicb  Durmart  leben- 
dig  Oder  tot  dem  konig  zu  iiberliefern  (12967).  Artus  willigt  ein 
und  Kez  bricht  andern  morgens  friib  auf. 

Artus  und  seine  gefalirten  folgen  ibm  unbewalFnet  um  dem 
kampf  zuzuseben  (13023).  Kez  sprengt  vorwiirts  uiid  trifft  Durmart 
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nebst  dreifiig  rittern  und  vierzig'  dienern ,  wie  sie  gerade  das  ends 
der  scldeuse  befestigen,  er  fordert  Durmart  zum  zweikampf  heraus 
(13054).  Dumars  iiimmt  ihii  an.  Kez  stUrzt  beim  ersten  anprall, 
seiiie  und  Dumarts  gefahrteii  eilen  nun  lierbei.  Kez  wird  zwar 
von  seinem  neffen  le  Laid-IIardi  befreit,  aber  er  iind  seine  scliaar 
werden,  obwohl  init  rniilie,  zuriickgedrllngt  (13151),  Artus  lobt 
Durmart  laut,  Jozefens  hat  bemerkt,  dali  der  tapfre  ritter  seines 
sohiies  wappcn  trage  (13184),  Indelien  weudet  sicli  Durmars  urn 
und  kchrt  mit  den  seiiien  in  das  miihlenschloG  zurfick  (13210).  Die 
koiiigin  von  Trland  bat  von  Durmarts  neuer  waffeiitliat  durch  Cesar 
kunde  erhalten  und  ist  sebr  frolilicli,  aucb  Durmars  denkt  an  sic  (13256). 

Andern  tags  reitet  Gavains  mit  dreifiig  rittern  in  aller  stille 
gegeu  das  MiililenscbloB,  Artus  hort  es,  verbietet  den  andern  sich 
zu  riisten,  und  reitet  wie  am  tage  zuvoiv  ura  den  kampf  mit  aiizu- 
selien.  Ga\Yains  laBt  seine  begleiter  jenseits  der  briicke,  die  er 
selbst  iiberschreitet  (13330).  Durmars  konimt  mit  dreiUig  gefabrten 
aus  dem  scliloG,  erblickt  Gavain  und  liiCt  nacb  einer  ermahnnng 
zur  vorsicbt  die  seinen  ebenfalls  zuriick  (13388).  Kampf  zwisehen 
Gavain  und  Durmart.  Ibre  pferde  brecheu  zusammen.  Beide  stiirzen, 
Gavains  kommt  unter  seiii  pferd  zu  liegcn,  wahrcnd  Durmars  wieder 
aufspringen  kann  und  nur  betaubt  ist  (13434).  Von  beiden  seiten 
eilen  die  gefilhrten  berbei.  Durmars  reiGt  Yvain  vom  pferd  und 
besteigt  es  selbst  (13470).  Yvains  befreit  iiaclilier  Gavain.  Sagre- 
mors  wird  von  Dui'mart  zu  bodeu  geworfen  (13527),  aber  von  Gavain 
uiid  Yvain,  die  wieder  zu  pferde  sitzen,  befreit  (13550).  Durmart 
kommen  dreiGig  knappen  und  fiinfzig  dieucr  zu  liilfe  (13592).  Die 
konigin  von  Irland  von  Limeri  und  Artus  vom  lager  aus  bewundern 
Durmart.  Jozefens,  der  vermuthet,  daG  der  tapfere  ritter  sein  sohii 
sei,  scbliigt  vor  tags  darauf  ihn  sowobi  wie  die  konigin  von  Irland 
unter  zusicberung  freicr  riickkehr  vor  Artu  zu  laden  und  von  ilnien 
die  nrsache  des  krieges  zu  erkunden.  Artus  ist  dam  it  einverstanden 
(13645).  Die  konigin  von  Irland  bat  indessen  groGe  angst  um  Dur¬ 
mart  (13677).  Dieser  schant  voll  liebe  nach  den  damen  jm  schioG, 
30  daG  er  fast  umzingelt  ware,  er  schlilgt  sich  aber  durob,  todtet 
das  roG  von  Engrevain,  der  jedoch  sclmell  ein  andres  besteigt  (13772). 
Kez  mit  fiinfzig  gefalirten  mischt  sich  in  den  karapt^  ^Yi^d  aber  von 
den  dienern  vierfacli  verwundet  und  muG  den  kampfplatz  verlaGen 
(13792).  Artus  leibarzt  untersucht  ilm  und  verspricht  seine  baldige 
hcilung.  400  ritter  brecben  auf  Ke  zu  racben  (13826). 

Durmars  und  die  seinen  miiOen  weicben,  ziehen  sicb  aber  in 
bester  ordnung  zurttck,  bescbiitzt  durch  Durmart  und  Piocidas. 
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Audi  die  belagerer  keliren  heim,  mehr  als  100  ritter  ohiie  pferd 
(13882),  Artus  begruBt  Gavaiii  und  diesei’  preist  Durmart  (13938). 
Artus,  Gavaiiis  und  die  ubrigeri  pdegen  der  nilie;  iiach  tische  sagt 
Artus  aufs  neue  zum  Jozefent,  daB  er  Durmart  uud  die  kouigin 
von  Irland  tags  darauf  zu  sich  komnieii  lassen  wolle  und  tr^^gt  Jo¬ 
zefent  auf,  die  kOnigiii  zu  geleiten,  den  grafen  Galant  aber  Durmart 
abzuholen  (13999).  Nogans  ist  sehr  erbittert  liber  des  kdnigs  ent- 
schluB.  Jozefens  bridit  frub  niit  400  rittern  und  700  dieneru  nadi 
Linieri  auf,  lalit  die  konigin  auf  die  mauer  rufen  uud  verkiindet 
ihr  Artus  botsdiaft  (14168),  Die  konigin  ist  bereit,  sidi  wegen  der 
ansehuldigungeii  ^ogants  vor  Artu  zu  recbtfertigen  und  unter  siclierem 
geleit  sidi  zu  ihin  zu  begeben  (14196).  Darauf  gebt  sie  um  sicli 
zu  sdimucken  und  reitet  obne  weiteres  venveilcn  mit  zalilrekheni 
gefolge  in  Jozefents  gescllsdiaft  zu  Artus  lager  (14246),  Sie  wird 
voin  kdnig  aufs  freundlicliste  empfangen  und  von  alien  ihrer  schcin- 
heit  halber  bewundert  (14278).  Xogans  erneuert  seine  anschuldi- 
gnngen  (14303).  Die  konigin  weist  dieselben  als  falsch  zuriidc  und 
erklart  sidi  zur  feuerprobe  bereit  (14384). 

Indessen  koinmt  auch  Durmars  mit  seinen  dreiBig  rittern,  ge- 
teitet  vora  grafen  Galant,  walirend  gerade  Artus  mit  seinen  rittern 
rath  halt  (14482).  Die  konigin  von  Irland  und  Durmars  begruBen 
sich,  Artus  erkennt  sogleidi  Durmart  und  er  und  Jozefens  begruBen 
ihn  (14597),  Durmars  berichtet  seine  eriebnisse  (14619).  Nogans 
komnit  aus  einer  berathung  mit  seinen  anhangern  und  wird  von 
Durmart  zum  zweikampf  herausgefordert  (14646).  Nogaiis  nieint, 
er  brauche  nur  die  herausforderung  eines  konigs  personlidi  anzu- 
nehmen  und  Durmars  sei  nur  .  der  solin  eines  konigs  (14666).  Dar¬ 
auf  tritt  Jozefens  Durmart  eines  seiner  lieiden  konigreiche  ab  und 
macbt  ilin  zum  konig  (14684),  Nogans  gelit  sich  mit  den  seinen 
zu  berathen  und  entdieht  danii  heimlich  (14711),  Als  Artus  und 
die  andern  es  erfahren,  ist  groBe  frcude.  Die  konigin  von  Irland 
verzeiht  ihrcn  abtrumiigen  unierthanen  (14765)  und  fordert  Durmart 
auf,  sich  eine  belohnung  zu  wahlen,  w-eldie  er  wolle  (14788).  Dur- 
mai's  bittet  zaghaft  um  ihre  liebe  (14855).  Bercitwilligc  zusage  der 
konigin  (14879).  Betraditungen  von  Artu  und  seinen  rittern  dar- 
uber  (14910).  Man  trennt  sich  um  die  morgeiide  hodizeit  vorzii- 
bereiteu  (14952).  Hodizeits-  und  kronungsfeierlichkeiten  der  uaclislen 
drei  tage  (15204),  Am  vierten  kehrt  Artus  nach  Bretaigne  zuriick. 


Durmars  niinmt  besitz  von  Irland  und  ernennt  Proeidas  zum 
goufauoier  von  Irlaiul.  Jozefens  bleibt  bci  seinem  sohu,  in  dessen 
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gesellscliaft  er  nicht  lange  nachhcr  iiacli  Gales  zu  seiner  Iran  An- 
delisc  reist.  Audi  Fenise,  die  kdnigin  von  Irlaiul ,  reist  mit>  SJe 
werden  feierlidist  einpfangeu  (15333).  Begruliung  der  anlvommlinge 
dui'ch  die  konigin  Andelise  (1543G).  So  lebt  Durmars  gldcklidi, 
oliue  dabei  aber  seiner  regeutenpHidit  und  seines  ritteithiims  zii 
vergefien;  audi  bleibt  er  Gott  ganz  ergeben  (15540).  Eines  tugs  ist 
er  auf  die  jagd  ausgeritten  und  hat  seine  leute  verloren,  als  er 
plotzlidi  einen  Iiellcn  lichtsdiein  erblickt,  darauf  zureitet  mid  den 
wunderbaren  liditerbaum ,  welclier  sdion  an  fangs  (1507  ff.)  erwiilmt 
wiirde,  sielit.  Bald  darauf  verschvvindet  die  vision  und  eine  stimme 
sagt  ihm,  er  werde  in  Rom  vom  papste  die  erklarung  derseiben 
crfaliren  (15035).  Niclit  lange,  so  hat  Durmars  seine  leute  wieder 
gefuiideii  und  kehrt  mit  ihnen  heini.  Es  werden  viele  jagdgeschidi- 
ten  aufgetisclit,  Durmars  erziUilt  seinen  eltern  und  seiner  Irau, 
was  er  geselien  und  erklart  seinen  entscbluG,  binneii  vierzig  tagen 
nacb  Rom  aufzubrechcn  (15682).  Jozefens  will  ibti  begleiten  und 
ritter  und  diener  mit  nebnien.  Sie  entbieten  eine  grofie  anzalil 
voii  alien  seiten,  weldie  sidi  im  laufe  eines  monats  in  der  weilien 
stadt  vcrsamineln.  Audi  die  beidcn  koniginnen  madien  die  pilger- 
fabrt  mit  (15747).  Die  reise  gebt  durch  die  Bretagne  iiiid  viele 
wiisle  gegendeii,  durdi  die  sie  mit  gewalt  sich  den  durchzug  cr- 
zwiiigen  miissen.  .  VorUom  tinden  sie  vierlleidenkonige  mit  400000 
mann,  welche  es  soit  zwei  tagen  belagern  (15770).  Dieselben  wer¬ 
den  gesdilagcn,  inelir  als  20000  ertrinkenin  dem  Tiberstroni  (15793). 
DieRoiner  mit  dem  papst  an  der  spitze,  ziehen  ibreii  befreierii  entgegen 
mid  bewillkomnen  sie.  Der  papst  ertheilt  ilmen  absolution  und  er- 
kliirl,  Durmart  seine  vision  (15816),  Der  liditerbaum  bezel  dine  die 
meiisdibeit,  die  aufwartsgeriditeteii  lieliter  die  guten,  die  abwlirts- 
gericliteten  die  sehlecliten  inensdien,  das  blutende  kind  Christus 
(15805).  Durmars  mid  die  seinen  kehrenjieim  und  liaiten  in  der 
stadt  Bangort  in  Gales  ein  7tagiges  lioffest  ab  (15890).  Durmars 
kelirt  darauf  nach  Limeri  zuriick,  regiert  lange  und  gut  und  be- 
walirt  stets  seine  ritter-sdiaft.  Ermabimng  des  diebters  an  die 

fiirstcn  seiner  zeit  Durmart  nacbzuabmen,  dann  wiirde  ihr  andenken 
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niebt  vergessen  werden,  wic  man  ja  von  Artu,  Karl  dem  GroGen 
und  Alexander  ulierall  noeli  red  on  bore,  SdihiBwortc  (15998). 
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IV. 


LTTTERARGESCHICHTLICHE  BEMERKUNGEN. 

Bei  vorslehendoi’  analj'Se  des  romans  von  Durmart  lo  (Valois 
liabe  ich  besonders  riicksicbt  genommen,  iiicbts  was  >:ur  beaniwov- 
tnng  dcr  littorargeschiditliclicii  fragen  dienen  koiintG,  tinbcacldot 
zu  labeii*  Leider  wird  der  leser  sclion  die  spdrliciikcit  und  das 
unziireicheiide  der  eingestreuten  anspieluiigen  beinerkt  haben.  Sie 
sagen  uns  niclits  iiber  den  namen,  die  stelhuig  und  die  lebeiiszcit 
des  verfaliers,  sie  gebeii  uns  keinen  .anlialt  zur  feststellmig,  wo,  tiir 
wen  und  wanu  das  gedicht  verfalit  ist.  Es  konncii  dalier  aucli  die 
iiaclistelienden  bemerkuiigen  nur  weniges  und  unbefViedigendes  bieteu, 
zunial  icli  von  der  cinsddaglichen  litteratur,  litterargeschiditeii  so- 
wohl  wie  texte  an  ineiuem  gegcnwartigeii  provisorischeii  aufentbalt 
so  gut  wie  nichts  vorfand,  also  auf  die  weingen  von  mir  initgebradi- 
ten  bucber  beschrankt  war. 

Was  zuiidchst  den  autor 'anlangt,  so  ist,  wie  gesagt,  dessen 
name  weder  im  gedicbt  iioch  in  einer  ilbcrschrift  in  dcr  einzigen 
handschrift  uberliefert,  die  ubersclirift  felilt  vielmelir  gjinzlicli,  nud 
die  sdilulischrift  giebt  nidds  als  den  einfaclien  tifel  des  romans. 
McigUcIi,  daU  ein  gtucklidier  zufall  uns  wie  bei  dein  Partenope  de 
Blois  dureh  eine  anspielung  in  einem  andeni  gedielite  den  autor 
enthullt.  Audi  der  roman  von  Partenope  de  Bloi  wurde  ja  als 
auonynies  werk  von  (jrapclet  lierausgegebeii ,  da  in  keiner  der  vier 
ihm  bekannten  und  andi  in  keiner  der  drei  wcitcreii  oben  (II,  19) 
citierten,  der  autor  geiianiit  wird;  abcr  weuige  jalire  darauf  bind 
sidi  ill  des  aiiglonormantien  Denis  Pyramus  Vie  de  S.  Edmund  !e 
roi,  die  angabe,  dab  er  verl'alier  eines  Koniaii  de  Partciiope  sei; 
mit  welcliem  griuid  danii  diese  angabe  auf  den  uns  erbaltnen  roinau 
de  Partenope,  der  melirere  verfaber  liabcn  konnte,  bezogeu  ist,  ist 
bier  nidit  der  ort  zu  untersuclien. 

Moglich  ist  ferner,  dab  andere  liss.  unseres  gedielits  aufgefun- 
den  werden,  mid  club  diese  uns  den  nanien  des  atitors  olfeubaren; 
aucli  das  ist  ja  eine  iin  niittelalter  gewobnlicbe  ersclieinmig.  Icb 
erinnere  bier  nur  an  den  romans  des  Loheraiiis,  (lessen  Inuipttlieil, 
nur  von  vier  bandselirifton  dein  Jean  de  Flagy  ziigeschiiebeu  wirtl, 
in  alien  andern  felilt  jede  erwiUiming  eities  anlors.  Audi  bier  ist 
freilich  und  zwar  in  erliohtem  grade  die  so  bczeugte  autorscbaft 
mit  grober  vorsicht  aiifzunelimen.  Idi  werde  aiiderweitig  nathweiscn, 
dab  jene  vier  handscbriften  aber  aucb  nur  jeuc  allerdings  das  wcrk 
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Jeans  de  Fiagy  enthalten,  daii  dieses  aber  nui'  eine  leichte  tibcrar- 
beitung  der  recension  ist,  welclie  uns  die  andern  liandschrii’teii  melir 
Oder  wenig  getrcu  erlialten  liabeii.  Fiir  unserii  Durmart  liabe  icb  wenig 
hotfnnng,  weder  auf  die  eine  noch  auf  die  aiidere  niogJicldvcit  fur 
entdeckung  des  autors,  denn  die  zabl  der  unbekannten  gediclite 
und  der  unbekannten  haiidschriften,  wenigstens  solcben  unifangs,  ist 
heut  zu  tag  nacli  vielseitigen  nacliforsdiungen  auf  altfranzosiscbeni 
gebiet  sebr  gering  anzuschlagen.  Denn  es  siiid  wenige  bibliotlieken 
von  bedeutung,  die  nicht  wenigstens  fluclitig  von  roinanistQii  besucbt 
sind,  Oder  von  dercn  liandscliriftlicben  scliiitzen  niemand  kunde 
liattc,  Icb  seJbst  babe  eine  betrachtlicbe  anzald  von  bibliotbeken 
besuclit,  nirgends  aber  eine  spur  von  unserem  Durmart  gefunden. 


Lassen  wir  aber  das  auf  sich  beruhen,  so  entsteiit  eine  andere 
frage  niimlich  die:  Ist  fUr  den  Roman  de  Durmart  le  Galois  ein 
autor  im  eigeiitlichen  sinne  des  wortes  auzunebmen,  oder  habeii 
wir,  wie  bei  den  ineisten  gedichten  der  Karlssage  es  zun^cbst  mit 
einem  blosen  uberarbeitcr  zu  tliun,  binter  dessen  werk  in  scliatten- 
liafteii  umrissen  ein  oder  melirere  altere  litterariscke  vorlagen  und 
schlieGlicli  die  volkssage  erscheinen? 

Ich  glaube,  daG  sclion  iin  allgemeinen  die  ansiclit  zutrifft, 
welcbe  die  gediclite,  die  dem  sagenkreis  von  Artus  angeboren,  als 
kunstepen  bezeiclinct,  denen  also  der  steinpel  der  individualitat 
eiues  bestimmteii  dicliters  unvcrkennbar  aufgcdruckt  ist,  Der  dicb- 
ter  eines  Artusroinans'  kaiin  und  wird  sicbeilicb  eine  vorlage  ge- 
babt  haben;  da  der  iiihalt  derselben  aber  seinem  zubtircr  und  leser- 
kreis  fern  stand,  da  er  nicbt  der  lebendigen  beimiscben  sage  ange- 
lidrtc,  so  stebt  der  dicliter  seinem  stoff  uiiabbangig  gegeniiber,  ja 
ist  gendtliigt  iiin  nacb  dem  gescbmack  des  publikunis  umzuwandeln. 
In  der  volkssage  war  der  diebter  von  anfang  an  gebunden,  sowobl 
weil  or  selbst  sicb  vcii  seinen  jugenderinneruiigen  nicht  losraachen 
konnte,  als  aucb,  wenn  er  es  gewollt  liatte,  bei  seinem  publikum 
auf  entscliicdenen  widerspriicb  gestoGcn  ware.  Dieser  umstand  cr- 
kliirt  aucli,  wie  die  hcimisclie  Karlssage  sicli  so  sclinell  von  den 
pbaiitastisclicn  uberspannten  abenteuergedichten  tiber  Artus  und 
seine  ritter  liatte  void riin gen  lassen.  Es  war  die  zeit  gekomnien, 
wo  das  iiidividuum  sich  aus  der  masse  hervorzuarheiteii  begann, 
wo  der  dicliter  seine  scbbpferiscbe  kral't  zeigen  wollte  und  die  sucht 
nach  neuigkeiten  iiii  litterarisolieii  publikum  aufkaifi. 

DaG  es  iVeilioh  mit  der  uiiabliaiigigkeit  und  individuellen 
scliOpferkraft  des  diebters  nocli  sebr  scliwacb  hestellt  war,  liegt  auf 
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der  hand  und  sclion  die  paralicle  aiisbilduiig  der  beiden  sagenkreise, 
die  vielen  aualoga,  wetche  die  cliaraktcristik  von  Artiis  und  Karl 
und  die  ihrer  rcspectiven  begleitev  bieteii,  zeigcii,  welcheii  groGen 
einfluG  die  heimischc  sage  auf  die  von  der  fremde  lier  eingcfiibrte 
ttbte.  Aber  auch  die  einzelnen  dicliter  waren  iin  entlehnen  von 
episoden  aus  aiideren  werken  alinlicher  art  odor  gar  in  kaum  ver- 
schleiertem  plagicreii  niclit  im  niindesten  zaghaft.  Eiii  solchcs  pla- 
giat  mit  geringeii  neuen  zutliateii,  liegt  in  der  mehr  denii  zu  viel 
und  zu  vorurtheilsvoll  discutierten  frage  iiber  das  verbaltnis  von 
Guiot  zu  Chrestien  dc  Troies  vor.  Ein  beispiel  von  entlcbnen  und 
nachbilden  des  grundgedankens  und  vieler  cinzelubeiten  aus  Chre- 
stieus  Parzival  so  wic  aus  seinen  iibrigen  werken  bietet  der  Fergus, 
wie  Martin  in  seiner  kiirzlich  crseliienenen  ausgabe  deutlicli  nacb- 
gewiesen  bat.  Ganz  ahnlicb  wlirde  sicb  das  auch  aus  imserem 
roman  nachweisen  lassen.  ^ 

Martin  meint,  daG  der  ebenfalls  anonyme  verfasscr  des  Fergus 
die  label  seines  gedichtes  scibstdndig  erfundeii  liabe,  und  daG  seiner 
ausdriicklichen  angabe  »on  escrit  trove  rai«  {110,  34)  kein  glaubeii 
zu  sehenken  sei.  Der  grand ,  welclien  er  daiiir  anfubrt,  daG  eine 
sage  von  Fergus  nirgends  bezeugt  ist,  scheint  mir  niebt  biiirciclicn<l 
um  einem  dichter  des  dreizclinteii  jabrlnindcrts,  wie  viel  aucli  immer 
er  sicli  ahtilicheii  gedicliten  angelehnt,  die  schdpfcrkraft  zuzugcsteiien, 
WLdrhc  znr  crhiidnng  des  Fergus  iibtliig  war.  Wic  viel  von  oeltisclier 
sage  ist  nns  in  ziiverliissigen  quellen  orhalten,  und  sind  die  studien 
liber  niittelalterliclie  sagenstoflfc  wirklieh  so  weit  gedieben,  uni  mit 
einiger  gewiGheit  das  nicht  vorjiandensein  einer  Fergussage  zu  be- 
liauptenV  Fiir  micli  ist  das  gediclit  uber  Fergus  ein  beweis,  daG 
eine  solcbe  sage  existiert  hat,  moglieh,  daG  sie  verloren,  mbglicli 
ferner  ja  ini  hohen  grade  walirscheinlicli,  duG  sie  uns  in  dem  ge- 
diebt  arg  entstellt  ist. 

Icb  babe  midi  langer  bei  dicsen  fragcii  aufgebaltcn,  well  sic 
ebenfalls  beiunserem  roman  von  Durmart  auf’geworfeii  werden  konnen. 
Die  autorsebaft  cincs  bestimmten  didders  ist  bei  deni  roman  von 
Durmart  unverkemibar. 

Daflir  spridit,  die  deutlicli  hervortretende  inoralische  tendenz, 
die  strenge  geschloGcnheit  und  fein  durcliget'ubrte  gliederung,  von 
wclclier  welter  unten  die  rede  scin  wird.  Ebeiiso  aber  scheint  mir 
das  vorliandensein  ciiier  sage  von  Durmart  und  deren  beiiutzuiig 
durch  uiiseren  dichter  nadi  den  wiederholten  und  dentlichen  an- 
spielungen  ilesselben  daranf  (9G4,  1750,  36(>5,  3699,  3734,  4438, 
6076,  8926,  12706,  15064,  15972)  nicht  zu  bezweifeln,  obwohl  mir 
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wenigbtens  kciiie  solcht!  bfkaiint  ist.  Welch cr  art  die  vorlage  war, 
ist  schwer  lestzusfellea.  Dio  namen  coiites  uiul  niatcrc,  mit-weldicn 
dor  diclitcr  sie  bezcidinct,  crlauben  kciiion  siehcrn  schluli. 

Dafi  jcdocli  misor  dichter  sich  seiner  vorlage  sehr  frei  gegcii- 
iiber  stellte,  da(i  er  vielfacli  andere  sagenstoife  herbeizog  oder  cpi- 
soden  nachbitdete,  dafi  er  seine  einfache  vorlage  zu  einem  gediclit 
vou  IfiOOO  versei)  ausdebnte  and  vielfacli  fur  seine  zweeke  urage- 
stiiltctc,  dafiir  liegen  viele  kennzeicbon  vor.  Die  ciitlelmuiigen, 
welche  unser  dichter  besonders  ausChrestiens  gediebten  genommen, 
bind  zalilrcicli.  Leider  kaini  ich  sie  aus  mangel  der  texte  im  ein- 
zelnen  nicht  nacbweiseiL  fell  erinnere  daher  mir  an  den  kanipf 
um  den  sperber  im  Erec,  welchein  der  kauipf  urn  den  sperber  Ides 
ill  dor  wiesG  von  Jjandoc  2313  ff-  eiitspriclit,  uiid  an  welclien  auch 
das  pfingslfest  im  Lais  du  Gradaiit  (Poesies  de  Marie  de  France 
p.  p.  Roquefort,  b.  1)  anklingt,  an  wclcbem  Artus  seine  frau  aaf  einer 
cstrade  alien  seinen  ritterii  onverbiillt  zur  schau  stellt,  uin  ibre 
scbonlieit  bewundern  zu  lassen.  Feriier  findet  sicli  die  entftihrung 
der  kiinigin  Ginevra  durch  Morois  iinU  der  zweikampf  Durinarts 
init  Cladaiii  le  Vert  an  Artus  lioftag  in  Glastingesbicres  (4185  if. 
9i)9(>  if.)  im  eingang  des  Romans  du  chevalier  a  la  charette  wieder, 
Mur  dafi  dort  beide  episodeii  in  cine  einzige  zusammengezogcn  sind. 
Dor  gefiilirliche  stuhl,  auf  welclien  sich  Dunnars  im  palast  des  kOnigs 
Artu  setzt,  hat  sein  Aimlogon  in  dem  gefahrlichen  bett  des  Conte 
del  Graal,  in  welches  sich  Gawains  legt  (Holland  Chrestiens  von 
Troies  p.  202)  das  wniider  des  licliterbamnes  mit  dem  kind  darauf 
1507  iind  1555  erblickt  auch  Gawains  (ib.  p.  204)  und  so  liefien 
sich  nocli  viele  ziige  sammeln,  welche  unser  dichter  aus  anderii 
dichtungen  entlelmt  haben  kann. 

Bemerkenswerth  sind  die  anspielungen ,  welche  der  dichter 
Geogenant  bei  aufzilhlung  der  artusritter  in  den  niund  Icgt.  Gavains 
wil'd  da  kurzweg  als  «li  hers*  (8410)  bezeichnet,  Ywains  hatle  cuer 
plain  de  bonte  (8427).  Ijancelos  bat  lauter  junge  leutc  zu  gefahrten, 
von  Perceval  sagt  er  (8447  ff.) : 

Qui  molt  eat  plains  de  grant  vallance 
Cil  qiiiert  le  graal  et  la  lance 
Dont  je  lie  vos  sai  dire  rien, 

Mais  Perceval  conois  je  bien. 

Free  der  sage  stammt  aus  koniglicher  familie. 

II  prist  nue  povre  pncele 
Por  ce  qu’il  le  vit  jone  et  bele. 

Er  ist  aucb  reich  und  solm  eines  berilhinten  konigs.  Von  Kc  und 
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,  Tulas  tic  Rouge-Moiit  wird  nicbts  bt-zcichiieiides  cemeldcL  Gides 
dcr  solm  des  Do  von  CardncI  li’aimc  paa  vilain  orgucl  (HpOO)  Tri¬ 
stans  endlidi  tjiii  onques  ue  rist  (8512)  ist  Iicrr  viclcr  burgcii  uiid 
eiii  tticbtiger  rltter. 


Mats  trop  est  fiera  et  orgilloz, 
Certcs,  si  fuist  bien  enteohies, 
Par  tot  le  niotit  fuist  resoiugaies. 
Hi  rhea  honi  est  et  bien  meiiblesj 
II  deust  todis  eatre  armea  j 
Car  il  lie  vaut  a’a  avmes  non. 
Maint  home  Tout  trove  felon, 
Mais  de  cc  le  tien  je  a  sage, 

Qu’il  lie  raostre  pas  son  outrage, 


S’il  no  voit  molt  bien  son  afl'aire 


A  quel  chief  il  en  pora  traire. 

Aulicr  den  zuniicbst  liegcnden  entlebnuiigon  aus  den  tibrigeii 
gedichteii  des  Artnskreises  bat  unscr  die  liter  aber  offenbar  inancbes 
anch  aus  den  beiden  andern  grtdien  sagcnkrciscii  entuommen,  wie  ei* 
ja  aucb  in  den  scblubverseii  ausdriicklich  darauf  aufuierksain  maclit. 
Die  Karlssage  kbnntc  ivoid  den  kreu'-'zug  Diirniarts  7ur  befrciiiiig 
Uoms  vcranlulit  baben  und  fur  seine  kenntiiis  der  Alexaiulcrsage 
spricht  eiiic  anspieluug  aut*  den  scbiinpfticben  tod  des  Darius  (vgl. 
die  aninerk.  zu  81 6(1).  Fur  weniger  deutliclie  illuilicbkeiten  init 
diesem  und  jenein  gediebte  irgeud  ivelciies  sagenkreises  siebe  die 
noteii.  AuBer  deii  eiitleluiungen  aus  episciien  gediebteu  fubrt  unscr 
diebter  eiue  reibe  allgemeiner  sentenzen  und  spricliworter  an,  welclic 
ich  am  scbluB  dieses  absdinittes  zusainrnenstelle ,  da  sie,  soweit  sie 
niclit  voiTi  diebter  selbst  berriiliren,  geradc  zur  ermittluiig  seiner 
qucllen  betrilcbtlioli  beitragen.  Zwei  mal  werden  soldi c  lebensregcln 
ausdriicklidi  eiueiii  ungenaniiteii  gewdbrsniann  ziigeschricbeii, 

1)  Li  aiictors  toBmoigiio  et  retrait. 


Que  bous  chevaliers  entresait 

Puet  plus  faire,  c’om  ne  i>iiet  croirc.  {5553  ff.) 

2)  Cis  aiictors  dist  en  son  lengage, 

Com  doit  bien  doter  et  creiuir 
Chose  dont  enuis  puet  venir.  (12676  C) 

Ob  in  beiden  fallen  derscibe  gewiilirsniann  genieint  ist,  und  widober 
habe  idi  noch  nidit  feststeUen  ktinnen,  docb  niocbte  idi  auf  einc 
stellc  iu  Dante  aufmerksain  niacben,  die  gaiiz  ilbiilidi  Idiiigt  und 
aus  giddier  grundquelle  geflossen  sein  mag.  Virgil  sagt  Inferno  II, 
88 — 90  zu  Dante: 

Temer  si  dec  di  sole  quelle  cose, 

C’hanno  potenaa  di  fare  altrui  male; 
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Deir  altre  no,  cbe  non  son  pauroae. 

Mail  boacbte  auch  im  zweiten  beispiel  die  worte  en  son  lengage, 
welclic  anf  cine  niclitfraiizosische  also  wolil  lateinische  quelle  gc- 
clcutct  werden  koiinen.  Ein  drittes  mal  v,  15896  wird  Savechons 
(Sauvages)  namhaft  angefulirt  (s.  die  anmerkung  zu  v.  15896). 

Zu  all  diesen  melir  Oder  weiiiger  wahrsclieinlichon  enllehiiungen 
koniite  man  noch  eiiie  andere  reclinen,  welehe  unser  dichter  aus 
der  lebensgescbichtc  eines  trobador  gemacht  liaben  mUfite.  Von 
alien  einzelheiten  des  gediebtes  ist  offenbar  die  hervorstcchendste 
und  scheinbar  origin ellste  die  nacli  Josephents  ansiebt  naliezu  un- 
sinnige  Hebe  Durmarts  zu  der  konigiu  von  Irland,  die  er  nie  ge- 
seben  und  von  der  er  nicht  weifi^  wo  sie  wobnt,  noch  wie  sie  belli t, 
die  er  vielmebr  uur  von  einem  etvvas  mystiseb  spreebenden  pilger 
batte  preisen  biiren.  Diese  Hebe  bildet  den  knoten  der  verwicklung 
des  gaiizcn  gediebts.  In  keiiiem  gediebt  des  inittelalters  ist  die 
excentricitM  der  Hebe,  so  weit  icb  wenigstens  ivei6,  derart  ausgC' 
bildet.  Wir  baben  wobi  den  fall,  daG  durcb  die  kiiiiste  ciner  ver- 
Hebten  fee  ein  j linger  ritter  obne  es  selbst  zu  wissen  wie  in  ein 
fremdes  land  und  an  ilire  seite  gefiibrt  wird,  daG  er  geloben  muB 
cine  gewissc  zeit  lang  ibreii  anblick  niebt  zu  verlangen  oder  wie 
im  Lais  de  Laiival,  im  Lais  de  Graelant  (Poesies  de  Marie  de  France 
p.  p.  lloqucfort  1820  v,  I)  und  im  Roman  der  Cbastelaine  de  Vergy 
wenigstens  das  gebeimnis  ibrer  Hebe  zu  bewabren.  Von  da  aber 
ist  es  noch  weit  bis  dahin,  daG  ein  jungling  mit  vollein  bewuGt- 
scin  auszieht,  um  eine  ihm  bis  auf  den  namen  und  wolinort  unbc' 
kaiinte  dame,  die  er  nie  gesehen,  aufzusiicben. 

Ein  einziges  ziemlieli  nahekommendes  analogon  bietet  die  fiir 
gesclncbte  ausgegebiie  biographie  des  trobador  Jaufre  Rude],  deren 
anfaiig  icb  bier,  nach  Malm.  Biogr.  XY  zu  vergleicbung  hersetze. 
Jaufres  Rudels  de  Blaia  si  fo  molt  gentils  bom  princes  de  Blaia. 
Et  enamoret  se  de  la  comtessa  de  Tripol  ses  vczer  per  lo  gran 
ben  e  per  la  gran  cortesia  quel  aiizi  dir  de  lie  is  als  pelegrins 

(juG  vengron  d’Antiochia . e  per  voliintat  de  lieis  vezer  el  se 

crozet  e  mes  sc  en  mar  per  anar  lieis  vezer  .... 

Es  ist  bier  niebt  der  ort,  die  bistorisebe  glaiibwiirdigkeit  dor 
provenzalischen  biograpbieii  zu  priifeii;  doch  kann  von  niemand 
gelaiignet  werdeii,  daG  sicb  in  diese  aufzeicbnungeii,  die  fiir  niebrere 
dichter  circa  100  jabre  nacb  ilirtun  tod  fallen  (denn  sie  w^erden 
scbwcrlicb  vor  der  mitte  des  dreizebiiten  jahrLuiidcrts  aufgezeiclmct 
sciii),  mauebo  sagenbafto  ziige  eingescblicben  baben  koiinen,  daG 
iifters  die  vermuthung  nalie  liegt,  als  seien  sie  aus  fatscb  ausge- 
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legten  andeutungcn  uiul  exccntrischeii  auGci’iingen  der  dichtcr  sclbst 
fabriciei't.  Die  so  weitverbreitete  sage  voni  lierz  des  gelicbteii,  diis 
seiner  dame  znr  speise  vorgesetzt  wird,  begegnet  auDer  in  der 
biographic  Guillem  Cabestaiiigs  auf  franzosisclieiii  gebiet  z.  b.  nocli 
im  Chastelain  de  Coney  und  ini  Lais  d’lgnaurcs  von  Jean  Renault. 
Kami  niebt  aucb  in  diesem  biograpbischen  bericht  uber  Jaufre  Rudel 
dieselbe  sage  in  historischein  kleid  auftreten,  wclclie  etwas  veran- 
dert  und  versebarft  in  unserm  geclicbt  uiul  vielleielit  schoii  in  dessen 
vorlage  aufbewabrt  ist?  Diez  mdehte  freilich  die  bistorisclie  glaub- 
baftigkeit  der  biographic  aufrecht  erhaltcn,  dock  baben  inicli  seine 
grUiide  niebt  liberzeugen  kbnneii, 

Diez  sieht  sicb  namlicb  genotbigt,  Jaufre  Rudel  zwei  nial  naeb 
dein  heiligen  land  pilgern  zu  lassen,  ein  inal  im  jabre  1147  als 
tbeilnebnier  an  Ludwigs  VII  krcuzziig,  auf  diese  reise  deutet  ein 
lied,  welches  bei  Malm,  Gediclitc  der  Troubadours  11*88  vollstaiidig  steht, 
und  worin  er  iiach  eiiier  feurigen  lobpreisung  seiner  berrin  abschied 
von  ibr  nimiiit,  uni  iiacb  dem  heiligen  landc  zu  zielien,  das  zweite 
mat  etwa  im  jabre  1170,  wozii  die  lebeusverbaltiiLsse  von  Melisendc 
toebter  dcs  grafen  Raimund  I,  in  wclcher  Diez  die  grafiii  von  Tri- 
polis  der  biographic  zu  erkeiiiien  glaubt,  notliigt.  Ich  frage  nun: 
Ist  es  walirsclicinlich ,  daft  ein  ritter,  nach  dem  er  sclioii  vor  23 
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jaliren  cine  pilgerfabrt  nacli  dem  heiligen  laiide  angetreten,  bci  der 
er  eine  geliebtc  zurtickgclassen  hatte,  nocb  die  tolle  idee  fasseii 
konnte ,  ein  zweites  mal  dabiii  zu  zielien ,  uiclit  urn  fiir  das  bcilige 
land  zu  kiimpfeii,  sondern  um  cine  nie  geselicne  dame  aurzu-sueben, 
ill  die  er  sicb  auf  die  berichtc  von  pilgern  bin  verlicbt  liatte?  Dali 
ein  niittelaUerlicber  jungling  derartige  abeiitcuerlichc  gedanken 
fassen  und  ausfulireii  konnte,  begreift  man,  aber  bei  einem  maim 
von  circa  fiinfzig  jahren  wird  sicb  boclisteus  die  pbantasio  in  dicb- 
terisclieii  ergiifien  soweit  verstiegen  baboii,  an  praktisebe  ausfiiiirung 
kormte  cr  sebwerlieb  je  gedaebt  baben. 

Und  sind  denu  wirklicb  die  aiispieUingen  auf  diese  licbe  in 
Jaufres  gediebten  so  deutlicb,  daft  sic  die  biograpbie  bestatigen 
mussen,  daft  sie  niebt  den  anlaft  zu  der  erfiiiduiig  des  roraaiitiscben 
beriebtes  geliefert,  vom  diebter  sclbst  aber  iiur  als  ein  pliantasie- 
spiel  betraebtet  wurdeii,  ein  pliantasicspiel ,  das  er  selbst  aus  ibm 
bckaimten  sagen  eiitnommen  liaben  kbimte?  Diez  bezielit  zwei 
Heder  Jaufres  anf  jene  pbaiilastisclie  liebe.  In  dem  eiiien  (Rayn. 
Ill,  101,  M.  W.  I.  ()5,  IJartscbs  liste  2G2,  2)  eriimert  sicli  der  diebter 
d’un  amor  de  loiib;  daft  er  seine  geliebte  aber  nocb  niclit  geselien, 
stebt  nirgends,  im  gegentheil  deuten  mehrere  stcllen  z.  b.  Mas  tot 
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sia  cum  lieys  platz  auf  tViihero  gcgeiiseUige  bokaiiutscliait,  AJin- 

k 

]iclie  aiispicUingcn  auf  eine  fenic  licbe  komnieu  auch  in  ainlern 
gcdiclitcn  Janfres  vor,  wcrdcn  aber  von  Dies:  auf  einen  Iruhei'en 
liebeshandel  bezogen,  Sie  bczougen  im  gcgentbcil,  da6  Jaufre  mit 
dcraselben  godanken  stets  neuc  pbaiitasicspielc  anstcllte,  und  die- 
selbcn  scljIieGIicIi  in  dem  andern  von  Diez  auf  die  griifin  von  Tri- 
polis  bezogneii  gedicbte  auf  die  spitze  tricb,  indom  ei*  ziir  cut- 
fernung  von  der  geliebten  ancb  die  bishcrige  unbekanntsebaft  mit 
derselben  binznfiigte. 

Das  gedicht  ist  abgcdruckt  bei  Rayn.  III.  97  und  M,  W.  I,  64,  in 
„c“  tiiidet  sich  dasselbe  in  zwei  versioiien.  Die  eine  wold  aus  „M“ 
enflelint  bestelit  aus  nur  4  stropbeii  (1,  2,  4,  6  der  drucke)  die 
and  ere  aus  einer  veiiornen  lis.  ehernals  in  Plas  besit  z,  bestelit  zwar 
aus  6  sti’Opben  und  gelcit,  weiclit  aber  im  texte  stark  ab,  Icli  will 
dicse  nocli  iinbckannte  version  daber  bierlier  setzen,  getrou,  wie  der 
text  der  hs,  „e“  sie  bietet:  zutniebst  die  darauf  beziigliebe  note  Plas: 
Quosta  canzone  di  quattro  scstinc  vicn  anebe  riporlata  dal  Dastcro 
nclla  sua  Crusca  Provenzalc  alia  p.  119.  Nel  niio  Codicc  perb  si 
legge  la  sfcessa  in  sei  sestine,  quasi  die  fosse  stata  rifatta  ed  accres- 
duta  d’altra  mano  con  molte  varianti  ....  (s.  195) 

1}  No  sap  chantar  qui’l  so  non  di, 

Ni  vei'3  tfobar,  qui'la  motz  non  ta, 

Ni  conois  de  rima  co’s  vii, 

Si  raz6  non  enten  enai. 

Mai  lo  inieus  ebantars  comens’  aisi, 

Con  plus  I’audiretz,  mais  vaU*a. 

2)  Nulls  bom  no's  ineravill  do  ini, 

Sieu  am  so,  qiie  ia  no*m  voira, 

Que’l  cor  ioi  d’aiitr’  amor  non  a 
Mai  d’ai8J3ella,  que  auc  non  vi; 

Ni  per  nuill  ioi  aitau  non  ri, 

E  no  sai,  c’als  bes  men  venra. 

3}  Oolp  de  ioi  mi  fer,  que  in’ausi, 

E  ponha  d’anior,  qne’m  sostra 
La  earn,  don  lo  core  magrir'a. 

t; 

Et  anc  mai  tan  greu  no’m  feri, 

Ni  per  nuill  colp  tan  non  langul; 

Car  no  covfe,  ui  non  s’esca, 

4)  Anc  tan  soven  no  m’adunni, 

Mo8  esperitz  tost  non  fos  lb; 


Str.  1,  5  hat  eine  silbe  zu  viel  vgl.  »e  1«:  Perb  mon  chant  c.  a. 
2,  2  vgl.  »e  1«;  que  non  veirai  ib.  4,  1  vgl.  »e  1«:  tan  suau. 
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Ni  tan  irifti  non  ao  ile  sa, 

Moa  cors  lules  non  tbs  nqnl. 

.  E  can  mi  rcisit  lo  niati, 

Totz  mos  boe  sabei*a  mi  dcsv'a. 

* 

5)  Bon  sai,  c’anc  de  lieis  iio’m  iauzi, 

Ni  ia  de  mi  no’s  iauzirii, 

Ni  per  son  amic  uo’m  ttinra, 

.  Ni  coven  no’m  fara  de  si. 

Auc  no'm  dia  ver,  ni  no'm  menti; 

Ni  no  sai,  si  ia  mi  veirk. 

OJ  Bos  es  lo  veraj  anc  no  i  faitli. 

Si  tot  30,  que  i  es,  ben  estiv: 

E  set,  qiie  de  mi  rapenrii, 

Gart  nol  t'ranha,  ni  nol  pessi. 

E  vueill  Tavia  en  Caerai 
Eu  Bertrama  el  Corns  en  Tolzii 
7)  Bos  es  lo  vers,  e  faran  hi 
Caique  re,  don  liom  chantara. 

Die  zweitc  strophe  ist  die,  auf  die  cs  liauptsiichlieb  aukomnit. 
Der  ganze  zusammenhaiig  des  gediclites  aber,  die  geldinstelteii  rede- 
weiseii  und  die  voUalrcinie  zu  derori  gulreucr  bcwabning  der  dicli- 
ter  den  sRnger,  der  sein  gedieht  lernc,  crmalint,  widei’stelien  ciiicr 
recllen  auffassung  seines  gestaiuliiisses,  das  vielmelii;  cine  poctisebc 
fiction  darstellt  und  der  biograpliie  das  material  zii  dem  erwfihnten 
beridite  lioferte. 

Wie  deni  aiich  sci,  es  kfinnte  leiebt  unser  dichter,  sei  cs  direkt 
Oder  indirekt  den  zug  von  Dm'inarts  roinantisclier  liebe  der  an 
Jaufres  namen  mit  rccht  Oder  unrecht  gelieftcten  geschichte  ent- 
nommen  haben,  nur  liatte  er  ilin  danii  in  freiester  weise  behandelt. 
Der  junge  Durmars,  der  vor  eifer  brannte,  seine  jugendsUtide  zu 
suhnen,  niuCte  der  aufforderung  dcs  mystisclien  pilgers  die  schOne 
konigin  von  Irlaiid  aufzusuclien ,  folge  leisten,  weiiiger  aiis  wirk- 
lich  scliwarmerischer  liebe,  als  ans  durst  nacli  ritterabenteuern.  Leiebt 
luitte  aber  diese  romantische  liebe,  wenn  aiif  liarte  proben  gestellt, 
erkalten  konnen,  unser  dichter  liilJt  dalier  unseren  belden  ivenige 
tage  nach  seineni  aufbrucli  von  hause,  mit  seiner  unbekainiten  ge- 
liebten  zusammentreffen,  iiire  neigung  clurch  wackereii  ritterdienst 
erwerben,  sie  dann  vcrlieren  und  nun  erst  vernebraen,  dali  cr  mit 
dem  gegeiistaiid  seiner  wiinschc  mehrere  tage  ziisammen  vcrbracht 


5,  5  u.  6  bilden  in  »e  1«  die  sclilnRverse  von  str.  1.  6,  5  iibersetzt 
PIU  avia  mit  abbia  er  hiitte  auia  achreiben  eollen;  vgl.  »e  1«:  Car  si 
I'anzou  e  C.  6,  6  vgl.  »e  1 « :  Lo  coins  de  Tolaa  I’entendva, 
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babe.  Dali  er  jetzt  mit  neuem  eifer  alle  abenteuer  mid  gcfahreii 
bis  zu  ihrcm  cndiicheii  wieder-auffindeii  iind  zu  semer  eheliclieii 
verbindung  mit  ilii*  bcstelit,  ist  naturlicli.  Es  ist  freilich  aicht  siclicr 
aiiszumacben,  ob  iinserem  dicbter  die  ehre  diescr  gliickliclicn  au- 
derungeii  zukommt,  dem  niiclitenien ,  uberall  auf  waUrsclieiiilicb- 
macben  der  vorgange  ausgehenden  geist,  den  das  ganze  gedicht 
verratb,  entsprcclicn  dieselbeti  abcr  in  liobein  grade. 


Nachdem  ich  die  abfafiung  unseres  Durniart  durcb  eiiieii  be- 
stiinmten  dicbter  and  desson  verhiLltnis  zu  seineii  qiiellen,  so  wcit 
cs  mir  moglicb,  aiigedeutet  babe,  wslre  es  angemessen ,  einigcs  iiber 
seine  lebensverlialtnisse  zu  sagen.  Wic  sebon  bemerkt,  ist  dariiber 
iiiclits  besfimmtes  im  gediebt  angegeben.  DaG  er  cin  dicbter  von 
profession  gewesen,  scheint  wabrsclicinlicli ,  aus  den  dfteren  klagen 
iiber  den  geiz  der  grolJen  gegen  dicselben,  mid  die  rilbmeiide  ber- 
vorliebinig  der  freigebigkeit  Durmarts,  von  dem  Li  bon  ineiiestrcn 
de  liaut  pris  Oreiit  palcfrois  ct  roncis  Et  beaz  joeaz  ct  boiis  do- 
iiiers  (15131 — 33)  und  das  scliiiell  mid  obne  zaudern.  Bezeiclinend 
siiid  aucli  die  voraufgebenden  verse,  wo  er  der  ebre,  welebe  zu 
Durmarts  zeit  dicbter  mid  sbiiger  genossen,  die  brotlosigkeit  der- 
selbeii  zu  seincii  lebzeiten  entgegnnstellt  uiul  dabci  auch  cinige  liiebc 
gegen  seine  collegcn  ausllieilt.  Die  eiiicii  vorhiigen  gaben,  indem 
sie  sich  als  liofsanger  ausgeben,  audre  ziebeii  von  turnier  zu  turiiier, 
die  eiiien  alimcn  deii  sot-sage  iiacb,  die  aiideni  maclien  die  botlin- 
ge  und  spreciien  von  Hebe  in  unsinniger  weise.  Wer  eiii  bucli 
nacbzuniaclien,  zu  plagiicreii  wlssc,  verlange  gieicb  ein  praclitgc- 
wand  dafur. 


Zu  diesen  andeutungen  koimcn  wir  nocb  die  fitgen,  dali  uiiser 
dicbter  ein  guter  romiscbei*  katliolik  war;  das  gelit  aus  mebi'eren 
stclleii  des  gediebtes  iiervor,  z,  b.: 

A  Itome,  ce  fiaebiea  sens  dote, 

Esf  li  chies  de  vostro  loi  tote, 

Dont  est  ce  li  plus  liauz  voiages 

Et  li  plus  hanz  pelerinages 

Qui  soit  nul  lieu,  e’est  verites 

Fors  en  la  terre  u  dees  fu  nez  (15611 — 16). 

Freilicli  rUgt  er  aiich  iiidirokt  die  seiner  zeit  so  hilutige  uiisittc,  die 
religion  mit  der  politik  zu  vermiseben,  iiidcm  er  den  ungetreueii 
vasallen  Nogaiif  seine  lebiisbcrrin  Feiiise  bei  Artus  der  ketzerei 

t. 

bescliuldigen  laGt,  in  der  absiebt,  sie  aus  ihrem  erbe  zu  verdraiigcn. 
Fiir  welclien  fiirstGii  unser  dicbter  sein  werk  abgefaGt,  ist  mi- 
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bekaniit;  iiur  muQ  derselbe  sehr  fromm  uiid  moraliscli  geweseii  sein, 
da  abgeseben  von  der  jugeiidliebe  Durmarts,  dcr  iiberdies  ituBerst 
delikat  bebaiidelteii  scene  im  wald,  wo  Feiiise  und  Durmart  durcb 
drei  kiisse  erweckt,  und  den  spiilien  der  Artusritter  vor  der  lioch- 
zeit  keiiie  einzige  steile  an  die  unmoralitat  der  verwandten  gedichte 
erinnert. 

Diese  moralisclie  tendenz,  verscbiedeiie  anspielungen  ‘und  klagen 
liber  verfall  des  rittertliums,  die  wabrsclieinliclie  entlelmung  des 
Jaufrescben  liebesabentbcners ,  die  iiufierung  (15939 — ^4(1),  dab  you 
Artu,  Karl  dem  GroCen  und  Alexander  iiberall  gesungen  und  erzalilt 
wird,  bieten  abgeseben  von  den  schlUssen,  welcbe  spracbe  und  iiietrik 
liefern  werden,  den  einzigen  anhalt,  uin  die  abfaGungszeit  des  ge- 
diclits  etw'a  in  die  erste  halfte  des  13  jalirhunderts  zu  setzen. 
Der  abfaliungsort  kann  ledigbcb  aus  spracblicben  beobaclituiigen 
bestimint  werden,  was  im  niicbsten  abschiiitt  geschelien  wird.  Hicr  ■ 
nocb  einige  bemerkungen  ttber  den  litterarisclieii  wertb  unseres 
gediebtes. 

Uni  die  stellung,  welcbe  unser  denkmal  in  der  Utteraturge- 
scliichte  einiiebmen  wird,.  zu  ermitteln,  bcdurfte  es  einer  genaiien 
vergleieliung  rnit  den  gediebten  verwandten  inhalts,  in  bezug  auf 
tendenz,  disposition  und  ausfilhrung.  Eine  solcbe  anzustellen,  mangelt 
inir  zeit  und  material.  Auf  die  tendenz  des  gedichtes,  welcbe  sicli 
kurz  als  die  vei'sohnung  des  inittelalterlicben  rittertliums  init  der 
christlicben  moral  bezeicbneii  iSBt,  babe  ich  schon  aufmerksani  ge- 
macht.  Diese  findet  sich  etwa  den  Pei’clieval  ausgeiiomnieii,  in  keinem 
der  mil'  bekaniiteii  Artusgedichte ,  aucb  nicht  in  solchen,  welcbe 
wie  Partenopeus  dein  sagenkreis  nahe  treteii.  Sie  zeichnet  also 
unser  gediebt  aus  und  sicliert  ibm  einen  wichtigeii  piatz  in  der 
litteraturgescliichte. 

In  gleicher  weise  bemerkenswertb  ist  die  disposition  des  stoffes, 
welcbe  sicli  der  diebter  entworfen  bat.  Fiinf  abscliiiitte  sind  es,  in 
welcbe  unser  gediebt  deutlicb  zerfiillt;  doeb  babe  icli,  um  nicht  von 
der  baiiilschriftlicliGn  uberlieferung  abzuwciclien ,  unterlaben  dicsei- 
ben  im  text  kenntlicli  zu  'niachen,  obwobl  der  diebter  sclbst 
dieselben  unverkeinibar  aiigedeiitet  liat.  Die  cigcntiiclie  erziib- 
luiig  unifadt  die  drei  inittlcrcn  absebnitte  und  wird  durcb  einen 
einleitenden  und  einen  abscblielienden  absebnitt  vervollstiindigt.  Die 
cigeiitlicbe  bandliuig  iiinfalit  cin  jahr,  die  jugend  lUinnai'ts  wird  in 
der  einleitung,  das  spiitere  leben  im  scliluli  beriebtet.  Die  drei 
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mittleren  abschnitte  schildern  die  zeit  des  kampfes  und  der  priifung 
unseres  helden,  die  beiden  tiuBeren  die  des  rniiigeu  geiiuBes,  des 
naiven  wie  des  wohlerworbnen* 

Der  verlust  der  unschuld,  das  riiigeii  die  begaiignen  felder  zn 

■ 

siibnen  und  der  rulimesglanz  nacli  erworbnem  sieg,  das  ist  der  klar 
hervortretende  ideeugaiig  des  gediebtes.  Das  sucbcii  nach  der 
konigiii  veil  Irland,  nacli  eiiicr  Durmarts  wiirdigeren  liebe,  zerfallt, 
wie  icb  schon  bemerkt,  selbst  wieder  in  di’ei  abschnitte,  erstes  un- 
bewuBtes  auftiiiden,  verlust  und  neues  suclieii,  und  bewuBtes  wieder- 
auffinden  derselben.  Audi  hicrin  iSBt  sidi  eiiie  allgemeine  etiiische 
ideenentwiekiiing  niebt  verkeiinen  und  die  steigeriing  der  iiacli  und 
nacli  gescliilderteii  scenen  ist  eiiie  durchaus  kuustget'ecbte. 


Die  disposition  laBt  sich  iiocli  weiler  bis  ins  kleinste  verfolgen, 
kdniien  wir  doch  im  dritten  absclinitt  selbst  wieder  zwei  unterab- 
theilungeii  unterscbeideii.  Die  erste  abtlieilung  mnfalit  Durmarts 
aufnalime  bei  Brun  de  Branlande,  seinen  kanipf  mit  Brun  von 
Morois  -  zur  befreiung  der  konigin,  seine  besiegiing  von  Creoreas 
und  dessen  gefivlirten,  seitieii  aufenthalt  iin  zelinjuiigfraucn-seldoB 
und  den  triumph,  welclien  er  bei  dem  zweitagigen  turnicr  zwisclien 
llocbe-Lande  uiid  Bhiuches-Mores  davoii  trug.  Die  zweite  abtlieilung 
ist  durcli  einen  zeitrauin  von  melir  denu  vier  inonaten  von  der 
ersten  getrennt,  sie  begiiint  mit  ciiier  zweiten*  und  glaiizenden  auf- 
nahine  Duniiarts  bei  Brun  de  Branlande,  an  die  sich  eine  noch 
gMnzenderc  am  liofe  des  kouig  Artu  schlielit,  bei  der  Durmars 
durch  die  probe  des  zauberstuhles  und  im  zweikampf  mit  Gladain 
le  Vert  gelegenheit  hat,  seine  tapferkeit  und  ritterlichkeit  vor  der 
ganzen  tafelrunde  zu  erweisen.  Dainit  ist  das  ende  der  jirufungen 
gekommeiu  Der  nunmebr  allseitig  als  wacUerer  kampe  anerkannte 
Durmars  Uat  seine  jugendsiuide  getiigt  und  ist  des  preiscs  seiner 
ritterthaten,  des  besitzes  der  geliebten  wiirdig.  Der  vierte  absclinitt 
fiihrt  ihn  wirkiich  auf  die  spur  derselben,  doch  mub  er,  uin  in  den 
besitz  seiner  dame  zu  komnien,  noch  liarte  kampfe  gegen  ilire  I'einde 
und  selbst  gegen  die  durch  tiUsche  vorspiegel ungen  herbeigerufnen 


Artusritter  bestehen,  Er  erhiilt  dauii  aus  Artus  hand  die  krone 
und  seine  geliebte.  Der  gluckliche  besitz  darf  aber  den  rnenscheii 
niebt  der  immer  fortgesetzten  thiitigkeit  Uberhebeii  uiid  nebcii  dem 
irdischen  wohlergeheii,  darf  er  uie  das  heil  der  seeie  und  das  wohl 
der  kirche  vergessen,  das  darzulegen,  dient  die  funfte  abtlieilung. 


Wer  bemerht  niebt  die  mathenaatische  geiiauigkeit ,  die  fort- 


# 


# 
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wabrende  gleichmSOige  steigerung  bis  zum  scbluO  bin,  das  parallele 
wachseii  der  gefabren  und  der  aus  Hirer  uberwinduiig  Hiefieiiden 
ehren,  welche  Durmart  entgegcntreten  nnd  zu  theil  werden?  Ja 
niebt  genug,  der  dichter  bat  sorge  getrageii,  aucli  zeitlich  die  er- 
eigtdsse  genau  abzogi'anzen,‘*^ie  baupthandlung  niramt  ein  voiles 
jahr  in  anspruch  und  wir  komien  hierbei  genau  die  einzelnen  er- 
eignisse  fixieren. 

Der  ritterseblag  Durmarts  erfolgt  zu  Pfingsten,  drei  tage  darauf 

gelaugt  er  nacb  Trland,  trifft  obiie  sie  zu  keTiiien  seine  gcUebte, 

besiegt  aiu  folgenden  tag  Cardroain,  zieht  mit  seiner  geliebten  weitcr, 

und  gelangt  eiiien  tag  siiater  in  das  rotlic  zelt,  drei  tage  verbvingt 

er  dort,  inn  seine  wuiide  zu  beilen,  am  vierteii  befreit  cr  Gladincl 

den  Rotlien  und  ubernachtet  bei  Brun  von  Branlande,  tags  darauf 

findet  der  zweikampf  mit  Brun  von  Morois  statt,  ilann  folgt  eine 

naebt  bei  einem  einsiedler,  eine  andere  bei  dem  Fel  cle  la  Garde, 

* 

eine  dritte  auf  deni  ineere,  eine  vierte  in  Roche-Bruiie.  Der  t’ol- 
gende  tag  ist  ein  Freitag,  am  abend  koinint  Durraars  nacli  dem 
zehiijuiigfrauen-schloG  und  bleibt  dort  bisMontag.  Jfontag  and  Dienstag 
ist  das  turnier,  bis  Dooiierstag  darauf  bleibt  er  bei  einem  vavassor 
und  irrt  danu  mehr  denn  vier  monate  umber  olme  die  kunigin  zu 
fiiiden.  ScblieOlicli  komint  or  wieder  zu  Brun  von  Branlande  und 
tags  darauf  nacb  Glastingebieres  an  Artus  bof,  das  war  am  weib- 
naebtsvorabend.  Am  w'eibnachtsfest  kampft  er  mit  Gladain,  danu 
wieder  grower  zvvisebenraum.  Etwa  einen  monat  vor  Pfingsten  ge¬ 
langt  er  nacb  dem  mublenscblolS,  uud  seine  beiratli  findet  wold  am 
Pfingstfeste  statt, 

Dicse  pracision  der  zeitbestinimungen  ist  ubrigens,  wenigstens 
in  der  uns  uberlieferten  gestalt  des  gediebtes,  eine  nur  scheinbare, 
Mebr  denn  vier  monate  vom  weihnachtsfeste  zuriicltgerecimet  er- 
gebeu  aiifang  bis  mitte  August,  uud  das  Ptirigstfest  fiel  nacb  aus- 
drUeklicber  angabe  (921)  in  die  ersten  tage  des  monat  Mai,  Die 
zwiscbeiizeit  aber,  welche  das  gedicht  zvviseben  diesen  beiden  ter- 
minen  ergiebt,  betragt  boebsteus  vier,  wabrscbeinlicli  aber  nur  drei 
wochen.  Um  ferner  den  Freitag,  an  welcliein  Durraars  Roebe-Brune 
verlieC ,  mit  den  frttberen  zeitbestimmuiigeii  in  einklang  zu  setzen, 
bleiben  nur  coujecturen  ubrig,  denn  icb  verraag  dem  natiirlichcn 
wortlaut  der  angaben  nacb  nur  zwei  voile  woeben  herausreebneu, 
so  daG  Durmarts  aiifbrucb  von  Koche-Brune  auf  einen  sonutag  fiele. 
Icb  weili  nur  eine  wabl,  die  zalil  der  tage  im  zelt  um  eineu  zu 
ven-ingern  und  die  nacht  bei  dem  eiusiedler  zwiseben  Morois  und 
La  Garde  zu  streichen,  beide  sind  unwesentlicbe  iinderuugen  und 
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konnen  sogar  als  entstellungen  und  interpolation en  angesehen  wer- 
den,  Audi  die  vier  moiiate,  welche  Durmars  nach  seiiiem  tuniier- 
sieg  herumirrte,  lalien  sidi  leidit  in  sedis  andeni  und  dann  laftt 
die  zeitbestimmung  und  aufeinanderfolge  der  thatsaclien  an  precision 
nichts  vennissen.  Aber  auch  schon  obne  diese  berstellung,  wird 
sdiwerlidi  eiii  anderes  Artusgedidit  und  noch  weniger  cines 
der  andern  sagenkreise  eine  ilhnlichc  fein  eiitwprfne  und  streng 
durcligefulirte  disposition  und  zeiteintlieilung  bieten. 


Was  nun  scblielilidi  die  ausfuhrung  des  planes,  dcii  poetiscben 
werlb  des  gediclites  anlangt,  so  lafJt  diese  ja  allerdings  besonders 
fill'  unsern  geschinack  viel  zu  wiinsdien  tibrig,  und  icli  weili  nidit, 
ob  der  zuversichtlidie  aussprudi  diditers; 

Maiiite  gent  le  prisent  et  loent 
Et  molt  volentiers  dire  I’oent 

« 

wirklicli  ein  urtheil  seiner  zeitgenoben  entliiilt  und  nicbt  vielmehr 
einen  J'rommen  wuiisch  des  aiitors.  Was  mir  diese  vermutliung  auf- 
draiigt,  ist  einerseits  das  vollstitiidige  schweigen  der  zeitgeudssischen 
littcratur  Uber  den  Roman  de  Durmart  (bisher  wenigstens  ist  weder 
mil'  noch  anderen  in  aitfranzdsischer  litteratur  bewanderten  freun- 


den  eine  notiz  davon  aufgestoBen),  als  auch  die  vollkoinmne  isoliert- 
iieit  desselben,  welche  iiiclit  sehr  tiir  einen  weitverbreiteten  beifall 
der  moralischcii  geselimacksrichtung  in  derartigen  ritteiTomanen 
spricht,  fenier  der  umstaiid,  dab  wir  iiur  eine  einzige  handschrift 
davon  erhalten  habeu. 


Die  etwas  alizubrcite  ausfuhrung,  das  gefalleii  an  stereotypen 
seelenstimin ungen  der  liebenden,  die  suclit  nach  verflachung  und 
wahrscheinliclikeitmacliung  unwahrsclieinlicher  abenteuer,  der  ganze 
etwas  allzu  berecbueude  prosaische  ton,  welcJier  das  gedicht  durcli- 
klingt  siiid  offenbar  keine  allzu  grobeii  vorziige  des  gediclites.  Eiii- 


zelne  facta  sind  aulierdem  nicbt  recht  vcrmittelt  in  den  zusaininen- 
hang  gefiigt.  Das  erscheiuen  und  die  mystischen  vvorte  des  pilgers, 
welcher  Durmart  auffordert,  die  konigin  von  Irland  aufzusuchen,  die 
hilfe,  welche  Durmart  dabei  der  jagdliund  des  ersten  von  ihm  liber- 
wundeneu  ritters  Icisten  soil,  die  sonderbare  unkenntnis,  welche 
alle  irlandischen  ritter,  die  Durmars  befrdgt,  iiber  die  konigin  von 
Irland  (wenn  auch  nur  eines  betriichtlichen  thciles  desselben)  be- 
kunden,  die  lunvabrscbeinliclikeit  scblieblicli,  dab  ein  jiingliug  von 
noch  nicbt  zwanzig  jalireii  solchc  ritterthaten  und  in  so  kurzer  zeit 
ausfUliren,  die  besten  und  erprobtestcn  heldeii  tiberwindcii  kann, 
diese  umstande  uiixl  noch  mancher  andere  sind  offenbaro  scbwaclie 
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seiten  des  gedicbts.  'Aber  sind  das  febler,  welcbe  miser  gedicbt 
allein  aufweist,  i'lir  welcbe  also  sein  verfaBer  verantwortlicb  gemacbt 
werden  kannV  Weiseu  nicbt  alle  anderen  gedicbte  der  zeit  die- 
selbeii  luiserem  beutigeii  gescbmack  rniatallenden  nacblbftigkeiten 
mebr  oder  weuiger  stark  bervortretend  auf? 

Die  weitscbweifiglreit  oder  vielmelir  die  redseligkeit  iat  freilieb 
bei  iinserem  diebter  besonders  eatwiekelt  mid  er  ist  sicb  sellist  durcli 
iromer  wiederkelireiide  selbstermabiiiiiigen  zur  kiirze,  dcrsellieii  be- 
wust  (diese  ermalinuiigeii  sind  auBerdem  aber  eiu  poetiseber  kuiist- 
griff,  der  sparlicber  verwaiidt  auch  sonst  begegiiet  uiul  die  autmerk- 
samkeit  der  borer  Oder  leser  aufreeht  erhalten  soil);  doch  telilt  es  iiiclit 

■s 

an  iiocb  vicl  langathmigeren  gediebten  dieses  mid  andercr  sagenkreise, 
ich  erwbbne  bier  imr  des  noch  glinzlich  uiibekaniiteii  Romans  do 
Sone  de  Naiisay  (iiicbt  Lone  de  Nansay  wie  Passini  im  catalog  der 
Turiiier  bss-  11,  s.  468  driickt.  Die  gegeinviirtige  signatur  der  be- 
treffendeii  bs.  ist  h.  I.  13),  dessen  nmfang  ich  aut'  circa  22000  verse 
absebatze. 

Die  unwahrsclieiiilicbkeiten,  welcbe  miser  diebter  sicli  zit  scbnl- 
den  bat  kommen  lassen,  versebwinden  gegcii  die,  welcbe  aiidere 
gedicbte  aufweisen.  Wo  sind  in  iinserem  gediclite,  die  feen  und 
rieseii,  die  zaiiberscbldsser,  wimder  mid  ungetliume,  die  den  apparat 
anderer  Artusroinanc  ausiuaclien?  Die  fee  liat  sicb  in  eiiic  reizeiide 
jungfraiilicbe  kunigio,  die  riesen  hahen  sicb  in  pilger,  ran britter  oder 
foigliiige,  wie  Nogans,  die  zaubersclilosser  in  einfache,  an  giinstigen  or- 
ten  angelegte  bnrgen  verwaudelt,  die  wuuder  sind  bis  auf  den  zaiiber- 
stuhl  in  Aldus  palast  und  die  vision  des  licbterbamnes  verscbwunden, 
von  ungclbtimen  ist  nirgends  mebr  die  rede,  liberal  I  springt  aber  die 
analogie  init  den  pliaiitasiegestalteii  der  frubereii  romaiie  in  die 
augen.  Man  kann  beliauiiteii,  dali  f’iir  niitteialterliclie  leser  diese 
systematische  veriiienschlichung  mul  vcrnabrserieinlichung  cinen  ver- 
liist  an  poetisclien  reiz  niitfiilirte,  wird  aber  zngestelien,  dali  die 
bestrebungen  des  dichters  in  dieser  ricbtmig  dcin  litterarhistoriker 
im  liohen  grade  aiierkeiineiissvertli  ersebeinen  miisseii;  mag  aucli 
daniit  etwas  romaiitik  verloreii  gegangtm  sein,  sie  deiiten  eiii 
eiiilenken  zu  anderer  und  kilnstlcrischer  gescinnacksriebtung  an. 

In  der  darstelluug  und  lebliaftigkcit  der  ausinalmig  kann  unser 
gedicbt,  abgesehen  von  einigeii  laiigon.  wold  den  vergleicli  init  den 
ubrigen  ausbalten,  cin  bild  folgt  aiit‘  das  andere,  jedes  in  sicb  ab- 
gerundet  uiid  sebarf  aiisgepragt,  die  scenen  wecbseln  bestandig  und 
der  diebter  weiB  jeder  ein  neues  iiitcresse  zu  voiicibeii.  Scenen, 
wie  die  des  ersten  zusaniiiientreffens  der  beiden  geliebteii  ini  waldc, 

Oui’maiVii  do 
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kSniien  dreist  zu  den  perlen  der  mittelalterlichen  poesie  gezahlt 
werden,  und  wenn  man  auch  die  turnieibescln'eibnng  und  die  dei* 
kainpfe  urn  Limeri  kurzer  gefatit  selien  mdcbte.  so  laBen  sie  docb 
an  klarheit  und  lebendigkeit  nichts  zu  wuiisclien  iibrig. 

Dazu  koriimt  aber  als  groBter  voi'zug  die  durcbdringiing  des 

ganzen  gedichtes  in  alien  seinen  einzelnen  tbeilen  von  ethischen 

motiveri,  jede  einzelne  rittertliat  Durmarts  hat  eine  sittliche  trieb- 

feder,  er  vertlieidigt  seine  ehre,  hilft  der  im  sticlie  gelassnen  kbni- 

gin,  befreit  den  gcliebten  seiner  pflegerin,  befreit  die  konigin  Gi- 

nevra  und  liist  zugleich  seiii  ehrenwort  ein,  ziichtigt  die  raubritter 

■ 

und  so  welter,  .nirgends  eine  jener  lusternen  scencn,  nirgends  eine 
spur  von  laxer  moral  und  wo  der  dicbter  doch  ausnahmsweise  der 
versuchung  nicht  widerstehen  koimte,  wie  in  der  meisterhaften 
waldscene,  eine  so  delikate  und  zarte  aiideutung  derselben,  daB  sie 
nur  bei  zeloten  anstoB  er  regen  kann,  oder  eine  derbe  uiid  gesunde 
sclierzhat’tigkcit,  welch e  nicht  ini  mindesten  das  moralisclie  geflihl 
verletzt.  Auch  die  unmoralische  jngendliebe  des  helden  wird  in 
angemeBener  weise  erzaldt  und  bildet  (iberdieB  deri  anlaB  zu  seiner 
spateren  tuchtigkeit.  Nirgends  aber  tritt  die  moralisierende  richtung 
des  dicliters  so  deutlicli  zum  vorscheiii,  als  in  der  groBen  anzahl 
eingestreuter  sentenzen,  deren  meiste  er  aus  den  damals  circuliereii- 
den  sammlungen  von  moralspriichen  geschopft  habeii  wird,  wie  er 
denn  wirklieh  eine  solclie  ausdriicklich  und  zutreffeiid  Savechon 
beilegt,  was  icli  scbon  oben  bemerkt  babe.  Ich  will  bier  zum  schluB 
dieses  absclmittes  die  kUrzeren  dersolbeti  zusammcnstellen  und  die 
Ifingeren  citiercn : 


168  .  jounea  viellece  despiut, 

Bien  va  le  diable  ohacant 
170  Vielz  hom,  saebieK,  qni  prent  enfant. 

183  ,  ju  vilaiu  u’ierent  ai  riche, 

Qne  lor  conseil  ne  soient  niche. 

* 

615  .  on  doit  bien  I’amor  laissier 
Dont  on  ne  fait  fora  empirier. 

63t)  Nua  ne  se  doit  deaeeperer 

Mais  et  plus  al  bien  penser. 

4it 

643  .  quant  li  hom  dial  sens  et  bien, 

Si  ne  le  fait,  ce  ne  vaut  rien, 

1446  .  uns  avers  mal  entecliiea 

■ 

Est  de  maiute  chose  blaainea 
Dout  uns  cortois  seroit  loes*. 
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Mains  horn  par  sa  malvaise  teche 
Pert  biet)  grant  cri  de  sa  proece. 

1917  A  visage  de-  crucefiz 

Avient  li  tains  et  li  vernis, 

Mais  dame  ne  a'en  doit  meller, 

Trop  est  viez  chose  a  porpenser, 

4565  Nus  lie  doit  corocier  de  rien 
Ce  qu’il  aime  de  fin  cuer  bien. 

4853  De  grant  met'ait  doit  estre  prise 
Grans  veingnance  u  hate  amenJise, 

6731  Beubans  est  une  vainne  chose, 

Nus  bon[8]  proudom  mostrer  ne  Vose. 

7.597  Cil  tient  de  lui  molt  grant  sermon, 
Cant  il  ne  voit  se  mavais  non- 
Mais  quant  il  est  entre  les  buens, 
Adont  n’est  mie  li  plais  suena, 

Ains  est  tos  mus  et  tos  tapis, 

Por  ce  qu’il  ne  vaut  un  tapis, 

7609  .  les  sages  bien  entendans 

Aiment  les  preus  et  les  vaillans, 

Et  les  chs.’tives  les  chaitis, 

■  Ensi  est  u  siecles  asais. 

815J  Com  est  riches  de  bial  treaor 
Qui  bons  chevaliera  a  o  lui! 

I  ' 

'8164  ,  rois  ne  puet  onor  avoir, 

Se  de  chevaliers  ne  li  vient. 

8175  Molt  doit  on  riche  home  blamer 
Qui  chevaliers  ne  vuet  amer 

8182  .  ce  n’est  pas  iosengerie, 

S’on  diet  le  bien,  quant  on  le  voit; 
Car  on  le  doit  dire  par  droit. 

8617.  Telz  i  convoita  del  autrui 

Qui  del  sien  ot  molt  grant  ennui. 

9261  ,  de  prometre  seas  douer 

Ne  doit  nus  en  grant  pris  monter, 

'9307  .  bans  horn  ne  doit  bonte  prendre, 
S’il  ne  voet  le  gerredon  rendre. 

9669  Bons  chevaliers  d’armes  prisies 
Doit  estre  molt  bien  entechies; 
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Car  o  la  grant  chevalerie 
Siet  molt  bien  la  grans  cortoisie, 

10399  Des  buens  est  li  biens  recordesj 
Molt  est  li  horn  preus  et  senes 
Qui  se  travaille  por  bien  faire, 

Et  tot  oil  sunt  de  viel  affaire 
Qui  pooir  out  de  faire  bien, 

Quant  eu  lor  vies  n’en  font  rien, 

10663  Molt  doit  on  bien  celui  reprendre 
Qui  se  honist  por  avoir  prendre; 

Car,  quant  li  avoirs  est  ales, 

N’est  pas  li  blasmes  oblies. 

10742  II  avient,  c’uns  bons  chevaliers 
Raloie  tos  ceaz  d’un  pais. 

10747  Li  aventure  d’un  seul  jor 

Fait  d’un  povre  home  un  grant  saignor 
Et  par  un  tot  seul  cop,_  beaz  sire, 
Eescout  uns  horn  tot  un  empire. 

10755  .  ja  bien  prodoni  ne  sera 
Qui  tos  peris  renfusera; 

Par  mi  periz  covient  passer 
Ceaz  qui  valent  el  pr*";  nionter. 

11039  .  chevaliers  que  veut  valoir 

Doit  bien  a  grant  besoing  paroir 
Et  en  tel  point  se  doit  mostrer, 

Qu’il  i  puist  sa  paine  salver. 

Cant  la  proece  est  renomee, 

Dont  est  bien  la  paine  salvee. 

11483  .  en  prison  covient  manoir 

Celui  qui  ue  s’en  puet  movoir. 

11486  L’amor  c’om  ne  puet  oblier 
Et  dont  on  ne  se  puet  partir 
Doit  on  bien  a  vraie  tenir, 

11499  II  sunt  maintes  joies  d’ amors 

Qui  grant  blasme  font  a  pluaors 
Mais  la  joie  plus  onoree 
Doit  estre  la  plus  desiree. 

11537  Cant  autre  chause  avoir  n’en  puis 
A1  sohaidier  la  me  desduis. 

11873  Quaut  a  grant  table  a  pou  de  gent 
Oe  mesavient  trop  durement. 
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12138  .  il  n’eat  pas  chevaliers  a  droit' 

Cil  qui  chevalier  n’a  feru 
Et  qui  u*a  porte  son  escu 
U  en  tornoi  u  ea  bataille. 

12145  Par  droit  est  chevaliers  comes 
Cil  qui  s’est  as  armes  proves 
En  tel  point  qu’il  en  soit  prisies 

12151  .  tot  li  novel  chevalier 

Doivent  hautement  commencier, 

Et  qui  n’a  boo  commencement 
Ses  pris  en  vient  plus  ientement. 

12425  A1  grant  besoing,  chu  est  la  some, 
Conoist  oin  I'uevre  del  prodome. 

12432  Telz  est  beubanciers  et  bruians, 
Quant  il  quide  avoir  le  millor, 

Qui  tost  s’enfuiroit  del  estor, 

Se  il-  le  grant  meschief  veoit 
Ne  consillier  ne  s’i  saroit; 

Et  quant  telz  gens  quident  valoir, 
On  en  doit  grant  despit  avoir. 

12657  Telz  [om]  parchoit  maint  covenant 
Qui  u’en  mostre  mie  senblant. 

12671  .  qui  bien  aime  coralment 
Sovent  se  dote,  que  la  gent 
N'en  sacheat  tot  le  covenant. 

12825  A1  grant  besoing  sont  esprove 
Li  riche  cuer  plain  de  fierte. 

14121  Telz  gaagne  al  commencement 
Qui  puis  pert  al  definement. 

14383  .  [cil  qui]  fait  mal  autrui 

Li  malz  doit  revertir  sor  lui. 

14749  .  fins  ciiers  atnerous,  gentiez 
Doit  estie  debonaire  efc  piez, 

Cuers  qui  plains  est  de  fine  amor 
Ne  puet  estre  sens  grant  dochor. 

14783  .  qui  bei  service  oze  prendre 

Bien  en  doit  bel  guerredon  rendre* 

14803  .  grans  desirs  et  fors  talens 

Font  trespasser  raison  et  sens. 

14847  n  avient,  quant  uns  horn  enprent 
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Une  chose  liardieiiieiit, 

Se  bien  Ten  vient,  molt  es  loes, 

Si  Ten  meschiet,  si  est  bhianies. 

4 

1485S  (Jil  doit  bien  avoir  hant’  amie 
Qui  haiitement  I’oze  conquerre, 

Mais  De  doit  hate  amor  requerre 
Nus  horn  qui  deaervir  ue  I’ose.- 

m 

15121  Ohascuna  aime  geue  a  son  fner, 

Selonc  ce  qu’il  eat  de  halt  cuer, 

Li  sage  aiment  les  entendans 
Et  li  nice  le.^  iionaachans. . 

m 

15951  Uhascuna  hauz  hom  se  doit  pener, 
t^u’il  puist  en  tel' guise  hner, 

C’on  doive  son  uom  retenir ; 

Cant  il  covient  I’ome  finir, 

■ 

4  li 

15955  Kt  ses  uons  niuert  ensenble  o  lui, 

Je  conte  por  noient  celiii, 

Zu  diesen  kiirzereti  sente iizen  fiige  nocli  tblgeiule  laiigere  mo- 
raliscb-didactisclien  erguiSe:  vv.  1 — 10,  283 — 298,  860—807,  4332 
—40,  5155—70,  7581—9(5,  8836—48,  10365—90,  11523—29, 
12831—48,  13915—27,  14995—15034,  15453—62,  15478—15500, 
sowie  einige  aiis  volksthtiniliclic  streifende  redeweisen  und  bilder:  . 

710  leil  maintenra”  le  regne 
Assi  cum  une  'chamberiere- 

1832  A  foi,  fait  il,  mavais  fus  arde, 

Celui  qui  la  vient  a’il  n’est  preua. 

j 

2464  Vos  aves  nienti  graus  clochiera. 


V. 

LINGUISTISCHE  BEMERKUNGEN. 

Im  vorigen  abscbiiitt  baben  wir  geselien,  wie  leider  jeder 
auliere  auhalt  fUr  befriedigende  feststellung  der  abfaOuiigszeit  und 
des  abfaGuiigsortes  unseres  gedichtes  maiigelt,  wie  die  entstehung  des- 
selben  nur  im  allgemeinen  etwa  in  die  erste  bdlfte  des  13  jh.  gesetzt 
werden  kanii;  suchen  wir  bier  nun  dureb  untersuchung  der  laut- 
und  flexionsverhaltnisse  etwas  geuaueres  iiber  die  gegeiid,  in  der 
unser  dichter  seine  heimat  hatte,  festzustellen.  Es  liegt  auf  der 
hand,  daft  wir  bei  dieser  untersuebung  iiicht  die  uberlieferte  form 
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des  gedichtes  als  entsclieidcnd  ansclien  dih’fen,  diese  kann  ja  das 
werk  des  gegenwilrtigen  und  tVuhcver  sclireiber  seiii,  bliebe  darttber 
noch  ein  zweifel,  so  geniigte  eiii  blick  in  das  inhaltsverzeichiiis  der 
liandscbrift  in  abschnitt  III  deiiselbeii  zu  beseitigen,  dean  wir  findeii 
da  werke  von  autoren  picardischer,  nonnanniscber  und  burgundischer 
herkunft  iind  diese  sind  fast  ganz  in  das  namltche  orthographisclie 
gewand  gehullt.  Unser  lianptangenraei'k  wird  also  auf  die  reime 
zu  riebten  sein,  zu  welclien  als  zweiter  factor  fur  einzelne  fiille  der 
flexion  die  elisions  und  liiatverhaitnisso  Ifommen,  Mit  dieseii  hilfs- 
mittelii  tniilien  wir  dialekt  und  flexionsgesetze  des  dieliters  zu  er- 
schlieGen  versuclien  und  feststellen,  welche  veranderungen  der  oder 
die  schreiber  sick  erlaubt  haben. 

Man  sollte  nieiuen  die  groBe  ausdebnuiig  des  gedicljtes,  welches 
8000  reimpaare  bietet,  sollte  unscliwer  ciu  festes  resultat  erzielen 
laBen.  Aber  man  weiB,  wie  wenige  der  romanischen  reime  einen 
sticbhaltigcn  schluli  auf  die  aussprache  und  somit  auf  einen  be- 
stiinmten  dialekt  erlaubeii,  und  wie  haufig  eine  betonte  endung  mit 
sick  selbst  reinit,  wie  wenig  fernerliin  bisher  die  uiiverkennbaren 
kennzeigen  der  altfranzbsischen  dialeUte  aufgesplirt  und  zusammen- 
gestellt  sind.  Dazu  kommt  nocli  fiir  mich  der  fast  absolute  mangel 
der  nbtliigen  liilfsmittel.  Docli  greifen  wir  der  untersuebung  nicht 
vor  und  stellen  wir  zunaebst  die  hauptsaciilichsten  facta  zusannnen, 

L  Ziir  la  u  tie  lire,  a)  Vo  kale. 

A.  1)  =  lat,  a  in  position.  —  2)  in  dans,  dame  und  seiiien  ablei- 
tungen.  Hier  hat  es  muglicherweisc  eine  dumpfere  geltung,  deun  dame 
reimt  stets  (4031,  10586,  10717  u.  s.  w.)  mit  roiame,  dessen  a  = 
nfr.  ail  =  lat.  al  ist,  was  aucli  die  schreibung  roiaimes  542  andeu- 
tet.  —  3)  =  )at.  al  nfr.  au  in  dem  eben  angefulirten  roiame  und 
sonst,  dock  mit  al  und  au  abwechselnd  z,  b.;  atre  58  (altres  234 
autre  4274)  atrui  496  (autresi  320)  ebafoit  10458  haz  172  (halz  88 
hauz4214)  liateze  27  (hautece  189)  inavaise  803  (malvais  406)  res- 
badir  465  (resbaodir  610)  scenescliaz  171  (senesclialz  203  scenes- 
chaus  152)  vat  10385  (valt289  vaut  285)  u.  s.  %v.  Mit  nfr.  au  weeli- 
selt  es  ferner  in  ara  637  (aurai  308)  sa|“oies  4163  (satires  4507)  —  4) 
=  lat.  ell(us),  ilJ(us),  welche  endungen  mit  wot'terii  von  3)  reimen 
z.  b.:  chevauz;  aiiz  5493,  13733  auz:  vermauz  12915  chevaz:  vermaz 
7327  chevauz:  solauz  8075  ebauz:  seneschauz  8381  loiaus:  chaus 
15847,  sonst  w'crden  diese  worte  gewOhnlich  mit  ea,  ia,  e  gesebrie- 
ben  z.  b.:  eaz  380  cealz  4509  soliaz  4135  chevealz  580  ehevalz  660 
chevelz  110  chastialz  1175  cliastez  6112  bealz  1  bialz  1264  belz  139 
juealz  1976  juiaz  327  jovencialz  482  jovencels  970  u,  s.  w.  5j  = 
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lat.  a  vor  einfacher  consonauz  wie  nfr.  in  der  eiidung  al(is)  z.  b. 

emperial  864  esperital  906  loial  150  poitral  1385  roial  17.  Da6 

diB  niclit  blose  etyraologische  sclireibung  ist,  sondern  die  aussprache 

^  ■ 

des  dicbters  wiedergiobt,  bevveiseii  die  reiniworter :  scenesdial 
149  vassal  18  u.  s.  w.  —  6)  =  nfr.  ai  vor  mouilliertem  11  z.  b.: 
batalle  2350  (bataille  1297}  inallent  4722  (maille  1274)  allors 
628;  atiBerdein  in  den  endungbetonten  forinen  von  ainer  23, 
in  lasse  7489  (laisse  479)  praeries  4318  vraement  4568  (vraienient 
11470).  —  7)  =  nfr.  e  in  cliane  3002  (^chaine  2139)  —  0)  =  nfr. 
e  in  crualnient  10562, 

A\  1)  =:  lat.  a  vor  nasalen  luid  in  eiiiigen  andern  fallen ,  AuBer 
den  aiicli  deni  nfr.  bekannten  formen  beinerke  man:  champaigne  12999 
a  compaigne  2125  compaignoiis  491  compaignie  392  gaaignet  292 
sairement  4972  aive  5948  (eve  335  eave  2193).  In  saige  166,  186 
saigeinent  5902  ist  wolil  ai  bloBe  scbreibung,  da  soust  stets  sage  33, 117 
sageiiieiit  841  stelien  iind  keines  der  worter  auf  age  den  vokal  ai 
aufvveist.  Einzein  stcben  ebenfalls  liaioient  6010  iieben  liaoit  15519 
escbais  544  (escbes  373)  —  2)  =  lat.  e  t  iind  i  in  position  z.  b.: 
cliaine  2139  (ohane  3002)  desdains  132  (r.  compains)  enpaiiit  1681 
(r.  remaint)  fainte  1285  train  2421  mainent  550  (niener  559)  mains 
298  paine  10355  (r.  certaine)  plain  6745  (r,  plain). 

An  1)  =  lat.  an.  —  2)  =  lat.  eii,  ien  z.  b.r  tena[n]tr  estant 
759  corans:  rescintelans  1279  tans:  cbans  309:  poissans  15933 
covenant  (r.  valiant)  11158  covenent '(i'-  plainement)  5940.  Aulier 
den  part,  pries,  der  e  und  i  conjugation  bat  iibertritt  von  lat.  en 
zu  an,  in  tans  stattgefuiulen,  d.  )i.  es  reiint  nie  mit  worteii,  welche 
ersteres  bieten.  Das  einzige  covenant  scliwankt  scheinbai*  zwiscbeii 
an  und  en  (vgl.  anm.  4208).  Der  sclireiber  freilicli  bat  das  ety- 
mologisclie  en  otter  wieder  bergestellt,  z.  b.:  tens  1476  (r.  dolaiis), 
wie  er  im  gegentlieil  in  aiidercn  worten  es  durcb  an  ersetzt,  wo 
der  dicbter  en  spracli  z.  b.:  argaiit  2348  (r.  escient)  ebenso  en- 
samble  4082  (ensemble  4189)  an  1515,  (en  1319)  annuit  12084 
(ennuit  11997). 

An  1)  siehe  "A  3)  und  4)  —  2)  vereinzelt  =  lat.  au:  cbanse 
11537  (chose  4059). 

E  bat  zwei  verschiedene  geltungen,  welcbe  nicbt  miteinander 
reimen,  jenacbdeni  der  laut  auf  lat.  a  oder  auf  lat,  e  und  i  zurttck- 
gebt.  Einige  ausweicluuigen  mtilien  dabei  aber  beriicksichtigt  werden. 
—  1)  =  lat.  a  z.  b. :  avers  158  eve  768  (s.Ai  1))  leve2195  sevent  7  teche 
1449  atretel:  charnel  4749  ostel:  el  203  u.  s.  w.  Dazu  koninien 
folgende  ausweicbungen :  bacheler  866  (r.  anier)  cruel  3473  (r,  ostel) 
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de  2051  (r,  encontre)  erent  1375  (r.  conimanderent)  ere  4061  (r.  pere) 
matere  ^66  (r.  pere),  Zwei  dieser  worte  zeigen  aneb  ie  namlicli 
l)achelier  unti  diex,  siehe  Ie.  —  2)  =  lat.  e,  i  und  a  mit  folgendem 
guttural:  esebes  373  (r,  ades).  —  3)  =  nfr.  ai  ist  es  in:  bet, 
heent  6145,  5344  livreson  10509  mes  7419  (mais  38)  pers  7225 
sez  set  460,  2154  (seit  1)  feble  2878  (ftoibes  1692).  —  4)  ^  nfr. 
ei  vor  mouilliertem  11:  inervelles  (r.  eliandelles)  1537  (merveille  1087) 
vermelle  1927  parelle  1088  eonsel474  (couseil  184).  —  5)  =  nfr.  o, 
eu  aulier  dor  toiisilbe  z.  b.:  felenie  3593  (felonie  2091)  lioiierer 
14979  (lionorer  3592)  cgrecles  267  (corocies  426).  —  6)  =  nfr,  oi 
z.  b.:  avef  (r.  recovrer)  8695  (avoir  992)  vees  4503  veaiis  119  (voiant 
381)  esteles,  Avie  statt  estoiles  1514  (r.  chandoilles)  steben  sollte; 
denn  eliandelles  reimt,  wie  soebeu  (unter  4)  angegebeii  wurde, 
auf  inervelles.  —  7)  =  iie  nfr.  eii:  velle  7920  velent  7318 

(vulent  3). 

Ea  1)  =  a,  ail,  ia,  e  z.  b. :  bealz,  cealz,  eaz  (s.  A  4)  —  2) 
=  lat.  a  in  eave  2193  (s.  Ai). 

Ei  1)  “  e  in:  ehaiideilles  5368  conseil  184  nierveille  1087 
pougneis  13368  queil  1097  soleil  3747  veingiiance  4854.  —  2)  =  i  in 
sei  4973  (si  4957). 

p]n  =  lat.  eii  ist  aulier  wenigen  verlusten  an  an  (woriiber 
dort)  von  dieseni  getrennt  geblieben.  Audi  feme  hat  nocli  niebt 
den  nfr,  lauta,  wie  der  reitn  init  genimclll  beweist.  Manbeaclite 
das  fern,  doleiite  3701  (r.  gente)  5296  (r.  t.ente),  weldies  also  niebt 
fern,  des  part,  pries,  dolans  ist,  wogegen  aucb  sdion  die  flexion  spredieii 
wurde.  Die  schreibung  ilolaute  700  ist  also  vcrwerflieb.  Vgl. 
sanglente  13849  (r.  entente)  sanglens  4226  (r.  dens)  sauglent  13418 
(r.  laidement). 

.  Eu  1)  =  lat,  al;  teiiz  7581  (r,  jireuz)  —  2)  =  lat.  el:  crueuz 
2088  (r.  orguilleuz)  2781  (r.  preuz)  —  3)  =  lat  6  tritt  ineist  niir 
in  der  ejiduiig  osus  ein,  und  atiob  da  ist  o  gewohnlichcr,  and  be- 
gegnet  dabei  ou.  Vgl.  0  2).  —  4)  =  lat.  u:  deseure  9459  (r.  eure) 
queurent  14027  (corent  4677  coiirent  3775).  —  5)  in  deus  13171 
(r,  fiuz),  wo  jedoch  der  diebter  ie  spradi  (sielie  dort). 

I  1)  =  lat,  I  —  2)  =  nfr.  c  estrine  803  (r.  aati(s)iie).  3)  = 
nfr.  ei:  pigiie  3089.  4)  =  ntV.  oi:  ti  873  (r.  li)  veir  (r.  partir) 

8108  (veoir  8259)  datnisel  237  (damoisel  356)  —  5)  =  lat.  a,  zii- 
sainmenziehung  von  ie  veranlaCt  durch  folgendes  e  z,  b.  irie;  araisnie 
2427.  Fiir  iric  begegnet  andi  iree  2444  (r.  niustree),  ganz  wie  fur 
iries  aiiLdi  ires  vorkomint.  Vgl.  Ie  1), 

la  =  a,  an,  ea,  e  (s.  A  4).  Es  sollte  regelrecht  sobald  das 
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flexivischc  s  wegfailt  sich  in  el  aufl(3sen,  doch  begegnen;  bial  508 
soiial  3746,  8114  (bel  201  solel  8436). 

le  1)  =  palatal  inflnenziertem  lat.  a  z.  b.:  targier  1340  (r. 
niestier)  congie  1206  (r.  pie).  Einige  der  bierliergehorigen  worte 
haben  eine  dopi>elforrn.  auf  e:  z.  b. :  iries  11901  (r.  lies)  und  ires 
2171  (r,  creves)  i>itie  2680  (r.  consillie)  und  pile  4803  (r.  rnavaiste). 
Fiir  pitc:  mavaiste  liegt  es  nahe  pitie:  mavaistie  zu  bessern,  denn 
wenn  auch  1390  malvaistes  4804  mavaiste  begegnen  (vgl.  amiste:  dine 
3015)  und  pites  belegt  ist,  gerade  wie  ires  (vgl.  Tobler,  Aniel,  a  XXX 
und  V  308),  so  spricht  doch  eiii  inetrisclies  gesetz,  dali  zwei  auf- 
einandertbigeiide  verspaare  nicbt  denselben  reim  aufweisfti  dtiii'ea, 
fur  die  ilnderung.  Die  formen  bacbeler  und  de  (s.  E  1))  liaben 
nebeii  sich:  bachelier  7514  {r.  aidier)  and  diex.  Die  sclireibuugen 
deus  und  dieu  sind  nichts  als  orthograpbische  scliattieruugcn.  — 
2)  ^  lat.  e  —  3)  =  lat.  I  vor  I  und  v:  genticx  14235  (r.  diex) 
15433  (]■.  entontiex)  15135  (r.  hastiex)  geiitiez  14749  (r.  piez). 
Vgl.  auch  liege  14540,  14'633  (Hges  10953).  —  4)  =  lat.o:  lies  10197 
(r,  miex)  Hex  13624  (r.  fiex)  iex  15009  (r,  miex)  vielz  507  (r.  mielz) 
gie  875  (r.  baisie). 

leu  =  ie  im  auslaut  der  wbrter ,  welche  zu  den  abtbeihingen 
2)  —  4)  von  ie  gehbren.  dieu:  lieu  5875  dieu:  esijuieu  13059. 

In  1)  =  ie  3)  und  4):  buz  13171  (r.  deus)  gentiuz:  giuz  1049 

gentiuz:  eskiuz  133  lius  1007  viut  (veufc)  2790  (r.  siut)  2)  =  u: 
reciute  803  biurent  835  parciurent  394.  Es  ist  schwer  von  ui  zu 
scheiden. 

0  bat  wie  e  zwei  verschiedene  geltungen,  die  nicbt  diirch  den 
reim  verbunden  werden  kbniien,  jenachdem  cs  auf  lat.  o  in  position 
und  au  Oder  auf  lat.  o  und  u  in  position  beruht.  —  1)  = 

position  und  au.  Es  wird  slets  ungetriibt  bewabrt,  —  2)  =:  lat.  o 

und  u  in  position,  =  nfr.  o  eu  und  ou.  Vor  nasal en  wecliselt  es 
ofters  mit  u:  font  1016  (funt  5046)  son t  4396  (sunt  4317*)  nombre 
2317  (numbre:  uinbre  1001),  In  der  endung  osus  und  einzeln 
•  wecliselt  es  mit  eu  und  reimt  daun,  wie  wir  dort  saheii,  mit  lat. 
al  und  el:  orguilloz  2012  (ovguilleuz  2087)  proz  2176  (preuz  1833 
prouz  1429),  Die  reime  vos:  dols25]:  ameroz:  doz  1931  ros:  or¬ 
guilloz  2011  beweisen,  dafi  eine  feste  scbeidung  von  o  und  eu  ent- 
sprechend  nfr.  ou  und  eu  nicbt  cxistiert.  Seltener  als  der  iveclisei 
mit  euist  der  mit  ou:  prouz:  chevalerouz  1429,  honor  4  (lionour2949 

*  simt>iet  die  haufigste  schreibung,  weshalb  ich  aie  auch  bei  aiif- 
Ibsung  der  abkurzuug  eingefuhrt  babe. 
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honeure  14618)  courent  3775  douces  63  pou  13460  (poi  1830); 
ofters  begegnet  er  in  tot:  mot -173  mon't*:  tout  14035  (vgl.  aucli 
tuit:  fuit  23C3).  —  3)  —  lat.  ii  in  mollier  416  (moilliei-  33).  — 
4)  =  oi  ofters  ineist  in  uiibetoiiten  silben :  boz  4291 ’(boiz  4318) 
coement  14507  (coiemeni  14695)  cosine  10910  (coisiu  13961)  fros- 
seis  7343  (froisseis  8068)  loal  4329  (loial  150)  loaltes  14613  iiorcir 
14648  (iioir  1778)  seoent  730  si'voent  13035, 

Oi  1)  —  lat.  e  ulid  i.  Es  tritt  nodi  ufter  als  iifr.  auf,  ‘so 
z.  b,  in:  tioibes  1692  ffeble  15221)  irois:  troverois  4289  (sonst 
lautet  die  endung  aber  stets  es)  poise  200  proi  1289  (r.  nioi,  aber 
li:  pri  1999).  Dab  es  ofters  mit  ai,  e,  i  \Yediselt,  ist  an  den  be- 
treffenden  orteii  scbon  nacbgevvieseu,  —  2)  —  lat,  au,  o,  u.  Audi 
bier  bat  der  umfaiig  des  vokats  iin  nfr.  einbuiie  ei'litteii,  es  begegnen 
z.  b.  doi  1150  (r,  roi  aber  lui:  dui  J 1533)  loie  15292  oi  {r.  moi) 
1979  (en  9014  on  1 1349).  Wir  sehen,  es  begegnen  mancherlei  doppel- 
fonneiij  welcbe  nocb  dazu  meist  durdi  die  reime  bestatigt  werden 
und  eine  zwiscben  a  o  und  i  schwaukende  aussprache  vermuthen 
laQen.  —  3)  =  ue  ui  in  voit  2640  (wit  3872).  wo  es  aber  durch 
keinen  reim  gestiitzt  wird.  —  4)  =  iialatalinfluenzierteni  lat.  au; 
poi  1830  (poll  13460). 

Ou  =  0  2). 

U  1)  =  !at.  u  wie  nfr, —  2)  =  iat.  o  in  fuz  3068  fu  1509  (r. 
tenu)  —  3)  =  0  2)  mit  dumpfer  ausspraclie  z.  b.  utre  7314  (outre 
443). 

Ue  —  lat.  o,  lift',  eu,  z.  b, :  cuer:  fuer  197  vuel:  orguel  241 
vuet:  duet  329  muet;  puet  1659  bueiis:  suens  7599  buens:  cuens 
7397.  Fur  buens  findet  sicli  schon  meist  die  nfr.  scbreibung  bons 
72,  240  n.  s.  w.  Hingegen  liat  der  schreiber  ie  4)  &fters  durcb  ue 
wiedergegeben  so;  uelz  275,  vuelz  495  vnez  845. 

Ui  1)  =  palatalmfluenziertem  o  oderii,  z.  b. :  desduis:  ennuis 
289  puis;  desduis  11537  liui:  sui2159  lui:  audui  1601  u,  s.  w.  Die 
doppeiforni  doi  fiir  dui  ist  schon  unter  Oi  2)  erwShnt.  Fiir  doi 
sprechen  die  reime  2587,  2976,  13068  u.s.  w.  fiir  dui  4758,  6103, 
9709,  14537  u.  s.  w.  Ganz  abnlicli  ist  die  unter  0  2)  aufgefuhrte 
doppelform  tuit  und  tot;  wenn  dagegen  in  vuis  und  seinen  ablei- 
tungen  ui  durch  oi  ersetzt  wird,  wie  voit  2640,  voide  15094  voident 
7169  (vuedeiit  7310)  u.  s.  w.,  so  ist  dieser  weclisel  durch  keinen 
reim  gestiitzt,  wahrend  fiir  ui  eine  anzabi  sprechen:  nuit:  wit  3871 

* 

*  Die  abkiivzuug  mit ,  welcbe  in  den  nieisten  fallen  steht ,  habe 
ich  molt  aufgelSst. 


desduit:  vuit  4103  bruit;  wit  7516  u.s.  w,  —  2)  =  u:  t'ui  2072 
(fu  868)  fuist  700  (fust  139)  plins  6242  (plus  111). 

Y  =  i  dyables  7013  (diables  169  deable  4602)  dyaspre  8299 
(diaspre  8376)  hystoires  10395  tyinbres  6760. 

Consonanten, 

Auslaut.  1)  Die  verhartung  der  mutae  im  auslaut  lailt  sich 
recht  deutlich  bei  deu  dentalen  beobacbten  uiid  entspricht  wie  viele 
reime  beweisen  der  ausspracbe  des  dichters:  grant  2050  (grande 
255)  quant  363  entent  195  mont  848  froit  367  ot  11948  (od  125  o  431) 
at  400  (ad  12722  a  329)  u.  s.  w.;  ebenso  bei  gutturalen:  lone  103 
(longc  161)  blanc:  sane  103  (blanche  151)  renc  15060 -(raingies  998); 
ebenso  wird  v  zu  f  in  vif  10558  saf  14182  brief  11066  aber  pensiv :  podiv 
661.  —  2)  Audi  die  sebreibungeu  z  undx  fiir  einfaches  s,  obwohl  uiclit 
principiell  durchgefiilirt  und  bestandig  mit  eiiiander  und  mit  s  ab- 
wechselnd,  sebeinen  eine  biirtere  oder  sebarfere  ausspracbe  anzu- 
deuten.  x  wird  am  seltensten  verwandt  und  fast  nur  nacb  urspriing- 
lichem  aber  unterdriickten  l-laute ,  z.  b. :  beax  9750  beaz  459  bealz 
1  beals  72  dex  450  deus  755  fix  8776  fiez  8777  frex  8301  frez 
12419  fres  12053  assex  11678  assez  4044  asses  11611  gardex  1429 
gardes  1431.  —  3)  Statt  des  zischlautes  begegnet  ofter  ein  palatales  ch 
Oder  c,  welche  durch  vereinigung  eines  guttural! autes  mit  .dem 
schluli-s  entstanden  sind,  so:  ainc  341  und  ains  886  avuedi  74 
avuec  397  doch  4093  doz  4542  dols  252  miecli  285,  514  miex4541, 
Abfall  des  s  lalit  sich  haufig  beobacbten;  bon  6732  chevalier  12915 
deu  3378  14582  (deus  755)  dite  11608  (dites  663)  esquiier  3822  (escuier 
3438)  jor  3325  (jors  240)  le  2571  lor  3809  (lors  64)  mestier  12254  nain 
10025  onque  122  (oiiques  59)  pense  11521  perdu  5755  pucele  3447 
(puceles  75)  Saigreroor  13514  (Saigreinoi'S  13503)  sere  5984  (seres 
3166)  tote  6959  (totes  5)  uii  3280,6253,  12726  (uns69).  —  4)  Eben¬ 
so  begegnet  abfall  von  t:  a  329  (at  400)  di  13690  (dit  177)  doi 
4338  (doit  12371)  es  1399  (est  10)  fier  4672  (fiert  11743)  o 
431  (ot  11948)  oil  7895,  9880  (out  363)  oren  3223  (orent  338) 
oz  11750  (ost  10649)  par  3649  (part  526)  qui  2642  (quit  685)  sisen 
9816  voien  13834  (voieut  358),  —  5)  Seltiier  kommt  der  abfall  von 
r.  vor,  ich  babe  nur  zwei  falle  bemerkt  renfure  7495  und  arrne5046; 
1  felilt  haufig  dem  pronomen  il  189 ;  cfehlt  in  ren  7797  (renc  15060); 
p  in  plon  6198  (r.  maison).  Die  schreibung  plonc  4449  bestatigt 
ebenfalls,  daC  der  dichter  und  sclireiber  plon  spracbeu.  Im  ubrigen 
ist  zieinlich  sicher  anzunehmen,  dall  der  abfall  der  consonanten  s, 
t  uud  r  der  spraebe  des  dichters  iiicbt  angebort,  sondern  nur  der 
des  schreibers,  er  ist  desbalb  aber  fiir  den  spracbhistoriker  niebt 
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weniger  interessant,  da  er  schon  ganz  die  tendenzen  der  neueren 
sprache  erkeimen  laGt.  Naher  darauf  einzugeheii,  ist  hier  nicht 
der  ort. 

Inlaut.  1)  Ausfall  des  ersten  von  zwei  einaiider  folgendeii  con- 
sonanten  hat  statt,  wenn  der  erste  consonant  ein  1  ist,  der  schreiber 
bewahrt  hier  dfter  die  etymologische  orthographic,  docli  beweisen 
die  reime  deutlicli,  daC  er  damit  die  sprache  des  dichters  verschlim- 
bessert:  z.  b,  vos;  dels  251  geiitiex:  diex:  ententiex:  hastiex:  piez 
(le  3))  gentiuz:  giuz;  eskiuz  (lu)  roiame;  dame  (A  1))  ros:  or- 
guilloz  2011  estolz;  rolz775  seulz:  dangereuz  2201  touz  preuz  7581 
crueuz:  preuz  2781  u,  s,  w,  Es  sind  also  rein  willkurliche  schwan-, 
kungen,  wenii  uns  begegneii:  dz  4196  filz  18  fiuz  13172  coz  3539 
colz  3546  esco!te842  escouta3905  eaz  380  cealz4509  chauz8382. — 
2)  Derselbe  ausfall  hat  statt,  wenn  der  letzte  consonant  ein  s  oder  n 
ist,  bei  alien  mutee.  x.  b.  grans  98  (r,  ans)  frans  2098  (r.  vaillans)  chans 
7470  dras  980  baubers  10244  uud  so  durchweg.  Vor  n:  digne  783  (r. 
roine)  linage  2332  oriue  2775  senefie  15837,  —  3)  Ist  der  zweite  conso¬ 
nant  ein  r,  so  fallen  dentalen  vor  ihm  aus  oder  werden  assimiliert  z.  b. 
charont  13494  crerai  14311  desirrier  4111  desirier  849  gorra  8852 
ora  8857  pora  14082  roberes  4232  seres  11876  verrai  1242,  ebenso 
s  in:  laires  2804  sorriant  1973.  —  4)  Auch  s,  fallt  haufig  vor 
folgendem  consonanten  weg,  was  wieder  eine  nfr.  tendeiiz  ist,  aber 
nicht  mit  sicherheit  als  der  aussprache  des  dichters  gemafi  bezeich- 
net  werden  kaun,  Nur  einige  der  hauptsachlichsten  beispiele: 
blamer  421  fblasmer  7)  cretealz  11773  (cresteaz  11787)  defer- 
mer  11325  due  9840  (dusques  12395)  evella  9000  (esvelHer 
9003)  forclose  11635  (forscloient  7069)  tojors  674  (tos  jors  533) 
tretot  382  (trestos  124).  —  5)  Wo  n  vor  folgenden  consonan¬ 
ten  ausfiel,  kann  ich  nur  eine  nachlassigkeit  des  schreibers  er- 
kennen,  welcher  das  abkiirzungszeigen  dafiir  (den  strich  iiber  der 
zeile)  zu  setzen  vergali.  Es  kommt  freilich  oft  genug  vor  z.  b. 
blace  12304  bote  9008  regie  12220  voiet  8271  tenat  759,  ebenso 
1304,  1544,  1618,  2473,  3193,  3309,  4256,  4508,  4928,  4935, 
5243,  7417u,  s.  w.  —  6)  Seltner  ist  der  ausfall  eines  r  vor  zweitem 
consonanten  iind  wird  wohl  ebenfalls  auf  scblechter  schreibung  be- 
ruheii.  Ich  babe  bemerkt  coves  4644  esclacir  4135  herbegera  192 
herbig[ijer  3794.  Steht  r  an  letzter  stelle,  so  wird  es  haufig  hinter 
den  ihm  folgenden  tonloseii  vokal  gesetzt,  doch  so,  daC  es  nicht  in 
den  auslaut  zu  stehen  koramt.  z.  b,  Bertaigne  8353  (Bretaigne 
10285)  burir  7931  (bruir  13120),  enfernea  1383  enterras  500, 
fermir  271  (fremir  7706)  enconberroie  2120,  mosterront  6887 
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(mostrera  2695)  pernes  4857  (prendre  9448  pormene  5565  por- 
cession  15315  (procession  15801),  Eine  entgegengesetzte  um- 
steliung  begegnet  in  fremee  5967  (fermes  987).  StoBen  durch  er- 
stere  versetzung  zwei  r  znsammen,  so  wird-  oft  iiur  eines  bewalirt 
z.  b.  deliveront  13294  mosterai  2742  repaieras  3633.  —  7)  Ein- 
schiebnng  eines  euphonischon'consonanten  ist  ein  anderes  tnittel, 
um  die  aussprache  unbefpiemer  consonantenverbiiidungen  zii  erleicli- 
tern.  Sie  findet  statt  zwischen  Ir  ntid  nr.  sr.  z.  b.  inieldre  1313 
voldroie  750  vjndrent45  poiiidre:' joindre  1673  %’aintre  9590  keusdre 
12Q34.  Babei  fallt  daim  bei  Idr  meist  der  erste  consonant  aus, 
das  d  assimiliert  sich  mit  r  und  doppeltes  r  wird  zu  einfachera,  z.  b.: 
miedre  1296  vodres  692  vorroie  4109  voroie  14086  inorre  10907 
torroies476.  BaB  aucli  bei  ndr  wenigstens  in  einzelnen  fallen  diese 
vereinfachung  statt  hatte,  dafurspreelien:  inerres  1739  undderreim 
tolirent:  sorrinrent  793 ,  welcber  bevveist,  daB  der  dicbter  sorvirent 
sprach.  Ber  sclireiber  hat  freilicli  meist  die  harte  lautverbindung 
bewalirt  nnd  nie  findet  sich  n  nacii  einscliiebung  von  d  unterdriickt 
z.  b.  devinrent:  tinrent40l9  venres  4606  ineurai  9863  reponre  1490 
u,  s.  w^  —  8)  Bie  falle  der  assimilation  sind  schon  besprochen ;  ibr 
entgegengesetzt  zeigt  sich  dissimilation,  wo  ra.  vor  einen  labial  tritt, 
es  wird  dann  namlich  zu  n,  doch  bew'ahrt  der  schreiber  daneben  die 
forraen  mit  ra,  z.  b.;  chanbres445l  (charabres  4408)  guinples  51  jan- 
be  7389  (jambes  99)  ronpre  12472  (rorapent  8081)  senble  316  (semble 
328)  ensenble  4191  (ensemble  4189)  u.  s.  w.  der  umgekelirte  fall,  die 
verwandiung  von  n  zu  ra  zeigt  sicb  in  emprendre  650  (enpreiidre  797). 
—  9)  Ber  vereinfachung  von  doppelconsouanten  ist  schon  inehrfach  er- 
wbhnung  gethan,  hier  noch  einige  weitere  fSlle;  1:  bele  33  cele  332 
puceles  75  (pucelles  233)  toreles  1 1773  (torelle  12355)  valet  223 
(valles  438)  vieler  370  (vielle  733);  rn;  feme  112  (femme  472);  r: 
core  7489  (corre  7414);  s:  groses  12186  (grosses  12467),  Urage- 
kehrt  findet  verdoppeluiig  eines  einfachen  consonanten  statt  bei  n 
z.  b.  donner  463  (doner  335)  ennuit  11997  (eiiuit  1 1 151)  vainne  6731. 
Ahnlich:  leflFrus  1785  (lefrus  107).  Wie  viel  von  all  diesen  fa,llen  der 
dissimilation  der  vereinfachung  und  verdoppelung  dem  dichtcr,  wie 
viel  dem  schreiber  zuzuschreiben,  ist  schwer  zu  bestiinmen, 

■ 

Anlaut  bietet  nichts  besonderes  zu  bemerken. 

Einzelne  consonanten  im  an- uiid  inlant.  —  1)  Bie  liquideii 
1.  und  r.  geben  in  eihander  fiber,  z.  b.;  roi  14335  (loi  13973)  can- 
tralient  7698  (fur  contrarient)  pulent  6179,  12549  (poreiit  2318)  — 
2)  n  wird  ofters  eingeschoben,  z,  b.:  eiisaie  11491  enstormir  13829 
(estorinir  11846)  ensauclia  8168  (essauder  9971)  reiifuser  2102; 
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freilicb  kOnnte  in  mehreren  dieser  falle  n  aiich  anders  erklart  wer- 
den.  —  3)  Der  nasal  wird  auf  verscliiedene  weise  ansgedriickt  darch  n 
(m)  ng  (nc)  und  gn  ngu  z,  b,  vien  10271  viegn  11053,  alinlich  tien 
1800  oin  9  on  249  plon  0198  plom  4504  ploiic  4449  gaagn  11711  loing 
630  loingn  4071  (r.  besoing).  Tritt  dei' nasal  in  den  inlaut,  so  verliert 
er  nfr.  bald  die  nasale  ausspraelie  bald  bewahrt  er  sie,  das  letztere 
z.  b,  wenn  ifim  ein  palatales  g  folgt.  Dieses  palatale  g  hat  weder 
bei  unserem  dichter  noch  bei  dein  schreiber  statt,  wie  verschiedene 
reime  beweisen,  z,  b.  corapaigne:  .estrange  3123  raontaigne:  estraigne 
5353,  und  wie  die  vorwiegenden  schreibungen  ngn  und  gn  darthuu 
z.  b.  venguier  2685  vengnemeut  2906  (vengeinent  14827)  vengnies  2900 
(vengies  2909)  estragnes  15761  (ganz  analog  finden  sich:  engignies  425 
engingnies  4107  enseignies  118  ensengnier  1999  ensengiiemens  511 
poigneis  12332  pongneis  12394).  Wir  haben  also  wohl  fUr  alle 
falle,  wo  nfr.  vor  g  das  n  nasaliert ,  die  einfache  ausspracbe  anzu- 
nelimeii.  Ob  dieselbe  ausspracbe  vor  euphonisclien  und  urspriiiig' 
lichen  labialen  anzunehmen,  bleibt  ungewiss.  —  4)  Zu  den  eigentlichen 
dentalen  ist  iiicbts  zu  bemerkeii ,  wobl  aber  zu  s.  Oefters  steht  s 
fur  c  im  an-  und  aiislaut:  se  2967,  1105G  (ce  46)  si  2695  (ci  646) 
sent  9390  (centisme491)  gars  4.52  (garcons  795).  Hierber  gehort  auch 
dessiree  3364  (nfr.  dechiree).  — >  5)  Fur  s  tritt  z  mir  vereinzclt  im 
inlaut  auf,  wahrend  es  im  auslaut,  wie  wir  oben  sahen,  gar  haufig 
ist  z.  b.  cboze  528  4569  (chose  4059)  ocezisse  1327  oze  4257  ozoit 
4550  (ose  4543)  perillozes  1186;  alinlich:  hateze  27‘(hautece  189), 
ebenso  Yereinzelt  ist  sc  fur  s  u.  ss,  z.  b.  sceiieschal  149,  152  (sene- 
scbaz  177)  seneschalesce  205  (r.  ostesse)  senecliaucesse  230;  dock 
vertritt  dieses  sc  haufig  einfaches  c,  z.  b.:  grasces  5572,  grasci  12860 
(gracierai  13796)  avarisce  15914  bisce ;  .honisce  3393  esptsces  6357.  — 
6)  Doppeltes  nfr.  ss  wird  meist  durch  c  ausgedriickt.  z.  b.  cbacier  221 
(chasser)  cbacies  579  (chausse)  largece  1436  perece  457  simplece  257 
tristece  636  viellece  168 ;  daneben  aber  auch  ostesse  206  senecliaucesse 
230.  Interessant  ist  der  reitn  :  teche;  proece  1449.  Nehnien  wir  dazu 
veiine  wie  bocbe:  doche  6879  (douces  63  docboi*  14752  docor  3108) 
maucbes;  conissances51  bla[ii]che  :  contenauce3193  tranche :  semblance 
4091  nices;  riches  10371  u.  s.  w.,  so  ergiebt  sich  deutlicb,  dafi  den 
nfr.  lauten  cli  g,  und  ss  nur  ein  einziger  eutspricht,  dafi  dieses 
g  sein  mUsse,  ist  zwar  wabrscbeinlicb ,  lafit  sich  aber  nicht  mit  be- 
stimuitbeit  feststellen.  Die  schreibung  dieses  Jautes  ist  eine  sebr 
schwankeiide ;  im  allgemeinen  wiegt  cb  vor,  in  einzelnen  fallen  aber 
zeigt  sich  sogar  qu.  was  auf  giitturale  ausspracbe  des  scbreibers 
deutet:  quele  14692  (cele  332  clieles  2127)  mequeance  3285  (me- 
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schies  8647).  —  7)  Der  weiche  palataUaut  wird  auch  durch  zwei  schrift- 
zeigen  wiedergegebeu ,  i\'eiche  ha^ufig  mit  einander  abwechselii: 
chaiijaist  4324  change  327  je  5  ge  224  jehir  214  gehir  310  joer 
372  gius  209  joir  902  gorra  8852  lojoient  12810  logier  12781 
serjans  438  sergans  4934  (servant  3904),  —  8)  Der  liarte  giitturaUaiit 
hat  drei  schreibungen:  c.  k.  qu.,  welclie  oft  vertaiischt  werden  z.  b, 
cant  4067  quant  4077  car  602  kar  7  quar  35  c’  556  (ce  10882 
ist  wobl  ein  bloOer  sclireibfeljler)  ke  4925  que  563  ki  1  qui  20 
corent  4677  queurent  14027  cuist  3169  keu  12095  <iuevre  3067  cs- 
cuier  431  esquiier  4076  (eschuiers  799  ist  wolil  nur  ein  schreib- 
fehler)  onkes  40  onques  59  u,  s.  w.  Im  allgemeinen  ist  k  am  sel- 
tensten  verwandt,  Mit  dein  weiclien  gutturallaut  weeliselt  c  in 
gonfanon  8600  coiifanons  8086.  —  9)  D  vor  hellen  vokalen  sollte,  wo 
es  gutturale  ausspraclie  hat,  stets  durch  ein  euphonisclics  u  vou 
diesen  getrennt  werden,  dock  fehlt  dieses  u  ofter,  so  z.  b.  guaires 
1238  gaires  1553  guenchi  12567  regenchis  13700  longe  161,  —  10)  H 
fiillt  in-  und  anlauteud  liaufig  weg,  doch  nicht  consequent  z.  b.; 
fiautoient  3813  flahutent  6754  traitre  4339  (trahitres  4231)  boorder 
1048  (behordoient  348)  (erbe  584  herbo  2186)  om  9  (home  444) 
onore  14616  (honore  3218,  in  honor  2969  mu(i  h  uuterdruckt  wer¬ 
den,  da  der  voraufgebende  vokal  von  o  elidiert  wird)  auberc  3332 
(haubere  3145)  elmes  3517,  7326,  10132  (helmes  1302,  3559,  6944, 
10167  alles  beispiele  in  welclien  h  den  hiat  verhindert).  Wir  selien 
in  helmes  (und  wohl  auch  in  haubers)  ist  die  aspirierte  aussprache 
in  erbe,  om  onor  hingegen  ist  h  stumni,  ganz  wie  im  iifr.  —  11)  P 
erweicht  sich  vereiiizelt  zu  n  (v):  bautesme  14136  (baptizies  89). 

II.  Z  u r  fie  X i  0 n. 

1)  Der  artikel  fern.  s.  lautet  oft  le  z,  b. :  230,  9849,  otters 
auch  li  und  nur  in  'dieser  schreibung  vviderstebt  er  der  elision  vor 
folgendein  vokal.  z.  b.  li  uevre  1323  li  atre  2032  li  aube  4114 
.6975  (I’abe  2261)  li  viande  6325  (la  viande  12095)  li  aventure 
10747  li  oz  10873.  —  2)  Das  s  des  nom.  sing,  der  declination 
steht  regelreobt,  wo  ihm  im  lat.  ein  s  entspriclit.  Den  uiiregel- 
mSliigen  abfall  desselben,  habeii  wir  schon  bei  den  auslaiitsgesetzen 
besprochen  and  dem  schreiber  zugewiesen.  Feblt  hingegen  im  lat. 
no]u.  das  s,  so  ist  die  frage  verwickelter.  •  S^inmtliche  feminina  der 
ersten  deklination  entbehron  es  und  es  scbiene,  als  wenn  ancli  die 
feminina,  welch e  sich  aus  der  lat.  dritten  deklination  herleiten,  dassetbe 
entbehren.  Deun  es  begegnen:  honor  4  poison  3173,  3 181,  danebcn  trei- 
lich:  chalors3050  dolors  3946  raisons 3733  und,  was  besonders  gewichtig 
ist,  der  reim  foisons:  barons  (obi,  pi.)  951.  Wir  werden  also  den 
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femininen  dieSer  deklinatioii  ein  iiominativ  s  zuerkenuen  mussen  uiid 
honor[s]  poison[s]  zu  besseru  liabeii.  Wegen  dor  declination  von 
liens,  amors,  gens  siebe  die  anmerkungen  zu  vv.  43,  48,  404.  Von 
den  niasc. ,  welclie  im  lateinisclien  im  iiominativ  s  enlbehren,  kom- 
nien  zunacbst  die  worte  auf  re  in  betracht.  lis  begegnet  atres  199, 
3998  (beide  fiille  durcb  sonst  eintretenden  hint  unterstutzt)  dagcgen 
autre  4274,  niaistres  180  15233,  dagegen  maislre  334,  li  vostres 
4513  (vor  folgendem  vokal),  dagegen  nostre  823  vostre  2130  (niit 
elidiertein  scliluBvokal).  freres  2926  dagegen  frere  2697  (mit 
elidiertem  schluBvokal  10764  (r.  veiiere);  ebenso  verlangt  2693  die 
inetrik  untruckinig  des  s.  peres  636  (voi-  folgendem  vokal,  man 
konntc  allerdiiigs  leicbt  ara  in  avcra  besseru  =  1744)  pere  15267, 
15773,  15789  (mit  elision  des  sehluGvokals)  15336,  15721  (r.  mere 
obi.  5.)  5279  (wo  der  vers  nnterdriickuug  des  s  verlangt).  —  mere 
147  (r.  pere  obi.  s.)  sires  3915  mesires  4054,  dagegen  sire, 
mesire  709,  3896,  4297,  4323,  4422,  6489,  13265,  13444,  14110 
u.  s.  w.  (ailes  faile,  in  welclien  vers  oder  reim  das  felilen  des  s  be- 
statigeii)  contere  6075  (r.  raatere)  emporere  6174  (r.  frere)  lerres: 
roberes  4231  traliitres  4231  vantcres  1434  vantore  6169  (r.  mere) 
veneres  10793  venere  3805  (r.  clere)  miedres  13475  miedre  1296 
(1313  folgt  vokal,  durcb  elision  wird  aber  der  vers  gefalscbt.  Die 

to 

beCeruug  »[o]  est«:  liegt  nahe)  pire  3280  (r.  dire).  Die  zusammen- 
stelluug  dieser  beispiele  ergiebt,  glanbe  icli,  mit  sichcrlieit,  daH-den 
wortern  auf  re  kein  nomiiiativ  s  zukam,  und  daC,  wo  ein  solches 
steht,  es  dem  schreiber  ziikommt,  der  sugar  einige  mal  seiner 
sprache  zu  liebe  den  vers  ftilschte.  Unsicher  bleibt  jedoch,  ob  atre 
und  maistre  uuter  diesc  regel  fallen,  es  seheint  walii’scbeinlicber, 
daU  sie  wie  worter  auf  lat.  us  behaiidelt  warden,  und  dali  die'  fiille, 
wo  s  felilt,  dem  schreiber  zur  last  fallen,  bei  vostre  (und  also  aucli 
bei  nostre)  ist  eine  spaltung  eingetreten,  absolute  form  ist  vostres 
wiilirend  die  adjectivisclie  vostre  blieb.  Zu  diesen  wortcn  kommen 
noch  einige  andere,  welche  ein  iiominativ  s  niclit  zulassen.  Regel- 
recht  sind:  om  9  ber  2808  (r,- aler)  6536  (r.  clev)  fel  776,  lor  72. 
debonaire  120  deputaire  77()  (bckle  w'orte  mit  elidiertem  schluli- 
vukal,  vgl.  anmerk.  zu  v,  256),  scliwankungen  zeigen  cii  It  cis  316 
bieii  4  biens  805  li  demorer  3347  aber  li  recorders  15200  (r.  peii- 


sers  obi.  pi.).  Die  worte,  welcbe  auf  st  ausgeben,  unterdriicken  t 
vor  dem  iiominativ  s  uiid  zielien  daiiu  die  beiden  s  in  s  oder  z 
zusamuien;  fuz  1417  fores  1518  oz  10873,  Die  worte  mit  stamm- 
hafteni  schluli  s  bleiben  unvcrandert. —  3)  Der  casus  obi.  s.  schcidet  * 
sick  gewolmlich  nur  durcb  mangel  des  s  vom  iiominativ.  Die  ver- 
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setzung  des  accentcs  und  lautgesetze  bringeii  einige*  bedeutendere 
abweichungen  liervor,  die  aber  im  afr.  diirchgiingig  lieirselien,  Eben- 
so  ist  die  pluralbilduiig  die  gewolmliclie,  Icb  fuln’o  uur  die  fiOlc 
auf,  in  welch cn  die  regel  verletzt  ist  oder  scheint.  So  stelit  en- 
seigiiement  185  (eiiseignemens  511  1456)  vallet  11696,  11885 

(vallcs  11893,  12110)  valles  9171,  11648,  12057  (vallet  348,  9238, 
12062)  vis  518  (vif  10558)  arcons  7768  (archon  13585)  jors  11590 
(jor  11612)  lois  14289  (loi  14285),  meisines,  3336,  11454,  13232, 
15617  (meisnie  3696,  4205,  11514)  uns  3132  (un  14)  dames  14147 
(dame  14133)  garcons  795  (gars  452)  savere  14584  (fiir  saveor  im 
reim  auf  pere,  siehe  die  anm,),  traitre  4339  (traliitor  10661)  samit 
1258,  1278,  3036  samin  10020,  14415  sami  3088  (samis  979,  1893, 
3081,  3284,  4984,  6527,  8418,  9275,  9952,  10112,  12113,  alles 
falle,  welche  durcli  den  reiin  gestiitzt  werden,  willirend  keine  dor 
anderen  schreibungen  durcli  dense! ben  bestatigt  werden)  glaives 
(n,  pb)  11649.  Wegen  der  flexion  von  guez  siehe  die  anm.  z.  11619. 
—  4)  Folgendc  worte  werden  nur  oder  moist  pluraliscli  gebraucht: 
covertures  4645  dras  980,  4536,  9927,  10027,  11854  (drap  1380, 
3199,  4211)  esperons  1270  fons  87  galos  3505,  11721  lettres  8873, 
12708  trives  14048  u.  s.  w.  —  5)  Dio  feniininbildung  der  adj.  2  en- 
dungen  und  part.  pra?s.  ist  erst  .vereinzelt  zu  beobacliten.  Durch- 
gefuhrt  crscheiiit  sie  in-ois  lat. -ensis  z.  b.':  cortoise  934,  cor- 
toises  4554  Galoisc  5923  (r.  cortoise).  Jones  868  hat  im  feni. 
11.  s.  jou(e)ne,  joiie  281  ,  637 1  (der  schluGvokiil  wird  elidiert) 
n.  pi.  Jones  1025  (m,  jone,  jou(e)ne  1028,  210).  Grans  450  lautet  im  f.  n. 
s.  grans  359,  3058,  3771,  4454,  9875,  11868  u.  s,  w.,  grande  255, 
3050,  4532,  6812,  8245  u.  s.  w.,  im  f.  obi.  s.  grant  22, 354,  2144,3354, 

I 

4558  u.  s.  w,,  grande  756,  5136  u.  s.  w.,  im  f.  n.  pi.  grans  4401,  f. 
obi.  pi,  grans  6966  grandes  102,  Die  part,  praes.  laiiten  im  f.  s. 
wic  das  m,  s.,  und,  wcnii  700  dolante  stelit,  so  haben  wir  schon  in 
der  lautlelire  gesehen,  dali  hier  ein  fern,  von  dolciitus  und  niclit 
von  dolans  vorliegt,  weiin  fetner  begegnen ;  plaisant  159  (r.  ans) 
vaillant  3151  (vaillans  3302)  so  ist  daian  offenbar  nur  der  jiingere 
schreiber  schuld,  Im  pi,  n.  dagegcii  zeigeii  sie  wie  Jones  und  grans 
ein  s  z.  b.  plaisans  8858,  10702,  11074  (r.  joians  n.  s.  f.),  wahreiid 
das  masc,  desselbeii  regeirecht  entbehrt  z.  b,  dolant  2515.  Ques 
hat  im  f,  n.  s.  (pies  (quelz)  1093,  2156,  iin  f.  obi.  s.  quel  1597, 
1820,  3414,  4269,  10889  u.  s,  w.,  quele  1245  (init  elidiertem  e;  in 
le  quele.  507  und  la  <iuele  6405  wird  durcli  unterdriickung  des 
scbluB  e  der  vers  bergestellt),  ini  f.  n,  pi.  qiielz  quex  10349,  12045 
im  f.  obi.  pi.  (jneles  5024,  Ehenso  fiectiert  telz  8617,  im  f.  n.  s; 
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telz  10,  im  f.  obi.  s,  tel  1724,  2081,  10315,  11588,  12558,  13192 
u.  s.  w.,  clagegen  tele  16313  (mit  elision  von  e)  9349,  im  f,  n.  iiL 
telz  12347  teles  9277,  im  f.  obi.  pi.  telz  1195,  8487,  11260,  12415. 
13292,  14214  u.s.w.  teles  5022.  Wenn  man  bedenkt,  dali  iieben  telz 
eine  zweite  form  itelx,  atelz  2264,  4064,  4264,  9347  vorkommt,  so  lasseii 
sich  alle  wirklichen  filUe  von  iieuer  feraininbilduiig  dureh  eiiisetzung 
dieser  form  beseitigen ,  abgcsclien  davon ,  dali  aucb  dureli  aiidcre 
iinderiingeii  leiclit  die  integritat  des  versos  bewaljrt  werdeii  kann. 
Bel  audereii  adj.  zweier  endungen  babe  ich  keiiie  spur  der  neuen 
femininbildung  gefundeii.  •  Ilier  einlge  beispiele:  f,  n,  s.  cruelz  6252 
gentilz  4491,  14235  viez  1920,  f.  obl.  s.  lirief  11066  emperial4211 
loial  60  natural  4330,  f.  pi.  n.  fors  8258,  f.  obl.  pi.  fors  1186  gentiex 
15433, adverbia:  briement  15forment  196  igalment  10263  viement  1 1918. 
Man  sieht;  im  ganzeii  ist,  mit  ausuabme  von  joiic  grans  uiid  der 
endung  ois,  der  lat.  staiidpunkt  sci  es  getreu  bewahrt,  sei  es  loiclit 
herzustellen;  bemerkeiiswertb  ist  aber  das  cindringen  des  s  im  f. 
n.  pi,,  welches,  wro  die  vorstehenden  beispiele  lehreii,  zur  rcgel  er- 
hoben  wurde  uud  somit  als  eiii  vorlaufer  der  vollstiiiidigcn  neuen 
femininbildung  aiizusohcn  ist.  Basselbe  s  ist  auch  bei  den  weib- 
lichen  substantiven ,  die  in  der  lat.  dritten  declination  ibren  ur- 
sprung  liabcn,  im  ii.  pL  anzuuehmcii, 

Verbum.  —  1)  In  der  ersten  pers.  s  iiid.  prjes.  bcobaclite  ich 
einige  doppciformcn ;  aiii  300,  5316  aimme  11489,  clain  8360  claime 
5202,  oz  4340,  12746  ose  264  (r.  enclose)  9869  ferner.  faiz  4250 
fais  10495,  11579.  fai  303,  602  iait  (faieV;  vgi.  hac  513  uiulfacim 
Fergus  42,  11)  10497.  Andcrc  forineu  sind  regclmaliig.  z.  b.  doins 
314  muir  2925  puis  673  truis  683  vois  675  voiz  11007,  amain  2045  ataing 
3422  comaiit  (575  demaiit  10275  dot  11516  lais  2941  preiig  12796 
sen  9568  ser  2128  tien  166  val  491  (i  vieii  10271  vuei  180.  ai  181 
di  224  doi  612  lo  12751  o  642  otroi  313  proi  11299  (pri  2000) 
sai  597  sui  599  veu  8666  voi  597. —  2)  in  der  dritten  person  s.  ind. 
pi-ms.  begegueii  einige  unregelnialiige  formen  mit  t,  so:  appeiet  593 
aber  apcle  10283,  10583  (im  biat)  11600  (r.  chapcle)  assemblet  938 
chevacet  8861,  11686  aber  chcvacc  1567  (mit  elision)  8947,  11673, 
13024  (mit  elision)  froisset  13147  bastet  10108  portet  6972  aber 
aporte  12183  (ebenso  im  conj.  diet  2080  liegiiet  14467  aber  tiegne 
14582  facet  14472  aber  face  14475),  auch  das  part,  pfiet.  hat  eiiii- 
ge  mal  archaisebes  t:  estet  3007,  6269  parlet  245U  repairiet  15047, 
vgl.  auch  prct3980.  —  3)  Die  endung  der  ersten  pers.  pi.  ind.  pra;s. 
ist  ons,  doch  hegeguet  stets  somes  13489  auberdeiii :  seromes  13490 
trovomes  15735.  —  4)  Die  erste  purs.  s.  ind.  imperf,  lautet  oic  fur 
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alle  conjugation en,  und  daG  das  nicht  eiiic  unbereclitigte  schrcibung 
ist,  sondern  cine  dor  spracbe  des  dicliters  gemabe,  bezeugeii  reime 
wie:  racontoie:  ga^teroie  547  trovoie;  ociroie  2246,  und  ebenso 
bietet  die  zvveite  person  oies,  die  dritte  pers,  s.  oit  und  die  dritte 
pers.  pi.  oient  z,  b.:  creoies:  torroies  475  amoit:  parcivoit  217; 
plaisoit  377  teiioit:  Justicoit  417  seoit:  portoit  1891  corroit;  droit 
1397  esgardoient:  disoieiit  975  querroient;  estoient  1477  u,  s.  w. 


linregeluiiiliigkeiten  einzeliicr  verba  werdeii  in  den  aninerkuiigen 
besprocben  werdeii. 

Selien  wir  nun  nacli  dieser  leider  nur  unvollkornmnen  dar- 
legung  der  laut-  und  flexionsverbaltnisse ,  welclien  scbluli  wir  aus 
denselben  zielien  konnen.  In  der  lautlehre  ist  besonders  ein 
gesetz  wichtig,  die  sonderung  von  lat.  en  und  an.  Wie  P.  Meyer 
dargetbaii  l»at,  ist  dieses  gesetz  nur  iiii  nonnanniscben  in  kraft  ge- 
blieben  und  wir  batten  demnacb  die  beiniatb  unseres  dicbters  in 
der  Noruiandie  zu  suclien;  nocli  ein  aiideres  zeichen  spriclit  tiiv 
diese  aniiahtne,  das  begeguen  von  e  fur  oi.  Leider  ist  dieser 
iibertritt  ganz  vereinzelt.  Bedeuklicb  macbt  feriier  die  deni  nor- 
jiianiiisclien  freinde  gleiclistellung  der  iuiperfectendungen  sammtlicher 
conjugationen.  Wie  kommen  wir  also  aus  deni  Dilemma  von  theils 
normannisclien  tlieils  uniiornianniscben  kennzeiclieii,  icb  glaube  nur 
durcb  an  11  all  me  eines  misclidialectes.  iiidem  wir  entweder  den  dicb- 
ter  an  der  grenze  der  Normandie  uiul  Picardie  geboren,  Oder 
weiiigsteus,  wenn  er  aiis  der  eigeutliclien  Normandie  stammte,  spater 
nach  der  Picardie  iibergesiedelt  und  dort  sein  gediclit  verfalit  liaben 
iaiien.  Fur  annahme  eines  solchen  misclidialectes  sprecben  auch  die 
anderweitigen  zwiefaclicn  beliandlungen  vieler  laute,  die  wir  obcn  auf- 
gefulirt  liaben.  NSlier  darauf  eiiizugebeii,  und  zu  sclieideii,  was  in 
jedcni  einzelnen  fail  fur  normannisch  oder  picardisch  zu  halten, 
inuli  icb  aus  mangel  an  zeit  und  hilfsmittein  iiier  unterlasseu.  Nur 
noch  eine  bemerkung,  welchc  die  friilier  gegebenc  altersbestimmuug 
iniseres  gedichtes  noch  etwas  inelir  prsecisieren  kunntc.  Die  H exion 
unseres  gediclites  ist  entscliieden  arcbaisclier  als  die  “des  Fergus, 
wo  die  worte  auf  re  sclion  das  noniinativ  s  angenommen  haben, 
wiilirend  unser  gediclit  wie  Crestiens  werke  dasselbe  noch  niclit 
zulafit. 


METUISCHE 


Dio  altfranzusische  metrik 
pi'inciji  der  silbenzahlung  lillit 

4 


ist  bekaiintlich  sebr  einfacli.  Das 
eine  niannigfalligkeit,  wie  sic  iin 
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cleutsuhcn  nud  besch  rank  ter  im  italiauischeii  vers  herrscht  niclit  zu. 
Deniiocli  liabeii  die  dichter  sich  den  so  einfachen  verabau  nocb  da- 
durcli  erleiebtert,  da6  sie  einigen  \vorten  doppeli'ornien  zngesteben, 
welcbe  die  silbenzahl  uin  eine  verniehren  oder  vermindeni  lassen. 
Audi  unser  dichter  hat  sich  diese  erlciditerniig  biiufig  zu  giite 
konimen  lassein  So  begegneii  avuoc  397  averiues  15923  coin  241 
coinme  3744  or  S53  ore  803  encore  2200  ancors  5709  sor  1061 
seure  14027  desor  660  desore  1003  nient  5162  (r.  sovient,  also 
elnsilbig)  noient  4700  (r.  ensement,  also  zweisilbig)  derrains  1070 
deerain  2832  midis  3686  iniedis  6416  prez  1005  pree  2005  prael 
3821  praerie  996  vans  5131  vallee  5351  vespres  6882  vespree  3753 
nos  709  nostre  823  vtis  257  vostre  2130  iovrier  1765  leverier  1595 
levriere  1654;  diihiii  gehoren  aiich  die  cndungen  ons  und  omes  beini 
verbum  ert  161  eret  4197;  feriicr  die  futura:  avera  1744  ara  1755 
averoie  2470  aroit  14062  renderai  2398  reiidra  5707  lu  s.  w.  Um 
elision  zu  vennciden,  tritt  ein  abgefalliier  endconsonant  wieder  an, 
wie  wir  das  bei  der  dritten  pers,  s.  pries,  saheii.  Audi  die  gesetze 
liber  elision  und  biat  sind  fiir  einzelne  worte  sebr  elastiscb.  Wenn 
'anch  hiate  wie:  fille  al  37  elnie  estoieiit  7177  clem  scbreiber  allein 
zufallen,  so  wird  dodi  que  unbedenklidi  vor  eiiiem  folgciideii  vokal 
geduldet  z.  b.  424,  592,  1587,  1905  u.  s.  w.,  daneben  wird  es  iia- 
turlidi  aiidi  elidiert  z.  b-  5,  403,  1993,  4132,  7201  u.  s.  w.  Ebetiso 
wird  ce  beiiandelt,  ira  hiat  stebt  es  z.  b.  492,  elidiert  aber  wird 
es  z.  b.  7448.  Meist  stelien  im  hiat  fiir  ee  die  formeii  co  177  clio  17, 
chu  3257.  Dasselbe  tiiidet  rait  je  statt,  im  biat  lautet  es  je  1876 
jo  2126  oder  ju  3960,  elidiert  wird  es  z.  b.  13.  l)er  artikel  m, 
n.  s.  sollte  nie  elidiert  werden,  mul  dock  kommen  maiidie  falle 
ciaer  elision  vor.  z.  b,  3280,  5058,  15620,  15811,  15817.  Das 
feminiii  la  hingegen,  weldies  in  der  regel  elidiert  wird,  liMtsichim 
hiat  in  der  schreibung  li.  Audi  die  partikeln  se,  si  lassen  tlieils 
hiat,  tlieils  elision  zn:  4058,  4150,  4217,  11398,  Das  f.  possessiv. 
sa  dagegen  wird  stets  elidiert:  z.  b.  5679,  6049,  10360. 

Der  reim,  welcher  nie  mebr  als  zwei  verse  verbindcii  darf,  ist, 
wie  gewohnlich,  I'rei  von  dem  nfr.  interlacement  des  rimes,  dodi 
laDt  sich  vorliebe  fbr  wiederholilung  desselben  reimwortes  in  ver- 
sdiiedener  bedoutung  beobachten.  z.  b.  avoir  14291  diief  13643 
faiiite  1285,  1415  feroie  2611  garde  3389  gens  1219  haste  2191 
lais  14295  lasse  1595,  1763  part  2151  point  497  tapis  7601  trait 
14051  faire:  afaire  477  meteiit:  entremetent  763  part:  depart  8637 
ensemble:  semble  45  balance;  lance  2523  delitables;  tables  1009 
abatre:  conibatre  2029,  9487  enbat:  conbat  8643  avoies:  desvoies 
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8819  conroi:  desroi  12449  revient;  soviciit  527  eiTfinmeiit;  ciiteii- 
daiimcnt  10267  inorra:  gorra  8851.  Diese  vorliebe,  welchc  gewohn- 
Hull  nur  vereinzelt  auftritt,  wird  an  zwei  stelleti  s:um  prindp  cr- 
lioben,  uni  denselben  grolieres  gewielit  zu  verleilien.  Die  verse 
14287 — 14346  welclie  die  erste  stelle  bilden,  eiitbalten  die  feieriiche 
anklage  Nogants  und  die  vertheidigung  der  konigin  Feniee.  Die 
zweite  stelle  macheu  die  40  scliliifiverse  aus,  in  denen  der  dichter 
die  moral  seiner  erz5,b5ung  seinen  lesern  oder  liorern  eiiischarft. 
Dieselbe  tendenz  eines  reichen  reimes  begegnet  lutcb  andevswo, 
doch  sind  die  stellcn  bei  weitem  kttrzer  als  in  uuserein  gcdiclit. 
Es  ware  nicht  uninteressant,  die  ausdeliiiung,  welclie  dieser  reiclie 
reim  im  ganzeii  gebiet  der  alttVanzosisclien  poesie  genommen  bat, 
festzustellen;  es  wiirdc  dadurch  ein  neuer  factor  gewonnen,  welcber 
die  abfassungszeit,  wemi  iiicht  den  abfasser  unseres  gedicbtes 
zu  bcstimmen  belten  kdnntc,  Tcb  mnO  dieser  anziebendeii  nnter- 
snchung  vorifiubg  ans  den  mebrfach  angegebenen  griinden  entsageri. 


VIL  ERKLAKENDE  ANMERKUNGEN  UND  VER- 

BESSERUNGEN. 


8.  E.  reprendre  9.  E.  [mains] 

1().  annioz  stelit  deutlicb  in  der  hs.;  vgl.  annuis  10  ennuis  290 
annis  93  anui  126  enui  4176  annuier  546  anuit  576. 

16.  alongeinens,  14210  =  Aufscbub,  verzogerung  ebenso  aloii- 
gcs  3736,  4655,  13221,  14953  alongies  15420,  welches  in  along(Ues 
zu  bessern  ist;  vgl.  alongier  2312,  6076,  7445.  enlongier  211, 
403,  520,  eslongier  670,  829,  4200,  14699,  15014  Ions  (anm.  2384). 

17.  DeBere;  roial[s]  und  ebenso  18  vassal[s] 

22.  coiirois  =  sorgfalt,  putz ,  ordming,  beeresabtbeilung  14211, 
12449,  6664,  12212,  12517;  vgl.  conrcer  15775  desconroier  12314 
dcsrois,  8568,  12450  (^unordimng),  14306,  14869  (tborlieit)  2536, 
2894  [u*ireclit),  se  desroier  6658  10592  (sick  beinuben)  desrees8482 
(eifrig,  bestandiges  epitheton  voii  Saigre  mors)  desreans  6666  (liitzig). 

23.  Al.  (lie  vorbindung  der  verbalpra;position  init  dem  artikel 
des  objects  lulit  sicli  oft  beobacbten  z.  b,  1043,  3424,  7221,  9906, 12252, 
12612  ;  siehe  Toblcrs  beispielsammluiigen  iiber  diesen  fall  in  Herrig’s 
Arch.  26,  288;  Cbev.  au  lion  12;  Aiiiel  v.  5. 

23.  siecles  =  welt,  leben  465,  668, 1482,  1849,  13804;  72.  (5310 
bessere  s[i]ecle);  vgL  mons  (anm.  1143). 

31.  poigneis,  pongneis  =  scblacbt,  kampf  12332,  12394;  vgl. 
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puiiidre  1673  poiigiieis  13368  poiiignciit  2564.  poins  =  fauat  4224, 
14423  enpoignier  1697,  11659  poiiis  =  punkt  (anm.  12700). 

37.  Belierc:  Fille  [ert]  al. 

40.  belissor  (Diez  E.  W.  ^11  220);  vgl,  bealz,  biaz,  beaz  1,  33 
201,  328,  2176,  5188  belcment  4160  bealtez,  bcaltes,  beatcs,  biates 
255,  1121,  1127,  1848  abelir  1215,  2250  jo] is  108,  1211. 

43.  rien(s).  Auch  soiist  begegnet  feblerbafte  flexion,  ivelcbc, 
wie  bier,  dem  schreiber  aliein  zuv  last  gelegt  werden  kaini,  z.  b. 
Ji.  s.  rien  46,  2167  rieiis  101,  377,  obi,  riens  749,  2090,  3043, 
6593,  6906,  7174,  8361,  8720,  9027,  10054,  10318  rien  848,  857 
(r.  bieu)  u.  s.  \v.  Das  s.  im  casus  obliquus  ist  wohl  als  das  der 
adverbia  anzuseheii.  Icli  bemerke  nocb,  dati  liens  eiiie  poetiscbe 
bezeiebniuig  fiir  weseii,  individiuim  ist  2090,  4141,  5317,  9065; 
1790,  2167;  vgl,  chose,  choze  10,  528  afaire  590,  604,  1884. 


45.  L.  Quant. 


48.  amors  ist  wohl  der  form  nach'als  obi.  plural  zu  falieu, 
wie  es  so  oft  vorkommt:  265,  324,  1033,  1266,  2891,  5155,  5204, 
6182,  6829  (r.  pliisors  obl.pl.)  6949,  7563  (r.  plusors  obi.  pi.)  8989 
(mit  adj.  tine  im  reini  auf  roine)  9035,  11499  (r.  plusors  obi.  pi.) 
13245,  14811  (mit  vostre)  14997,  15108  (mit  art.  unes,  und  adj. 
nices  und  foies  r.  paroles)  15257  (r.  dolors).  IMebrere  der  aoge- 
gebcncn  beispiele  beweisen,  dali  es  trotzdem  wie  eiu  sing,  behaii- 
delt  wurde,  nur  eines  weist  mit  bestiinmtheit  pluralbedeutnng  auf, 
doch  zeigt  dieselbe  sich  im  n.  pi.  amors  4145  (verbum  out.).  Die 
flexion  ist,  wie  man  sielit,  auch  hier  die  der  feminina,  welchc  wir 
hei  den  adj.  zweier  endungen  beobachteten.  Der  sing,  begegnet 
und  bat  singidare  form  z.  b.  n.  s.  261  obi.  35;  vgl.  anier  (anm. 
4566). 

51.  guinple,  guimple  lialstuch  der  frauen,  welches  ihre  ritter 
sich  auf  helm  nder  lanze  befestigten  z.  b,  1901,  3179. 

52.  conissaiices  =  les  couleurs  cbevaleresipies  on  les  flgures 
syniboli([uos  par  les  quelles  on  se  donoit  a  conaitre  (Gacliet)  5025, 
12071,  sing,  coniiissance  7864;  vgl.  conoistre,  coiiois,  conoist,  conui, 
coneust,  conoistras  140,  277,  493,  3953,  4033  dcsconoistre  5166 
reconoistre  853,  5141,  14560,  15646  acoiutans  (anm.  120). 

77.  L.  Notes,  vielles 

78.  Reflere:  en  lor  inaison[s]  | 

79.  covine  =  benebmen,  verhaltnis,  zustand,  plan  384,  2058, 
2776,  2858,  3658,  9026.  Feininin,  wie  hier,  ist  ce  2058. 


94.  L.  tot. 

101.  sofraindre  =  mangelii;  vgl.  I)u-Cange-Henscliel  s.  v.  so- 
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frail! dre  und  Scheler  im  Jalirbiich  f.  r.  u.  e.  1.  X,  268, 

107*  Was  bedeiitet  anscais?  In  den  worterbuclicrii  tiiido  icb 
es  niciit.  Ks  sclieiiit  liitn*  synonym  init  lefrus  =  aiissatxig  ziiseiii; 
vgl.  leffrus  1785  lentiiloz  4473  rosses!  4473, 

114.  antres  ist  mir  diinkel. 

115.  engiens,  engins  2951,  3600,  12703,  14370;  vgl.  engignoz 
5073,  11944  engignier  425,  4107,  14454  ars  9505  trichier  4260 
tnclierie  2951  tralnr  106G8,  traisoiis,  traliisons  4235,  4331  traliitres 
4339,  10661  lerres  4231  robercs  4232  proie  10065. 

117.  eiivoisies  =  beiter,  munter,  frisdi,  auch  von  leblosen 
dingeii,  wie  waffen,  kleideni  gebraucht  163,  726,  953,  1128,  5075, 
8233,  10281,  12070;  vgl.  s’envoisier  2219  envosienient  4647. 

119.  parliers  f.  parliere  =  beredt,  gescliwiitzig  1434,  10688, 
11148;  vgl.  parlor  428,  524,  .4161  ajiarler  14123  parlemens  8138, 
13632,  14064  parole  279,  2424  beaz  dis  9813,  12049  moz  1,  543,  840. 

-  120.  acointans  =  nnigiinglicb;  vgl.  acointier  4034,  4608,  5054, 
13964,  14101,  14238  (kennen  leriien)  3403  (bekannt  maclien),  entra- 
cointier  15381  racointier  14595  acoiiitance  4063,  4070,  5728  acoin- 
tcniens  2762,  4093,  *1.5250  cointes  =  gcputzt,  schon  1023,  8704, 
14935  cointcment  376. 

•  129.  escremir  —  esquermir  4719,  4753. 

130.  Tiber  ist  bier  wobl— saillir  (anm.  7002).  liie  bedentung, 
Welch e  D.-C.-U.  iliin  beilegt  (folatrer,  badjnor  indeceniment  avec  unc 
femme),  palit  liier  niclit. 

134.  eskiuz,  esquiez  —  feiiid,  abbold  13060  s.  D.-C.-H,  escbis2; 
vgl,  escliiwer  =  meideu  409  5423,  5453  s’esquiver  5458. 

141,  entules  =  tliOriclit;  ebenso;  Quant  ancons  est  trop  pa- 
resseus,  F]nturlez,  lours  ct  oublieus.  Boet.  Consol.  MS.  lib.  4.  s.  D.-C.-H. 
s.  Y.  lurdus.  Man  streiclie  also  die  note  zu  141  und  befiere;  N’es- 
toit  d’entulee  in. 

145.  L.  C*oiiques. 

148.  estre  bien  de  q.  —  auf  gutem  fuli  luit  j.  stelien  4062, 
4195,  4913,  9599,  Wegen  der  flexion  von  estre  s.  anui.  13490, 

159,  BeOere:  pi ai sans 

160.  Man  erinnere  sich,  dalS  ancliKes  der  seneschal  deskonig 
Artu,  eine  junge,  sclione  aber  iingetreue  frau  liatte,  naniens  Arriere 
Oder  Androete;  vgl.  Mant.  niaut.  v.  414,  Wolf,  Lais  s.  351  u,  367. 

162.  acesnier  =  ankieideii,  putzen,  bedecken  1422,  2293,  3450, 
14924;  vgl,  acesmeement  6979  acesmeiuens  .6824,  14200. 

168,  L.  jou(e)nes,  ebenso  1361,  3141,  3880.  So  und  nicht 
jov(e)ties  zu  schreiben  veranlaGt  micli  jones  (b.  oben  s.  5305) ; 
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vgl.  joiiece  852,  jovens  15740  jovencels  3098,  4658  jovencele  1148 
vielz,  vies  178,  3079  viellece  168  eiuiellir  56  cages,  aages  165,  1982, 
3882,  5099  sire  obi.  saignor,  seigiiov  806,  2096,  3631,  15089,15160 
(s,  oben  s.  529)  saignorie,  seigiiorie  2064,  12744,  15470. 

170.  enfes,  obi.  enfant  87,  95,  3121 ;  vgl.  enfecons,  enfecbons, 
obi.  enfaiicoii  15590,  15833,  1523;  15575,  15586  entance  137. 

185.  BeCere:  enseigucnieiis;  vgl,  511,  1456,  1459.  enseignier, 
ensengnier  118,  164,  179,  1999,  4493  mostrer  6,  68  demostrer  1107. 

187.  Die  wiederbohlung  des  objectes  durdi  le  wird  oft  uiiter- 
lassen  so  z,  b.  538,  778,  793,  2666,  8306—8,  10146,  12553,  13550 
auch  la  feldt  1992,  4218  und  sogar  les  14738. 

188.  teche  =  eigeiischaft,  tugeiul  1449,  4653,  8798;  vgl.  eii- 
techies  1432,  1446  vertus  (anni.  2522). 

189.  i[l];  ich  babe  spater  das  1  nicht  mebr  liinzugefiigt,  obwohl 
die  untei'drUcknng  vielleiclit  dem  schreiber  angeliort,  z.  b. :  5112. 

194.  nicetes  =  einfalt;  vgl.  niches,  nices  184,  2414,  2902, 
10371. 

195.  Die  znsamiiienstellung  von  synonymeii  ist  eine  vorliebe 
unseres  dichtevs;  bisweileii  erstreekt  sie  sicli  sogar  auf  gauze  redens- 

IP 

arteii  z,  b.:  I.a  lune  lieve  et  li  jors-fivut  10440.  Alliteration  gesellt 
sich  selten  dazu,  so  201. 

200.  L.  n’en 

201.  bon,  bel  sind  neutra,  ebenso  248,  508,  866,  4239,  11715, 
12003  ii.  s.  w.  Sicbere  spuren  einer  neutraleu  substantivticxion,  wie 
sie  Tobler  und  ^lussafia  (Arcb.  26,  288.  Jalirb.  8,  128;  9,  116) 
anderwarts  nacbgewiesen  habcn,  sind  mir  niclit  aufgestolien. 

205.  L.  senescbalescc ;  vgl,  seiiescbancesse  230,  scenescbaz, 
sceiiechanz,  seuechalz  149,  152,  171,  203,  5011. 

211.  L.  NMrai  212.  L,  tant,  218,  L.  s’eii  parcivoit. 

219.  volages  =  einfitltig  1129,  11170,  15102;  vgl,  voler  2561, 
4696,  13550. 

221,  Beliere:  ales. 

222.  arcoier  —  jagen  und  archoier  11007*;=  sich.durcbwiii- 
den;  vgl.  ars  10469  arcievs  10706  arcbons  1894  cliacier  (aiiin.  4187) 
berser  6596  venere  347,  3805  venisons  10460,  15649. 

225.  Beliere:  se  fai|n]t  nmlliaities. 

225.  Malhaities  =  unwohl,  von  hais  wolilbefinden,  heiterkeit 
Part.  3299,  8580;  vgl.  haities  353  (gesuiid)  deliaities  250  (unwohl) 
delietier  2230  delies  458  (ungluck)  reliaitier  2760,  3300,  8976, 
15244  liaidier  10368  (wuuschen)  sobais  10378,  sohaidier  10365, 

226.  voidier  =  leeren,  rauinen,  verlassen  7169,  10079,  12806, 
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iiitr.  9847 ;  wugen  der  verbiudungeii  voidicr  les  arclioiis  7310,  1 23012 
V.  les  seles  7875  s.  Tobler  Aniel  103;  vgl.  vois,  vuis  2040,  4104 
(leer)  15094  (arm). 

227.  L.  sotaiiiement;  vgl.  premerains  G87  deeraios  1070  6707 
seulz,  seuz,  souz  232.  235,  1575,  4550,  10365  seulemcnt  2093. 

228.  chambre  =  schlafziinmer  der  hausfran;  vgl.  ehainbreles 
234  chamberiere  711  cliamberlains  1199  sale  154  soliers  4408  loge 
1379,  6420  logier  10824,  12781,  12810  cheminec  4451,  6199,  14072. 

229.  s’abandonner  =  sich  uberlassen,  wo  verweilen,  sich  wobiii 
begebenl231,  4588,4763,  12947,  14971;  activ  stebt  es  4673,  1476B. 

233.  meschiiie  3197,  4203,  15431;  vgl.  meschins  4076.  5692 
meschinete  3092  toselz  3102  tosete  3091  pucele,  pucelle  75,  233 
virginelmeiit  14349. 

249.  L.  on  me 

250.  vains  =  schwacli,  unwohl,  feig  2878,  5157,  5704,  6731, 
13487;  vgl,  en vain  7197  (schwacli,  geriiig)  vantere  1434,  6169,7595 
s’envanuir  15589, 

251.  Setze  apostropli  liinter  devoi,  ebenso  1168,  1333,  1890, 
2118,  3063,  3713,  4192,  4197,  4362,  5819,  10652,  11625,  14414. 

256.  deboiiairetez  =  gute3154;  vgl.  debonairement  2106,  3936, 
4052,  8957.  Diese  weiterbilduiigen  beweisen,  dafi  debonaire  120 
demalaire  5714  de.putaire  776  als  adjectiva  beliandelt  warden,  bbwold 
ihnen  noch  incbt  das  nominativ  s  zukomnit  iiud  obwohl  man  nocb 
tbeilweise  die  alle  zusaiiimensetzung  durcLfiiblte,  wie  de  trop  mal 
aire  10728  beweist;  vgl.  airs  —  luft  1582,  4135, 

259.  L.  dame, 

268,  destrois  3742,  4748,  10260,  11824;  vgl.  destrois  5440 
(engpafi)  destrece  258  destraiiidre  (anin.  1384)  lez  —  weit  703, 
1773,  11090. 

269,  tent  uiid  270  pent;  in  aiidereii  fallen  stebt  o  oder  on  z.  b. 
122,  1690  feriier  sot:  desplot  411  aot  220  plot  15543  ot  1691  vot 
1056  vout  4222  vaut  9290  sou  9048  ou  11349  oi  1979  eu  9014 
pen  9027  porent  2318  pnlent  6179  orent  3515  seureiit  14696. 

270,  que  =  car  18,  44,  2614,  3113,  3161,  3727,  4186,  4259, 
5783  (?),  8054,  14152,  14434,  15930  =  comme  1514,  4280,  15917 
=  seit  3288  =  so  da(i  330,  341,  444,  524,  3182,  4222  queque 
655,  que  ~  daft  1187;  tilge  die  note  zu  270. 

272.  entremesler  =  die  farbe  wecliseln;  vgl.  mesler  (anin.  1644) 
palir  272  pales  5704  mors  de  sane  104  se  pasmer  5297. 

277.  Sol,  1  deutet  vorlaufig  deii  objectssatz  280  an. 

279,  Streiclie  das  komma. 
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28U.  L.  escole  1372;  vgl.  so  anch  Kt  le  cliastie  dc  parole  Mais 
il  n’a  cure  de  s’escole.  Fabul.  tom.  I.  p,  <;5  bei  s.  v. 

284.  Nies  liabe  ich  wolil  verlesen  fUi*  vies. 

28b.  torte  =  grobes  scliwarzbrod.  z.  b.  Li  abbes  . . .  doit  acbas- 
cuiis  . . .  dishuit  pains  ...  la  moytio  blanc  et  I’autre  inoilie  tourte. 
D.-C.-H.  s.  V.  panis  tornatus,  —  Andere  worte,  welclie  geringfiigig- 
keit  ausdrilcken,  sind;  point  497  mie  285,  1869,  11139  pas  312 
noieiit  292,  604  nient  5162,  5178  II  nois  408  pome  4960  11  cene- 
les  1358  goto  4333,  tapis  7602  iie  tant  ne  quant  5074. 

291.  deti'iemens  =  zaudei’ii  15138,  von  trier  =  auswableu, 
Diez  E.  W,  ML  444. 

303.  dangiers  2849,  7399,  15005;  vgl.  dangereuz  2203  perilz, 
periz  3520,  10754  perilloz,  perillonz,  perilleuz  1186,  13414,  15005. 

305.  promeraiiis  =  premeraiiis  687,  12461  ,  13266;  abiilich 
promieremeiit  1842,  4159  promiers  1994,  11448;  vgl.  primes  11332 
prinstens  571  princes  1020,  6175  prineiers  8162,  9932,  14688. 

309.  entirs  =  unverseiirt,  iinbescliolten  680,  4458,4723,  7567; 
vgl.  entiers  606,  .5424,  9923  tos  5,  29,  32,  440,  14036. 

311.  (je);  die  pcrsonalprononiiua  felden  imniig  216,  829,  851; 
12505;  11411;  827. 

322.  araisnier  bat  in  den  fornien  mit  tonlosen  flexionsendungeii 
den  volleren  stanim,  gerade'  wie  parler  (841,  Bos');  doch  hat  sich 
der  vollere  stanim  aucb  sonst  ofters  erhalten  z.  b.  arraisona  3413, 
10550,  12408,  13355,  14075  araisoues  2856,  4049,  13982  gegen 
araisna  arraina  1359,  2232,  5268  araisnoit  9240  arainie  1842,  3778, 

327.  L.  juiaz,  cbeuso  .552,  juiaz;  vgl.  1976,  6561,  6566,  12635. 

333.  L.  mangier;  vgl.  273  mangiie  2207  inainga2201  mangiers 
3897. 

334.  L.  maistre-serjaiis ;  est  ist  als  composituui  zu  fassen, 
ebenso:  maistre-mires  8664, 13808  maistres-seneschauz  15233  maistrc- 
porte  10(57  maistre-cliastcalz  4445,  9409;  vgl.  maistres  180. 

354.  A  grant  mervcille  =  sehr  412,  1828,  10055,  11464; 
ebenso  a  merveille  817,  6008;  vg!.  tres,  tee  124,  382  molt  9844 
molt  tres  4193  bien  24,  44,  9864  durement  2619,  11890  menueiuent 
9073  asses,  assez,  assex  1217,  8687,  11574,  11678  par  27  plus  4143 
si  7366  tant  .59  trop  108G9,  1157(5,  11934  tot  4208. 

361,  viaiide  =  speisc  3905.  10484,  10943,  essen  2150,  12095. 

365.  L.  ricbe[sj 

375.  L,  sifaitement;  ebenso  6265,  7639,  13735;  vgl.  sifais  478, 
comfais  626;  aber  assi  fais  1826,  4003  bleibt  besser  getrennt. 

388.  gaus  =  wald  2868,  4152,  5128,  15559;  vgl,  boiz,  boz 
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142,  1888  boscages  5402  fores  1518  brtilles,  bruilles  559G,  5609 
bruiere  5335  lande  3050,  33(50,  4531  lards  2956,  4128. 

388.  pleniers,  plauiers  =  groG.  736,  949,  1021,  2593,  4527, 
5390,  15423  adv.  pleiiierenient,  planierement  =  reiclilJch  5956, 
668(5;  vgl.  plains  25,  6745  plantes  4189,  14074  complio  9353  acoii’ 
lilis  10942  enpHr  15406  raemplir  9771, 

392,  Tilge  das  semicolon,  denn  Tos  les  valles  gebort  zu  com- 
paignie. 

404.  gens  die  flexion  dieses  wortes  ist  sclnvankend  n.  s.  gens 
7917,  12896,  14144  gent  7,  404,  617,  obi.  gent  2147  n,  pi.  gens 
1570,  4201,  5162,  12437,  13210  dagegen  gent  12868  (r.  eiitent) 
obi.  pi.  gens  5.;  vgl.  gens  =  zart  98,  161,  816,  1219  gentiuz, 
gentilz  133,  186,  562  gentilecc  2892  persone  15324  bom,  om  6,  9, 
562  poples  4322. 

409.  L.  eschiwoit 

430.  s’en  deporter  =  ausweicben  einer  saobe  686;  vgl.  se  de¬ 
porter  =  sicli  ergehen  13178  depoi'ter  =  vortbeil  bringen  1862^ 
schoneii  3269,  4815,  depors  =  spiel  13062,  13783,  pors  50(53, 
5394  porte  (s.  334anm.)  porter  =  tragen  51,  85,  87,  1115(5,  11176 
porter  a  terre  =  niederwerfen  11739,  12379  ,  13512  aporter  810, 
1195  enporter,  emporter  3618,  3834,  4243 

433.  L.  palais. 

439.  Durmart.  Der  falscbe  reim  lUfit  sicb  mu*  durcli  eine 
Starke  emendation  befiern,  etwa:  Et  quant  i  est  entres  Burmars; 
docb  koimte  der  feblcr  auch  wolil  deni  dicbter  aogeliorcn. 

440.  en  geter,  jeter  4905,  4942,  9632,  10996,  14356  getcr 
1907,  4755,  4757,  12504;  vgl.  anm.  4935. 

452.  L,  Gars, 

491.  Toi  centisnie,  diese  liaiitige  redeweise  (970,  6446,  8754, 
10946,  11744,  11982,  11992)  stebt  immer  im  casus  obliqiuis,  auch 
wenn  sie  sicb  auf  einen  nominativ  bezieht;  vgl,  joiiites  mains  14746 
Salve  m’onor  2717. 

493.  L,  entre  ci 

497,  L.  auras 

■■ 

507.  Befiere:  lequel{e)  que;  vgl.  oben  s.  530,  5). 

518.  BeBere:  a  vif  (s.  Fergus  19,  8);  vgl.  vis  (anm.  10558). 

520.  Vgl.  lasse  m’ent  en  pais  1855  lassc  me  ester  1874. 

522.  nialtalens  =  uinville  2304,  2699;  vgl.  talens  2273,  4100, 
12721,  13715,  14803.  atalenter  2744  entalenter  4046,  4100,  6444, 
6692,  7637  talentU  6666. 

535.  L.  Sel 
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513.  Befiere;  ces  mos 

550.  rojicis  =  gaul,  pferd'  der  diener  1777,  3268,  3391,  3476, 
3628,  3773,  5622,  15132;  synonym  damit  ist  oliacere,  obi.  cliaceor 
3405,  4156.  palefrois  ist  das  reitjjferd  der  frauen  iind  ritter  1061, 
2418,  2519,  3135,  13815;  1891,  4227,  G622,  7208,  15188  auch 
augeseiienc  siUiger  erlialten  ein  solches  als  belolmuiig  15132.  Das 
slreitroB  der  ritter  heiGt  oUevaus  1236,  1827,  2291,  4212,  1518S 
Oder  destriers  432,  3135,  12987;  vgl.  soumiers  6633,  6646  droma- 
daires  14697  dromons  1838. 

560.  L.  chevalerie;  561,  L.  rien.  591.  L.  Et 

595,  va  4522  eine  zweite  durch  den  reiin  beiviesue  form  ist 
vait  4442,  wiilireiid  vat  15550  nicbt  im  reim  erscbeint,  Auch  filr 
den  subj.  pnes.  begegnen  zwei  tbrmeii  voist  5327  (erste  pers. 
s.  voise  2103  dritte  pers.  pi,  voisent  5731)  aille  12964  (r.  failie); 
vgl.  aloient  aler,  alerent,  ales,  alaisse,  alissiez  70,  221,  224,  647, 
1160,  1881,  10739  vois  654,  675.  vont  4116  irai  1241  irois  4289 
issir  (aiim.  4315)  aleoirs  10191  aleure  6286,  15638  congies  485, 
694,  4829  raler  5119,  8118  raraper  6973. 

603.  Tilge  das  komma. 

606.  BeGere;  Passe[s],  derm  das  mit  avoir  verbundene  parti- 
dp  riclitet  sidi  uadi  dem  object,  gleichviel  ob  dasselbe  voraiif- 
gcht  Oder  nacbfolgt  506,  803,  1121,  1195,  3351,  9260,  10856 
(armc[s]),  11311,  11911,  11985  ein  einziges  mal  spricht  der 
reim  gegen  diese  regel  gaagnic[s]:  repairie.  Der  scbreiber  liatte 
zucrst  gaaignics  geschrieben,  es  dann  aber  uiiterpunktiert,  Sollte 
liier,  wo  zwisclien  object  und  part,  das  subject  tritt,  die  regel  eine 
ausnahme  erleiden?  Feblt  ein  bestimmtes  object,  so  tritt  das  part, 
ill  die  oblique  form  des  singular  masc.  odor  vielmehr  des  neutrum, 
z.  b.  339,  1015,  1036.  Das  pron.  vos  der  hOflichen  anredc  hat 
das  part,  im  sing,  bei  sich,  z.  b.  11379. 

632.  quidiers  1836,-8960,  8975;  s.  Tobler,  Aniel  104;  vgl. 
outrequidance  501  outrequiderie  1635  quidier  65,  685,  789,  4333. 

649.  entendre  =  hinneigen  845  hbren  596,  verstchen  4039 
sich  befasseu  mit  1208,  15262  austreckeii  6092;  vgl.  entente  162 
enlentions  15536  ententicx  15434  ententivemeiit  15477  tendre  5139, 
5210,  6569,  tente  4041  tenter  3168  estendre  4535  destendre  5306 

r 

atente  2406  atendre  1240  contrateiidrc  2114  contciidre  2485  tentir 
8079  rctentir  4152  tencons  (aum.  10192)  eiiteser  1699,  4224. 

657.  diaspres,  dyaspres,  ein  kostbarer  stoff  1898,  8299,  8376 
(D.-C.'H.  druckt  faisclilich  diaspre  wabrend  der  accent  auf  der  vor- 
letzten  silbe  niht,  wie  das  reimwort  aspre  8375  beweist). 
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G69.  losangier,  losengier  =  sclnneicheln,  bosauftigen  8181 
liigen  1489,  in  tier  wappenkunde  ist  es  =  aussclirniicken.  8452, 
8461,  8463;  vgl.  iosengiers  =  sdimcichler  15613  losengiers  adj. 
7400  iosengerie  8182  mentir  679,  4278  menchoiige,  meticoigne  4820, 
12049,  14338  boisier  1718,  3622,  4955  boisdie  13215,  14455  guile 
4419.  ’ 

683.  bobance  beubaiice  12992;  vgl.  bubaiis,  beubaiis  6310,  6730, 
15480,  15489  bobanciers,  beubaiiciers  2476,  6726,  9801,  12432. 

685,  derver,  desver  9530,  9536  =  mner  son  sens  9587  enra- 
gier  9526  esragier  3461. 

695,  tors  adj.;  obeii  532  stand  tort  als  verb  (s,  Fergus  12,18; 
13,  30);  vgl.  tors  =  uiireclit  1634  und  amn.  805. 

703.  L.  Par  mi  und  so  uberall,  wo  diese  beiden  worte  ver- 
bundeii  sind.  Man  kann  dariiber  streiten,  ob  es  niclit  besser  sei 
sie  durchgangig  zii  verbinden  und  somit  als  wabre  praep.  anzusehen. 
Es  sprecheu  gewichtige  grunde  fiir  diese  ansicht ,  nur  mtibte  dann 
ebenso  en  ini  verbunden  warden;  vgl.  eii  mi  lieu  5135  midis,  miedis 
1689,  3686,  6416,  10413  demis  620,  3804  mis  mais  11222,  11374 
moities  12816. 

707.  Coi[e]meiit;  vgl.  441,  822. 

719,  esclarieineiit  =  von  sptlrlichcin  geiblgc  umgeben,  sonst  = 
in  geringer  anzabl  10950,  ebenso  esclarics  adj.  5067;  vgl,  esclairir — 
lichteii  7523,  12550,  adaroier  =  zerstieben  13722  esclairier  — 
bellwerden,  beginncn  4112,  9338,  14933  =  sich  aufklilrcn  von  der 
erzalilung  1762  csdarcir,  esclacir  1582,  4135  resclardr  =  glanzen 
3200  ders  (sbst.)  1395,  1530  clers  367,  446,  4152  dartcs  359  sens 
3047. 

731.  tristors  =  tristece  636;  “vgl.  tristcs  3380  inornes  1472, 
3712  maris  4842,  8908  esniarir  8684  doloir  (anm.  2988). 

775,  estolz,  estouz,  cstoz  ^  ubermutliig,  tapfer  4651,  6166, 
10610  adv,  estotement,  estouteinent  585J, .,12305;  vgl.  estoutie8017 
orguilloz,  orguilleuz  2012,  2087,  7152,  8485  orguelz  242,  7304  es- 
vertuer  (auin,  2522)  tiers  (anm.  4709)  norois  7301,  15194. 

796.  Belierc  est[o]ies,  denii  tss  ist  2  p.  s.,  die  2  p.  pi.  wiire  tiber- 
dies  zvveisilbig  1156. 

804.  L.  aati(s)ne  =  herausforderung  1656,  4250,  14647;  vgl. 
aatir  =  heraustovdorn  10606,  10620,  13056,  14441  s’aatir  —  eifrig 
wiiusdien,  geloben  3274,  12240. 

805.  al  chief  del  tor;  s,  Burguy  s,  v.  tor;  vgl.  de  cbiet  on 
diief  82,  538  venir  a  chief  11014,  13644  cbies  4534  (ende)  4430, 
7010  (kopf)  bidu  (anfiibrer)  4417  (hauptstadt)  dereebief  894  aschie- 
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ver  achiever,  achiver3679,  4548,  4762  mesciiies  8647,  11572,  12435. 

811,  *diereut  ==  durent  9231  diurent  1226  vgl.  diet  13239  diut 
.3710  dut  747  do!  612  dois  1197  doit  2  doies  1784  dole  2108  doive 
6  doivent  866  deves  304  devoi'  251  deveroit  13234  deiisse  605 
deusseiit  7340  deussies  781. 

821.  coiisillier  rath  pdegen,  spreclieii  827,  840  (ira  gebeinieti), 
4555  coiisillier  q.  =  rath  ertheileii,  lielfea  1467,  3779,  11804  se 
coiisillier  =:  sicli  helfeii  12436  se  consillier  a  q.  =  sich  raths  er- 
liolen  2003  descoiisillies  =  rathlos  4177.  conscalz  184,  474,  718, 
13634,  14562. 

823.  damoisiaz,  damoiseaz,  dainoisealz,  damisialz  eigeiitlich'= 
junger  adlielier  raanti  202,  210,  237,  315,  481,  1584,  3222,  11133, 
liier  =  prinz,  junker;  vgl,  damoisele  1064  dansealz  355,  dans  1867 
damedex  14310  darae  39,  75,  4885  dienioiicc,  diemeiiche  5062,6416. 

835.  nes  =  gefali  1577,  5395  ^  scliiff  2146,  4412, 11981  :=  klag; 
vgl.  naeele  11318  nagier  11024,  11320  batealz  11321,  sigler  15303. 

860.  ff.  Ahnliche  worte  verwendet  der  vater  iin  roman  von 
Aucassin  und  Nicolette:  »I)e  ce  (niit  eiiiem  madclien  uiederer  ber- 
kuiift)  n’as  tii  que  fairc,  et  se  tu  femme  viz,  jc  te  donrai  le  fille 

a  un  roi  u  a  un  coiite.«  Hist.  litt.  XIX.  750, 

865.  bachelers,  bacheliers  951,  5075,  6410,  6835,  7514,  7883, 
8008;  vgl.  vavassor  861,  865,  5072,  7205  (Samnitiicli  cas.  obi.  s. 

Oder  pi.  11.  .  Wie  lautet  der  iiom.  sing.?)  chevaliers  (aiim,  4146) 

her,  obi.  baron  951,  4332  barnages  12862  sire,  ohl,  saignor  4323, 
4325  mesiie  4509  cuens,  dus,  rois,  empererc  (anm.  15238)  sene- 
schalz  (anm.  205)  escuiers  (anm.  7417}  arciers  (anm.  222)  vaSles 
(anm.  1793)  pages  11699  jovencels  (aiini,  168)  toselz  (anm,  3091) 
gars  1355,  6633,  11699  garconiers  5528,  151 L9  serjans  (s.  oben 
s.  527,  7))  sers  8171  horn  10839  homages  4846,  4871  vilaiiis  (anm. 
4564)  ribaus  4336,  11699. 

882.  lie  =  inal ,  ist  hiiutig  stelit  filr  tiec  nacb  den  laut* 
gesetzen  und  ist  =  afr.  bede  Ij.  K.  11  it.  data  und  niebt  =  dem 
simplex  via,  wic  Diez  E.  W®.  1.  243  aiizuuelimen  scheint.  Ich  glaube 
ilberdies,  dab  altsp.  altpg.  pr.  vegada,  rhatoi'.  gada  ideiitisch  damit 
siiid  und  uicht  aut  vice  zuriickfubren;  vgl.  fois,  foiz  61,  759. 

923.  glais  =  glaic  nfr.  glaieui,  iris,  siegwurzel;  vgi.  Quant  jo 
vois  la  glaic  mure  Et  le  rosier  espanir.  Chans,  de  Raoul  de  Soissons, 
Laborde  s.  218.  bei  D.-C.-H.  s,  v. 

942.  ions,  joins  =binsen  6314;  vgl.  joncier  —  mit  binsen  Oder 
blumeii  bestreuen  940,  946,  6314,  jonciere  binsengegeiid  9128, 

943.  Untcrdruckung  voii  qui  und  que  begegnet  oft  z.  b.  364, 
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,  7797,  150G0 
dereiigier  7455, 


4459,  7310,  Uf535, 

950.  BeGere:  ne  sembla 

980.  Beliere:  D’lins  dras,  dcnii  der  pluralische  gebraiicli  von 
uns  ist  luiufig,  besoiiders  bei  dualisebcn  begriffen.  z.  b.  1270,  8873, 
8893  und  aucli  dras  kommt  liautig  pUnuliscli  vor  z,  b.  4530,  11854. 

983.  Vgl.  Et  color  d’uevre  sebeline  0532. 

990.  ligiers  bereit,  belieiid  1273,  1301,  4040,  8008,  llBGl, 
14030  =  legiers  1028;  vgl.  aligeinens  13429, 

998.  raingie  =  rcihe;  vgl.  rens  1021,  7 
rengier  12.532  araingies  G8S5,  15562  dcsrengier 
8564,  12309  ordenes  963  ordener  7722,  11678. 

1010.  Bebere:  i  erent 

1018.  se  faiiidre  =  nacblassig  betreiben,  feig  vveideii  1285, 
2569,  3639,  12711,  13149,  15039;  vgl.  faindre  =  sicli  den  anschein 
geben  2774  faintement  3218  faiiitiz  1694  faiiitise  1389,  1451,  3600. 

1026.  L,  eii  purs,  ebenso  9949;  vgl.  Et  la  coiitessc  eii  pur  im 
paile  bloi,  Aubri,  Becker  Fierabr.  s.  159*;  vgl.  purs  1102,  1906, 
5932  lies  4408,  4412,  4936  esmeres  1120  esraereement  1911. 

1037.  foler  =  ausgelassen  seiii,  sicb  unveriiiiiiftig  beiiehrnen 
7222,  7912,  11474;  vgl.  affoler  2928,  4605,  5546  folz,  fous,  fouz 
796,  2414,  11860,  15113  folie  479  folcraeiit  4206  Iblages  2430 
buinars  796. 

1060.  ores  1005  ^  orages  1056;  vgl.  veiis,  veiiteler  10007 
ventaille  10558  baloier  7237. 

,  .1075.  ester  479,  1474,  1874,  2535,  2746,  2889,  15237;  vgl. 
contrester  2044  restor  14380  ai‘cster,  aiTCSter  1212,  4126,  4198 
cstages  —  lage,  stellung  4745.  6297  —  stockwerk  4979,  6421  esta- 
giers  4624,  estables  7701,  10911  establer  5243,  9450  coiinestables 
12280  establir  2013,  14351  a  estal  4485  cstaler  5487. 

1079.  esclavine  =  sorte  d’habillement  ou  casatiues  propre  aux 
Sarrusins  ou  Esclavoiis.  D.-C.-H. 

1080.  bordous  =  pilgerstab;  s.  Et  uii  petit  bourdon  ferre. 
Cbast.  de  (Jouci  6613.  D.-C.-H;  vgl.  pelcriiis  1991  pelerinages  15614. 

1084.  eiicliuer  q.  =  sich  vor  j,  yerbcugcn  1206,  5197,  10335, 
11211;  vgl.  encliiier -3516,  3562,  7442,  11822  enclins  3764  diner 
3010,  13820,  15827  dediner  15139  dedins  2136  s’umdier  1204 
liumilites  5468  apuier,  apoier  583,  4868  enbroncbiers  3194  enbrou- 
cies  3368,  13466  enbrons  13706. 

1092.  fins  284,  3228;  vgl.  finir,  finer  3460,  8127,  8350,  15952, 
15954  fenis  —  tot  15939  definer  14562  definemens  14122. 

1111,  L.  bieii  oi 
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1121.  Tilge  das  komma. 

1123.  L.  lie  in’a 

1131.  L.  clere  [etj 

1143.  moiis,  obi.  iiioiit,  iiionde  848,  1484,  1853,  2914,  ()fi48, 
7182;  vgl.  mens  3796,  8610,  ainont  2637  htmont  6855  conli'cniont 
1086  nioiiter  1047,  1815,  3230,  3812,4359  luoiitaiis  12877  iiiiiontRi*, 
10382,15472  desinoiiter,  demoiiter  3258,  .3404  reiiioiiter  4229,  5567 
sormonter  13732  montaigne  5353. 

1150,  avenir=  geziemen,  passen,  stehen  312,  309.3,  14208, 14245 
=  sic!)  ereigneii  1153,  14683  — reichen,  sicli  ausdeliiien  1082;  vgl.  ave- 
nans  =  lieblich  14203  desaveiiaiis  4642  inesaveriir  11874  venir  = 
geziemen  2613  aveiitni-e  14,  1245,2041,  4387  malavent lire  2156  par 
aventure  3298,  4363  aveiitnrer  6249. 

1164.  despoudre  =  ausehiamlerselzen  11812',  12719,  14659, 


14676;  vgl.  repoiire  1490  reposer,  resposer  2254,  5566,  12106, 
15375  reposei's  12979, 

1181.  fel,  obi.  felon,  adj.  =s=  bos,  gefabrlicli  776,  3402,  4476, 
10579,  12535,  1.5001  subst.  464;  vgl.  feloiiie,  felenie  =  hoslieit  2360, 
.3593,  4236  =  belcidigung  2091  bricons  2124  coars  4523,  8704 
coardeinoiit  10641  coardise  1390,  10645  coardie  12446  eiivers,  cul¬ 
vers  2840,  4231,  5483  gaiguars  5314  engaigne  2126  borderes  759(i 
laniers  10656,  15461  pautoiiiers  4500,  5626,  5714  rolz  776. 

1188.  fais,  faiz=  aufgabe,  last  1190,  5650,  7107,  8579,  15790. 

1194.  aiiiz  =  angelhaken ;  vgl.  Li  vales  viiit  an  cliastelain  Que 
amours  avoit  pris  a  Tain.  D.-C.-H, 

1198.  baillier,  ballier  =  ausbiuidigeii ,  iibergebon  1236,  2671, 
9462,  14496  ergreifeii  2432,  4218,  5444,  13092;  vgl.  iiialbailHs 
12604  baillieus  15230  baillie  199,  .5170. 

1202.  loer  =::  beloliiicii;  soi)st=:  loben  15292,  15937  =  ratlieii, 
beistimmen,  2075,  4958,  14189  u.  s.  vf.:  vgl.  loz  —  lol>  6722  loiers 
—  belolmung  8174,  15223,  15514. 

1220.  L.  trueve 

1229.  Ij.  avant; 

1234.  Eiue  belierung  von  mais  in  mes  liegt  sebr  nalie. 

1239.  L,  prendre  ? 

1250.  espawires,  espeures,  espoercs  —  in  sorgeii,  fimdit  2880, 
10470:  vgl.  paors  3718,  4259,  14648,  14706  espoenter  3376  esim- 
enler  7362. 

1270.  L.  IJns  esperons;  iilinlicU;  La  fille  le  due  li  ebuiica  uns 
esperons,  puis  I’acola.  Iloni,  de  Trubert.  Hist.  litt.  XIX.  745;  vgl. 
esperons  3518  a  esperon  3631, 5037  esperoiier  2819, 7258  broeber  7401. 

Duniiurii  35 
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1280.  L.  restineelaiis;  vgl.  estiiiceler  1899,  7734  estincele  4720. 

1298.  L.  d’outremer. 

1290.  BeBere:  clepar;  eUenso  1726,  5098,  5925,  6035,  15604. 

1336.  Beliere:  iiostre  1346.  L.  Sire, 

J358.  cenele  —  fruclit  der  steclipaline.  Vgl.  Je  ne  prise  mie 
deux  cetieles  Vos  siaiimes  ne  vos  misereles  Mir.  MSS.  B.  M.  V.  lib.  I. 
s.  I).-C.  cetiiUis. 

1365.  L.  s’i. 

1384.  estrains  =  festgosattelt.  Vgl.  destraindre  =  bcdriiiigen 
4767,  7948,  8790,  12347,  13742. 

1388.  delivres;  vgl.  delivremeiit  13610  delivrer86,  4939,  5690 
livrer  4811  livresons  10509  rescore,  resquere  3395,  4241,  5826, 
6017,  7621,  10750,  13860. 

1392.  BeCere:  drue;  vgl.  2521,  6747;  drus  ==  diclit  2186, 
3332,  7884,  8394,  8577  u.  s.  w. 

1398.  radenient  scheiut  sicli  niit  roidement  (der  dichter  spracli 
vielleicbt  raideiiient)  geiiiischt  zu  baben;  vgl.  1665,  1673,  1681, 
1()S4,  11738,  wahreud  die  adj.  nocli  gescliiedcn  sind;  rades  (;665, 
13403  rois  1418,  2580,  2678,  3550,  6189,  10046;  vgi.  ravine  6985, 
7254. 

1425.  Beliere:  plaisans, 

1433.  Beliere;  beubanciers;  vgl.  683. 

1434.  Be 6 ere:  parliers;  vgl.  119. 

1450,  cris  ~  gesciirei,  ruf  5605,  13826;  vgl.  crier  2801,  3501, 
4230,  6387  criais  7590  s’escrier  4580  braire  15100  glatir  4151 
benir  0820  friente  7467  bruir,  burir  5650,  7786,  7931,  8723,  13120 
bruis  128,  7469  noisier  9986,  13206  noise  13551  liustins  14606 
toner  1054  tons  7469,  7808,  13046  vois  1534,  1786,  3769,  5628, 
10053  s’effroier  15770  effrees  7854  cft’ree[e]ment  7170  ell'rois  4150, 
7392,  7444;  8123;  2520,  5752. 

1464.  blasteiigc  =  tadel,  schiiiacJi;  vgl.  blastiiigior  786. 

1467.  L,  gai't.*  1469.  L.  eu  vait.  1471.  L.  eti  tome. 

1484.  L.  mens;  1485.  L.  plaire. 

1495.  I.,  a  I’iiventure.  1503.  d.  s’eit  vii. 

1510.  L.  cliemiii  teiui. 

1539.  L.  estue[tj  ne;  cstovoir  =:  iniisseii  2307,  2500,  3491. 

1542.  L.  »cers.« 

1545.  bocicr  =  beben  (s.  Ferg.  16,  37:  Sor  It*  mavois  qui 
vait  liocent);  vgl.  boiidir  10467.  i 

1551.  estores  4418,  14141,  15504;  vgl.  estoire  15708  game- 
mens  11878  garuir  414,  2763  desgarnir  4413,  10488. 
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1573.  liontes  709G,  15972;  vgl,  lionir  2035,  3394  hoiitages 
3609,  6022  lioiitos,  iionteuz  4256,  4922. 

1581.  virs  =  vers  1588,  3980,  4529,  6839,  15390,  aiim.  10285; 
vgl.  verdoier  584  azors  7732,  8557  bais  1401  bis  5862  blaiis  103, 
151  bhtiiciH)ier  925  blons  110,  161,  3087  brunis  1894  cliauus  1780 
gris  5861  indes  1918,  1556G  iioirs  1778  iiorcir  14648  rogir  2304, 
10106  sors2054,  7909  vairs  955,  1931.  8510.  11257.  12114,  15112 
15321  vermes,  vermaz,  vermauz  2348,  4041,  4164,  1434.  13420 
vennilles  0879  ferrans  (amii.  3773)  sinopies  1408,  4046  eoloi-s  6870 
verms  1918  taindre  12015,  14706  tains  1824,  1918  taiuture  1916 
estaius  1445,  14328  paindre  6976,  1408. 

1604.  ilebere:  La  u  (il) 

1621.  Be 6 ere :  Quant  iiogneis,  Der  aiidallige  sing,  steht  aiieh 
6S27 — 28,  11405;  vgl.  quatis  3663  tans  3708,  13377. 

1632,  L.  N’onques  clievalier  u’i 

1640.  L.  Orendroit  —  ebeiiso  4272,  4284,  4384,  5270;  vgl. 
endi'oit  7317,  8140,  12854  orains  5849,  7300  dorenavaiit  3590 
Desor  4045, 

1644.  inellee,  ineslee,  riielee  =  kanipl'  1882,  3266,  7521,  13124, 
13543;  vgl.  meller  _  liaiidgeinein  werden  7795  se  ‘inesler  de  rp 
cb.  =  sich  womit  abgeben  3163,  4602,  607,4  inelleemeiit  13577  eii- 
tremesier  (amn.  272). 

1046.  eschars  ^  karg  15540;  vgl.  escars  =  liebtung  3471 
eschars  =  spott  440  escharnir  7570,  11382  cinches  158  avers  3908, 
9527  avariscc  1441  larges  8059  largeiiieiit  15220  largece  121, 

1678.  Sa  lance  ist  zugleich  object  zu  a  brisie  utid  subject  zn 
est  enclicliic.  Falle  dieser  art  siml  meines  wisseiis  iin  afr.  nocli 
nicht  iiaeligewiesen,  wolil  aber  im  iiilid.;  z.  b.  er  het  bi  osterlaiide 
ein  hfis  an  Uiigei'inarke  stat.  Klagc  1113  A  (amlers  s.  Hil¬ 

debrands  aiifsatz  in  Zacliers  zeitschrift  11  261.  Ahnlicli  isf  3311 
sowohl  aut'  3310  als  uiif  3312  zu  bezicheii ,  ebeiiso  3539  auf  3538 
und  3540. 

1692.  Hoibes  —  febles  2878,  15221;  vgl.  aflfebli  4784  atfebloler 
2615. 

1713.  L.  Pars!  1715.  L.  mesire 

1728.  prisons  =  gefatignis,  gefangeiiscliaft  2036,  3397,4800:^12 
gefaiigeaer  5710,  9598;  vgl  prisoiiiei’s  3615,  5891  eiiprisoner  6036 
desprisoner  5962,  6245  mesprisons  (anni,  4236), 

1734.  desvuies  — ratlilos  3759;  i'alsch  3758;  vgl.  desvoiaiis 
=  irrefubrend  1182,  desvoier  3802  Ibrvoier  3749,  3782,  1XJ47 
avoier  3760,  3793,  5358  ravoier  3933  convoier  .5338,  15179  en- 

35  * 
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voier  5708,  9433  renvoier  4831  voie3740,  3755,  3765,  4287,  4385, 
12563  voiages  1730,  5921.  • 

1736.  liges  lieges  ^  lehnsmann,  getreuer,  gel icl> ter  9062  ebeii- 
Ro  liges  chevaliers  1613  horn  liges  1095.5,  124.57,  12791  liges  horn 
14745  (lioin  4832)  lige  (lame  10585,  14540,  14633  (dame  8832, 
14164)  liges  sire  10953  adv.  ligement  4848  4953;  vgl.  lies  12458 
ease  mens  12742. 

1737.  L,  Neporquant  —  ehenso  4004,  0560. 

1754.  L.  cite,  1769,  H.  en  trepasse, 

1777.  L-  Desor 

1790.  L,  aiiismais  —  ebeiiso  1951,  1982,  4420,  4735,  4750, 
5146,  12743  aincmais  2227  onquemais  4733;  vgl.  av ant  (anm.  4270) 
ains  (anm.  9870). 

1793.  Figux'e,  Diese  verilchtliche  anrede  begegnet  iioeh  4491, 
eben  falls  im  spiittisclien  si  mi,  wiilireiul  nain  2105  keine  beleidigung 
einscblieOt,  Veraclitliclic  atirede  zwischeii  rittern  ist  Beaz  amis 
1855,  welches  sonst  iiiir  der  holier  steliende  deni  niederoii  gegetiuber 
sagt  11119  (vgl.  Cesar,  beaz  amis  11394,  amis  3421,  3647  beaz  amis 
chiers  6106  beaz  doz  amis  10790  frere  3414,  3779,  5221,  10470, 
10551  beaz  freres  3630,  4301,  6173,  10735,  10764  valles,  vallet 
4161,  4170,  5213,  9132  prodom  1092,  1165)  oder  die  dame  zu 
ihrem  ritter  (^beaiiz  doz  amis  677,  14857,  15713  beaz  doz  sire  1955 
beah  sire  662  beaz  sire  danioisealz  1975  sire  243,  1981,  2001, 
2305,  2391,  3117,  14100,  14261  mesire  Diinnart  14770  u.s.w.  sire 
rois  14305)  Oder  derPapst  zu  Dnrmart  15818.  Elirerbietige  anrede 
zwisclieii  ritterji  ist  Dans  chevaliers  1867.  Anrede  bei  lierausfor- 
deruiigen  vassal  1634,  2453,  2544,  2802,  2872,  2897,  4599,  13059, 
14053  sire  vassalz  779  (vassalz.  =  ritter  2592,  2822,  3510,  4678, 
5053,  G.5(»3,  7468,  7826;  vgl.  vasselages,  vaselages  826,  4298,  11768), 
Andere  anredcn  zwischen  rittern  sind  sire  chevaliers  1630,  247.5, 
3498,  9569  beaz  doz  sire  5294,  5825  beaz  sire  1620,  2680, 
3849,  91.50,  9610,  9701,  9855,  11883  pi.  heal  saigiior  11813  (so 
wird  ancli  der  einsidler  von  Durmart  angeredet  5408  beaz  doz 
sire  5414  sire  5455)  und  am  gewblinliclisten  eiiifacb  sire.  Die 
lelzteii  anrede  11  werdeii  aucb  von  niclitrittern  rittern  gegeiiuber 
gebrauciit:  sire  chevaliers  2157  bealz  sire  641,  10836,  10899, 

11235  (beaz  sire  ciders  10482,  10572  mavais  cbevaliers  4499;  die 
idnimlische  stimme  redet  Dnrmart  an  chevaliers  1535,  15602), 
Audi  Artus  wird  angeredet  sire  8177,  8192,  8671,  8769  u.  s,  w. 
beaz  sii'e  9614  odor  sire  rois  9584  rois  dehonaire  10269  rois  Artus 
de  Bretaigne  sire  14630.  Ahnlich  sind  andere  feierliche  anreden 
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rois  des  Mores  8024  rok>  iVVrlande  12868  rois  de  Gales  14569, 
Sire,  seneschal  de  Bertaigne  8353  Mesire  Durmars  9716  niesirc ' 
Gavains  9859  nicsire  Ke  12969  sire  Galois  9896  vos  chevaliers  ver- 
inaiiz  13048.  Die  fraueii  werden  von  deii  rittern  augcredet  dame 
238,  252,  532  u.  s.  w,  donee  dame  14541  douce  dame  debonaire 
9007  doce  dame  fraiiche  11554,  damoisele  2115,  2397,  3030,  3107, 
10307-  doce  damoisele  1953  amie  2493  doce  amie  15718  ma  cloce 
amie  3291  bele  1957,  1978,  2309,  3158.  Gladinels  geliebte  redet 
Fenice  an:  vos  piicele  3118.  Aiireden  von  familiengliedorn  sind: 
Geiioivre  und  Andelise  zii  Artu  und  Josefent  sire  9685,  910;  Artus 
zu  Genoivre:  dame  9697,  Josefeiis  zu  Andelise:  douce  amie  885;  ' 
Durmars  zu  Josefent:  sire  510.  847,  904  u,  s.  \v,  sire  rois  1309  rois 
de  Gales  et  des  Danois  449;  Josefens  zu  Durmart:  gars  452  (cbeii- 
so  Durmars  zum  escuier  gareons  malvais  795)  bcaz  lilz  1237,  1244, 
1307,  15728.  Durmars  zu  Andelise;  dame  755,  1292,  15348  An¬ 
delise  zn  Durmart;  beaz  filz  753,  1289,  15345  Fenise  zu  Andelise: 
dame  15377  Andelise  zu  Fenise:  hlle  15367.  Gladinels  geliebte  zu 
iliren  brudern:  enfant  3121.  Artus  zu  Gawain  und  Geogenans  zu 
Guivret:  beas  nies  6243,  8191,  8666,  9851,  12757  bon  uies  13887. 
Yvains  zu  Gavain:  beaz  compains  gentiez  et  doz  13320,  Gavains  zu 
Yvaiu:  compains  13488.  Die  anrede  mit  einfachen  eigennamen  be- 
^egnet  in  folgcnden  fallen:  Cardroain  2458,  2483,  2.535  Bruns  de 
Morois  2889,  4581,  4824  Guivret  5896  Geogenan  8760  Saigreraors 
9561  Cesar  10799,  10888,  11063,  11115,  11141,  11169,  11298, 
11340,  11380  Procidas  11212,  Maturlicb  bcgbgnen  auch  viele  fade, 
wo  von  jeder  besoiideren  anrede  abstand  genomnieii  wird,  odor  das 
einfache  pronoinen  vos  oder  tu  anftreten.  Die  verwendung  des 
letzteren  ist  librigens  ziemlicli  selten.  Nie  redeix  sich  zwei  ritter 
mit  til  ail,  aucli  niclit,  wenn  sie  eng  befreuiidet  sind,  wie  Gavains 
und  Yvains,  Kes  und  Saigremors,  oder  verwandt  wie  Josefens  und 
Durmars,  Artus  und  Gavains,  nie  spricht  ein  nichtritter  zu  eineiu 
fitter  aiiders  als  mit  vos,  nie  wird  eiiie  fraii,  sei  sie  gemaldin, 
mutter  oder  geliebte  anders  als  mit  vos  angeredet  und  nie  redet 
cine  frail  einen  ritter  anders  an.  (Xur  der  papst  und  die  liimm- 
lische  stimuie  spreclieii  mit  tu  zu  Durmart  15819,  1506,  15608 
und  Andelise  beim  abscliied  1467.  Audi  nichtritter  werden  otters 
mit  vos  vou  rittern  angeredet,  so  Guivres  li  Blons  voii  Durmart 
5897  (mit  tu5897)  Cesars  von  Durmart  10477,  10515,  10791,10800 
u.  s.  w.  (mit  tu  10767)  iiiid  von  Procidas  11142.  Doch  dutzt  Dur¬ 
mars  Dionet  594  die  knappeii  797,  4162,  9132  den  pilger  1093  den 
jager  3784  den  bauer  9364  und  den  zw^erg  1793;  ebenso  sagt  Kes 
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znm  tliurwih'ter  5493  uiitl  Cesars  ziim  tlicner  11119,  liis  zii  seiner 
ei  licbnng  in  clou  ritterstaiul  wird  Dunnars  voii  seiiiein  vatcr  niit  tu 
iiiigeredot  452,  845,  ebeiiso  Gnivres  yon  Geogenant  0243. 

1832.  Vgl.  15831  Qui  smit  cs^iris  de  mavais  fn. 

* 

1855,  Man  beobaclite  die  iiinfei'ativisclic  gelfiing  des  infinitivs, 
iiudi  das  tut  m  am  vertritt  otter  den  ini])erativ  2979,  3fi00.  5904. 

18(i7.  L,  Dans  oljevalit'rs  por  vo(s);  die  nebont'orni  vos  vo  fiir 
vustre  begegnet  n.  s.  in.  vos  257,  3299  obi.  s,  m.  vo  4307,  9039 
11.  s.  1  vo  5782  obi,  s.  f,  vo  1049,  2402  vos  1807. 

1868.  rnistece;  vgl.  ruistes  2424,  8007,  nibestes  2475  gros 
l(t3,  1780,  2li78,  4471  ,  4709  gras  4087  eschevis  1025,  10019  ten- 
res  220(), 

1901,  aftiebler,  aftViblcr  =  mnthun,  befestigen  058,  3195, 
58(50,  10021;  vgl.  deft'ublcr,  defnbler  1944,  9950. 

1920.  L.  N’i. 

1906.  en  grande  =  in  grobein  vcrlaiigen  6912,  12096  s,  Toblur 
Allied  1;  vgl,  grans  =  gvolie  3881,  10913  grofi  (s.  oben  s.  530,  5) 
grandeco  1817,  14682  gaaiis  1327,  1830  nains  1779  fee  231. 

1977,  DeBere;  son  inessagier;  vgl,  1979. 

1992.  L.  sospirc, 

2009,  geste  =  gesciilccbt  8555,  Das  wort  liat  auch  im  ita- 
lieniselien  eingang  gefuinlen,  so  begegnet  os  im  italicnisebeii  Fiera-‘ 
bras,  den  ieh  bald  zu  veroft'entliciien  lioft'e;  vgl,  parages  (anm.  2833) 
linages  172,  2332  orine  2775  oirs  709,  12851  eritages  4878  tlesi- 
roter  12797,  15518  eitgcnrev  709.  pere,  mere,  frere  (s,  oben  s.  529) 
vepiiirier  1761,  3633,  4131,  5445  fnirins  956  suer  9887,  14418 
germains  2086,  6170,  900U,  10587  orplienins,  orfenins  14458,  15432 
niai'is,  sire,  inoilliora,  femme,  veve  (anin.  14887)  tilz,  6z,  tiez,  fiex 
18,  2727,  4220,  4841,  9575,  11446  filJe  15367  ondes  6241  nies 
8477,  13288  niece  6390  coisiiis  13961  cosine  10605  creero,  obi. 
creator,  criator  4326,  11814  crealure  1934,  14139. 

2030.  Befierci  s’il  {!’)  en. 

2091.  S’il. 

2122.  pas  =  seliritt  3418,  8395,  11085,  12029,  14577  pas  = 
weg  11094;  vgl.  conipas  2121  trespas  15482  trespasser,  trepasser 
1528,  1707,  1709,  9752  respasser  2973,  3311,  4597  mespasser  10994 
outrepasser  5336,  passer  606,  634,  6378,  6928,  13399,  15487, 
15090,  15849  se  passer  2579  passages  15091. 

2123.  compains  obi.  compaignou  131,  491,  13488,  13306;  vgl. 
coiniiatgne  begleiterin  3123, 321 6, 7502, 83l8=:beglei(;inig  8391, 8550 
coinpagnie,  compaignie  392,  3109,  3319,  3714,  12271,  14879  s’acom- 
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paignier  2125  se  descoiiipaignier  5056  pains  5964. 

2127.  chelcs.  Die  vorlantige  aiifieutmig  ties  felgemlen  objects 
(lurch  ein  proiiomen  begegiiet  offer  277,  1400;  ebenso  voriinfiuilniie 
ties  objects  7695  f.,  15395  ff.  15731  1.;  vgl.  die  doppeite  setzung  der 
prsep.  vor  obj.  iiiul  regierendeni  inf,  3355  und  anm.  4058, 

2145.  goccs  obi.  gocefc  44G8,  4474,  4479  ist  wold  cine  weiter- 
hildiing  von  nfr,  gueux, 

2146.  voisoz,  v’iseus  ==  klug  12292;  vgl.  tjiii  trop  cst  sages  et 
voisols  Part  7180,  bei  T).-(),-H. 

I 


2152,  partir  613,  4103,  12086;  vgl.  nti  giu  partir  =  zwiscben 
zwei  dingen  wiihlen  lassen  4855  se  partir  526,  3(i49  dcpartir  396, 
693,  14994,  15031  pars  2151,  13614  parcoiis  4630  partie  4138. 
2161.  L.  riiande.  2162.  Ti,  viande? 


2177,  descendre  3258,  14251;  191,  351,  432,  846;  vgl.  ascen- 
tions  14358. 


2208,  L.  ajue. 

2219.  Tilge  den  punkt. 

2240.  serains  =  abendluft,  oder  tliauV  3823.  D.-C.-Il.  ubersetzt 
soil',  miit,  welcbe  wortc  bier  iiiclit  gaiiz  zutretferi;  vgl.  soirs  2279. 

2256.  vellier,  veillier  —  wacben  3020,  5964,  5969;  vgl.  en- 
vellier,  eswollier  =  erwecken  2274,  9003,  1269(>  resveillier  4103 
s’esvellier,  s’evcllier  =  erwaclien  2276,  3027, 


2279.  1j.  [ijer  soir;  vgl.  anm.  3006. 

2286.  Si  2900,  9299;  2814;  7591;  10744,  1105(i  se  4778;  2964; 
5106,  5416,  11399  si  bien  11010  si  com,  cum  9478,  11737  si  que 
3054  se  non  4315,  5484;  vgl.  ausi,  assi  223,  711  ansi  que  1528 
ensi313,  issi7174  et  si,  se  1371,  2919,  5121,  8457  parsi  que  I7J3, 
11559  portant  que  (anm.  10817). 

2300.  garir,  guarir  3183,  6037,.  8178;  vgl.  gadsons  13847 
garaiis  4634,  12935  garantir  10570  meciner3164  mires  8675,  1381  1 
ongemens  3184. 

2333.  charoler,  caroler  2336,  15073;  vgl.  caroie  2423,  15082 


daiiser  1222  tnnicn*  4477, 


2366.  poestes  15620;  vgl.  poiiee  3254  j)odis  662  poissnns  4214 


omnipoteiis  15778  poissancc  2911  pooirs  3423  pooir  2^3  puis  6 


*  o 


pnet  4  pooiis  13370  pnent  7544  poieiit  10545  piiit  14876  pooic 
4372  pen  9027  pot  122  pent  270  ]mrcnt  2318  pulent  6179'puisse 


667  puist  4248  piiis  15938  poissons  13372  poistes 


poisseut 


7992  poroit  546  poiiens  10996. 

* 

2384.  longe  mlat.  longa  ^  »corrigia,  qua  ligantur  et  reti- 
nentur  falcones  ad  sedem  snam  quamcunqtie  qua  sna  longitudine 
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comparata  ad  partes  meretur  dici  loiiga,  falconariis  loiige  [OccuiTit 
in  T.cgibiis  Palatiiiis  Jacobi  II  regis  Majoric  tom.  3  S.S.  Junii  p.  XXIY], 
Vide  Fridericutn  11  liber  2  de  arte  venandi  in  prologo  et  cap,  27, 
39 •«  D.-C.-H.  s,  V.  longa  1.  Im  proven zaliscben  lelirgedicht  iiber 
die  Jagdvbgel  begegiiet:  longa  ni  torn[s]  noi  den  faillir  ed.  Monaci 
V.  369;  Bartseb  Chr.  175,  18  batte  es  niisverstuuden;  vgl.  Ions  103, 
130,  161,  290  loins,  loing  53,  030,  1194,  3928  lontains  2321,  6833 
alongier  (anm.  10)  selonc,  solonc  324(i,  14241,  15122. 

2387.  esbalie;  vgl,  batre  981  abatre  4227,  11528  combatre 
2494,  5285,  12930  s’eiibatre  8043  rabatrc791  bataille,  batalle  1297, 
2350,  8092,  12505  batestal  340  batillies  4454,  5200,  10904,  10920, 
12233. 

2414.  L.  niches  —  sembler  wird  stets  init  deni  iioin.  verbun- 
den2590,  3371,  3380,  3865,  3996,  12001,  ebeiiso  resembler  10901 ; 
freilich  ist  fol  in  folz  zn  beliern  wic  796;  vgl.  aiini.  2797, 

2421.  Sor  train  —  niit  erbobnen,  verhitngten  ziigeln  0980; 
vgl.  frains  4221  enf'rener  10148  resnes  7318  regnes  3827, 

2434,  le  —  ini  ms.  stelit  li. 

2487.  Avoi  3012,  11431  interjection;  vgl.  avoier  5358  avoes 
14001  voier  6317  ha  2715  va  3839,  a  847,  10269  e  11532,  las  9033 
elas  9044  e  dex  8199  dex  8157. 

2510,  BeOere  des  rcinen  reimes  lialber:  quel  virent.  Wegen 
der  vcrhUrzuiig  von  la  zu  1  vgl,  anm.  3218. 

2522.  s’esvertuer;  vgl.  vertus2933,  0054,  9330,  13714  pechiez 
471,  15500  pecliere  15832  percce  457,  0145  pereceuz,  periceuz 
10371,  13325  luxure  457  liixurios,  luxurieuz  469,  15830  castes  7376 
liardis,  hardiz  114,  264  hardiemeiit  7190  liarderaeus  260,  8760, 
12622  estolz  (anm,  775)  oser  204,  429,  051,  5341. 

2525.  les,  lez  3237,  15154  =  deles  9239,  15073  pardeles, 
Itardclez  3005.;  vgl.  lez  a  lez  9898,  14498. 

2531.  L.  radement  2532.  L.  gent,  2533.  L.  jns  2537.  L,  Qiii. 

2543.  airer  =  sicb  erzunien  2098;  vgl.  airs  zorn,  eifer  2786, 
3503,  14650,  irer,  irier2171,  2427,  2444,  2484,  3371  ireeinent  451 
in;  =  zorn  3554  irors  15801  iroz  3508  irascus  2420,  4351  en- 
gaigne  (aiiin.  1181)  corecier,  corocier,  corechier  267,  426,  4223, 
13923  enflez  4487. 

2551  acoisier  ™  ruhig  werden.  sicli  ber 


982;  vgl.  cois 

2535,  4239,  4208,  coiement,  coement  707,  14507. 

2557.  targier,  tarjer  1989,  4073,  12758,  14884  atargier  3612, 
7106  demorcr  397,  483,  4200,  13052,  13193,  14690  demorec  3927 
respis  290,  492,  2752  delais  3236,  14388. 
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2578.  demallier,  desmaillier  2585;  vgl.  mallies,  iiiaillies  8284, 
14410  maille  maile  1273,  3526,  14412;  clavoii  vcrschieden  sind 
mallier,  maillier  =  mit  der  streitaxt  schlagen  4722,  7834,  13145 
male  2183  (=  escriiis  14922)  inallars  enterieli  9125, 

2581.  flotei'  =  wogen,  liier  von  den  lanzen,  dereii  spitzen  in 
riistimg  und  korper  der  ritfer  eingedruiigen  waren;  vgl.  Sains  Juliens 
bers  Rant  nioy  Julliontti  Ferai  teil  chanteir  Tens  mes  cuers  en 
fioute  D.-C.-H. 

2586,  froissier,  frossier  13108;  vgl,  defroisier  15599  froisseis, 
frosseis  7343,  8068  freer  2669,  3531  fraindre  5090,  7037  sofraindre 
(aiim.  101)  quassier  7771  quag  2834  rompre  (anm.  4498), 

2013,  estanchier  4156  restaiicliier  2651  weer  2634  faissier, 
bender  (anm.  8497). 

2618.  oster2629,  3137,  3145,  3147,  3213,  3846,  14923,  15526 
s’oster;  vgl,  tolir  (anm.  5676). 

2632.  crosier  =  durclikrenzcii ,  aber  croissier  =  zersplittern, 
sieh  spalten  3548;  vgl.  crois  1533,  4289  escrois  7764  escroseis  8583. 

2632,  letres  (Tont  ert  la  tombe  neelee  Del  or  d’Arabe  bicn 
letree.  Les  letres  de  fin  or  contoient  F.t  en  lisant  coura  contoient. 
FI.  et  1)1.  661);  vgl.  lettres  8873,  12708  lire  (anm.  5010)  escrire 
12708  escriture  14140,  14336  descrire  1936,  3662,  9097. 

2648.  s’en  consiwir  "  entsagen;  vgl.  siwir  2789,  2857,  2963i 
7163,  8625,  13035  parsiwir  8763  essaiver  3470. 

2689.  assembler  ~  versammeln,  sonst  =  beisammen  sein,  be- 
ginnen,  3971,  =  zusammeiitreffen  2822,  15776,  =  sicli  zii  jemand 
gesellen  12915-,  =  beiraten  14875;  vgl,  asseiiblee  =  verbiiidung 
14877  =  inenge  3982  =  znsainnienstofi  7766.  desassembler  14878 
rasembler  3791 ,  ensemble  4189  ensamble  4082,  seinbler  (s.  2414 
anm.)  semblans  4098,  14517  semblance  262,  1826,  4064,  4092  en- 
senient  4424,  4699  joindre  2553,  3493,  5639,  7871,  13615  joinz 
(adj.)  1784  (sbst.  anm.  6338)  communs  5425  communalment  1329. 

2697,  L.  outres. 

2728.  Bcliere  tote[s];  vgl.  11447,  15294.  Gales  ist  durcliaus 
idural  im  gedicht. 

2738.  L.  aillors. 

2768.  mercis  der  plural  begegiiet  nocli  offer  z.  b.  5365,  6493, 
ebenso  grasces'et  merciz  5572  doeh  biulet  sicli  aucli  der  singular 
z.  b.  2673,  2722.  Vgl.  mercier  1414,  2702,  3303,  12972  grasces 
14584  grascier,  grader  12860.  13796  savoir  gre  4903  merir  5466, 
14782,  15635. 

2797.  L.  cois,  der  n.  ist  bei  se  tenir  wie  bei  sembler  (s.  2414) 
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auch  sonst  belegt.  Ebenso  boi  avoir  a  non  26  n,  s.  w. 

2804.  T-.  mal  gre  —  ebenso  498(5,  7094;  vgL  gres  13517,  4903, 
9269,  14771  outre  son  gve  4587,  eii  gre  4058,  do  gre  5312  tot  dc 
gre  2826  agreer  9065,  15707  desagreer  591,  14866, 

2833.  p!as  4471,  7090  place  6765,  117G5  plains  (anm.  4317) 
planes  2580  plaiicons  (anni.4682)  aplanoier  (anin.  4437)  pers  1849, 
3278  parages  869,  1971,  8443,  9722  parens  9612,  14152  parelz 
1088,  1928  aparillier  361,  2235,  3126  s’aparellier  2298  igaiis  6839 
igalinent  10263. 

2961.  Ij.  ^Estes 

2964.  tost  3266,  3468;  vgl.  tantost  cum  4048  tost-tost  3676. 

2966.  L.  chiet*,  2967.  E.  »Fait  Bruns  de  Morois«. 

2988.  adoles  =  von  sebmerzen  getjualt;  vgl,  doloir  330,  2160, 
3159,  4376,  10360  dolante  700  duels  2152,  3362,  6624  dolors  298, 
3034,  3946,  4182  tiistes  (anm.  731). 

2989.  rengrever  =  grever  2638,  3049,  3112,  4738,  5464,  9521 , 
vgl.  peser  (anm.  6046)  iiuisir  3160  damages  598  damagier  10729 
adamagier  3541. 

2993.  Bebere:  Sor;  vgl.  3016,  .3025,  3119,  3562,  3596,  4140, 
11782,  13323  seure  3578,  14027  desor  660,  1038  desore  1003 
deseure  1263,  9463,  13289  soveraius  15230  desos,  desoz  1011, 
4535. 

2997.  Befierc:  atacbe:  vgl.  afacliier  1654,  4155,  15561. 

2997,  loriers,  ebenso  wie  oliviers  2993  gelioren  niebt  wohl 
iiach  Irland,  dessen  baumgattungen  vielniebr  sind;  cbaiies,  chaiiies 
2139,  .3002,  ebastengiers  5478  aunois  6775,  6788  sapins  2174  (sa- 
pins  adj.  =  tannenl655,  2844);  vgl.  arbres,  abres  999,  1522,  3065 
arbreseaz  4140  branebe  2999,  4140  branebete  1655  rains  2239  raime 
10464  ramesl768,  15390  copiers  1515  planter  999. 

'  3002.  L.  Desos. 

3006.  en  cest  jor  d’ni  3750,  4175,  14097;  vgl.  bui  240  Tii 
main  4042  liuiniais  3344,  12018  encui,  eiiqui,  anqiii  2309,  14175, 
14400  bier  4132  devantbicr  3399,  5331  devantier  3483  bier  main 
12817  bier  matin  3281  bier  matinet  4187  [ijer  soir  2279  l*autner 
4813,  5287  I’autre  jor  5284  demain  3004,  5373  al  parmain  14885 
I’endeinains  5398  nuis2231,  3864  enuit,  ennuit,  annuit  3009,  11997, 
14887  annuitinais  12084  anuitier  1500,  57.35  jors  3048  jornee  64 
ajorner  240,  3021,  4048,  9103  sejors  646  sejorner  1592,  1658,  3317, 
12770  dis  503  vespres  5882,  9358  vespree  3753,  5262  avesprer 
11269  serains  (anm.  2240)  aube,  abe  2261,  2287,  4114  matins  3026, 
5023  matinee  3046,  8903  ore,  cure  56,  11294,  12246,  13838  loisirs 
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8537,  9235,  12014  tans,  tens  3G9,  854,  1470,  1938,  8939  tcmiire 
485  temprer  12111  atempn'i-  1044  destemprer  3173,  0343  tennes 
15273  t ermines  85,  889,  11000,  14002  respis  (anm.  2537). 

3007,  travillicr  =  abmOben  3549,  10373,  15374;  vgl.  travals 
~  miihe  4040,  10382  labors  5407  ovrer  240,  068,  4923,  14419 
uevres  332,  9509,  12420,  13940  ovraigne  3333  orfrois  7732. 

3008.  aaisies,  aasies  =  beliaglicli  4295,  4378  aaisier  3130, 
3212,  9857,  15741  a  aise  0597,  7675,  15239  aisier  3830  entresait 
5554.  12422  ensaier  11491. 

m 

3010.  L.  3010.  3068.  Beliere  Lor{s). 

3071.  pans'=  seito,  streifen  2260;  vgi.  espanir  4137. 

3080.  escliequeres  6794;  vgl.  escbeiiuiers  545,  3099  cselies, 
escliais,  escliez  373,  544,  12099  tables  373  dez  12099. 

3095,  mircre  (?),  obi,  mireor;  vgl.  mirer  3096  remirer  1520, 
3743. 

3097.  L.  pardevant  pbenso  3104,  3103.  L.  estoient, 

3120.  Cliaiens,  cliaens328l,  3288  vgl.  laiens,  laens  3073,  3819 
(leclens  3183  cbadedeiis  5805  ens  en  3845,  15283  ubafors  6515 
cbadefors  4087,  6219  la  fors  5083,  6937  chasns  7675  lusus  7546 
Injus  7676  lainont  6855  ea,  clia  404,  .590,  3121  la  4240  jus  244, 
1082  siis  1382,  2380,  3083. 

3139.  le  —  die  bs.  hat:  la. 

3141.  roses  =  rosenfarbig;  vgl.  rose  4530  rosiers  923  lis8558 
glais  923  iecbiere  2186,  2235  erbe,  hcrbe  584,  2186,  3172, 

3159.  querre  =  boclicn,  brennen,  schmerzcu  3067;  s.  Kulalia 
20;  vgl.  kens  12095,  15049  cosine  10910  I'ceuis  5072  coitier  1800, 
2«09  rostir  2145,  10460. 

3160.  L.  me  imist. 

3169.  inanoier  bcliaiideln,  lialten  3339;  vgl.  mains  102,  182 
inauiers  7634,  13476  maniere  148,  278,  950,  8120,  9518,  15120 
guise  4873,  14723. 

3170.  droiture  1490,  3262,  6742,  11154;  vgl.  ilruituriers  101 4, 
15520  ilrois,  adj.  98,  103,  161,  8148,  9271  siibst.  85,  2196,  0598 
droit  odv.  696,  4157,  15574  adrois  2176  ui’endroit  (anni.  1040) 
drccier  334,  2599,  3825  adrechier  4129  redrecicr,  radrecier  700, 
3509,  7405. 

3176.  rasuagor  ^  erleiclitcrn;  s.  Part,  10191;  vgl,  sues,  obi. 
suef  568,  6628,  13201. 

3193,  L.  bla[n]clie,  3194.  L.  conteiiance 

3218.  lies  1541,  7486  =  ne  les  15563,  ebeiiso  nel  4311,  7087 
—  ne  le,  3954  =  iie  la  3953,  sel  277  =  se  la;  vgl.  anm.  2516. 
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3223.  L,  oreii[t] 

3261.  Tj.  chevaceure,  3262.  L.  droiture; 

3275.  costume  1476,  2670,  15228;  vgi.  costumiers  123,  3113, 
3909,  5070  (s.Ferg,  36,  37  aiim.)  usages  2166,  5935  sueleiit  13126 
soliens  13385. 

3280.  Ij.  run[s|  3325.  L.  jor[s]  3332.  l«.  blaiic  auberc 
3336.  L.  meisme(s) 

3351.  vie  ist  dativ,  da  rendu  sicli  aiif  me  bezieht;  vgl,  606 

anm. 

3363.  hurepes  —  struppig,  mit  verwirrteu  haareii;  vgl.  Et  fu 
molt  hurepes  et  ot  moult  longue  barhe.  Robert  Bbrron  Merlin  MS. 
D.-C.-Il.  s.  V.  borripilatio. 

3378.  L.  daniedeu[s]  3381.  L.  me  dira  3382.  L.  Qui  ne 
3418.  L,  oste[l];  vgl.  203,  766,  3474  u.  s.  w,  ostez  3908,  ostes 
=  wirth  3859,  4125,  12030  ostesse  206  osteler  3792. 

3420.  preus  sbst.  4335,  4655  proz,  prouz,  preuz  1429,  2176, 
2781  prodom  4582  proece  4612. 

3440.  L.  trueve  3453.  L.  Trop  ert 

3485.  contraires;  vgl,  contralier  7698  centre 3848,  4955,  5619, 
13458,  15335  contree  4417,  6441  encontre  1225,  11727  enconlres 
7457,  13418  encontrer  2571. 

3495.  L.  Apres  wie  833,  3501;  vgl.  pres  1068,  1788,  2150, 
2152,  4147,  4184,  5330  pres  a  pres  7941,  10029  pres,  obi.  prest 
1638,  15415  prester  4368,  15004  apre8ter762,  2541,  12160  s’apre- 
ster  3855. 

3504.  L.  Durmart  ' 

3536.  brans;  vgl,  glaives  11649  espee  3539  espies  3550"  brau- 
dir  2479,  7032  fuerres  1696,  5056. 

3590.  L,  Dorenavant,  ebenso  1193  ,  5700  ,  5846,  15634;  vgl. 
1640  anm. 

3619.  L.  s’en  parti. 

3637.  besojgne  4386,  15704;  vgl.  besoins  4006,  11040  soius 
629,  14116  resoignier,  resoiiigiiier  8506,  8520  mestiers  2668,  9317, 
15094  menestreus  16103. 

3642.  BeBere:  „Hal“  fait  il,  (beaz)  sire  cii[eval]iers;  vgl.  1793 

anm, 

3673.  desperemens;  vgl.  desesperer  3726  espercr  4274,  4907, 
9028  esperance  7376,  8843  espoirs  2066,  2491  dementcr  3715. 

3710.  L.  piech’a,  ebenso  5715,  6320,  7028,  8431,  9245,  9712, 
12732,  12863;  vgl.  grant  piece  a  7184  grant  piece  3552,  3734, 
line  grant  piece  2607  cu  grant  piece  7045,  13442  est  ja  piece  3337; 
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vgl.  piece  4712  pecoier  fanm,  7526). 

3731.  L.  jo, 

3733.  seoir  4578,  4583,  5003,  5008,  7018,  7208,  9229,  9557, 
9784,  9880,  11613,  11876,  12732,  10058  se  seoir  10457  asseoir 
4537,  7012,  9507,  9534  s’asseoir  244,  4540  sieges  4584,  4977,  9540, 
11862,  14148  assegier  10826  desegier  10709  ostages  14762. 

3760.  Tj.  sire  dex, 

3773.  ferrans  =  grau,  eisenfarbig  7746,  14406;  s.  Gacbet  s.  v.; 
vgl,  i'ers  3525,  4122,  4504  ferres  3044,  4348  aciers  3536,  7829. 

3794.  L,  lierbig[i]er;  vgl.  3120,  3842,  hcrbegier  3243,  3799, 
5736  berbergier  6196,  6211,  15699,  15806  herbergcs  12395  herbei-- 
gerie  8122  oz,  obi.  ost  10649,  10873,  11695,  11750. 

8812.  gaite  —  waclie  13260;  vgl.  gaitier  2770,  4755,  5973, 
13494  garder  176,  1429,  1467,  2162,  3256,  4598  se  garder  5181 
entregarder  14537  garde  4251,  5282,  10477  la  Garde  5029,  5216 
esgarder  esguarder  1255,  1529,  7613,  12971  esgardcure  193.3  re- 
garder,  resgarder  3159,  4399,  5215  regars  257,  2642,  8725,  11012 
iiorrir,  norir  95,  2072,  4483,  4579,  8466. 

3822.  L.  esqiiiier[s]. 

3839.  L.  va  Wogen  Di  va  s.  Gacliet  mid  Diez  E.  W.  s.  v.  da. 
Uiiser  beispiel  ist  iateressaiit,  da  die  verbalkraft  noch  uiigescliiidigt. 
iieben  der  interjectioiialen  bestelit. 

3873.  iiiainie,  maisiiie  —  gefolge,  versaininlinig  3873,  4917, 
15445;  vgl.  maiioir  =  wohiicii  388,  10434  maiioirs  scIiloB  155,  14108 
maiiaiis  =  reich  4322,  8160  reiiianoir  2423,  14019  niaisons  78,  153 
iTiaisiere  —  wand  9546. 

3930.  absconser  =  esconser  untergeben  3605;  vgl.  consireiit 
3513  (=  sie  verbargen). 

3990.  Ij.  il  4004.  L.  todroit;  4005  L.  loing. 

4011.  L.  desraiiia  4023.  L.  deu. 

4042.  sente  1890;  vgl.  sentiers  3652,  3758,  3801  seiitir  — 
iQlileii,  9568,  2639,  12328  15161  rieclieii  2220,  4136;  vgl.  asseiier 
(aiim.  10225). 

4053.  lleCere:  Ques  il  Oder  Qui  it. 

4058.  Die  vorlaiifige  andeutniig  des  tolgenden  subjects  ist,  ana¬ 
log  der  obeii  2126  besprocbenen  des  objects. 

4092.  ineiabrer  8998,  15630;  vgl.  ramembrer  4282,  7027  so- 
veuir  2247.  4283,  5161,  7029  ramciitevoir  8139,  13212  recorder 
590,  9075,  15249  recorders  15260  I'ecors  8787,  12858  oblier  4940 
s’oblier  368,  15547  obliaiice  261  entroblier  3467. 

4096.  ff.  Vgi.  9(Mi9  ti’.  mid  eiiie  anonyiiie  provenzalisclie  cobla, 
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welclie  Griizmacliei’  iiach  G  abgedruckt  hat  (Ai‘cli.  XXXY,  109). 
Der  zweite  text  in  Q.  (f.  107  r.  c.  2)  ist  fast  gaiiz  wcrthlos,  da 
seine  hesondcriieiten  imr  in  spracbliclicn  eiitsteHungen  bestelien. 
Icli  gebe  liier  den  text  von  G  lesbar  gemacht  durch  ricljtige  wort- 
treummg  und  interijuiiktion : 

Grant  gang  m’ave  la  noit,  qand  sui  colgaz, 

Q'en  dormen  vei  la  ren  qe  plus  volria 
Qe  m'acoill  gen  e  ni’a  bella  paria, 

E  ba[i]s  sas  mans  doud  mi  tenc  per  pagaz, 

5  E  ai  grand  gang;  oar  in’a  tan  bel  solaz. 

E  qand  resit,  sai  alegrea  e  sora 
E  prec  a  deu,  qar  en  veillan  m’avegnaj 
Per  qe  li  prec,  qe  de  mi  li  aovegna; 

Qe,  qand  la  vei,  noill  aus  qere  secors, 

Noch  naher  kommt  folgende  stelle  aiis  eineni  brief  Arnauts  vtm 
Maroill ,  wclche  von  Bartscli  in  der  Ciii’.  92  z.  43  ff.  iiadi  R  iind 
naoli  Malm  W.  J.  154  abgcdnickt  ist.  Icli  gebe  sie  hier  iiach  c  (f. 
24  V.  «,  1),  fuge  aber  die  varianten  von  Rartscli  bei: 


150  Claus  son  mos  oils,  fa^  un  sospir, 

En  sospiranz  uac  endormiz. 

Adonc  s’en  ua  mos  esperiz 
Tot  dreitament,  donna,  uas  nos 
De  cui  ueyer  es  cobeitos- 
155  Tot  enaissi  com  en  desir 

La  nueich  el  iorn,  qan  ra’o  coiisir, 

A  son  talent  ab  nos  dompueia, 
c,  2 :  Abra9a  e  baisa  e  maueia  j 

Sol  q’enaissi  dures  nion  sons, 

160  Non  uolri  esser  reis  ni  cons  .  .  . 

Per  la  dou^or  faz  un  sospir, 

170  Pueis,  qan  me  uen  al  esperir, 

Obri  mos  oik  esnelainen, 

Gard  9ai  e  lai  tot  bellainen, 

Trobar  uos  cuit,  dompna,  lone  mei, 

Mas  non  uos  trob  ni  non  uos  uei, 

175  Clau9i  mos  oik  e  torn  ina  chera, 

Las  mans  iontas  d’aital  maiuera, 

150  Mos  olhs  clauzens  f.  u.  s,  —  158  Km  brass'  —  159  Ab  que  d. 

aissi  ni.  s.  —  169  Per  vostr’  amor  —  170  E  pois  t.  a.  resperir  — 

I7l  0.  m.  0.  soptozamen  —  173  latz  mei  —  174  M.  je.s  nous  t.  — 

175  Mas  clan  mos  olhs,  torni  in’arreira  —  176  Mas  ni.  — 
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Si  iani  poiria  endormir, 

Mas  ges  noi  puesc  esdevenir. 

4111.  desiiTiers  =  desiriers  15373  clesirs  254,  3977  desiers 
63;  vgl.  desirere  5163  desirer  41,  54,  143,  4216,  5159  envis  15257 
convoitiei-  820,  5495  eiigres  3100,  5121,  13840. 

4125.  rover  =  bitten  14786,  14798,  15112;  vgl,  prior,  proier 
1999,  3691,  5730,  9723,  11047,  13678  proiere  4883  priorie  1550 
aorer  9201,  11210  demander  (atiiu.  4197). 

4130,  trover  65  triiis  683,  14318  trueve  353  trueveiit  7936 


troevent  7841  truisse  630  trova  230  Irovee  21 
perdre  296,  563,  856,  4132  s’esperdre  5563 


J;  vgl.  ret  rover  3761 
esperclus  2602  perte 
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4133.  savoir  666  sai  598  sez  460  set  2154  seit  1  sevent  7 
saclies  504  sacbies  92  sachous  2094  savoie  5030  savoit  142  sot  24 
seusse  11559  seust  5120  sarai  625  saures,  sai'ez  2058,  2310  saroies 
4163  seu  83;  vgl.  sages  33,  117  sageujent  841  sos-sages  15101  cs- 
cieot  2347,  12840  devins  12960  devinor  1342,  2272,  14490. 

4134.  esbadir,  esbaudir  =  aufheitern,  aiibrecbon  3048,  14954, 
15079  ;  vgl.  resbadir,  resbaudir  =  eiuiutbigen  465.  610,  15438  baiiz, 
f.  baude  =  keck,  liistig,  vorlaut  5741,  10688,  14464,  15047,  bau- 
demeiit  1491. 

4135.  soliaz,  solauz,  solax  4135,  8076,  8938  solel  8436  soleil 
3747  solial  8114;  vgl,  lune  2270,  3806  estoile  1514,  15592  nuee 
1052  rais  (anm.  8497)  rosee  2265. 

4138.  bien  2;  vgl.  bieiis  805  biendisans  622  bieiifais  582 
bienovres  2184,  bienseans  145  bieiiveignies  741  buens  7599  bons 
12,  33,  151(34  bon  (anm.  201)  bonement  1374,  8360,  10542  bontes 
845,  12842  niiedre,  micddre  1296,  1313,  13475  melloi's,  iinllors 
6680,  8161, 12433  niielz,  miez  (neut.)  508,  1737  mielz,  miecb  (adv.) 
289,  295. 

4139.  menus  3551,  5328,  7371,  13401  menuement  8073;  vgl. 
mains  298,  6663  pou,  poi  1136,  237(;,  5170  petis4713,  5404,  7668 
petites  11822  eors  285,  889  acordier  2285  bnes4902  briement  15. 

4141.  demener  =  I'ubren,  zur  schau  stelleii,  zeigen  47,  9761; 
vgl.  mciicr  559  aniain  2045  enmaiiie  202  inaineiit  550  menoientl28 
mena  390  merres  1739  nmue  402  amener  2021  malmener  11946 
portnener  5565  ramener  4965  manace,  manecier  2513,  4632. 

4142.  penser  640  ,  663,  2085,  4090;  vgl.  li  pensers  13,  14889 
peusee  11525,  13652  penses  214,  11521,  11527  pensis  1266,  10410 
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niespenser  14368  porpenser  1920,  15471  trespenses  5393. 

4143.  plus;  vgl.  li  plus  4170  sens  plus  112G3  plus  ipie  111 
plus  et.  plus  640  plusur  208  ,  370  molt,  mot,  mout  76,  548  (adj.), 
163,  2441  (adv.)  inolteplior  15473  mais  3577,  5020,  12633  rroistre 
435,  872,  4359  mains  f.  mainte  7,  30,  61,  4148. 

4145,  laoier  1276,  12175;  vgl.  deslacliier,  deslacler  2384,  3139, 
5616  iaz  12054  lasse  1595  laceis  6528, 

4146.  clievaldci',  clievalcliiei',  clievadcr,  chevachier  146,  4128, 
9422;  vgl.  clievacie  4296  dievaceure  3261  dievaliers  28,  73  die- 
valerie  995,  8155;  50,  4233,  8203,  12028,  13027  chevaleroiiz,  dic;- 
valeroz  1430,  8095. 

4149,  oriero;  vgl,  oil ez  7864  peinie3193  licies  8548  d’or  listes 
4928  border  14416  enbordcure  7865  marche  414  marcis  6834. 

4152.  L.  que. 

4159.  Saluer  444  ,  448  ,  492,  vgl.  saliis  743,  1977,  5102  sans 
2717,  3142,  13972,  14183  savement  14155  salver,  saver  5412, 11042, 
12612  saver e  14584  savetos  2855,  11617  sains  367,  2182,  4320 
santes  3190  saner  2852,  3166. 

*4163.  novele  =  uadiricht  1852,  3961 ;  vgl.  noveliers  1858  re- 
noveler  3946,  13717  novelz,  novials  34,  92,  969,  1263,  1923,  8277, 
11057,  12419,  13210  do  novel  1000  tVes,  frcz,  frex  1263,  1280, 
8301,  14414  freschement,  fi'escoment  1(K)42,  13603. 

4166.  cortois  118,  934,  4554,  4(563;  vgl.  cortoisemeiit  448 
eortoisio  121,  480,  4603  cars,  obi.  eort  531,  10183,  10306  cors  (do 
la  forest)  obi,  cor  3770  encortiner  15389. 

4169.  Certes  259,  858;  vgl.  certains  305  certainement  607. 

4178.  L,  ii’estes. 

4180.  terrestres;  vgl.  terriens  14986,  15481  terre  32  eiiterres 
10975  tertres  5389  pais  73,  4321  delz  587  celestres  3348  paradis 
15482  infers  10067  mers  1568,  5392  niarojiiers  5395  aigue,  aivn 
3214  s.  obcn  s.  520  Ai),  fuz  3068,  1509  fusilz  2142. 

4181.  volcntiers;  vgl,  tresvolcntiers  4193  volentcs  323,  326 
voloirs  4777,  15168  vuel  180  vnelz  495,  519  vielz  507  vuez  845 
vues  15623  vuelt  198  wet  14707  vulent  3  velent  7318  viut  2790 
velle  7920,  15976  voloit  06  volies  4308  vout  4222  vot  1056  vaut 
9290  vorent  8924  vosisse  4280  vossist  294  vodrai  12261  vodres 
692  voldruie  756  vorroie  4109  voroifc  15416  vuel  (s.)  410, 

4182.  nioie;  vgl.  soie  1946  mien  497  siens  416,  1317,  11757 
sien  13655  *mes  254  ses,  sos  180,  2209,  2358  mon  1972  son  6  ma 
13  sal944  mi  1348  si  4957,  13790  sei  4973  gie  875  ge  224  g’ 21.30 
je  5  j’  13  jo  688,  2126  jii  849,  2045  fu  471  il  35  i  12420,  12537 
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ele  44  el  2121  moi  239  toi  483,  ti  873  lui  55  li  34,  51,  162,  235 
me  11  m’  11  te  452  t’  453  le  196  1’  41  la  65  le  54  1’  35  le  1312 
se  24  s’  48  nostre  823  vostros  1803,  4004,  4513,  5174  vostre  2130, 
2455,  3293,  3349,  5103,  5889  nos  10016  vos,  vo  (anm.  1867) 
lor  68,  82,  440  lors  3068,  7245,  7477  nos  10989  vos4232  1111618 
nos  11636  VOS  81  lor  46  les  3,  57  eals  74  eaz  380  eauz  11738 
auz  5494  cil  11  cis  316  ciz  3618  icil  710,  ccle  332  icele  8940  cel 
11768  icel  13682  celiu  364  cell  1733  cil  11612  celz  3  cealz  4509 
chauz  8382  cheles  2127  cestui  8804  cesti  1090  cost  266  eeste  623 
cist  12085  ce  1609  c’  7448  co  177  clio  17  dm  11  si,  ci  1746, 
2695,  4627,  9447,  10774  desi,  deci  1515,  2753  avuee  (anm.  15237) 
qui  20,  8907  ki  1  quo  592,  1905,  12082  qu’  5,  1993  cui  3994, 
7582;  7966,  8156,  9825,  10700  coi  1239  que  (anm.  270)  ou,  o, 
u  65,414, 1813  ques,  telz  (s.  oben  s.  530,  5)  li  quelz307,  5633  quel- 
que  532,  queque  13301  diascuns  4701,  5080  meismes  3696,  4780. 

4183.  raisons  2082,  2617,  3733,  3967,  5094,  10789,  14804, 
15095;  vgl.  araisnier  (anm.  322)  desraisnier,  desrainier  1625,  2026, 
4011,  10608. 

4185.  conter  2,  81,  3966,  15956;  vgl.  raconter  547  escmiter 
4660  acointer,  aconter  3403,  15331  contes  14,  17  contere  6075 
deviser  19,  8307,  12037  devisers  15416  devise  1315,  1819,  2368, 
9908  devisions  1936  fable  517  favieler  9812  romans  236  liystoire 
15091  15980  matere  9097. 

4187,  diacier  221,  13373  enchacier  13386;  vgl.  porchacier 
628  cliacere,  obi.  chaceor  3405  ,  4156  chace  =  jagd  7428,  15545 
ebaitis  398,  7586,  7611  achater  (anm.  8354)  decevoir  5174,  10658, 
12736,  14788  (ledioivre  15038  parcivoir  218,  394,  3054,  14529 
aparcivoir  382,  3477  chacier  =  nfr.  ehausser  579,  1269  chaces, 
chances  1267,  6527,  12117  desciiauz  10557. 

4190.  lionorer,  honerer,  onorer3592,  3885,4057,14278.14979; 
vgl.  honors,  honours,  onors  4,  2949,  2969,  12820,  15970  desonerer 
9699  desoiiors  13244  prisier,  proisiei-  79,  196,  286,  304,  442,  620 
pris  638,  850  deprisier  412  despis  12438,  14654  despire  55,  168, 
421  esmer  6814. 

4197.  commander  176,  518;  vgl.  coramandemens  15865  corn- 
mans  11888,  15843  coinmandise  15629  mander  427,  2161,  12009, 
15695  demander  423,  4508  remander  481  somer  12865  somondre. 


seraondre  932,  5008,  12760. 

4205.  dire  1  di  5  dis  858  dit  177  dites  663  dient  405  dies 
9493  die  4259  diet  2080  disoit  4205  dist  247  desist  3632  desistes 
9020  dires  691  di  (imp.)  3839  dit  779;  vgl.  dis  (anm.  119)  con- 

Durmara 


562 


iredire  9149  contredis  3819,  13390  dedire,  desdire  2540,  14172, 
14308  entredirc  326  escondire  9833,  14170  maudire  4334  mes- 
dire  2446,  13914  beneoir  2761,  3110,  9151,  11380,  13640,  14374 
beneicons  15802  jebir,  gehir  214,  310  nunder,  noncier  2779,  4844, 
14716  faire  (anm,  12750)  lengages  8368,  12G76  sermons  1169, 
7597  gas  7692  plais  (anm.  4441), 

.  4207.  oir  3  o  642  ot  195  oes  4264  oient  13920  oi  713  oissies 
310  ora  8857  oroie  4181  oies  4207  oi  1111;  vgl.  entendre  (649 
anm.)  escolter,  escoter,  escoulter  842,  4184,  9489  oir-dire  3661 
sors  1482. 

4208.  sorvenir  =  plotzHch  kominen  794;  vgl.  sovenir  (anm. 
4092)  avenir  (anm.  1150)  covenir  57  covenans,  coveiiens  5940, 11158, 
12673,  14518  covenancc  3623,  covenaucier  2972  covine  (anm.  19) 
deveiiir  5305  entrevenir  1671,  4679  envenir  2075  renvenir  4517 
revenir  64,  6582,  12042  venir  4  vien  10271  viegn  11053  viegne 
1446  veigne428  vengne  2950  veigiient  4625  ving  2131  viTit'ent4019 
(s.  oben  s.  526,  7)  viudrent  45  venist  4363  venra  2698  vien  (imji). 
594  venns  564  venue  (sbst.)  4355,  15879  venirs  253  bienveignier 
5246,  12786. 

4211.  soie  6529,  14419;  vgl.  diaspres  (anm.  657)  samis  (anm. 
1258)  cendalz,  ceiidas  8445,  1039  L  bokerans  12032  escarlate  3861, 
12113  poi'pre  6295,  15391  vairs  et  gris  6868  gris  13814  lins  10492 
lingcs  6526  burealz  146  ,  3101,  11258,  12004  baire  11258  dras 
980  chainsis  1897,  1903,  6871  rnanche  1902, 10021  guimple  (anm.  51) 
blias  1256,  2266  porpoins  1257  cole  1277,  4469  sorcus  1783,  9202 
chemise  1782  robe  2264,  11257  mantiaz  551  in.  a  penne  d’ermine 
6531,  pailes  11208, 15401  coute.3080  coverture  8295,  colers  d’uevre 
sebeline  6532  chapealz  6535,  7217  cliapcax  de  roses  8292  clia- 
perons  10028  chape  force  d’ermino  7214,  13012  esdiaperSlS  coudre, 
keusdi-e  1260,  12034,  14934  dessirer  3364  fermauz  (anm.  10915) 
cliainture  52  aumosniere  6533  chaoe  1267  solers  tranceis  Jaceis  6528 
gans  6533  aneaz  12635  cercles  d’or659  joiaz  (anm.  327)  gemme  IJl 
rubins  984. 

4213.  vail  Ians  150,  299;  vgl,  val  lance,  vaillance  25,  4910  valors 
39  valoh-  val  4916  valt  289  vaut  285  vat  10385  vales  4907  valle, 
vaille  11529,  11580. 

4214.  liauz  4332,  4854  (s.  oben  s.  519  A  3);  vgl.  haucier,  hacier, 
haucliier  2526,  3071,  6807  ensauchier,  en saucier  8168,  9688  essau- 
cior  9733  rensaucier  15969  liautains  15170. 

4220.  s’avanchier  2452  avancier  850,  857  avancemens  14262; 
vgl.  avant  311,  2049,  3322  avantages  9689  devant  1785,  4155  par- 
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devant  3097  aiiismais  (anm.  1790)  ancois,  anchois  634,  4894  anais 
(?  antis)  6884  andens  15961  aiieesserie  6411. 

4225,  dens;  vgl.  boehe  109  nez,  nes  109,  13419  entruels  4435 
uels,  iez,  ieiz  108,  1931,  11522  froiis  109,  7139,  7180  froncies  1780 
cervele  4694  eerviaz  13407  clievelz  110  poils  1401  orelfes  7586 
massele  1924  mentoiis  1925  barbe  1082  vis  1913  visages  105,  1917 
viaires  14202  cliiere  277,  446,  3114,  3712,  6310,  15033  chies  (anm. 
805)  teste  4471,  4766  gorge  6881  cols  103  acoler  325,  3563,  4390 
espale  1907  espaler  4698  bras  102,  5335,  11642  enbracier  1370, 
1629,  7066  poiiis  (anm.  31)  mains  (anm.  3169)  dois  4338,  12371 
cbanole  1390  forcele  5517  forcies  4199  pis,  piz  2528,  5506  poitriiie 
1083,  2583  poitrals  1385,  2292  qiiisse  13422  braons  13608  adosser 
12407  endosser  4986  cuers  701,  2109,  14172  corages  220,  1972, 
4297  coragouz  11671  rains  1691  bus  2640  cors  100,  7230,  14367  corsuz 
1078  genoz  3513  agenoillier  11209  engenoillier,  engenillier  447, 
757,  11289  talons  10500  piez,  pies  99,  4154,  13758  jambe  99 
meinbres  986,  1913  membrus  2496  ners  13608  sans  2614  sanglens 
13418,  13849  ensanglenter  3153  saignier  2616,  15833  saiiguins  6295, 
7215  chars  5934,  13621  cbarnels  4750  alaine  4783  arme,  ame  1542, 
12884  esperis  964,  15826  esperitals  906. 

4235.  Befiere:  Mais  vos  feistes  t. 

4236.  niesprisons;  vgl.' prisons  (ajim.  1728)  inesiirendre  2527, 
6572,  13581  esprendre  1878,  3456,  4094,  8078,  14510,  15261  apren- 
dre  2,  6301,  8918  enpreiidre  650,  797,  10620,  14847  eiitreprendre 
804,  3669  porprendre  7123  reprendre  8,  12824  soprendre,  sorpren- 
dre,  sosprendre  4538,  4813,  5158,  12823,  14500,  15500  se  prendre 
4134  prendre  4220  preng  12796  prens  503  prent  170  pernes  4857 
prcngnies  3488  prist  167  preisse  6045  preist  6567  presist  12558 
pris  5617  prise  35. 

4239.  tenir  8154  tien  166  tiens  472  tient  8190  tienent  8324 
tiegnet  14467  teuoit  417  tint  32  teiira  6664  tenres  3623  tien  (imp.) 
507,  520  tenant  14250  se  tenir  24,  8206  il  tieut  de  (iinpers.) 
11833  voie  tenir  4133  en  un  tenant  759  mainteiiant  2185  main- 
tenir23,  29  se  conteuir  12596  contenanco  3194,  5980  deteiiir  11250 
retenir  294,  1363,  4882,  14336  sostenir  14335,  15512. 

4240.  croire  croi  576  creoies475  creussent  7379,  10987  crerai 
516;  vgl.  creance  13974  mescroire  5774  niescreans  12885  mescrc- 
ance  14370  recroire  859,  12836  creanter  5699,  5738,  6713  acrcaiiter 
1367  recreandise  843,  12843  otroier  313,  4252. 

4242.  avoir  294,  4908  aver  4803  ,  8695  ai  13  as  486  a  329 
at  400  ad  12722  avcs  512  ont  363  ait  182  avoit  35  avies  4242  oi 
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1979,  12744  eu  9014  ou  11349,  14337  ot  21  out  11G45  orent  338 
eiisse  4364  east  252  aurai  308  ara  637  ares  5352  aries  645  eii62; 
vgl.  avoirs  1871,  7637  ravoir  3424,  4369,  14778. 

4244.  enforcier,  efforcier,  efforchier  1065,  10803,12812,12815; 
vgl.  force  214,  4987,  12753  fors  (adj.)  1185,  3514,  4343,  8258  for- 
meot  196  fort  13464  forterece  10413  fors  (prjep.)  4203  fors  (part.) 
4988  defers  2345,  3184,  11112  fors  de  4105  fors  que  4701  confers 
2920  conforter  3221,  5570  reconforter  5299  desconforter4171  fuers 
198,  386,  9747,  15121. 

4245.  luisir  3024  luit  3806  luist  15572  luisent  4711 ,  7713, 
11650  ]uira4245  liiisans  1401 ;  vgl.  reluisir  6968  alumer  (atim.4094) 
luminaires  8255  enluminer  106,  1119,  1822  ,  3656,  10043  estincele 
(aura.  1899)  fiamboier  6752  flamboians  4667  reHaiiboier  6818  resplen- 
dir  4720,  8436,  11650  resplendors  7650,  11974  obscurement  15568 
umbre  1002  umbrages,  ombrages  1130,  4900. 

4248.  outrer,  oltrer  1624,  2697,  2913,  4248;  1687,  10217, 
12321;  vgl.  outreeinent,  iitreement  7374,  8630,  8833  outre,  otre 
(adv.)  443  ,  5508  ,  7461  outre,  ntre  (prasp.)  2112,  4587  outragier 
3751  oltrages,  utrages,  outrages  2429,  10309,  11913  outrageuz  15829. 

4253.  paroir  1506  part  4909  pert  11149  perent  3087,  6199 
paroit  3084  paroent  3881  parra  4253  parans  5209  paranment  8766; 
vgl.  apparoir,  aparoir  6766,  7944,  15575. 

4254.  socorre,  secorre  11428,  11653,  13570;  vgl.  socors,  secors 
2737,  11818  core  7489  corre  6826,  7414  cart  3578,  10916  corent 
4677  courent  3775  queurent  14027  corustos  5852  corus  7409  troz 
1777  trotiers  556  galos  3505,  6215  galoper  2420,  3456  ambler, 
anbler  1827,  6734  ambleure  3045. 

•  4262.  chastealz,  ebastez,  chastialz,  cliastiaz,  ebastias  .389,  612, 
1173,  1847,  10901,  14117;  vgl.  chasteiains  10940  chevaz  chastelains 
7081  fermetez  (anni!  10915)  palais  1219  doignons  154  maisons  (anra. 
3873)  raanoirs  (anm.  3873)  liabitacles  5405  hermitages  5401  hennites 
5403,  5417  inolins  4409  niosniers  13892  morre  10907  esmoIus4728, 
12066  chapele  3820,  4409  cbapelains  11279  gUse  10477,  10554 
mostiers  4409  moines  3269  none,  obi.  iionain  1551,  15433  chanesie 
15503  chanoines  3270  abeie  9354,  15504  abes  14334  ville,  vile  1847, 
10416  cites  151  niarchiez  703,  945  marcheanz  9324  place  7183 
bors  2067  forbors  10823,  10830  borjois  192  arche  38. 

4304.  esploitier  880,  1567,  2850  esplois  1721,  2854,  11344; 
vgl.  haster,'  aster,  hauster  295,  2192,  8538,  9993  liastiex  15136 
bastivement  487,  14903  ploier  11208,  12540  desploier  7247,  12192 
desvoluper  13832. 
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4309.  croliere  =  sumpfiger,  lockerer  boden  10998;  vg!,  crolcr 
=  erdrohiien  1545  moliere  10997  moles  11096  mares  4309,  10990. 

4315.  entree  4342,  5587;  vgl.  eutrei-  228,  355,  581,  4906, 
4919  entre  555,  4921,  5308,  7314  dentre  7071  issir  ist  523  issons 
11639  issi  656  issireut  2137  istra  13314  isterons  11624  issus  717 
sortir  7358. 

4317.  gaignerie;  vgl.  gaaignier  292,  1197,  4631  gaains  7850, 
8615,  11711  cbans3772,  4292,  5347,5552,12494  cliampaigne  7250, 
12999  plains  6746  planes  6749  prez,  pree,  praelz,  praerie  (s.  oben 
s.  533)  jardins  4410  vergiers  4319,  4528  vingue  6192,  6223. 

4327.  guerroier,  gerroier  10680,  11220;  vgl.  guerre  31,  407 
faide  4796  pais  520,  1855  apaisier  10274,  11068  trives  14048. 

4339.  lieBere:  traitor  (anm.  115), 

4339.  punais;  vgl.  deputaire  776  flairs  4136  encens  9905  ordes 
13800  iiaistres  332. 

4344,  murs  156;  vgl.  tors  4454  torelc  6209,  11773,  12355, 
13683  tornele,  turnele  3811,  4344,  10920  bertece  13039  cresteaz, 
cretealz  11652,  11773  creteler  5581  border  5578  lice  4345,  4347 
barbakane  4346  cloies  5579  bare  13040  eubarer  5089  desbareter 
11904  escluse  11625, 13037  fosses  10821  trenebeis  6194  portc  ferree, 
colleice  4348  pon's  11106. 

4365.  franchise  1705;  vgl.  frans,  f.  franco,  franebe  1412,  1841, 
2098,  4091 . 

4371.  veugnier,  vengier  2685,  2909,  2937,  2978;  vgl.  vcnguaiice, 
veingnance  3488,  4854  vengemeus,  vengiiemens  2978  venguesons 
2874, 

4383,  acpiitcr  4589,  5286;  vgl.  cj^uites  8360  quiteinent  4423, 
14809,  15025  renfuser,  reufurer  2102,  4688,  7495  offrir  15400 
offrande  15388. 

4393.  veoir  205,  8259  voir  8052,  8108  veoirs  11526  voi  456 
voit  226  vuet  1253  veous  11135  vees  4503  voies  823  voient  358 
voie  4333  .  vi  4198  vit  145  veis  15819  veist  143  vcismes  5769 
veistes  5311  veissies  766  verres  5354  veres  2078  verroit  194  vez 
(imp.)  707  voiant  381  veuz  4192:  vgl.  vis,  visages,  viaire  (anm. 
4225)  raviser  9180  vis  4539  avis  5236  visableineiit  4099  entreveoir 
1238  envie  13916,  14314  eiivioz,  envieuz  13917,  13933  clioisir  2153, 
4739  esgarder  (anm.  3812)  espiier  2780,  4217. 

4401.  rue;  vgl.  rue  chavee  2837  cbemins  3044,  5061,  6744 
cb.  battus  5052  cb.  forcies  4199  cheminer  10435  s’acbemiQer  5130, 
5392  ebaiicie  13501  pas,  passages  (anm.  11040)  voie  (anm.  1734) 
sentiers  (anm.  4042)  paves  624,  4402,  11627  rue  de  paon  8484. 


566 


4407.  crotes;  vgl.  votes,  celiers4407  voltis  10039  charfres505 

* 

maohoner  4448  bastir  948  destruire  (anm.  4949). 

4437.  trece;  vgl.  trechis  954  pigiies  3089  pigner  3090  chevelz 
110,  580  esclieveluz  3085  chaves  4470  eliaves  2837  reccrceles  110 
aplaiioies  580  galones  1908  crepes  11130. 

4441,  plais  470,  1488,  1643,  2338,  6226,  9501;  vgl.  plaidier 
2032  plaidere  7400  plaisirs  400,  9297  plaisans  (subst.)  47  plaire 
2482,  3190  plaist  11  plaisoit  377,  5269  plot  15543  plaisans  300 
desplaire  122,  591,  3676  plevir  4797,  5784  a  gas  2576,  6099,  7692, 
11760, 

4444.  error  715,  3466  oirre  12712  oirrent  6139;  vgl.  oires 
9357,  10803,  15299,  15752  erreure  2042,  14691  errant  14880  er- 
ranment  3203  esgares  398  estraiers  7517,  8613. 

4448.  piere  7734;  vgl.  periere  10814  perins  13594  plons  4449, 
4504,  6198  fers  (anm.  3773)  argens  2190  ors  659,  834,  1899,  4536 
dores3174  orfrois  7732,  9921  ivoires4613  esmarbres  1521  charbons 
2143. 

4479.  clochier;  vgl.  clocbiers  2464  boebus  4470  boceres  10025 
remuses  10026  reboles  4472. 

4484.  ris,  riz  11551;  vgl.  I’ire  4488  rist  2169  rient  325  rians 
676  s’esrire  2216  sosrire,  sorrire  2163,  1973.  gaber  2491  gais  108, 
3023  lies,  Hez,  liex  42,  232,  354,  881 ,  13882  Hement  228  joie  29, 
2013,  2518,  14971  joiosement  14919  joir  902,  2482,  4162,  6064, 
8896  gorra  8852  esjoir  3221,  8183,  11890  se  resjoir  5570. 

4492.  laidure;  vgl.  lais  734,  1780,  1790  laidemeiit  5635  lai- 
dengior  785,  1801,  3373,  5634,  13548  hisdoz  2165,  4476. 

4498.  crever  13525,  13567,  14326;  2261,  2287,  4114;  vgl. 
craventer  1837  escraveiiter  12524  fendre  4498,  4691,  13412  ronpre, 
rompre  8081,  12472,  13146,  13411  desronipre,  deroinpre  7533, 
12537  casser  7177  brisier  1677  debrisier  13490  troer  4459,  5090 
estroer  6482  escaver  1888  percier  4682  trespercier  7056,  11737. 

4519.  de  fi  2154;  vgl.  iis  10487  fois  1832,  4388,  4608,  11245 
fiance  684,  2923,  4252,  4399,  10780  fiancier  2942,  14885  affier 
5706,  5738  defier  3511  fealtes  11238,  15214. 

4527,  guiches  11022  porte  11109  portens  10860  uiz  5579  huis- 
siers  9492  tenestre  583  fenestres  4406  enfenestres  6422  desgres 
5082,  15657  cles  5745,  15657  desverroillies  5225  clous  de  fer  3836. 

4547.  creniir  1453  crien  14183  orient  2881  cremissent  10988 
cremerai  146.0  cremus419;  vgl.  se  creniir  2505,  2792,  10718,  doter 
1702,  4296,  4604,  11516  se  doter  9056  redoter  4339,  5901  doteu- 
seraent  7924  dotance  138,  3286,  4590  balance  14470  trembler  7144, 
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7250,  14648  angossier  5536  angoisse  3146  angoissoz  7802  fremir, 
ferraii’  4106,  13501  abaubiv  5528,  5853,  6723  esniair,  esmaier  618, 
2466,  2497,  5624,  10504,  15602  esmaance  11729  esbahir  744,  1130, 
1543,  5319  esbabissemens  14509  enbahir  6308  espoenter  (anni.  1250). 

4564.  vilonie  1958,  6131;  vgl,  vilz,  riez,  vie.v  185,  4335,  4646, 
5628,  10371,  10402  viement,  vilineiit  11918,  12846  vieltes  13299 
avilier  10318  vilaiiis  1202,  3824,  10939. 

4566.  amer  23  ain  297  aim  4568  aimme  11489  aime  197 
amoit  44  ama  59  amerai  453  ames  419  atnans  681,  5165;  vgl.  s’en 
amer  12556  entramer  48  amis  288,  4841  amie  49  amistes  3015 
amors  (anm.  48)  amerouz  13272,  13693,  14521  amorer  (anm.  4727) 
eneniis  5339  hair  513,  5344,  6010  bailie  878. 

4568.  vraemeiit,  vraiement  1986;  vgl.  vrais  1459,  11488  voirs 
4828  voire  7677  voiremeiit  15821  voirs  =  wahrheit  4820  verites 
1753,  4174  vertes  1525,  4904  fins  1138,  3224,  7280,  8968,  11215, 
14083  fans  4335,  4801,  4900  fauser,  fausser  3145,  4683,  11174, 
14330,  14390  fausetes  14314. 

4570.  daignier,  degnier  386,  477,  2605,  4570,  12573,  15514; 
vgl,  dignes  468,  783  disiiemeiit  14350  dignites  4967,  5501  desdains 
132. 


4581.  lever  5044,  5411,  6200,  11593  anbeben  3050,  10440  se 
lever  339,  578  estre  leves  3337  ieves3811  leviers3112;  %'gl.  alever 
15116,  15119  eslever  1409,  8482,  8557  relever  789,  2591,  7292, 
13442  solever  2637,  10008  legiers  (anm.  990)  sordre  9119  resors 
2598  sorgier  2182,  4320,  5137  resusdter  14355. 

4608.  mar  1338,  280.5,  8173;  vgl.  mal2458,  4486,  7694  raals, 
maz  804,  3294,  10496,  11569  malement  10432  malvais,  mavais406, 
803,  4439  malvaistes,  mavaistes  malvaisties  1390,  4804,  12844  piz 
9478  li  pire  3280,  5422,  7137  peior,  pior  11224,  13668  enpirier 
616,  4700. 

4652.  doz,  dolz,  dols,  252,  2104,  donch  5193  dolce  3033  doce 
49  docUe  80  donees  63  docors  3108  dochors  14752  douebors  3015 
adolcir  3034  amers  7604,  14319. 

4665.  saisir  767,  812,  4221,  5167,  6867;  vgl.  resaisir  14475 
saisine  4026,  4828,  6670,  10625  saebier  778,  3374,  12893,  13465 
haper,  liauper  7791,  7849,  8701  esrachier  777. 

4082.  ais;  vgl.  planche  11006  plaucoas  4516  fuz  1417,  6845 
estacbe  13036  estaebier  3063  perce  2323,  9178  verge  9798  vi- 
mielle  9953  buce  9360  astele  7767,  7876  esclics  7407  esclicbe  4685, 
11734,  12468  esclichier,  escligier  1678,  7037. 

4686.  riches  135,  4214,  4978,  7125,  15401  richemeiit  4088; 
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vgl.  riclieces  15480  raanans  (anm.  3873)  povres  133,  2903,  12262 
povremeiit  3721  frarins  950  chiers  24,  288,  462,  4984  cbiertes 
5015  cherir  3246. 

4689.  hurter  4743;  vgl.  hurteis  7806  dehurter  8152  s’entre- 
liurter  2582  clmquier  4689,  13086. 

4693.  chaoir;  cliiet  1684  chaient  8593  cliai  788  cliairent  85f4 
cliaus3566, 13569  cbaroiit  13494  cliaroit  10997  eschara  542  niescbeance 
4508  mcqueance  3285  mescheoir  2033,  7680,  9520,  10850,  13801 
branler  7706  cbanceler  4744  coler  9123  trebucbier  2587,  13416 
triper  9545. 

4694.  estoner  1685,  2589,  3546,  12545;  vgl,  estordis  788, 
4770  estordisons  4702. 

4707.  cruelmcnt,  crualraent  10562  cruelz,  crueuz  2088,  2781, 
6252,  12332;  vgl.  crualtes  14750  cruozemeiat  3257  aspres  367,  1860, 
8375  asprement  5523  tenres  8278. 

4709.  coz,  colz  3539,  3546;  vgl.  colee  12178,  13118  couper, 
coper  4756,  5545,  8657  acoper  3815  decoper  13600  trescouper 
13134  boter,  bouter  790,  1038,  2811,  5965  reboter  5562  ferir3374, 
4225,4072  entreferir  3523, 4681  referir  12161  afiert,afficrt  2447,  8641 
fiers  114,  6189  fer  2603  fiertes  4671,  13447  fiatir  13534  flaz  1686 
marteler  12382  martelisons  13589  cliarpenter  12523  nallier,  maillier 
4722,  13145  enpaiiulre  1681,  3528,  4725,  12520  cbapler  4725,  7931 
cbaploier  12539  cbaples  7362,  13528  cbapleis  8067  tocliier  4814 
adeser  6292  escdas  7416, 

4716,  navrer  3032;  vgl,  plaier  4595  plaie  3051  blecier  2814, 
2968  mebaignier  4726  mebains  1403  escorcier  14740, 

4718.  mors  104,  792,  2863  morir  57,  4856  muir  2925  muert 
15488  morra541  mors  (subst.)  268  inortes  11707  mortelment  5340; 
vgl.  decoler  5764  estrangler  2365  mater  5547  tuer5441  ocire  2503, 
2859,  2908,  2970,  4629,  4790,  4809,  5447,  12524,  14G57  outrer 
(anm.  4248)  espapillier,  esparpellier  5543,  11806  fondre  7668j  7811, 
13513  confondre  792  fons  505  parfons  3058,  5402,  7534,  11637, 
13664  fonder  15396  noier  13568,  15784. 

4727,  agus;  vgl.  traiichier,  traincbier  813,  4668,  9922,  13756 
tranchie  10919  taillier  100,  3550,  12034  entailHes  10196  amoves 
2404,  6604. 

4730.  solas  529,  3319,  4102,  16030,  15481;  vgl.  solacbier 
9421  glex,  gius,  giiiz,  jeuz  209,  2337,  4730,  4855,  6505,  12100 
joer,  juer  372,  545,  6595  juglere  732  s’enbanoier  3823,  9878  es* 
banoier  3924,  12098  desduis  (amn,  15104)  revels  14965. 

4734.  jurer  2371 ,  11173;  vgl.  conjurer  4502  ,  9505,  14374 
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coDjuremens  1993,  4497  parjurs  14640  parjures  9527  nigremance 
9506  sairemeiis  4876,  11225  sacraraens  12888,  14136  sacres  13640, 
14367  tesmoinguier  4970,  6782  tesmognages  6040  justicier  415, 
1846,  14149  jastico  3599,  7435  jaise  15630  jugier  268  jitgemens 
15841  jugiere  6429,  8123. 

4742.  suer  3146;  vgl.  chaufer,  cbafer  10458,  10543,  11151 
clialoir  539,  7833  iionclialoir  1174,  3134  clialors  3050  chas,  cliade 
4982  frois  367  froidure  9313  refroidier  2180  geler  9101,  11001 
nois  6946. 

4745.  reniuer  2608,  5655;  vgl.  iiiuer  276  mue  (subst.)  612 
mues  2016  muiers  2326  changiei*  327,  4324,  4584,  9293. 

4761.  pener6861;  vgl,  paine  2158, 14508  pen eus  1400  travillier 
(ai)in.  3007)  martirc  12542  soffrir  2132,  5819,  7059,  7925,  8051, 

4782.  defense;  vgl.  dcfendre  1463,  4546,  4572,  5449  defen- 
sablcs  7241,  7702,  7953  defois,  defoiz  2962  12566,  12902. 

4803.  piles,  pietes  pities  2680,  3304,  10619,  19670;  vgl.  piez 
14354  14750  maiiaide  4793. 

4807,  querre  1191,  4265;  qnier  1208,  quiert  4822  querres 
1245  querisse  4807  querrai  5182  conqnesisse  2969  rcquerroient 
10979  malquerans  12454  quis  8869  conquis  4370,  4509  requisSll; 
vgl.  quesfce  7377  conqueste  5687  reqiieste  7377  eiiquerre  6903  ines- 
querauce  2912. 

4812.  Man  konnte  sich  versuclit  fulileii  zu  beCern:  „QQe  vivs 
traitre  estre  c.“  wodurch  die  harte  elipse  des  iiifiiiitivs  gehoben 
wiire.  Man  vergleiche  aber  falle  wie:  E  si  m’est  bon  et  ieu  bon 
eissament.  3Ieyer  Dern,  Troub.  p.  64.  v.  34,,  wo  ich  die  beOerniig 
von  «et»  in  «ei’»  unnotliig  lialte,  feriier:  Com  vos  tomes,  aisai  ves 
VOS.  (erg.  ieu  torn).  Novelle  vom  Papagei  v.  188  Eiv.  d.  fib  roni.  I. 
s.  40. 

4830.  lues  maiiitenant  3636,  3901  lues  evranment  4847,  5050 
lues  apres  15589  lues  qne  3106,  3911,  4158  lues  2783,  5159,  16487; 
vgl.  tost  4357,  4677  tautost  4999  tantost  quo  12533  t.  cum  6233 
atant  14766  manois  807  denninois  5116,  5567,  9579  a  bandon 
3768,  6038  a  estroz  4656  ades  54  tosteiis  34  tojors  674  todis  48 
sovent  70,  6228  or  853  ore  4332  eticor  4739  ancors  5709  encore 
2260  (anm.  7618)  lovs  4128  ja  53,  4389,  4919,  6246  jadis  21 
jamais  1242  gaires  2049  onkes  40  onques  59  onques  inais  4733  ainc 
(anm,  4220)  apres  (auin.  3495)  puis  4160  puisque  14668  trespuisque 
38  dont  4170  douqucs  4619  adoiit  68  adonc  193  diisques  5057 
dusque  600  dusqn’  adonc  193  desque  5659, 

4851.  amender  8,  12,  1875,  36 10;  vgl.  amendise  4854,  4879 
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se  chastoier  5445  chastoier387  chastois  513,  5471  se  repentir  4030, 
15037  repentie  14811  peiiitance  15866  tonfesser  15608  assost  15804 
descoper  14316  encoper  14315  metre  sus  14321  rester  (anm.  1075) 
reproche  (anm.  7223)  reprendre  (anm.  4236),  blasmer,  blanier  7, 
404,  421  blasraes  12849  blastiugier  786  blastenge  1464  cscole 
280,  1372  doctriner  12124  enseignier  (anm.  185). 

4855;  vgL  Je  t’ai  mostrees  II  raisons  506. 

4856.  Man  beachte  die  unterdriickang  des  ziim  iiibnitiv  ge- 
horigen  artikels,  wegcn  des  von  jenem  abbangigeii  pronomens.  Den 
umgekehrten  fall,  dafi  der  artikel  des  abliangigen  objects  zur  prsep. 
des  infinitivs  gezogen  wird,  siehe  anm.  423. 

4896.  Beliere :  tost(e). 

4912.  L.  mon  saignor 

4935.  gesir2036(?)  5799  gist  4105  gisent  2592  se  gisoit  13458 
gisoient  8070  juoient  6516  giut  2657,  4773,  6128  jurent  5043  giurent 
4935  gieroiit  5014;  vgl.  jeler  (aum.  440). 

4941.  nomer,  iiomnier  3172,  4051,  5854;  vgl.  nons  26,  5276 
renons  15944  renomes  20  apeler,  appeler  90,  593,  4619,  11600 
rapcler  1807  clamer'2155,  4501,  5202,  8360  reclamer  11816  hucliier 
1563,  2871,  9361  bus  12245  liuce  7848  chalengier  2442,  4606. 

4946.  essillier,  4328,  10420,  10548,  10650,  14300;  vgl.  gastei* 
10416  gastine  5391,  10436  desers  5391  deserter  10432,  10568 
destruire  12345  destorber  1214,  5430,  6184,  10431  torbler  8076 
ardoir  798,  1832,  4997,  10410,  11256  enbraser  2143  fus  2140  fu- 
niee  8075,  15595  fumiere  9503  fusilz  2142  savages  10409,  16759 
cstraignes,  estranges  3124,  5354,  15761. 

4950.  environ;  vgl.  avironer  4662,  5478,  10190  girones  8481 
coroner  7733,  14673  cercles  (anm.  4211)  cliercier  4151  acliaindre 
7947  caindre,  cliaindre  1286,  5724,  7213,  13013  descaindre  3900 
enchain dre  84  chaiiiture ,  cainturc  52 ,  3365  cbainsis  (anm.  1897) 
cainler  1384  reons  3057,  6186. 

4963.  Iaissier675  lait  1813  lasse  7489  laisse  5508,  Iai3sai  4601, 
5194  lairai  5559  lairons  6100  laires  4290  laisse  479  lasse  (anm, 
520)  laissies  391;  vgl,  lasqnier  3448  enlaissier  6826,  7065  eslaissier 
2568,  5637  eslaissies  10098,  12396  eslais  10210  eslains  7760  las 
5694  lasser  7178  guerpir,  guirpir  3593,  4010,  5715,  13855  relique 
5202. 

5010.  cuellir  942,  5307;  vgl.  acuellir  4316,  8121  escueUir3492 
(s.  Tobler  Aniel  28)  lire  236,  12719,  15285  eslire  8004,  8707,  9571 
11886  lis  4088  laituaire  6356  delitables  3206,  16062  delitousement 
6160. 
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5020.  L.  Ja  mais.  5022.  BeGere:  Itez. 

5024.  BeCere:  Bites  comfaites  ies  voles 

5032.  metre  mes  4278  met  2188  nietent  763  meterai  5035 
metes  5032  miz  6029  mist  22  miseiit  5950  mis  13,  263;  vgl.  eii- 
tremetre  764,  15051  malinetre  10568  remetre  7483,  13434  pronietre 
5843,  9261  proinesse  14790  trametre  9598,  12664  messages  4845, 
6039,  8892,  12710  messagiers  1857,  12726  mes  365  ontremes  9982, 
messe  5044  noncier  4844,  6150,  14716. 

5049.  L.  s’en  tornent  5050,  erraninent, 

5064.  BeGere:  Bango[r]t;  vgl.  15881. 

5082.  L.  desgres;  vgl.  15657. 

5106.  BelSere:  se  lor. 

5131.  vans  5388;  vgl,  valee  5351,  6385  aval  766,  1083  avaler 
9438,  11184  contreval  8509,  13466  mote  5208  roclie  5585  de- 
rocliier  3535,  11746. 

5147.  Auch  diese  tropische  redeweise  ist  dem  mionegesaiig 
cntaommeii  iind  kommt  bei  troubadors  wie  troveors  liaufig  vor, 

5196,  plorer  5750,  14745;  vgl.  plors  5201  plain dre  4046,  11410 
U  plaindres  2668  larnie  5201  larmoier,  lermoier  2514,  5200  sospirer 
4106,  8888  sospirs  1 1404. 

5275.  celer  216,  9026,  11457;  vgl.  celeement  16478,  15677  a 
celee  2690  a  recelee  14891  reoes  5696,  12899  cesser  12538  cstre 
enbles  9942  s’enbler  8821,  14694  s’eii  enbler  8902  a  enblees  8931 
mucier  1490  reponre  (anni.  1164)  esconser  (amn.  3930)  secres  5152. 

5385.  S’aresta.  Ist  bier  eUva  s’adreca  zn  besserji?  vgl.  5350, 

6507,  de  plain  randon;  vgl.  de  randoii  13507  de  grant  randon 
12536  en  un  randon  3561  (en  un  tenant  759  a  uii  bruit  7514)  de 
ran  donee  3505,  7814  ran  dir  7031. 

5535.  descliarcier  7167;  vgl.  enchargier  1188  chargier  1513, 
8281,  12933  chargies  6643,  7894  cbarcans  5814. 

6618.  loier;  vgl.  desloier  5718  raloier  10743,  13721. 

5049.  L.  d’eslais. 

5676.  tolir  10586  tout  3264  toles  4792  toli  3391  tolirent  793 

A 

torra  5913  torroies  476  toluc  478  rotolir  14672. 

5720.  vistemeiit;  vgl.  vistes  2198,  4760  vistccc  2600,  13394 
isnelz  7748  isnelemeut  41 16,  5719  rades  (anin.  1398)  delivres  (anm. 
1388)  lentement  11917. 

5766.  L.  Qu’i  5789.  BeGere :  main[s] 

5813.  cbaaine  4614;  vgl,  buie  5814  esgaiole  5815  charcans 
(anm.  5535) 

5898,  algues,  auques  7178,  10498;  vgl,  alquans,  auquaus  371, 
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730,  7407,  8636,  9811  auciins  6440  alcun  4362  allors,  aillors  628, 
4627  el  204,  496  atres  199  autrement  6412  atnii,  autrui  3700, 
7560,  8062  atresi  10453  autresi  320  atrctel  4749. 

6046.  pendre  798,  4518  pent  4613  pendent  2174  pendisse 
6046  pendans  12708  pendu  4496;  vgL  apendre  2728,  8876  repeiidre 
2654  penser  (anm.  4142)  despendre  496,  553,  854  peser  200,  250, 
1957  enpeser  43  pesance  2461. 

6052.  se  merveller,  niervillier  1105,  6072*  esmerveler  473  mer- 
velle  817,  4697  merveille  412  (anm.  354)  mervilleuz,  mervelleuz 
1834,  9605  mirer  (anm.  3095); 

6145.  BeBere:  Mavais(e)te  be[eii]t;  vgl.  anm.  4608. 

6158.  BeCere:  De  riverer;  vgl.  9113  riviere  142,  10870  rius 
2625  ruiselz2633  arriver  5063,  5398  li  filz  d’un.e  eave  corant  11025 
fons  87  fontaiiie  2181,  2625,  4319,  5136  foiitenele  1007,  4410. 

6192.  florir  569,  2860;  vgl.  flors  246  fiielle  3025  foillis  4529, 
5128  foillus  2139,  6224  foillie  2239  fuelJete  10008  falloler,  failloler 
4648,  8419,  10004  (r.  D.-C.-H.  fueillolei*  =  s’elancer  dans  les  airs: 
Carriaus  et  sajetes  qui  volent  Au  destacliier  treshaut  feuillolent.  G. 
Guiart  I,  p.  178  v.  4080.  Die  bedeutuiig  passt  niclit  auf  unsere 
stellen,  welclien  vielmehr  »b!attformig  aufsetzen,  besetzen«  zu  ent- 
sprecheii  scbeint;  afr.  faille  pr.  falha  =  fackel  darf  wohl  nicht 
damit  in  verbindung  gebracht  werdcn). 

6338.  poissons;  vgl.  lamproie,  saumons  6339  brars,  mules, 
estorgons  6340  lus  6341  chars  (anm.  4225)  viandc  (anm.  361)  nies 
(anm.  5032)  lardes  2144  joinz  8277  poucins  8278  pastes  de  faisans 
2205  sels765,  2188  saliere  9947  poivres  gerofles  6342  canele  6343 
roisiiis  8279  socis  6341  jus  8279  laituaire  (anm.  5010)  episces, 
gingebras  6337  fruis  8269  gasteaz  2188  pains  5954  torte  (anm.  286) 
vius  367  dares  9879  raspes  6346  mangier  (anm.  333)  paistre  2242 
disner,  se  disner336,  5045,  8276  disnee  10352  soper,  souper  5008, 
5256,  10539  boivre  10530  bolt  3175  boivent  6360  beu  13800 
biurent  835  but  339  abrieves,  abuvres  1816,  7306,  11693,  13559 
poison[s]  3173  saveros  6880  coteaz,  coutelz  765,  812,  2187  haste 
2191  haster  3067  esqiiiele  5261,  6344,  10494  lienas  6358,  10493 
cope  834,  2204,  6358  boclers  767,  2193  toneas  6346  nape  765, 
2187  tualle,  tuaille  2184,  10492  table  362  laver  2194  leve  2195 
levent  6354  lave  363  ba|ius  12111. 

6375.  Man  fuhlt  sich  versuclit  Qui  in  que  beliern  zu  wollen, 
doch  begeguet  audi  sonst  diese  relativische  ankniipfung,  welche 
wir  mit  »und«  auflosen;  2608,  2695,  3846,  7493,  12341,  13469, 
13689,  13990. 
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6384.  luiidis;  vgl.  niardis  6401  juedis  8946  venredis  6102 
diemenche  (anm.  823)  samaine  2042,  12909  mois  9078,  1 1222  inais 
921  mismais  (anra.  11374)  prinstens  (anm.  305)  estez  567  ivers567 
ans  97,  620  pascbor  571  pentecoste,  penthecoste  937,  3620,  14362 
feste  1870,  2010. 

6566,  BeGere:  n’estoit;  vgl,  6304:  Car  il  n’ert  pas  a  etiseignier. 

6597.  L.  a  aise  (ebenso:  7675,  15239) 

6621.  trosser  1781,  10496;  vgl,  sele  2055,  4690  enseler  2291, 
6740,  6938  sanbue  4928  arcbons  (anm.  222)  estriers  1683,  7315, 
11732  esperons  (anm.  1270)  poitrals  (anra.  4225)  blasons  4463, 
6645,  12052  coverture  (anm.  4211)  rains,  resnes,  trains  (anm.  2421) 
corgie  1895  hernais  2241. 

6667.  Man  beachte,  da6  Bruns  von  Morois,  obwohl  er  im  ver- 
lialtnis  eines  lehiismatmes  zu  Artu  steht,  nicht  auf  dessen  seite 
kiimpft,  sondern  auf  seiten  seines  olieims  des  kbnigs  des  Mores 
(vgl.  8027).  Verwaiidscbaft  geht  also  dem  lebnsverhaltniss  vor. 

6726.  L.  cointe 

6732.  Tj,  ne  I’ose 


6827.  L.  tant[e]  guimple;  vgl.  1620. 

7000.  Befiere:  s’e[n]trefierent 

7002.  joste  2846,  6994;  vgl.  joster  5792,  7005  jostere  4796, 
5499,  9718  joste  6788  dejoste  5004  s’ajostcr  938,  6775,  7844  tor- 
nois  407,  6387  ,  8782  tornoier  6384,  6449  tonioiemens  6137,  7004 
behordex*  129,  348  boorder  1048  cenbiaus  6704,  11635  estors  3575, 
8091,  12514  estormir  11846  s’enstormir  13849  envair  11620  envaie 
12685  assails  10812  assaillir  4311  assaillie  12686  saillie  11845, 
12871  saillir  2386,  4721,  12028, 13502  resaillir  13758  riber  (anm.  130). 

7024.  liupars,  liepars,  lupars  1279,  13902  lions  4671,  6973 
lionceaz  7324  singes  4476  cers  344  bisce  3393  senglers  10796  beste 
10.505  hues,  moutons  10928  chiens  71,  4161  leveiiers,  levriere, 
levriei's  1595,  1654,  1765  bracbes  10456,  10501  cbevaz  (anm.  556) 
ane,  liairons,  inallars  9125  poucins  (anm.  6338)  paons  7218  aigles 
4667  aiglies  8415  esperviers  2441  faucons  9117  grifauz  15191 
ostoirs  15194  aloes  586  roseignoz  92G  oisealz  71,  246,  570  j>oissons 
(anm.  6338). 

7031-.  Der  vers  begegnet  fast  ebenso  Part.  8051:  Quanque 
cevals  li  puet  randir. 

7037.  L.  f[r]aingiient;  vgl.  anm.  2686. 

7043-,  verser  3573,  5672,  7496,  13088;  vgl.  a  reversees  1.3090 
vers  69,  2440,  4129  devers  4292,  10877,  11218,  13130  envers  2096, 
11457  entravers  4773,  5631  divers  1006, 1380,  11976  revei’tir  14384. 
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7061.  descombrer,  desconbrer  10075;  vgl,  enconbrer  2120, 
7115,  10184  taz,  tas  7212,  7415  s’cntasser  13366  amasser  15509 
espessier  1504,  7643,  7700  espes  972  espesse  3469  espessement 
7794  espesse  mens  8074. 

7079.  BeOere;  a  ceas  decha  (deiin  dela  wiirde  auf  seine  eigne 
partei  deuten;  vgb  6678). 

7101.  tyrer,  tirer  1956,  7851,  8702,  104.50 ;  vgl.  tire  a  tire  94 
atirer  877  traire  319,  1812,  2142,  2649,  3145,  3228,  4570,  4705, 
5010,  8528,  8652,  10205,  12901,  14388  estrais  4428,  9722  retraire 
538,  915,  8013,  12150  tvaitiz  1929  traitie  1653,  2339,  2712,  3392, 
11101  trais  2212. 

7146.  L.  G(r)await)3 

7148.  L.  Tot  (=  Torz;  vgl.  Ainie  est  Tors  le  fiiz  Ares.  Mant. 
Maut.  286  Wolf.  Lais  s.  348.) 

7155.  L.  Deserte. 

7172.  prover  1099,  1985,  11440,  12146,  14437;  vgl.  esprover 
1631,  10931,  10986  reprover  10662  provance  2400,  6462.. 

7185.  commenclialles;  vgl.  commenceinens  12153  com  mender 
15,  271,  5094,  6807  recommender  7344. 

7223.  aprocbier  1787,  2164,  4307,  5092,  9439;  vgl.  entrapro- 
diier  1839,  7228  prcchaiiis  2626,  6728,  9612  prodiaincment  13812 
reprocbe  12852  pres  (amn,  3495). 

7276.  L.  desconissans 

7279.  L.  ermine 

7395.  enseigne,  euseinge,  eiisegiie,  eiisaigne  =  scliladitruf  7509 
(s.  Si  come  poignent  criaiit  vont  Itels  enseignes  comnie  ils  ont  Gil  de 
France  crie  Moujoie  Cen  (Ceo  ?)  leur  est  bel  quc  Ten  les  oyc  Guillaume 
crie  Deu  aye  C’est  i’enseigne  de  Normcndie  Roin.  de  Ron  bei  D.-C. 
s,  V.  intersigiium  3).  Zwei  soldier  scblaclitrufe  bcgegnen  anclj  in 
iiiiserem  gedidit:  Oornillon  7928  Morois  8005  Wie  bilufig  diese 
schlachtrufe ,  iiir  weldic  also  der  name  der  burg  unter  dercn  ab- 
zeichen  die  ritter  kampften,  verwandt  wurde,  in  den  Karlsepen 
vorkommen,  ist  bekannt.  Die  einfaclie  bedeutung  abzeichen  begeg- 
net  aucli  im  Durmart  so  7124,  8403,  8445,-8549,  10875;  vgl.  eii- 
seignier  12012  entrcsaigne  7129, 13274  entreseignier  8504  baniere  6672 
pegnons,  pigiions,  peignons  2621,  4464, 8601  peugnencias,  peig[n]oncias 
peignendaz  6636,  10031,  10155  guimple  (aiim.  51)  coiifanoiis, 
gonfanons  8086,  8600  goiifanoiers  15232. 

7417.  tro[n]s;  vgl,  troncbons,  troncons  4464,  13400  tronchoner 
7494  lance  1411  landers  4123  lander,  lanclner  2510,  2524,  2816, 
4772,  14051  entrelancier  4729  cbamois  13075  chamoisier  7665, 
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11849  espee  (anm.  3536)  pomeaz,  i>umeaz3545,  4765,  10251,  13511 
mace  7220  boions  10205  ars  (aiitn.  222)  arbalastree  (laiige  eines 
arinbrustschusses)  11100,  12273  armes  357,  4361  armeure  4364 
armer  4117  desarmei*  2179  enarmes  1420,  4577  guige  3442  bodes 
8573  escuz  4455,  12085  escuiers,  eschuiers,  esquiers,  esquiiers  438, 
799,  2301,  4335  blasoiis  (anni.  6621)  haubers,  aubers  3145,  3332, 
4683  liaubergier  5970  helmes,  bealines,  liaumes,  haiilmes,  elnies 
1302,  3559,  6944,  9013,  10132  ventaille  (aiim.  1060)  aleraele  7336, 
13398  cercles  2586.' 

7432,  frester,  freter  =  ausfttllen  8479  (s.  »culmare  fester  vel 
combler«  glosse  bei  D.C.)  Das  wort  ist  weiterbildung  von  afr.  fest, 
feste  eig.  frestc  iifr.  falte,  welches  naeh  G.  Paris  (Rom.  -I  p.  98) 
auf  miser  first  zuriickfiibrt.  Unsere  beispiele,  welcbe  das  sonst  afr. 
nicht  belcgte  »r«  erbalten,  sprechen  ftir  diese  herleitung. 

7526.  L.  pe(r)coie;  vgl,  pecoier,  pechoier  7313,  7494  depecier. 
depechier  5813,  10419  piece  (anm.  3710). 

7531.  Tilge  das  komraa  und  seize  es  7530  nadi  cler. 

7580.  L.  mavaiste;  vgl,  anm.  4608. 

7591.  L,  escorder, 

7595  f.  Dor  gestorte  sinn  tmd  die  durcbgeheiul  vei'letzte  flexion 
deuten  eine  corruption  in  der  vorlage  unserer  lis.  an,  leb  moebte 
befierii:  Recreant  sunt  ct  vanteor  Coint  et  coart  et  bordeor. 

7601.  tapis  —  mus  7601;’  vgl,  taire  12,52,  15436  je  me  tais 
4340  se  taist  3734  se  teut  269  me  tairai  4974,  8221  tapis  (sbst.) 
7602  (Ji’a  cil  povoir  quMI  li  esebape  Tant  ait  tapitli  ue  corte  chape 
■R.  d.  R.  IV,  85  V.  2335). 

7618,  encore  =  zu  dieser  stmule,  in  diesem  moment;  vgl. 


anm,  4830. 

7647.  L.  [Car]  de  la  loge  (la)  u  eles  sunt 

7951.  Icb  mochte  jetzt  lieber  befiern:  Car  (mesire)  Galelies 
[avant]  cliacoit. 

7970.  L.  Grosse  lance  [a]  cler  f.  t, 

8124.  In  der  hs.  stebt;  Li  quer. 

8166  ff.  Ahiiliclie,  veraditliclie  anspielungen  auf  Darius  sind 
aucli  ill  der  provenzalisclicn  lyrik  haufig.  So  sagt  Peire  Vidal 
(B.  P.  4,  37 — 48  aber  bier  in  der  lesart  von  A  mitgetheilt):  »Reis 
non  ama  valor  Qe  vol  creire  traitor  Ni  serv  galiador  Escoutar  ni 
auzir,  Qe  serv  fant  joi  delir  E  baisson  cortesia  E  poignon  eii  trail ir 
Lor  seignor  chascuu  dia:  C’Alisandres  moric  Per  son  serv  qel  tralnc 
El  rei  Daire  feric  De  mort  cel  qel  noiric*.  Ein  aiideres  gediebt 
desselben  verfassers  entlijilt  folgende  zeilen  (B.  P.35,  14  f.):  »Mas 
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be  laiss’om  a  mal  senhor  son  feu;  E  pois  val  pane  rics  hom,  quan 
pert  sa  gen,  Qu’a  Dairel  rei  <le  Persa  fo  parven*.  Ugiers  de  S, 
Donat  (oder  Guillem  Augier  iiaoli  Bartseli  G.  205,  G)  sagt  in  einem 
nocb  unediertem  gediclit  (lesart  von  F  f.  56  r'’):  »Qu’ab  dar  fo 
Alixaiidre  rics  E  Daires  per  tener  eiiics«  Das  geleit  eiiier  ebenftills 
unedierten  anonymen  Cobla  (nur  in  F  f.  61  62  r®.  Barlscb  G.  461, 

239  und  218  fUbrt  unriditig  cobla  iind  geleit  als  zwei  unabhangige 
gediebte  auf)  lautet :  Seigner  Marco,  Alexandres  per  dar  Conques  lo  mon 
e  los  portz  de  la  mar,  El  reis  Daires  lo  tot  perdet  un  dia  Sol  per 
non  dar  als  baros  quel  avia*.  So  wiirden  sich  aucb  in  afr.  dicb- 
tungen  eiiie  reilie  ilhnliclier  anspielungen  zusainincnfinden  lassen. 

8180.  Man  beaclite,  dali  Artus  liter  wegen  seiner  freigebigkeit 
gerubmt  wird,  wilhrend  ihin  in  ancleren  gedicliten  geiz  gegen  seine 
umgebung  vorgeworfen  wird. 

8220.  Lors  fu  asses  qui  le  sei'vi;  vgL  Assez  est  qui  son  cbeval 
tient  1217,  Andere  cliptiscbe  redensarten  siiid;  En  sa  beate  n’a 
que  reprendre  1136  (ahnlich  1171).  For  un  poi  que  1830,  2172 
A  pou  que  1880.  S.  aucb  anin.  4812;  vgl.  assaser  3312. 

8354.  bargaignes;  vgl,  achater  1871,  12067  raebater  12689 
vendre  4260  raencons,  raenebons  5452,  8356,  14468  paages  3272 
paier  14897  gages  14G44  engagier' 551  niarcliiez  (aniii.  4262), 

8497.  i’aisse,  fass^7863;  vgl.  fassier,  faissier  2652,  8503  bende 
8437,  bender  2649,  8441,  9921  loier  (anm.  5618)  coes  9922  rides 
1782,  756f>;  10022  roles  11126,  11854  raier  2614  rais  3024. 

8512.  Ein  iibnlicbes  wortspiel  mit  dem  namen  Tristan  bietet 
Ramonz  (Raliiienz)  Bistortz  cTArle  (B.  G.  416,1;  R,  L.  498;  bier 
nach  F  f.  45  r^')  :  »Ai  bels  Feiiics,  inerces  e  cortesia  Mi  vaill  ab 
VOS,  quez  eu  non  inor  aman  E  camzel  nom  de  tan  strist  (tants  trist. 
Ray.)  en  Tristan*.  Audi  voni  namen  Frederics  iindet  sich  eine 
ahnliche  poetisclie  etymologic  in  einem  anonymen,  nocb  unedierten 
prov.  Gedicht  (B.  G.  461,  219  nur  in  B'  f.  102  v'’):  Qel  noms  es 
segiials  e  prozicx,  Qe  joven  segner  ez  anticx  Devetz  sobrar,  qe 
Frederics  Vol  aitan  dir  com  fres  de  ricx. 

8708.  L.  S’i. 


8744.  Die  beGerung  veigne(iit)  ist  unnothig,  da  Artus  wobl 
des  Procidas  begleiter  zugleicli  mit  entboten  wissen  will. 

8772.  Erganze  bofier:  »Qu’il  est  aussi  a  YOS  plaisans*.  Doch 
wiirde  die  erganzung  ganz  unnothig,  wenn  wir  den  fiir  den  sinn 


ilberflussigen  vers  8771  als  interpolation  betrachten,  und  streichen, 
dadurcb  wiirde  zugleicli  die  anstoGige  aufeinaiiderfolge  zweier  vers- 
paare  mit  gleicbem  reim  beseitigt  werden. 
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8811.  Beficre:  espars;  vgl.  8117  esparpellier  (anm.  4718). 

8860.  Die  lis.  bietet  drue.  Umgekelirt  stand  13S)2  dure,  wo 
der  reim  drue  verlangte;  vgl,  durs4686,  7958  durement  (anm.  354) 
durer  1774,  4737,  6838,  15920,  15940  cndurer  7059,  11569,  13845 
drus  (anm.  1392). 

8882.  C  ist  wold  dtirch  einen  etwas  zu  pliantasieveiclien  schrei- 
ber  statt  X  Oder  XX  in  den  text  gekoinmen,  denn  nur  diese  letzteren 
zalilen  sind  amiiihernd  wahrsclieinlich  und  auf  walirselieinlicbkeit, 
sahen  wir  ja,  ist  unser  dicliier  slets  bedacht. 

9069  ff.  Ygl.  anm,  4096. 

9078.  Urn  diese  zeitbestimmung  mit  den  frulieren  und  naclj- 
folgenden  in  einklang  zu  bringen  (vgl.  obeii  s,  511),  sclilagc  ich  vor 
zu  beliern:  A  erre  plus  de  plains  VI  mois  (vgl.  3317,  7384)  und 
9080:  Et  dedens  ces  VI  moi-s  vos  di. 


9094.  Beliere  Ne  as  q. 

9396.  Mit  diesein  vet's  suclit  der  dicliter  die  spannuiig  seiner 
leser  zu  erregen;  vgl.  den  ahnlicheni  zweek  dienenden  vers  2259. 

9504.  ebaiere  9513;  vgl.  cbaircte  9551  cbaierole  9638  sieges 
(anm.  3733)  dois  5003  escameas  3204  table  (anm.  6338). 

9510.  treslies;  vgl,  treillie  6223. 

9564.  sengnier,  segnier,  saignier,  seignier  1103,  3438,  4521, 
15150,  15600;  vgl.  senefier,  signifier  4495,  15G06,  15820,  15837 
enseigne  (anm.  7395)  signes  1533. 

9693,  L.  proece, 

9690.  vaintre,  vaincre  30,  3294,  6398,  6401,  7138,  8124. 

9744,  voer  8666. 

9935.  Tot  ist  wobl  in  Tant  zu  beOern, 

10020.  vestir  13296;  das  p.  p.  lautet  bald,  wie  liier  vestis 
6898,'  15405  bald  vestus  wie  4469,  6540,  12494  und  beide  formeii 
werden  durcli  den  reim  gestutzt;  vgl,  revestir  11595  fervestis  12507 
adober  1241,  10928  endosser  4986  aftieblcr  (anm.  1901)  acesiner 
(aura.  162)  parcr  4985  atorner  (anm.  11095)  entorner  3041  nus 
^  4787,  8676,  10428. 

10192.  a  cstri  1464G;  vgl.  estris  2336,  14390  estriver  80ti, 
2250,  14479  tencoiis,  tenuhoiis  822,  7393,  8136,  tencici;  2719,  4373 
tenders  2447  riotes  1488. 


10235.  assener  302,  2572  assenes  1798,  6120;  vgl.  rasener 
■  3783,  90-48  I’orscner  7672  malsenes  1797  senes  193,  3162,  14192 
assenser  14363  sens  6,  25,  480,  2700  sentii'  (anni.  4042). 

10285.  1st  ver  —  vert,  oder  =  berV 
10339,  L.  pris(t), 

fcV  ^ 

Durmar3  oi 
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10480.  assegurer  ==  asseurer,  aseurer  324,  5788,  8G82,  14158; 
vgl.  seurs  3187,  4862  seuveineiit  4327  seurtes  11179,  11230. 

10558.  vis,  obi.  vif  (anm.  518);  vgl.  vivre  621,  4271,  10682, 
15920  en  son  vivant  2227,  3595  vie  47,  6228  viande  (anm.  361) 
vigors  1158  vigeroz,  vigueroiiz  4040,  11915  naistre  406,  4428, 
4579,  14349,  15616  nativites  9377  nature  115  naturals  4330  morir 
(anm,  4718), 

10649.  oz  banie  14456;  vgl.  banir  14678. 

106.57.  cloniers  6654,  15133,  15189;  vgl.  solz  1198  mars  4280 
tresors  1304  (niclit  tressors),  4524,  8158,  14291  sodee  14899  sol- 
doiers,  sodoiers  11057,  13951,  14898. 

10796.  Bebere:  ocire. 

10817.  Portant  que  ~  unter  der  bediiigung,  da6  1394,  3278, 
6720,  7575,  15467  portant  =  dennocli  15109;  vgl.  parsi  que  (anm. 
2286)  neporquant  1737,  4181,  4604,  6566  quant  quo,  quaiique, 
quanques  329,  2718,  15286  (iuant,  cant  45,  232,  2038,  3358,  3706, 
4057,  4067,  5999  com  241  come  2723,  4232  conime  2066,  3744, 
12342  comment  95  taut  com,  cum  498,  672,  13288  car,  qnar, 
kar  7,  602,  1177,  1344,  S02G  bien  que  6681. 

10869.  ve(e)s  ci  707,  1638,  11707  vez  id  15354;  vgl.  es  vos 
3876,  6230,  14620  estes  vos  3853. 

10882.  BoCere;  Queque 

10915.  cnclore  263,  7109;  vgl.  forsdore,  forclore  7069,  7739, 
7815,  8102  forclose  7105  desclore  7070  elore  5967  dosices  9274 
serrer  3332,  7122  sereement  11840  enserer,  enserrer  3484,  5710, 
5805,  11358  fermer  155,  1299,  4398,  10821  affernier  15017 
s’afenner  7316  defermer  1552,  3818,  11325  ferms  6628,  13464 
t’ermemeut  16026  fermetes  2068,  4349,  14709  fermaiiz  984,  6534, 
9626,  1263 6  fichier  2340,  4516  amdiier  1789,  9626  rafidiier  7315 
apers  1282,  4394  overs  4450  ovrir  10860,  11109  covrir  220,  380, 
11403,  11655,  12013  descovrir  2750  coverture  4645,  8295.  12039  co¬ 
ver  toirs  15159.  * 

10915.  deriere,  derriere  712,  2359,  8508;  vgl.  derrier  7949 
arriere  7353,  7920  deeraiiis  2832,  6767  derrains  688,  1070  en  ^ 
bellin  8438  en  chan  tel  7012, 

10925.  L.  jones 

10988.  Defiere;  cremussent 

11095.  toi  niole ;  vgl.  toniei*  395,  532  (?),  1661,  3842, 

13584,  13919  s’entorner  523,  1765,  5049,  142(H  retorner  7418, 
13696  retors  344  atonier  2650,  6617,  9339,  10906.  14115, 

15868  ators  4443  trestorner  1548  gnenchir  1813,  2.556,  12567, 
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15558  regueiichir,  regiieiicir,  regeiicliir  IfISS,  3537,  11102,  13700 
reculcr  6995  fuir  8103,  12544  s’cn  fuir  2364,  5663,  7854,  14707 
flesevrer  10303. 


11099.  Loee  1774,  3928,  14892,  liwee  8094  liiiree  6119  liet? 
2593,  8586  live  10433  Hwe  1499;  vgl.  arpens  4532,  5590  toise  3533 


niesure  435  mesurer  2553,  11632  flemesure  10579  desmesuraufo. 
502  desmesures  1100. 


11297.  respondre  242,  282,  509,  749,  13818,  14666;  iiitr.  = 
erdraliiien  7809  respoiis,  repons  1227,  3306,  14273. 

11298  fF,  Sehr  abnlieli  ist  der  auftrag,  welchen  Fergus  dein 
konig  vor  Roceborc  an  seine  geliebte  Galiene  crtlieilt:  Fergus  d’uiie 
cose  li  prie  Qiie  par  le  castiel  s’en  alast  Et  la  pucele  saluast.  Sans 
non  de  par  le  chevalier  Qui  nine  ie  pot  plus  corecier.  Fergus  hsg. 
V.  Martin  163,  14 — 18. 

11374.  L.  mis  mais  =  mitte  niai.  Durcli  versehen  babe  icli 
obeii  s,  493  uiul  511  mais  =  mois  gesetzt. 

11441.  bas  866,  1770,  3753,  11244  bassement  3204;  vgl.  l.ais- 
sier  1744,  2567,  3747,  5638  abaissier  2633,  3230,  3275,  3355,  15485 
baisier  1205,  11245  s’entrebaisier  11242  baisiers  321,  9001, 

11466,  Beftere  N’ai[n]s 

11476,  Man  bcachte  die  ausdrucksvolle  asj'nthetische  satzver- 
bindung. 

11547.  somellier;  vgl.  clorniir  2243,  4109,  5375  s’eiidormir 
3017,  4095  sonjier,  songier  4101,  9034  cochier  (anm.  12309). 

115C6,  L.  Mais. 

11606.  lie  =  Oder  58,  94,  11635;  vgl.  ne  54,  4167  ne  ue  500 
ne-ne  53,  1314,  3313  ne  pas  5  nus  ne  40  aiiic  ne  4168  ouques 
ne  59  jamais  ne  1242  nenil  5147,  9495  nesuns  4735,  6000  naie 
4620  noient,  nient  8868,  9908  non  10,  2168  mis  56,  602,  4626, 
8919,  10738  guaires,  gaires  1238,  1553,  5154,  5668  oil  8744  et-et 
1384,  12712  et  1  cpie-que  959,  11912  ii  =  oder  1241.  2036  u-u 
12141. 


11619.  Ii.  guez;  deiin,  daft  als  zum  stamin  geborig  be- 
fraclitet  werden  muft,  gelit  aus  12275  iind  12405  liervor.  Dem- 
naoh  moebte  icli  11613  »gue«  in  ^guez*  befterii  and  11694  »-des 
gues«  in  »del  gues«.  Im  Ferg.  7,  37  begegnet  gue  als  obi.  s. 

11724.  rendre  743,  1002,  1968,  4249,  5097,  5707,  11192, 
14644;  vgl.  doner,  donner  135,  314,  450,  463,  4709,  7636,  14672 
dons  317,  5078,  8808,  12949  entredoner  13118  pardoner  878,  4874, 
147.57  en  pardon  12645  guerredoner,  gueredoner  8839,  10730  ger- 
redons  9308,  12646  estrine  803  presens  3603,  9267,  14916  pre- 
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sciiter  1316,  3730,  4852,  15180  fornir  1656,  5039,  8100,  12559. 

11782.  crestientes  13477;  vgl.  crestiener  1610  baptisier  89 
bautesme,  baptesme  14136,  14350  fons  87. 

11935.  Ij.  [ramenbrjes 

11948.  ot,  od,  0  125,  431,  2021,  2843,  3216,  3239,  11948; 
vgl.  avuec,  avuecli,  aveques  397,  1362,  1438,  2100,  15237,  15923 
a  tot  1765,  13517  ensemble  (aiim,  2689)  sens  4073  a  2053, 
3350,  3910  de  1134,  3431,  3518,  4020,  4278,  8368,  9734,  11384, 
13874,  14176  des  l'5L5  en  2258,  3318  par  61,  4130  por  1324,  3639, 
10684  tres  5331,  9369,  10412,  15265. 

12094.  tortms8244,  9773,9806;  vgl.  tortices  3906  cbandoilles, 
chandelles  3906,  8244  cierges  360,  3854,  8260. 

12247.  faloir,  faut  392  faloit  6613  falu  46  t'auroit  7683;  vgl. 
faillir  fail  14843  fales  11866  failleiit  4713  falireut  4638  faillis,  falis 
1922,  9002,  10880  faille,  falle  4266,  7736,  8213  fallance  2829 
faillemens  488.- 

12309.  descocliier  13106;  vgl.  couchier,  cochiei*  3740,  4089, 
6512,  8114,  11207  Hez,  Hex,  lies,  lieuz  5141,  6867,  7667,  8066, 
9616,  10197  en  lieu  de  12114. 

12395.  L.  Dusqu’es 

12605.  Beliere:  tos  garis  12697.  L.  compaignie 

12700.  poias  498,  2924,  4264,  9460,  10035,  10303,  13030, 
14382,  14526,  15706  a  point  1783,  10692,  14243,  14865  en  point 
2904,  4110,  10724;  vgl.  apoin tier -10054,  14907. 

12750.  faire  6058,  6841,  10502,  12972;  5323,  5362,  14511; 
9212,  9453,  12762;  4088,  5339,  13073,  13862;  238,  5325,  6283, 
faire  121  fai  303,  13994  fait  (faic!)  10497  fais  471  fait  214  faisons 
11879  font,  funt  4332,  14589  face,  facet  1650,  14472  facons  5989 
faciez  10753  faisoit  50  fis  483  fiz  851  fist  38  fisent  4331  feist 
10724  fesistes  9009  feistes  4.593  fais  481  fai  11121  ferai  489  feras 
480  fera  631  fara  6434  faiz  478;  vgl.  fais  547,  8466  failure  9513 
faitement  (anni.  375)  facons  2167  contrefaire  15101,  15111  forfaire 
4948  forfais  3464  malfaire  10592  meffais  7027  pariaire  10245  des- 
confire  5571  desconfiture  7488  afaitier,  affaitier  3179,  6930,  11331. 

12841,  Ij.  loiaute 

12884.  BelJere:  ne[I]  iind  erldiirc:  vvelcbe  ihii  (nanilich  cliief 
de  saignor  12881)  ilineii  selbst  uin  don  preill  ibrer  seele  aiclit  gebeii 
wiirde  s-Die  konigiu  will,  so  bildet  sicb  Nogans  ein,  iiiclit  beiraten, 
weil  sie  ibn  versclimaht  liat. 

12890.  Befiere  :  mescreant. 

12995.  cienquante;  vgl.  quinze  97  uns  14,  69  pi.  li  un  706 
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(anm.  980)  primes  (anm.  305)  simples  1127,  1932,  3180  simplece 
257,  1435  cloi,  iliii  1150,  11534,  15399  ambcdoi,  anibcdui,  audoi, 
ansdoi  244,  4395,  4488,  4865,  6933,  11642  doblemcnt  2308  dobler 
436  troi  402,  8357  cst  eii  trois  (sc.  parties)  esclitc  1678  (almlicti 
Guerre  Sainte  MS.  Vat.  Ueg.  1659  f.  (i3  v*  c  1:  csteit  eii  deus 
departie,  und  unser  deutsches;  eiitzwei)  tiers  f.  tierce  3055,  8754, 
14355  eiiterchier  1860  trente  12683  quatrevins  5817  quars  3186 
quartiers  7433,  8409  quares  5207  escarteler  8492,  13586  sexante 
13352  saraaiiie  (anm,  6384)  none  1051,  1770,  2004,  2315  cent,  sent 
720,  9390,  13726  centismes  491  mil  12878,  milles  12906  mile  (iieutr. 
pL?)  12879  railiers  8882  nombres  2317, 

13189.  BeCere;  nes 

13216.  route,  rote  6165,  6637;  vgl,  desroter  7383  rens  (anm. 
998)  batalle  (anm.  2387)  tropeaz  8633  pressc  7055  foisons  10485. 

13235.  ff.  Im  romans  Von  Soiics  dc  Nansay,  dcssen  inhalt  von 
A.  Scbeler  im  Bibliophile  Beige  1866  s.  252ff.  bekaiint  geniacht  ist*), 
tindet  sich  fotgende  almiiche  stelle,  welclie  ich  rair  bei  meincm 
aufenthalt  in  Turin  angemerkt  liabe  (MS.  Turin  fr.  32,  f.  c  3 
z.  31  ff.): 

Sones  s'eu  ist  parmi  la  porte; 

Mais  dc  son  cuer  mie  ii’en  porte, 

Aius  la  laissiet  le  cuer  Odon, 

De  cuer  de  cors  lui  a  fait  don; 

Et  cheli  apielent  Ydain. 

Cuer  et  cors  li  met  eii  sa  main, 

Sans  cuer  eu  va  li  jovencliiau-s 
Ki  lora  ert  de.s  biaus  li  plus  biaua, 

Du  tout  en  va  enamonres, 

Si  est  en  un  serviclie  entres 
U  molt  le  couvenra  manoir; 

Mais  ce  n’iert  mie  a  son  voloir, 

A  Nansay  vint,  ue  sot  que  faire 
D'amour  qui  le  justiche  et  mere; 

Car  il  n’avoit  che  pas  use. 

Or  a.  molt  sou  siedc  miie. 

Man  beaclite  in  obigeii  versen  den  nameii  Ydain,  welcher  ja 
auch  in  unserera  gediclit  vorkommt,  an  eiuer  anderen  stelle  (f.  39  r), 
wo  Sones  der  schouen  Ydain  eine  liebeserklarung  niacht,  aber  ab- 
gewiesen  wird,  begegnet  ein  scbloB  Landon,  welches  sehr  anLandoc 

* 

*)  8,  513  babe  ich  irrthumlicli  den  Romans  de  Sone  de  Naneay 
als  ganzlich  unbekannt  angefiibrt. 
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unseres  geiliclites  erinncrt.  Die  stclle  hat  niir  mein  freiind  prof. 
Wessclowsky  mitgothcilt,  sic  lautct: 

A  chcl  mot  la  puchielle  vist 
Et  apres  ea  volente  cUst: 

» Valles,  VO  tamps  n’est  pas  uses, 

De  maint  pays  iestes  uses, 

Vous  saves  a  moult  grant  t'uison 
iJe  tel  art  cle  castiau  Laudon; 

Bon  est  a  vostre  oes  paruser, 

CJnaiit  tel  siecle  voles  mener.« 

Chilx  demaude,  (|u’est  fins  amis, 

Quel  art  il  a  on  cel  pais. 

Chelle  disti  que  li  mendieur 
I  repaiveut  et  li  mokeur 
Ki  vont  par  le  pais  mokant, 

L’un  vont  loant,  I’autre  blasniant. 


1331)4.  movoir  3696,  15682  muet  2806,  6984  movoiis  5881 
nieves  (befiere:  moves)  13364  iiiucveiit  6932  movent  4676  nioverons 
3723  rcnni rent  7045  esm«s3951;  vgl.  reinovoir  2595  esntuvoir  12771, 
13187  meubles  8521  mucblez  6691. 

13409.  entrataindre;  vgl.  ataindre  2086,  14327  toehier  1516 
terdre  5561  recovrer  3929,  5667,  6991,  7503,  8106  recoYrier  6686. 

13490.  estre  20  sui  138  es  875  est  10  somes  13489  estes  178 
sunt  324  soic  4071  soles  498  soil  240  suions  11535  soient  184 
est[o]ics  796  estoit  27  cstot  4191  astoit  6564,  7966  esties  249 
cstoieiit  67  ere  4061,  11453  ert  161,  657  eret  4197  ereiit  5961 
fui  5291  fu  25  furent  362  fiiissc  311  fiiist  3239  fust  53  fuissiciis 
11915  fiissiens  11919  serai  633  sera  708  serous  533  seronics  13490 
seres  3166  seront  6685  seroit  0319  serious  12286  icrc  2130,  3589 


iert  193  ierent  5020  estcres  2746  estant  760  estes  178,  15237; 
oil  est  =  it  y  a  5170  parcstre  1334  reestre  2061  estre  (sbst)  2733, 
13625,  14318. 

13695.  desaiwer  5525,  6025,  6996,  8049,  13704;  vgl.  aidier 
627  ajiic  2208  aut  4824,  6046  ait  6500  ai  597  ait  4810  niilastes 
2723  aidera  666  aidics  637  s’en  aidier  2208  aie  3352,  4619,  15474. 
13929.  L.  nios. 


14088.  adestrei*  14217,  14253,  14978;  vgl.  dcst res  1532,  4291, 
.5002,  14239  sciicstrcs  3654,  4292. 

14335.  rois  =  lois  742,  11203,  13973,  14150,  14285,  15612; 
vgl.  loialz,  loalz,  luiausj  loiaz  467,  4329,  4802,  13247  luialoz,  luial- 
tca,  loaltcz  1436,  1437,  4806  desloialz,  dcsloiaus,  desloianz  3402, 
9528,  14640. 
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14346.  L.  dcii 

14383.  Bcliere:  Qui  par  tort 

14455,  Bcliere:  tort 

14584.  savcre  falscli  fiir  saveor.  BcBcre:  »Gi‘asi;es  doiiistdiex 
li  grans  savere*  luul  tilge  den  punkt  nadi  perc  14583. 

14887.  csposer  14989,  15009,  15265;  vgl,  inaricr  15506  mana¬ 
ges  870,  14351  mavis  690  sire  4583  iiioilliers,  molHcrs  33,  416, 
4583,  5229  femme,  feme  112,  4837  veve  15511  iioccs  14882,  15171. 

14972.  liajoz  7727;  vgl.  fiajoler  6758,  10033  ilaliiite,  flaute 
3814,  7134  flaliiiter,  Hauter  3813,  6754  frestels  7725  elialemels  7726 
liarpe  1221  liarpcr  371  viclle  1221  vielcr  370,  8252  gigues  15077 
orges  9906  psalteres  15081  citoles  15081  covs  347,  4613,  7807 
corner  9775,  13260  araiiie  9776  biisiner  8082  troupes  8036  trouper 
8082  tvmbres ,  timbres  6760,  12772  tvrnbrer  6760  tabors  12772i 
cscilieletc  1560,  3815  cloche  15386  clucliiers  2464  eloebier  4479 
campaiiete  10011,  ltX)93  estrumens  9810  melotlic  7728,  15080  note 
77  noter  9904  sons  6153,  8252  soner  347,  3766,  4615,  12010, 
15386  resoner  2820,  4710  lais  6153  ebans  370,  9903  chaueons  77, 
15091  chanter  163,  8251  chaiiterc  5234  dcscliaiis  9904  descorder 


3816,  8720  aeorder  8128,  8719,  11969,  13929  raconler  690. 

15065.  servir  31)9 ,  2192,  10542,  15634;  vgl.  dcservir  8838, 
9305,  15494  parservir  9995  servises,  services  6188,  6581,  0703 
sorjans,  sers  (aimi.  865). 

15104,  dois  (Rome  est  la  doiz  de  la  malice  Fahl.  ct  Cent,  II. 
s.  332  C’est  la  I’ontaiiie,  e’est  la  doiz  Dont  sortent  tuit  li  let  pecliie 
eb.  s.  337);  vgl.  (aiim.  4225,  9504)  dus  15063,  15958  eoudtiire  12882, 
14224  sc  dosduirc  289,  349,  4404,  11538  desduis  71,  575. 

15238.  regnes  710;  vgl.  rois  18,  26  roinc  36,  59  roiauz  14, 
863-,  13562  roiaimes  417  emperci’c  6174  eminres  4324,  10750  em- 
perials  4211  i)iinces  (anm.  305)  dus  (anm.  15104)  ciiens,  (piens, 
old.  conte  1020,  6657,  6659. 

15420.  liebcvc;  along(i)es;  vgl.  anm.  16. 

15609.  apostoles,  apostoiles  15620,  15803,  15811  archcvestines 
14333  evfsqnes  14334  prestres  3270  .clers  88,  9903  lais  14295  abes, 
ebanoiiics,  chapcUiins,  nioines,  none  (anm.  4267)  porecssions,  pro¬ 
cessions  15315,  15801  sains  11206  dens,  dex  diex,  obi.  deii,  de  , 
1747,  1960,  2051,  2463,  3852  diablcs,  dcables  169,  518,  4602, 
7013,  12914. 

15968.  Ij.  rcnovciec. 
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NAOHTRXGE.  ■ 


Nach  bciiiah  vollstantligcm  tlruck  vorstelicndci*  beigaben  er- 

schien  im  Jalivbucli  fiii*  rom.  und  Piigl.  litt.  b.  I  ncucr  folge  s.  65 — 103 

dcr  erstc  tlicil  eincr  durch  zabh’ciclie  tcxtproben  bereichcrtcii  in- 

haltsangabe  iinseres  romans  von  Forster.  Der  verfafier  hat,  trofz- 

dem  cr  rechtzeitig  von  dcm  vorgeriickten  stadium  meincr  ausgabc 

(die  niir  durch  zufalligo  umstande  spater  als  sciii  aufsafz  in  die 

liandc  dcs  piiblikuiiis  gelangt)  wuGte,  eine  veroffcntlicluing  seiner 

arbcit  niclit  fUr  iiberfttifiig  gehalten,  aber  auch  meiiiei*  ausgabe  mit 

kciner  silbc  crwalinung  gethan.  Oline  mit  ibm  Uber  diese  seine 

ansehauung  rechten  zu  wollen  und  olme  auch  in  eine  kritik  dcs 

von  ilim  geleisteten,  die  befier  avidereii  zusteht,  eintreten  zu  wollen, 

will  icli  das  wenigo,  was  davon  dein  leser  meiner  arbeit  von  interesse 

■ 

scin  kOnnte,  liier  zusammcnstclleu.  Ich  gebe  zuniichst  die  varian- 
ten,  welchc  die  von  ibm  mitgetheilteu  textproben  ([s.  66]  v.  1 — 21, 
[s.  67]  33—37,  98—113  [s.  68]  165—70,  202— G,  228—321  [s.  70] 
377—99  [s.  71]  509—18  [s.  72]  532—5,  556,  558,  567,  584—92 
[s.73]  673—4,  685-8,691—2,  750  [s.  74]  859—66,  921—6  [s.  75] 
1 189—93,  1310—7  [s.  76]  1332,  1346—50,  1476—93  [s.  77]  1507—48 
|s.  78]  1674,  1608— 14,  1793,  1906—39  [s.  80]  1963—72  [s.  81] 
2213—4,  2255—76  [s.  82]  2423—4  [s.  83]  3011—26  [s,  84]  3225—30 
|s.  85]  3741—4,  4096— in  [s.  86]  4331—40  [s.  87]  5142—69  [s.  88] 
5201—2  |s.  89]  5547—58  [s.  90]  7013—20  [s.  91]  7375—80, 
8164—76  [s.  92]  8454—9  ,  8512—28  ,  8831—52  [s.  93]  8920—5, 
9063—73  [s.  94]  9097—100,  9111—25  [s.' 95]  9774—84,  9810—4 
|s.  96]  9901— 8-,  9938—42  [s.  97]  10361—400  [s.  99]  11400—9 
11423—32,  11471—538  [s.  102]  12885—90,  12914—7,  13001—3, 
[s.  103]  13618 — 28,  13692—9.)  von  vorsteliendem  abdruck  bieteii, 
lasse  aber  die  weg,  welcbe  der  verfaOcr  in  einer  mir  nbersaiidteu 
und  im  zweiten  beft  der  Riv.  di  filol.  roniaiiza  s.  135  anm.  2  ver- 
offeiitlicbtcn  feblervcrbeDcriing  beseitigt  hat:  —  3.  oir  (ohne  komma) 
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—  4  hiDii  (wic  ich)  im  felilerverzcichnis:  biciis  (wohl  einc  cmen- 
(laltoti,  auch  oiior  muB  in  onors  geiiiidert  wenlen)  —  9.  Et  on  i 
b.  sans  —  _!(>.  anuioz  (vgl.  anm.)  —  17.  I’oial  (ohiic  komma)  — 
18.  fils  —  3(!.  non  —  37.  Fille  [ert]  (vgl.  meine  anm.)  —  105. 
uisaige  —  112.  femme  —  165.  scneschaus  —  168.  Q,uant  —  205. 
Quo...  seneschal oesce —  241.  voel  —  251.  dcvoi[e]  —  271.  Adont 

—  272,  palir.  — ■  273.  dive,  (dieselbe  interpunktion  wie  icb,  doch 
mciclite  ich  jetzt  lieber  schreiben  palir,  ....  dire  —  275.  doF 
cemciit,  276.  sovent.  —  279.  parole  —  280,  cscole.  (interpunktion, 
die  auch  ich  in  den  anm.  hergcstcllt  habe,  durch  druckverselien  ist 
sic  dort  iiicht  deatlich  erkennbar)  —  286.  [Et]  je  ne  pris  inie  — 
287  todis  (wio  oben)  im  felilervcrzeichiiis:  tos  dis  (falsche  cmen- 
dalion  ebenso  falscli  674,  8522,  8840,  9070,  11535  tot  tritt  in  sol- 
clien  fallen  nicht  mit  dem  subst.  in  gleicben  cas.,  nnm,  tind  gescldeclit) 

—  311,  Se  (je)  —  316.  Ces  (1.  cIs)  d.  in,  semble  assez,  fehlerver- 
betiornng:  Gil  —  317.  onques  —  382.  tretot  (1.  trestuit)  (zweifel- 
bafto  beBeriing,  ebenso  396,  1348,  1929,  10402,  dcmi  die  angabc 
s.  102  anm,  die  reime  spr^ciien  fiir  tuit,  widerlcgt  das  oben  s.  523 
gesagte)  —  386.  nes  un  —  511,  ciiseignemeiis  —  518.  iiif  (vgl. 
anm.)  —  532.  a  quil  qiiil  (1.  cui  qu’il)  felilerverzeichiiis:  a  quoi 


qifil  —  1190,  en  chargerai  —  1313.  C’cst  (1.  co  est)  —  1347. 
Qidonques  —  1348  sont,  ebenso  1487  und  ofter  —  1512,  cis  (wie 
oben)  felilerverzcichnis:  cil  —  1516.  tocliier  (wie  oben)  felilerver- 
zeichiiis;  cocliicr  —  1517.  cliaiuloilles  —  1519.  Mesirc  (wie  oben) 
fclilerverz.  Messirc  (ebenso  1327,  1543,  8835,  8849,  9004  —  1.525. 
les  (bei  mir  druckfehler)  - —  1531.  fais  (bei  niir  druckfehler)  — 
1537.  mervcilles  —  1538.  I)e  I’enfancon  ct  des  chande[i]lles  — 
1541,  ncl  —  1611.  non  —  1613.  Gc  —  1920.  uicz  (wic  oben) 
felilervcrz, :  nieuz  —  1926.  Ne  (vgl.  anm.)  —  1929.  traitif —  2213. 
oiiqiies  —  2264.  D’itel[z]  —  2272.  adeuiuer  —  2423.  renia(i)iicnt 

—  3024  Ics  —  4102.  Mont  (so  durcliweg  fiir  ml’t  der  lis.)  —  4103. 
pert  (von  mir  falscli  aufgelost).  —  4107.  Dieus  — •  4108.  csucllies, 

—  4333.  ne  (1.  nel)  ~  5149  puet  —  5156.  n’eii  —  5551.  a  I’ai 


(richtige  worttrcniiung  beim  feminin,  welchc  aber  auch  im  masc. 
von  Forster  aiigewaiult  wird)  —  5555.  qu’oii  —  7378.  Quar 
il  (est)  —  7379.  creussent  (cod.  croisseiit)  —  7380.  Que  son  (so)  — 


8170.  uie(ii)nK!nt  — 
s’a(s)  —  8524.  liomine 


8513.  sire[s] 


8518.  orgui 


—  8523. 


—  8831,  Ic  (cod.  se)  —  8833.  outreement 
—  8842,  s’enmait  (=  s’esmait)  —  8847,  Ou. ,  on  —  8852.  Ou  . . . . 
iorra  8920.  onqiics  —  9100.  qu’on  —  9940.  cuident  —  9941,  mon- 


strees,  —  9942. 


—  10367,  s’en 


10368.  cas  .  .  . 
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diev  —  10360.  aconplis  —  10377.  maiivais  —  10382.  traua(i)I  — 
10384  ou  —  10385.  Mout  ua(u)t  u.  molt  ua(u)t  p.  —  10308.  haut 
oucure,  fchlerverz.:  liaute  oucure  —  11406.  m’a  guqrroiG  (uiizu- 
laBig)  —  11409.  Nogan(t)  —  11423.  E,  deus!  f.  e.  p.  r.  —  11420. 
On  ou  —  11430.  socors  —  11480,  uraic  (»es  dtirfto  *>uei’aie«  zu 
lesen  sein  ebcnso  11489.  ain  je  bien  iieraienient*)  (schwerlich)  - — 
11490.  m’en—  11504.  preus —  11512.  erra(m)ment —  11518.  ohaieiis 

—  11521.  micz  —  11522.  ueoir(s)  —  11524.  oitcl  —  11525,  micz 
.  .  assez  —  11532.  dez  —  11533.  assembles  —  11535.  ensemble 

—  11537,  cbose  —  12889.  sunt  —  12890.  mescreant  —  12915.  .i. 
cheualier  ensenble  —  13623,  liez  —  13624.  liez  —  13627,  sofrir 

—  13699,  guerpis. 

Dev  in  cinzellicitcii  oftevs  uiigenauen  und  etwas  zu  subjectiv 
gefarbten  inhaitsangabe  sind  kurze  bemerkungen  verscliiedner  art 
voraiisgcschiekt  und  eingefilgt.  Die  wcscntlickstcn  sctze  ich  her. 
Die  obeii  s,  445  crwaluitc  notiz  Jubinals  lautet  nacb  Forster  s,  65: 
)>le  roman  dc  Durmart  cst  unc  vieile  fable  galloise  assez  interes- 
santc  en  vers  dc  8  syilabes,  cc  cpii  lui  domic  iino  allure  assez  vive. 
Elle  sc  compose  maiheureuscment  d’environ  9000  vers,  ce  qui  est 
un  peu  long,  toutefuis  clle  ineritcroit  d’etre  mis  au  jour  etc.« 

Von  dcr  bei  beschrcibung  der  hs.  nnter  no  5  angcf'nlirten 
ehroiiik  bcHiidet  sick  in  Paris  eiiie  abscbrift  (bibl.  nation.  Coll,  ste 
Palayc  fonds  Moreau  1565).  Unsere  bs.  soil  iiach  Forster  aus  der 
mitte  des  13  jli.  herrukren  (dafi  sie  vou  2  handen  geschrieben, 
wird  niclit  oi’wnbnt).  Aulicr  der  von  mir  geliefertcii  besckreibung 
dcr  bs.  soil  der  nack  Forster  »demnachst  erscheinendc  Berner  ka- 


talog,  dessen  franz.  tlieil  dr  Groebcr  bearbcitet*  einc  genauc  be- 
sohreihung  der  hs.  bringen  (s.  66).  Die  Verszabl  des  Durmart  wircl 
ungcnau  auf  iiber  16000  verse  angcgeben,  seine  s^spraclie  zeigt  keine 
besoiidercn  eigentliumlichkeiteii,  mir  hie  und  da  Hndct  man  cinen 
picardischen  anting,  wovoii  spatcr  cingebend  gehandelt  wird.  Seiner 
composition  nacb  zablt  er  zu  den  bcsteii  seiner  art  und  man  kann 
ibu  neben  die  bcstcii  erzeugnisse  von  Crcstieii  de  Troyes  liinstcllen, 
den  dcr  unbekannte  verfalier  vor  augen  gehabt  bat.  Wir  timJen 
bei'ilini  dicselbe  scelenmalerei,  die  langcu  motiologc,  die  in  lebcn- 
diger  frage  und  antwort  das  wogen  der  gedanken  in  der  brust  er- 
kennen  lassen  und  dergl.  Dabei  lierrscht  aber  ein  zug  der  realUat 
darin,  der  niolit  wenig  abstiebt  uiul  auf  cine  opposition  binweisf. 
Wenn  der  held  nngewohnlicbe  waft'entbaten  vernbt,  aliein  10  (odcr 
mehr;  sic!  14)  gegner  besiegt,  so  wird  dies  eingebend  niotivicrt.* 
(Forster  denkt  an  den  kampf  Durmarts  mit  Creoreas  und  seinen 
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genossen.)  »Fcrner  finden  wir  cin  eaiiseqneiites  feriilialtcii  alles 
wuudcrbarcn,  kciiic  ricseii  imd  feen,  keiiie  zaubercr  “*  dabci 


aui'falliger  weisc  zwei  crscheinuiigc]),  die  auf  ciiier  keltischcii  quelle 
(?)  benilieii  diirften  iind  woraiif  icb  die  aufiuerksainlieit  der  t’ack- 
mamier  zu  riclitcii  mir  erlaube.*  F.  nieiiit  die  zweimalige  erschei- 
iiuiig  des  licliterbaiuns  vor  Duneart  Icb  kanii  darin  absolut  iiicbts 
celtisches  linden.  Es  ist  niclits  als  cine  ziemlicli  niigcsclii elite  alle¬ 
goric  iiiul  wenn  Forster  s.  77  die  erste  ersclieinuii^  »filr  cine  frernd- 
artige  eiiisode  bait,  die  wobl  ilircm  gebalt  naeh  auf  das  grauc  bei- 
dentum  ziiruekfubi-t  imd  mit  der  handlung  des  gedicLtes  in  keiiiein 
eigcntlicbcn  zusaniinenbang  stclit,  'vvievvobl  der  dicliter  am  selilufic 
des  gediobtes  darauf  zuruckkommt,*  so  verr^tb  er  zum  luiiidesten, 
dali  cr  den  ctbiselicu  zwcek,  welchen  der  diebter  vcrfolgte  iiiclit 
crl'alit  Iiat.  Mit  v.  G92  ist  nacb  Forster  s.  72;  x.der  erste  tlieil  zu 
Clide,  die  Hcgcljahrc  sind  voruber*  iviibrcnd  cr  s.  78  selbst  den 
vers  157d;  »or  primes  coninience  H  contes*  aiiftihrt.  Hie  slreiige 
disposition  des  gediclitcs  ist  also  gleidifalls  von  ibm  verkanut,  wie 
er  dciiii  aucli  nirgend  im  verlauf  der  inhaltsungabc  sie  bervorlicbt. 
In  der  frage  der  jungfrau  nacb  den  kleiiiodcu  und  boteii,  welebc 
Durniars  von  seiner  gelicbten  der  kOnigin  von  Irland  empfangen 
babe,  verstcht  F,  s.  80  unter  den  jucalz  die  bdndin,  jedcufalls  eine 
sebr  gckuiisteltc  erklarniig.  Beztiglicb  des  sperberkampfes  wird 
auf  Ercc  735  sq.  und  Hcscon.  15(>5  sq.  vcrwicscn,  beziigticb  des 
verirrens  aus  allzu  tiefem  iiaclulenkcn  wird  auGcr  auf  Pore,  beson- 
ders  aid  ilen  Chevalier  as  II  especs  f  14‘'  e  2  verwiesen. 
besebreibung  des  tuniiers  gebort  zn  dcu  gbiiizendsten  und  geluii- 
gensteii  tlieilen  des  gcdiclitcs,  was  bci  der  sprodigkeit  des  gegeii- 
standes  um  so  mebr  anziicrkcnncn  ist.  Sie  ist  jedenfalls  bei  weitem 
jeiicr  Crestioiis  in  seiiicm  Lancelot  (ibci'legcn.*  Bci  der  selnldermig 
der  Artusrittor,  wolche  Geogenans  am  folgendcii  turniiodag  Jlunnnrt 
bei  dereii  vorbeizieben  cntwirl't,  wird  an  die  teichoscopic  crinnert, 
aber  aucli  im  afr.  epos  begegnet  sie  nocb  oft,  icb  verweise  bci- 
spiclsweisc  auf  die  Chauson  do  Jerusalem  v.  7217  ff. 

Zn  deni  obeii  s.  44<)  f.  gesagten  fuge  ieli  liiiizu,  dab  in  den  noten 
der  gesammte  wortsuliatz  gesaininelt  ist  und  daG  in  dcMU  nacb  der  ubimg 
des  litterarisclien  voreinsoiiilicillicb  angefertigten  register,  die  citato  bci 
eigcmiaineii  auf  das  gediebt  selbst,  bei  anderen  worteii  ant  die  noten 
sicb  bezichen.  HaG  die  aiiordiiung  der  aiimerkungen  liiiutig  citic 
willkiirlielic  ist.  verkenne  ieli  selbst  iiicbt,  liotfe  aber  diese  annior- 
kungen  werden  den  bauptzweck,  den  icb  bci  ilirer  wabrlicli  niebt 
mtihclosen  anfertigung  im  augc  liatte,  namlicli  das  lexicalisclie  ma- 
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icrial  unsercs  gedichtes  vorzufiiliren ,  erreicht  habeii.  Eiiie  tioch- 
malige,  unverhoffte  iibersiedluiig  veranlaGte  den  abscliliiG  dieses 
buches  ill  Marburg,  wo  meine  musestuuden  mir  begreiflicherweisc 
anfangs  knapp  genug  gemessen  sind.  Diese  umstande  moge  der 
giitige  leser  bei  beurtlieilung  nicht  aus  dem  gedachtnis  vcrliereii. 

.  —  s.  445  z.  6  von  unten  1.  centre  —  s.  446.  z.  8  v.  o,  Lo- 
licrains  —  s.  448.  anm.  z.  1.  P.  Meyer.  —  s.  460  17)  Die  erste 
der  beiden  briissjer  liss.  welcbe  einen  Doctrinal  cnthalten  citiert 
Scheler  als  10575.  Das  letztere  cntbalt  nacb  ihm  cine  iiberarbei- 
tung  des  alten  doctrinal  von  Jean  do  Staveiot  aus  dem  jahr  1444. 
Dieser  hat  25  neue  stropben  ziigefligt.  —  s.  465.  Die  in  aussicht 

I 

gestellte  arbeit  des  Ilerren  Lutz  hat  Icider  von  diesem  wegen 
krankheit  aufgegeben  werden  iniisscn.  Vielleiclit  werdo  icb  spiiter 
selbst  dieselbe  ausfuhren.  —  s.  509.  z.  3  tilge:  iind.  —  s.  539 
anm.  334.  1.  es  ist 

—  547  anm.  1678.  Eine  reiche  beispielsamralung  aus  mittel- 
boclideutscben  scbriftstcllern  hat  Ilaupt  in  der  anmerkung  zur 
2ton  ausgabe  von  Hartmanns  Erec  v.  5414  gegeben. 

—  s.  548  anm.  1790  z.  2.  1.  anm.  4220  und  z.  3.  1.  anm.  11606. 

—  s,  562  z.  5  1,  6150,  14716  —  anm.  4208.  z.  3  1.  (anm.  79)  — 
anm.  4211.  z.  1,  2  1.  samis  (oben  s.  530)  —  z.  10  forrec  7216, 
9141,  13012  —  8.564  anm.  4245.  z.  2  1.  alumer9159  —  anm.  4267. 
(nicht  4262)  —  s.  565  anm.  4401.  z.  3  1,  passages  (anm.  2122)  — 
s.  570  anm.  4950.  z.  3  1.  descaindre  3000  —  z.  5  1.  eaingler  — 
s.  571  anm.  5782  (nicht  5789)  —  s.  572  anm.  6338.  z.  5  1.  espisces 

—  z.  6  1,  gingebras  6357  —  s.  573.  anm.  6564,  (nicht  6566)  — 
anm,  7043  z.  3  1.  conversei*  5429  revertir. 
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a  2487,  11948 

aages  168 
aaisier  3008 
aatine  804 
abaissier  11441 
abautloner  229 
abatre  2387 
abaubir  4547 
abeie  4207 
abelir  40 
abes  4267 
abrievea  6338 
absconser  3930 
abuvres  6338 
'acesiuer  162 
achaiudre  4950 
achater  8354 
acheminer  4401 
achiever  805 
aciers  3773 
aclaroier  719 
aeointans  120 
acointer  4185 
acoisier  2551 
acoler  4225 
acompaignier  2123 
aconpHft  388 
aconter  4185 
acoper  4709 
acorder  14972 
acordier  4139 
acreaiiter  4240 
acuellir  5010 


adamagier  2989 
ades  4830 
adeser  4709 
adestrer  14088 
Lidober  10020 
adolcir  4652 
adolei^  2988  j 
adont  4830 
adoaser  4225 
adrechier  3170 
adrois  3170 
afaiie  43 
afaitier  12756 
aferir  4709 
aferiner  10915 
afi'aitier  12756 
atfebloier  1692 
attermer  10915 
afficliier  10915 
affiebler  1901 
affler  4519 
aft'oler  1037 
aft'ubler  1901 
agenoillier  4225 
agreeu  2804 
aguB  4727 
aidier  13095 
aigles  7024 
aigue  4180 
aillorsi  5898 
aiiic  11606 
aiiicmais  1790 
ainamais  1790 


ainz  1194 
aive  2.5C 
aii'er  2543 
airs  25G,  2543, 
ais  4682 
aiae  3008 
aive  4180 
ajorner  3006 
ajoater  7002 
alaina  4225 
alciins  5898 
aleiuele  7417 
aleoirs  595 
aler  595 
alever  4581 
aligemens  990 
allors  5898 
aloes  7024 
alongemens  16 
alquans  5898 
alvmiei'  4245 
amasaer  7061 
ambedni  12995 
ambler  4254 
ame  4225 
ameuder  4851 
amener  4141 
amer  45GG 
amers  4652 
ainia  4566 
amistes  4566 
amojiter  1143 
amorer  4727 
ajnovs  48 
aubler  4254 

-i 

auceasevie  4220 
anchois  4220 
aucieua  4220 
ancors  4830 

Andelise  36,  1723  {iVan  von  .lose- 
I'ent) 

andoi  12995 
aue  7024 
aneax  4211 

Augarde  3579  (—  Garde) 


angoisae  4547 

anoioa  16 

anuuit  3006 

anqui  3006 

ana  6384 

anscais  107 

ausdoi  12995 

antres  114 

anuis  16 

annitier  3006 

aorer  4125 

apaisier  4327 

aparcivoir  4 187 

aparillier  2833 

aparler  119 

aparoir  4253 

apeler  4941 

apendre  6046 

apers  10915 

aplauoier  4437 

apoier  1084 

apoiiitier  12700 

aporter  430 

apostoles  15609 

apparoir  4253 

appeler  4941 

apreiidre  4236 

apres  3495 

apr ester  3495 

aprochier  7223 

apuier  1084 

aquiter  4383 

arachier  2997 

araine  14972 

araingier  998 

araisoiei'  322 

arbalastree  7417 

arbreseaz  2997 

arclie  4267 

archevesqiiea  15609 

arclioiis  222  * 

arciers  222 

urcoier  222 

ardoir  4946 

■ 

Ares  7148  (koiiig,  vater  von  Tot 
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♦ 


vgl.  Mant,  mailt.  285,  701,  wo 
or  Eres  lieiflt) 
arester  1075 
argens  4448 
arme  4225 
armor  7417 

AronJel  7745,  9987  (liegt  in  Sussex. 
Seine  besitzer  sind  nod  jetzt 
Grafen;  vgb  Arondele  im  Perg. 
144,  27) 
arpens  11099 
arrabis  (v.  1899) 
arrester  1075 
aiTiere  10915 
arriver  6158 
ars  115  (art)  222  (arc) 

Artus  4188,  4195,  5920,  6002  (obi. 
Artn) 

aschiever  805 
asceutioiis  2177 
aseurer  10480 
aspres  4707 
assaser  8220 
aasans  7002 
assegier  3738 
assegurer  10480 
assembler  2689 
a.ssener  10235 
assenser  10235 
asgeoir  3733 
asses  354,  8220 
assenrer  10480 
asaex  354 
assi  375,  2286 
aasolre  4851 
astele  4682 
aster  4304 
atachier  2997 
ataindre  13409 
ataleuter  522 
atant  4830 
atargier  2557 
atelz  (s,  531) 
atemprei'  3006 
ateiulre  649 


atirer  7101 
atortier  11095 
atres  5898  '  ^ 

aiibe  3006 
anbers  7447 
auctors  (a.  503) 
anciius  5898 

Aullas  8493  (de  Rocbe*Mont;  vgl. 

Tulas  de  lioge-Mont) 
aumosniere  4211 
annois  2997 
anquaus  589S 
ausi  2286 
autrement  5898 
autrier  300G 
aaz  4182 
aval  5131 

Avalon  6661,  7448  (=  Valon.  be* 
sitz  von  konig  Bangus) 
avail chieu  4220 
avaiit  4220 
avarisce  1046 
avenir  1150 
aventure  1150 
aveques  11948 
aver  4242 
avers  1646 
avesprer  3006 
avilier  4564 
avironer  4950 
avis  4393 
avoes  2487 
avoi  2487 
avoier  1734 
avoir  4242 
avres  3495 
aviiec  11948 
azors  1581 
baclielei’s  865 
baillier  1198 
\>ains  0338 
bais  1581 
baisier  11441 
baissier  11441 
balance  4547 
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ballier  1198 
baloier  1060  .  ^ 

baucloii  4830 

m 

Bangon ,  Bangos,  Bangus  6661, 
7448j  7459  (kOnig  von  Avalon) 
Bangot,  Bangort  5064,  15881  (statlt 
in  der  grafsclialt  Carnawoii  in 
Wales)  . 
baniere  7395 
banir  10649 
baptisier  11782 
bavbakane  4344 
barbe  4225 
bare  4344 
bargaignes  8354 
barnages  865 

Barndis  6657,  7449,  7961  (=  Bran¬ 
dis,  Graf  von  Galvoie;  vgl.  Bran- 
delis.  Contes  del  Graal.  Holland, 
Crest,  s.  202) 
bas  11441 
bastir  4407 
batalle  2387 
batealz-835 
batestal  2387 
batillies  2387 
bauz  4134 
bautesnie  11782 
bealz  40 
beborder  7002 
bel  201 

Bcl-BruUes  4935  {bci  Morois) 

Belians  3583  (Bethlebem) 

belissor  40 

bellin  10915 

bender  8497 

beneoir  4205 

Benewic,  Benvic  6701,  7743  (cf. 

Berwickshire) 
ber  865 
berser  222 

Bertaigiie  8353  {=  Bretaigue) 
bevtece  4344 
besoigne  3637 
beste  7024 


beiibanciers  683 
biaz  40 

bien  354,  4138,  10817 
bienveignier  4138,  4208 
bis  1581 
bisce  7024 

Blanche -Cite  151,  573,  939,  1722 
Josefents  reaideuz) 
Bhinche-Laude  6705,'  7747  (Grafeu-- 

sitz) 

Blanches  -  Mores  6385.  0711,  8226 
(5  ineileu  voin  10-jungfraueu- 
schloO) 
blaus  1581 
blasmer  4851 
blasons  0021 
blastcnge  1464,  4S51 
blecier  4716 
blias  4211  . 

blons  1581 
bobance  683 
boceres  4479 
bocbe  4225 
bochus  4479 
boclers  6338 
bodes  7417 
boions  7417 
boisdic  669 
boisier  669 
boivre  6338 
boiz  388 
bokerans  4211 
bon  4138 
bondir  1545 
bontes  4138 
boorder  7002 
border  4149 
borderes  1181 
bordons  1080 
borjois  4207 
boi'S  4267 
boscages  388 
bo ter  4709 
boz  388 
Oraches  7024 
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Braiains  6703  (~  Briains) 
braire  1450 
branchete  2997 
brandir  3536 

Brandis  7961  (=  Barndis) 
Branlans  4147  (Sitz  von  Brim) 
branler  4693 

Brans  8478  (von  Lis,  Kes  genosse) 
brans  3536 
braons  4225 
brars  6338 
.bras  4225 

Bretaigne  10285  {=  Bertaigne) 
Briains  6703 ,  7745  (=  Braiaias. 

Graf  von  Arundel) 
bricon  1181 
bales  4139 
brisier  4498 
bi'ocher  1270 
bruiere  388 

Bi'uiere  7858  (Sitz  von  Clamador) 
bruis  1450 
brulles  388 
brunis  1581 

Bruns,  obL  Brun  1)  3798,  3837, 
9136  (von  Branlant,  Josefents  jii' 
gendgenosse;  vgl.  Cout.  del  Gr. 
in  Holland  S.  202)  2)  2683,  2857, 
2985,  4209,  6667,  7255,  8027  (von 
Moroisjbvuder  vonCardroain,Deffe 

dea  kOnigs  der  Mores) 
bubans  683 
buce  4682 
hues  7024 
bueas  4138 
buie  5813 
buinars  1037 
biirealz  4211 
burir  1450 
bus  4225 
businer  14972 
ca  3120 
caindreMGSO 
caingler  4958 
campanete  14972 

Durmaiii 


canele  6338  ' 

cant  10817 
car  10817 

Cardroains  2011,  2341,  2390,  2656, 
10609  (=  Kardroains,  Bruns  von 
Morois  bruder,  Ydains  von  Lan- 
doc  gatte) 

Carduel  8499  (Sitz  von  Dos,  stadt 
in  Wales,  jetzt  Carlisle;  vgl, 
Cbev.  an  lyon  7,  Ferg.  ed,  Martin 
3.  XIX) 
carole  2333 
caserne us  1736 
casser  4498 
castes  2522 
ce  4182 
cealz  4182 
cele  4182 
celer  5275 
celestres  4180 
celiers  4407 
celz  4182 
cenbiaus  7002 
ccudalz  4211 
ceuele  286,  1358 
cent  12995 
cercles  4211,  7417 
cers  7024 
certes  4169 
cervele  4225 
cerviaz  4225 
cesser  5275 
cesti  4182 
cba  3120 
chaaine  5813 
cbace  4211 
chacere  556,  4187 
chacier  4185 
ebadedeus  3120 
chaens  3120 
cbafer  4742 
cbafors  3120 
chaiens  3120 
cbaiere  9504 
chamdre  4950 
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chaines  2997 
chaiusis  4211 
chainture  4211,  -4950 
chairete  9504 
cliaitis  4187 
chalemela  14972 
chalengier  4941 
chaloir  4742 
chalora  4742 
Chalvoie  2490 
chamberiere  228 
chambre  228 
chamois  7417 
champaigne  4317 
chanceler  4693 
ch ancons  14972 
chanclelle  12094 
chanes  2997 
cbanesie  4267 
changier  4745 
chauoinea  4267 
chanole  4225 
chans  4317,  14972 
chantel  10915 
chanter  14972 
chanua  1581 
chaoir  4693 
chape  4211 
chapeax  4211 
chapele  4267 
chaperons  4211 
chaples  4709 
charbons  4448 
charcans  5535 
chargiev  5535 
charnels  4225 
charoler  2833 
charpenter  4709 
chai-s  4225 
Chartres  4407 
chas  4742 
chascnns  4182 
chatealz  4267 

Chatealz  1}  des  mol  ins  10921  {bei  Li- 
meri)  2)  as  X  pnceles  6112  (1  tag 


von  Roche-Bmne ;  vgl.  Castiel  as 
Bucieles  =  Edinlmrg.  Ferg.  eel. 
Martin  XIX;  s.  Holland  204) 
ehastelains  4267 
chastengiers  2997 
chastoier  4851 
chasns  3120 
chances  4;187 
chaiicie  4401 
chaufer  4742 
chauz  4182 
ehaves  4437 
cheminee  228 
chemins  4401 
chemise  4211 
chercier  4950 
eherir  4686 
chevachier  4146 
chevalerie  4146 
chevaliers  4146 
chevans  556 
chevelz  4225,  4437 
chiches  1646 
chiens  7024 
chiere  4225 
chiers  4586 
chies  805 
cho  4182 
choisir  4393 
chose  43 
chu  4182 
chuquier  4689 
ci  4182 
cielz  4180 
cienquante  12995 
cierges  12094 
cis  4182 
cites  4267 
citole  14972 
ciz  4182 

Cladaius  10283  (H  Vers) 

Clamador  GG71,  7358,  7899  (de  la 
Bruiere) 
clainer  4941 
dares  6338 


* 


clarteft  719 

Cl  e  0  r 1 24 5 3  (G  r  a  f,  ail  li  angerNogaD  1 3 ) 

clers  719  (adj.) 

clers  15609  (abst,) 

cles  4527 

diner  1084 

clochiers  4479,  14972 

doie  4344 

clore  10915 

closices  10915 

dous  4527 

CO  4182 

coars  1181 

cochier  12309 

coement  25t51 

coes  S497 

cointea  120 

cois  2551 

coiains  2009 

coitier  3159 

colee  4709 

coler  4693 

colers  4211 

colleice  4344 

colors  1581 

cols  4225 

colz  4709 

com  10817 

combatre 

comfais  375 

commaiidise  4197 

couimencballe  7185 

comment  10817 

commons  2689 

coinpains  2123 

compaa  2122 

complir  388 

condre  3930 

conduire  15104 

confanons  7395 

confesser  4851 

confondre  4718 

confoi^s  4244 

congiea  595 

conissance  52 


conjurer  4734 
connea  tables  1075 
conoistre  52 
conquerre  4807'^ 
conrois  22 
consillier  821 
conaiwiv  2648 
contenance  4239 
contend  re  649 
conter  4185 
contraires  3485 
contralier  3485 
contrateudre  649 
contre  3485 
contredire  4205 
contree  3485 
contrefaire  1275G 
contreraont  1143 
contrester  1075 
coutreval  5131 
converse!'  7043 
convoier  1734 
convoitier  4111 
convoitise  (v,  10354) 
cope  6338 
coper  4709 
copiers  2997 
corages  4225 
core  4254 
corecier  2543 
corgie  6621 
corner  14972 

Cornillon  7402,  7928  (Sitz  von  Ga- 
lebes,  schlachtruf) 

Cornuaille,  Cornualle  6655,  7251 
(reich  ItSnig  Ydiers) 
corrode r  2543 
coroner  4950 
corre  4254 

cors  4139  (court)  4166  (cour)  4225 
(corps)  14972  (cor) 
corsiiz  4225 
cortois  4166 

cosine  2009  (consine)  3149  (cuisine) 
coster  (v,  7542,  7677) 
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costume  3275 

dame  823,  1734 

cote  4211 

damedex  823 

coteaz  6338 

damoisiaz  823 

couchier  12309 

Danemarche  37,  413 

coudre  4211 

danglers  303 

couper  4709 

Danois  449 

coute  4211 

dans  823 

coutelz  6338 

• 

dansealz  823 

covenans  4208 

danser  2333 

coverture  4211,  10915 

1 

de  11948,  15609 

covine  79 

deables  15609 

covrir  10915 

■ 

debonairetes  256 

coz  4709 

debrisier  4498 

era venter  4498 

dechoivre  4187 

creanter  4240 

« 

deci  4182 

creere  2009 

decivoir  4187 

cremir  4547 

declins  1084 

Creoreas  5693,  5744, 

5810  (oheim 

decoler  4718 

Pinels  le  Brun,  raubritter, 

herr 

decoper  4708 

von  Roche-Brune) 

dedens  3120 

crepes  4437 

dedire  4205 

create  alz  4344 

deerains  227,  10915 

crestiener  11782 

defendre  4782 

creteaz  4344 

defermer  10915 

cvever  4498 

deffubler  1901 

criais  1450 

defier  4619 

croire  4240 

definemena  1092 

croissier  2632 

defoiz  4782 

croistre  4143 

defers  4244 

croler  4309 

defroissier  2586 

crosier  2632 

defubler  1901 

crotea  4407 

degnier  4570 

cruel z  4707 

dehaitier  225 

cuens  15238 

dehea  225 

cuellir  5010 

dehurter  4689 

cuers  4225 

dejoste  7002 

cvii  4182 

delaia  2557 

culvers  1181 

deles  2525 

cum  10817 

delitables  5010 

cure  (v.  13,  829) 

delitousement  5010 

cuvera  1181 

delivrer  1388 

daignier  4570 

delivres  1388 

Daires  8166  (konig 

Darma) 

vgU 

demaiu  3006 

anm. 

demaUier  2578 

damages  2983 

demalaire  256 

demander  4197 
demanoia  48SO 
demener  4141 
dementer  3673 
demesure  11099 
demis  703 
demonter  1143 
demorer  2557 
demostrer  185 
dens  4225 
dent  re  4315 
depar  1290 
departir  2152 
depecier  7526 
de  porter  430 
deprider  4190 
deputaire  256,  4339 
derecbief  805 
derengier  998 
derochier  5131 
derompre  4498 
derraing  10915 
derriere  10915 
derver  685 
des  11948 
deaagreer  2804 
degaiwer  13695 
desarmer  7417 
degasaeiiibler  2689 
desavenans  1150 
degbareter  4344 
degcaindre  4950 
descendre  2177 
deaclians  14972 
descharcier  5535 
degchaux  4187 
desclore  10915 
deacoehier  12309 
desconipaignier  2123 
desconbrer  7061 
desconfire  12756 
desconforter  4244 
desconoistre  52 
descon  roier  22 
desconsillier  821 


descoper  4851 
descorder  14972 
descovrir  10915 
descrire  2632 
desdains  1570 
desdire  4205 
desduire  15104 
desegier  3733 
deserter  4946 
deservir  15065 
desesperer  3673 
deseure  2993 
desevrer  11095 
desgarnir  1551 
desgres  4527 
desi  4182 
desireter  2009 
desirriers  4111 
deslaciiier  4145 
desloiala  14335 
desloier  5618 
desmaillier  2578 
dusmesLirance  11099 
desmouter  1143 
desonerer  4190 
desor  1640 
desore  2993 
desos  2993 
despendre  6046 
desperemens  3673 
despire  4190 
desplaire  4441 
desploier  4304 
despoiidre  1164 
desprisoaer  1728 
desque  4830 
desraisnier  4183 
desrees  22 
desrengier  998 
desrois  22 
desronpre  4498 
desroter  13216 
degsirer  4211 
destemprer  3006 
destendre  649 
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destoi'ber  4946 
destraiudre  1384 
destrece  268 
destres  14088 
destriers  556 
destrois  268 
destruire  4946 
desver  685 
desverroilliea  4527 
desvoier  1734 
desvoluper  4304 
detenir  4239 
detriemens  291 
deuB  15609 
devant  3006,  4220 
devenir  4208 
devers  7043 
devins  4133 
deviser  4185 
devoir  811 
dex  2487,  15609 
dez  3080 
diables  15609 
diaspres  657 
diemence  823 
diex  15609 
dignes  4570 

Diones  594,  595,  641  (obi.  Dionet. 

Durraarts  diener) 
dire  4205 

dis  119,  3006,  4205 
disnement  4570 
dianer  6338 
divers  7043 
dobler  12995 
docors  4652 
doctriner  4851 
doi  12995 
doignona  4267 

dois  4225  (doigt)  9504  (siege)  15104 
(source) 
doloir  2988 
dolz  4652 
doner  11724 
doniers  10657 


donques  4830 
dont  4830 

dorenavant  1640,  3590 
dores  4448 
dormir  11547 

Dos  8499  (von  Carduel,  Gillets  vater) 

doter  4547 

doz  4652 

draa  980,  4211 

drecier  3170 

drois  3170 

droraadaires  556 

dromons  556 

druB  1392 

duels  2988 

dui  12995 

durement  354 

durer  8860 

Durmars  90,  131,  223,  357  (obi. 

Durmart) 
durs  8860 
dus  15104 
dusqne  4830 

Duveline,  Duvelliiie  6669,  7253, 
7278,  8047  (sitz  dea  grafen  Enoi) 
dyaspres  657 

Dyoniae  6331, 6523  (eine  der  lOjung- 
frauen  wobl  Geogenauta  dame) 
e  2487 
eagea  168 
eals  4182 

eave  (=  aive)  1180 
efforcier  4244 
effroiz  1450 
el  4182 
elas  2487 
ele  4182 
elmes  7417 
empeiials  15238 
en  11948 
enarmea  7417 
enbahir  4547 
enbanoier  4730 
enbarer  4344 
enbatre  2387 
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enbellin  10915 
enbler  5275 
enbordeure  4149 
enb  racier  4225 
enbraser  4940 
enbroncies  1084 
encens  4339 
encbacier  4185 
euchaindre  4950 
eachargier  5535 
eucliner  1084 
cnclore  10915 
cucombrer  7061 
encontres  3485 
eucoper  4851 
encore  4830,  761 S 
encortiner  4166 
encui  3006 
endemaing  3006 
endormir  11547 
endosser  4211,  10020 
endroit  1640 
endurer  8860 
enemia  4566 
enfaiice  170 
enfenestres  4527 
eufes  170 
endez  2543 
enforcier  4244 
enfrener  2421 
engagier  8354 
engaigne  1181 
engenoillier  4225 
engenrer  2009 
engiens  115 
engignier  115 
engrande  1966 
engtea  4111 

Engrevaina  5436,  7152,  8485,  13743 
(genosae  von  Ke) 
enlaissier  4963 

enlongier  16 

enlumiuer  4245 
eninener  4141 
ennuis  16 


ennuil  3006 

Enor  8047  (graf  von  Duvelline) 
enpaindre  4709 
enpeaer  6046 
enpirier  4608 
enplir  388 
enpoignier  31 
enporter  430 
enprendre  4236 
enprisoner  1728 
enquerre  4807 
enqui  3006 
enragier  685 
ens  3120 
,  enaaier  3008 
ensauible  2689 
ensanglenter  4225 
eusauchier  4214 
euseigne  7395 
euseignemens  185 
enseler  6621 
ensemble  2689 
ensement  2689 
eiiserrer  10915 
ensi  2286 
enstormir  7002 
entaillier  4727 
entalenter  522 
entasser  7061 
entechiea  188 
entendre  649 
enterehier  12995 
enterrer  4180 
enteser  649 
entirs  309 
etitor  11095 
entorner  10020,  1 1095 
entiacointier  1 20 
entramer  4566 
entraprochier  7223 
entrataindre  13409 
entravers  7043 
entrebaisier  11441 
entiedire  4205 

Ik 

entredoner  11724 
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entree  4815 
entref’erir  470U 
entregarder  8812 
entrehurter  4689 
entrelancier  7417 
entremes  5032 
entreniealer  272 
entremetre  5082 
cntreprendre  4236 
entrer  4315 
entresaigne  7395 
entresait  3008 
entrevenir  4208 
entreveoir  4393 
entroblier  4092 
entriiela  4225 
entules  141 
enuis  16 
enuit  3006 
euvain  250 
envair  7002 
envauuir  250 
envellier  2256 
etivenir  4208 
euvers  7048 
enviellir  168 
envie  4398 
environ  4950 
envis  4111 
envoier  1784 
envoisies  117 
erbe  3141 

Erec  7150,  8458  (vgl.  Eres  Ferg. 
1.  15) 

eritagea  2009 
ermine  4211 
erraiiraent  4444 
en-er  4444 
es  10869 
eabadir  4184 
eabahir  4547 

I 

esbanoier  4730 
eabatre  2387 
esbaudir  4134 
escameas  9504 


eaearlate  4211 
eacara  1646 
eacarteler  12995 
escaver  4498 
esehais  3080 
eschaper  4211 
eacharnir  1646 
eachara  1646 
escbeoir  4693 
eschequerer  3080 
escheveluz  4437 
eachevis  1868 
eschielete  14972 
escbiver  134 
eschuiers  7417  ' 

eacient  4133 
esclariement  719 
eaclaa  4709 
esclavine  1079 
eacliche  4682 
eacluse  4344 
eacole  284,  4851 
escolter  4207 
eacondire  4205 
eeconser  3930 
eaconter  4185 
escorcier  4716 
eacorder  7591 

Escosae  6699,  740l  (konigrei 
eacoulter  4207 
eacraventer  4498 
eacremir  129 
escrier  1450 
eacrire  2632 
eacroaeia  2632 
eacuellir  5010 
eacuiers  7417 

m 

eacuz  7417 
eagaiole  5813 
esgarder  3812 
eagarea  4444 
esjoir  4484 
eskiuz  134 
eslains  4963 
Calais  4963 
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ealever  4531 

eaaaiver  2648 

eslire  5010 

easauciev  4214 

eslongier  16 

esaillier  4946 

esmair  4547 

estables  1075 

eamarbrea  4448 

estache  4682 

esmarir  731 

estages  1075 

esuier  4190 

estains  1581 

eatneres  1026 

eatal  1075 

esmei'veler  6052 

eataacbier  2613 

esmolus  4267 

eatendre  649 

esmovoir  13364 

ester  520,  1075 

espaenter  1250 

estea  10869 

eapale  4225 

estea  6384 

eapaler  4225 

eatinceler  1280 

eapanir  3071 

estoile  4135 

eapargnier  (v.  5653) 

estoire  1551 

esparpellier  4718 

estolz  775 

espara  8811 

eatoner  4694 

eapa  wires  1250 

eatordis  4694 

especialz  (v.  1131) 

eatores  1551 

espee  3536 

eatorgona  6338 

esperdre  4130 

estormir  7002 

esperer  3673 

cators  7002 

esperis  4225 

estoutement  775 

eaperons  1270 

estovoir  1539 

espers  8811 

eatraiers  4444 

esperviers  7024 

estrains  1384 

eBpesaemeas  7061 

estraia  7101 

eapeure-s  1250 

eatrangler  4718 

eapiea  3536 

eatrangnea  4946 

eapiier  4393 

eatre  148,  13490 

eapices  6338 

eatriers  6621 

esploitier  4304 

eatrine  11724 

eapoenter  1250 

cstris  10192 

espoira  3673 

eatriver  10192 

esposer  14887 

eatroer  4498 

eaprendre  4236 

catroz  4830 

eaprover  7172 

eatrumens  14972 

esqucrmir  129 

eavellier  2256 

esquiele  6338 

eavertuer  2522 

eaquiers  7417 

et  11606 

eaquiez  134 

cure  3006 

esrachier  4665 

evellier  2256 

esragier  685 

evesqiies  15609 

earire  4484 

Evuric  7744  (=:  York,  grafscliaft) 
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fable  4185 
facons  12756 
faide  4327 
faillir  12247 
failloler  6192 
faindre  1018 
faire  12756 
fais  1188 
faisans  6338 
faisse  8497 
falloler  6192 
faloir  12094 
fassier  8497 
faucons  7024 
faiiaser  4568 
favieler  4185 
fealtes  4519 
febles  1692 
fechiere  3141 
fee  1966 
fel  1181 


Meraugis ,  bei  Keller 
599,  17) 
fer  4709 
ferir  4709 
fermer  10915 
fermir  4547 
ferrans  3773 
fers  3773 
fervestis  10020 
feste  6384 
fi  4519 
fiancier  4519 
iicbier  10915 
fie  882 
fiera  4709 


fiea  1736 

fiex  2009 

figure  1793 

fille  2009 

filz  2009,  6158 

finer  1092 

fins  4568 

flahuter  14972 

flairs  4339 

flajoler  14972 

flanboier  4245 

flatir  4709 

flaute  14972 

fioibes  1692 

florir  6192 

floter  2581 

foillus  6192 

fois  882,  4519 

foisons  13216 

foler  1037 

fonder  4718 

fondre  4718 

fons  4718,  6158,  U782 

fontenele  6158 

forbore  4267 

force  4244 

forcele  4225 

i'oreies  4225 

ford  ore  10915 

fores  388 

forfaire  12756 

foruir  11724 

forrez  4211 

fors  4244 

forsclore  10915 

forterece  4244 

forsener  10235 

forvoier  1734 

foasez  4344 

fouz  1037 

traindre  2586 

frains  2421 

frans  4365 

frarins  2009,  4686 

fremir  4547 


Fel  3255,  3579,  5232,  7022  {U  Fel  de 
la  Garde,  ein  raubritter) 
feme  14887 
fendre  4498 
fenestre  4527 
fenis  1092 

Fenise  14753,  15364  (kSuigin  von 
IrlandjDurmarts  dame ;  vgLCliget 
bei  Holland  Chr,  d.  Tr.  48  uiid 

Romv, 
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frere  2009 
frez  4163 
frestela  14972 
freater  7432 
friente  1450 
froei'  2586 
froia  4742 
I'roiasier  2586 
Irons  4225 
frosseis  2586 
fruia  6338 
fuelle  6192 
fliers  4244 
fuerres  3536 
fuir  11095 
fumee  4946 
fua  4946 
f'usilz  4180 
fuz  4180,  4682 
g’  4182 

gaaignier  4317 
gaans  1966 
gaber  4484 
gages  8354 

Gahares  7153  (Gavaina  bruder) 

Gaharies  7153  (Gavaina  brndei) 

gaignars  1181 

gaignerie  4317 

gaires  4830,  11606 

gais  4484 

gaitier  3812 

Galans,  Galaua  6659,  7487,  7960, 
8033  (Graf  des  Gaut-Destroit) 
Galehes  6662,  7402,  7897,  8135 
(von  Cornillon;  vgl.  konig  Ga- 
lahal  im  Lai  du  Cor  508) 

Gales  7150  (li  Chaus,  Artuaritter) 
Gales  21,  420,  939,  2728,  152^4 
(=  Wales) 

Galois  3825,  5563,  5896  (=  Dur- 
mara) 

Galoiae  5923  (adj.  f.) 
galones  4437 
galos  4254 

Galvoie  7449,  7473,  8034  (sitz  des 


graf  Barndis  :=  Galloway  ;  vgl. 
Martin  Ferg.) 
gans  4211 
garantir  2300 
garconiers  865 

Garde  5029,  5216  (=  Angarde  3 
tagereisen  von  Gladingesbieres 
jenseit  des  nieerarmes,  sitz  des 
Felon.) 
garde  3812 
garir  2300 
garnir  1551 
gars  865 
gas  4205,  4441 
gasteaz  6338 
gaster  4946 
gaus  388 

Gaus-Destroia  7960,  13996  (sitz  des 
graf  Galans) 

Gavains,  Gawains  1804,  5433,  5850, 
7146,  8191,  8410 
ge  4182 
geiiir  4205 
geler  4742 
geinnie  421 1 

Genoivre  4538  (frau  von  Aitu) 

genos  4225 

gens  404 

gentilece  4o4 

gentinz  404 

Geogenans  6164,  6241,  6366,  8760 
(Gnivrets  oheim,  Uyouises  ritter) 
gertnains  2009 
gerofles  6338 
gerpir  4963 
gerredons  11727 
gcrroier  4327 
gesir  4935 
geste  2009 
geter  440 
gie  4182 

Gifles  7154,  8499  (Dos  von  Oarduel 

•w 

sohn ;  vgl.  Mant.  niaut.  526  ft. 
Holl.  Cr.  d.  Tr.  202,  203) 
gigues  14972 
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gingebraa  6338 
gironer  4950 
giuz  4730 

Giadinax,  Gladineaz,  Gladoins  3‘247, 
3601,  3716,  5299,  5308  (U  Ver- 
lualz,  ritter) 

Gladingeabieres,  Glaodingeabieres, 
Giatingebieres ,  Glaatingebiere 
5330,  5415,  6004,  9321,  9366, 
9380,  9383  (Artua  reaidenzj 
glais  923 
glaives  3536 
glatir  1450 
glise  4267 
goces  2145 
goafanons  7395 
gorge  4225 
gorra  4484 
gote  286 

Graal  7377,  8448 
gracier  2768 
graine  (v.  8547,  9142) 
grans  1966 

Grans  chevaliers,  rois  1815,  2045, 
2771,  2984,  10577,  10583  (=  No- 
gana) 

Grant-Montaigue  •  6673  (grafensitz) 

gras  1868 
grascier  2768 
gres  2768,  2804 
grever  2988 
grifauz  7024 
gris  1581,  4211 
gros  1868 
guaires  11606 
guarir  2300 
guenchir  11095 
guerpir  4963 
guerre  4327 
guerredonner  11724 
guez  11619 
guichea  4527 
guige  7417 
guile  669 

Guinceatre  4524  (li  tresors  de) 


guinple  51 
guirpir  4963 
guise  3169 

Gnivres  5890,  5994,  6184,  6952  (H 
Blona,  Durmarts  kuappe,  Geo- 
genants  neffe,  vgl,  kSnig  Gnivres 
li  petis  im  Erec.  Holland  s.  20) 
ha  2487 

habitaclea  4267 
haidier  225 
haine  4566 
haire  4211 
haii'ona  7024 
baitiea  225 
balz  4214 
haper  4665 
hardis  2522 

Hardis  8477,  13131  (Li  Lais,  Kes 
nette) 

harper  14972 
haster  6338,  4304 
haste  6338 
haubers  7417 
hauchier  4214 
haumes  7417 
hauper  4665 
hauster  4304 
hautains  4214 
bauz  4214 
helmes  7417 
henas  6338 
henir  1450 
herbe  3141 
herbigier  3773 
hermitages  4267  '*• 
heruais  6621 
hier  3006 
hisdoz  4492 
hocier  1545 
horn  404,  865,  1734 
hoiiir  1573 
honors  4190 
hontes  1573 
border  4344 
huchier  4941 


005 


hui  3006 
huissiers  4527 
humilites  1084 
hiirepes  3363 
barter  4680 
bus  4941 
hiistins  1450 
hystoive  4185 
i  4182 
icil  4182 

Ide  2014,  2035,  2389,  2509  (=  Yde 
obi.  Ydain,  Cardvoains  dame)  vgl, 
anm.  13235 
ielz  4225 
ier  3006 
iez  4225 
igaus  2833 
il  189,  4182 

illueo  (v.  4881,  5827,  11016) 

ilueques  (v.  1548) 

indes  1581 

infers  4180 

ire  2543 

Irlande  1167,  1311,  1889,  1965  (= 
Yrlande,  Yrelande,  reich  der 
kOnigin  Fenise) 

Isles  6687,  7437,  7456,  7935  (=  11- 
les,  Ysles,  ein  kOnigreich) 
isnelz  5720 
issi  2286 
issir  4315 
itelx  (s.  531) 
ivera  6384 
ivoires  4448 
j*  4182 
ja  4830 
jadia  4830 
•  jamais  11606 
jambe  4225 

jardina  4317  * 

je  4182 

jehir  4205 

jeter  440 

Jhesus  5551 

jo  4182 


joer  4730 
joiaz  327 
joie  4484 
joindre  2689 
joins  942 
joittz  6338 
joir  4484 
jolis  40 
jonciere  942 
jones  168 
jons  942 
jors  3006 

Joaefeaa,  Joaepbena,  Jozefens  26, 
174,  411,  927,  3614,  5065,  9600, 
12763,  13961  (kOnig  von  Galea 
und  Danemarche,  Artus  vetter 
Andelisea  gatte,  Durmarts  vater) 
joste  7002 
jounes  168 
jovena  168 
ja  4182 
juedia  6384 
juer  4730 
jugier  4734 
jaglere  4730 
juiaz  327 
juiae  4734 
jurent  4935 
jurer  4734 
jus  3120,  6338 
justicier  4734 
kar  10817 

Kardroina  2390,  2405  (=  Cardro- 
aiaa) 
ke  4182 

Kea,  Kez  5438,  7005,  7083,  7660, 
8353,  12946  Ques.  Seneschal 
der  Bretagne  ;  vgl.  anm.  160) 
keua  3159 
keusdre  4211 
ki  4182 
r  4182 
la  3120,  4182 
labors  3007 
laceia  4145 


lacier  4145 
laens  3120 
lafoi's  3120 
laidengler  4402 
laiens  3120 

lais  4492,  14072,  15600 
Lais-Hardis  (v.  Hardis) 
laiasier  4063 
laituaire  5010 

lajua  3120  ifxt 

lament  1143,  3120  ■  t  - 

lampreie  6338 
lance  7417 

Lancelos  5435,  7147,  7281,  7953, 
8439  (del  Lac) 
lanciera  7417 
lande  388 

Landoc  2005,  2014,  2042,  2316, 
10594  (Idea  sitst,  5  woclieureisen 
von  Limeri)  vgl.  anm.  13235 
laniera  1181 
lardes  6^38 
largece  1646 
larmoier  5196 
lands  388 
las  2487,  4963 
laaquier  4963 
lassp  4145 
lasser  4963 
iassier  520 
las us  3120  , 
laver  6338 
laz  4145 
le  4182 
lefrus  107 
legiers  990 
lengages  4205 
leutemeut  5720 
lentilloz  107 
lermoier  5196 
lerrea  115 
les  2525,  4182 
letres  2632 
lever  4581 
levriers  7024 


lez  268,  2525 
li  4182 
lice  4344 
licies  4149 
lieges  1736 
liepars  7024 
lies  4484 
Uez  4484,  12309 
liges  1736 
ligiers  990 

Limeria  10673,  10969  (Fenices  sitz) 

linages  2009 

linges  4211 

lins  4211 

lionceaz  7024 

lions  7024 

lire  5010 

lis  3141  (lis)  5010  (lit) 

Lis  8478  (Brans  de)  8529  (Meltans  de) 

listes  4149 

liupara  7024 

live  11099 

livrer  1388 

liwee  11099 

loalz  14335 

loee  11099 

loer  1202 

loge  228 

loiates  14335 

loier  5618 

loiers  1202 

loins  2384 

lois  14335  • 

loisirs  3006 

longe  2384 

lontaius  2384 

lor  4182 

loriera  2997 

lors  4182,  4830 

losengier  669 

loz  1202 

lues  4830 

lui  4182 

luisir  4245 

luminaires  4245 
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lundis  6384 
lime  4135 
lupara  7024 
lus  6338 
luxnre  2522 
m’  4182 
ma  4182 
mace  7417 
machoner  4407 
maiili'ei*  2578,  4709 
main  3006 
niainie  3873 

mains  3169  (main)  4139  (moins) 
4143  (maint) 
mainlenant  4239 
maintenir  4239 
inais  4143,  6384,  11374 
maisiere  3873  (vg-l.  machoiiei') 
maiauie  3873 
inaisons  3873 
maistres  334 
malaventure  1150 
malbaillis  1198 
male  2578 
malfaire  12756 
maigre  2804 
malhaities  225 
mallars  2578,  7024 
mallier  2578,  4709 
maluiener  4141 
malmetre  5032 
raalquerre  4807 
mals  4608 
malsenes  10235 

r 

iiialtalena  522 
malvaia  4608 
mauaide  4803 
manana  3873 
iiianche  4211 
mander  4197 
inauecier  4141 
mangier  333 
inanieTa  3169 
raanoier  3169 
mauoir  3373 


inanois  4830 
iiiaiitiaz  4211 
mar  4608 
marclie  4149 
marchiez  4267 
marcis  4149 
mardis  6384 
marcs  4309 
manages  14887 
Marie  5843  (Saiute) 
maris  731  j  14887 
maroniera  4180 
mars  10657 
marteler  4709 
martire  4761 
massele  4225 
mater  4718 
matere  4185 
matins  3006 
maiidire  4205 
mavaistes  4608 
me  4182 
meciner  2300 
meftais  12756 
mehains  4716 
meismes  4182 

Melians  8529  (de  Lis,  Tristans  neffe ; 

vgL  Holland  s.  202,  z.  3} 
mellee  1644 
mellors  4138 
melodie  14972 
membrer  4092 
inembres  4225 
menchonge  669 
mener  4141 
menestreiifi  3037 
mentir  669 
mentons  4225 
inennement  354 
menus  4139 
me€|ueance  4693 
mercier  2768 
mere  2009 
merir  2768 
iiiers  4180 
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merveille  354 
merveller  6052 
mea  4182,  5032 
mesavenir  1150 
meacheance  4693 
meschies  805 
meacliioe  233 
mescreans  4240 
mesdire  4205 
mesire  865 
mesler  272,  1644 
meapasaer  2122 
meapenaer  4142 
meaprisons  4236 
meaquerance  4807 
measagea  5032 
mestiers  3637 
mesaiire  11099 
metre  4851,  5032 
meubles  13364 
mi  703,  4182 
midis  703 
mie  286 
miech  4138 
mielz  4138 
mien  4182 
mille  12995 

millora  4138 
mirer  3095 
mirea  2300 
mia  703,  11374 
moi  4182 
moie  4182 
moilliera  14887 
moines  4267 
moia  6384 
moities  703 
moiiere  4309 
molins  4267 
inolliera  14887 
molt  354,  4143 
mon  4182 
mona  1143 
montaigne  1143 

Mordrea  7154,  7658,  8347  (Li  Petis, 


Artiiaritter) 

Mores  6400,  6652,  7708,  7781 
morir  4716 
mortiea  731 

Moroia  4945,  5051,  8005  (Bruns  aitz, 
schlachtruf  j  vgl.  Marois  =  Mel¬ 
rose,  Martin  Ferg.  XXI) 
morre  4267 
mora  272,  4716 
moaniera  4267 
mostiers  4267 
mostrer  185 
mote  5131 
moutons  7024 
mo  voir  13364 
moz  119 
mucier  5275 
mue  4745 
mueblez  13364 
muer  685,  4745 
mule  6338 
mura  4344 
mus  7601 
uacele  835 
nagier  835 
uaie  11606 
uaiua  1966 
naistre  10558 
uaiatrea  4339 
uape  6338 
nature  10558 
navrer  4716 
ne  11606 
nel  3218 

nenil  11606 

neporquant  1737,  10817 
nera  4225 

iiea  835,  1026,  3218,  4225 

nesuua  11606 

uez  4225 

nicetea  194 

niece  2009 

nient  286,  11606 

nies  (284)  2009 

nigremance  4734 


« 


R09 


noces  14887 
Noe  38 

Nogaua  10587,  10639  (=  li  grans 
chevaliers,  rois  Penices  vetter) 
noient  28G 
noier  4718 
noirs  1581 
nois  286,  4742 
noise  1450 
nombres  12995 
nommer  4941 
non  11606 
nonchaloir  4742 
noneier  4205 
none  4267,  12995 
nona  4941 
noreir  1581 
norois  775 
norrir  3812 
nos  4182 
nostre  4182 
note  14972 
novelz  4163 
nuee  4135 
nului  11606 
nuis  3006 
nuisir  2988 
nuncier  4205 
nus  10020,  11606 
Nuz  4196,  4220  (Ydiers  vatev) 
o  4182,  11948 
oblier  4092 
obscurement  4245 
occoiaons  (v.  10327} 
ocire  4718 
od  11948 
offrir  4383 
oil’  11606 
oir  4207 
oires  4444 
oxra  2009 
oisealz  7024 
oliviers  2997 
oltrer  4248 
om  (=  horn) 

Dnrniars 


ombrages  4245 
omnipotena  2366 
oncles  2009 
ongemens  2300 
onkes  4830 
onorer  4190 
oucjuemais  1790 
onques  4830 
or  4830 
orages  1037 
Grains  1640 

Orcanie  6697,  7741  (kfinigreicli) 
ordener  998 
ordes  4339 
ore  3006 
orelle  4225 
orendroit  1640 
ores  1037 
orfenius  2009 
orfrois  3007,  4448 
orges  14972 
orguelz  775 
orine  2009 
oriere  4149 
orlez  4149 
orphenins  2009 
ors  4448 
oser  2522 
ostages  3733 
osteler  3418 
oster  2618 
ostes  3418 
ostoirs  7024 
ot  11948 
otre  4248 
otroier  4240 
on  4182 
'  outre  4248 
outrepasser  2122 
outrequidance  632 
outrer  4248 
overs  10915 
ovrer  3007 
ovrir  10915 
oz  3773 
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010 


paagea  8354 

passer  2122 

pagea  865 

pastes  6338 

paier  8354 

paumoier  (v,  4669) 

pailes  4211 

pautoniers  1181 

paiudre  1581 

paves  4401 

paine  4761 

pechiez  2522 

pains  2123,  0338 

pechoier  7526 

paia  520,  4327 

peiguoneias  7395 

pais  4180 

pelerins  1080 

paisire  6338 

pendre  6046 

palais  4267 

pener  4761 

palefrois  556 

peneus  4761 

palir  272 

penitance  4851 

pans  3071 

penne  4149,  4211 

paons  7024 

penser  4142 

paors  1250 

pentecoste  6384 

par  354,  1 1948 

perce  4682 

paradis  4180 

Percevaus ,  Percevanz ,  Percevaz, 

parages  2833 

Percheval ,  Perchevals ,  Perche- 

parcivoir  4187 

vaxiz  3741,  4643,  5438,  7149,  7330, 

pareous  2152 

7339,  7353,  8446  (li  Galois) 

pardeles  2525 

percier  4498 

pardevant  3097,  4220 

perdre  4130 

pardoner  11724 

pere  2009 

parelx  2833 

perece  2522 

parens  2833 

periere  4448 

parer  10020 

perilloz  303 

parestre  13490 

perins  4448 

parfaire  12750 

pers  2833 

parfous  4718 

persoue  404 

parjurs  4734 

perte  4130 

parler  322 

peser  6046 

parliers  119 

petis  4139 

parniain  3006 

piece  3710 

pavmi  703 

piecli’a  3710 

paroir  4253 

piere  4448 

parole  119 

pietea  4803 

pars  2152 

piez  4225,  4803 

parservir  15065 

pignes  4437 

parsi  2286 

pignous  7395 

parsiwir  2048 

Pin  els  5760  (li  Bruns,  Creoreaa 

partir  2152 

neffe ;  vgl.  Piaabel ,  Gauelons 

pas  286,  2122 

bruder) 

pasclior  6384 

pior  4608 

pasmer  272 

pire  4608 

oil 


* 


pia  4225 
pites  4803 
piz  4225,  4608 
place  2833,  4267 
plaidier  4441 
plaier  4716 
plaindre  5196 
plains  388,  4317 
plaire  4441 
plaia  4441 
plancons  4682 
plauea  2833,  4317 
planiera  388 
planter  2997 
plantes  388 
pi  as  2833 
pleniers  388 
plevir  4441 
ploier  4304 
plons  4448 
plorer  5196 
plus  354,  4143 
podis  2366 
poeates  2366 
poi  4139 
poigneia  31 
poila  4225 
poindre  31 
poina  31,  12700 
point  286 
poiaona  6338 
poiasance  2366 
poiasons  6338 
poitrala  4225 
poitrine  4225 
poivres  6338 
pome  286 
pomeaz  7417 
ponee  2366 
pongneis  31 
pons  4344 
pooir  2366 
poplea  404 
por  11948 
porchacier  4185 


por  cessions  15609 
pormeuer  4141 
porpenser  4142 
porpoina  4211 
porpre  4211 
porprendre  4236 
l)ors  430 
portaiit  10817 
porte  430,  4344,  4527 
porter  430 
pou  4139 
pouciiis  6338 
povres  4086 
poz  (v.  1778) 
praelz  4317 
pree  4317 

premeraiua  227,  305 
prendre  4236 
pres  3495 
presens  11724 
presae  13216 
pr ester  3495 
prestres  15609 
preua  3420 
prez  4317 
prier  4125 
primes  305 
princiera  305 
prinstens  305 
pria  4190 
prisier  4190 
prisons  1728 
processions  15609 
prochains  7223 

frocidaa  10924  (Fenices  lehiismaun, 
herr  des  muhleuschlofies) 
pvodom  3420 
proece  3420 
l^roie  115 
proier  4i25 
proiaier  4190 
promerains  305 
prometre  5032 
premiers  305 
provance  7172 
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612 


pvoz  3420 

ramentevoir  4092 

psalteres  14972 

rarues  2997 

pucele  233 

ramper  595 

puis  4830 

randiv  5507 

pumeaz  7417 

raudon  5507 

punais  4339 

rapeler  4941 

pura  1026 

rasembler  2689 

quans  1621 

rasener  10235 

quant  10817 

raapes  6338 

quar  10817 

rasuager  3176 

quars  12995 

ravine  1398 

quas  2586 

raviser  4393 

quassier  2586 

ravoier  1734 

quatrevins  12995 

ravoir  4242 

que  270,  4182,  11606 

reboles  4479 

quelz  4182 

reboter  4709 

quens  1 5238 

receler  5275 

querre  31 59  (cuire)  4807  (cherohev) 

recerceles  4437 

Qiies  5438  (=  Kea) 

reces  6275 

que  ate  4807 

reel  am  er  4941 

qui  4182,  0375 

reeoivre  4240 

quidiera  632 

recommencier  7185 

quinze  12995 

reconforter  4244 

quisse  4225, 

recoooistre  52 

quites  4383 

recorder  4092 

rabatre  2387 

recovrer  13409 

rachater  8354 

recroire  4240 

racointier  120 

reculer  11095 

raconter  4185 

recuis  3159 

racorder  14972 

redoter  4547 

radea  1398 

redrecier  3170 

radreeier  3170 

reestre  13490 

raeiuplir  388 

referir  4709 

raencbona  8354 

veflanbloier  4245 

rafichier  10915 

refroidier  4742 

raier  8497 

regars  3812 

raime  2997 

regnes  2421  (r@ne)  1 

raingie  998 

reguenchir  11095 

rains  2997,  4225 

rehaitier  225 

rais  8497  ' 

relever  4581 

raisons  4183 

relique  4963 

raier  595 

reluisir  4245 

raloier  5618 

remander  4197 

ramembrer  4092 

remanoir  3873 

ramener  4141 

remetre  5032 
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remirer  3095 

restauchier  2613 

{ 

remonter  1143 

reater  1075 

’ 

removoir  13364 

restinceler  1280 

t 

rein  tier  4745 

resuaciter  4581 

1 

1 

remiises  4479 

reaveilier  2256 

i 

i 

i 

reudre  11724 

retenir  4239 

renfuser  4383 

retentir  649 

rengier  998 

retolir  5676 

■ 

rengrever  2988 

retoruer  11095 

renoniea  4941 

retraire  7101 

renoveler  4163 

retrover  4130 

1 

rens  998 

re  vela  4730 

* 

rensaucier  4214 

revenir  4208 

reuvenir  4208 

reverseea  7043 

' 

renvoier  1734 

revertir  7043 

reons  4950 

revest]  r  10020 

repairier  2009 

ribaua  865 

rependre  8^  6046 

riber  130 

repentir  4851 

riches  4686 

reponre  1164 

rides  8497 

repons  11297 

riens  43 

reposer  1164 

riotes  10192 

repreudre  4236 

rire  4484 

reproche  7223 

Riswic  6702  (gralensitz) 

reprover  7172 

rias  6158 

requerre  4807 

riverer  6158 

resaillir  7002 

riz  4484 

resaisir  4665 

robe  4211 

resbaudir  4134 

roberes  115 

rescinteler  128U 

rocbe  5131 

reaclarcir  719 

llocbe  -  Bruae  5426  ,  5445  ,  5696, 

rescorre  1388 

5999  (Creoreas  raubschlofi) 

reseinbler  2414 

t- 

Roche' Lande  6386^  6911  (sclilob) 

resgarder  3812 

Roche-Mons  8493  (Aullas  de) 

resjoir  4484 

Roge-Mons  7151  (Tullaz  de) 

resnea  2421 

rogir  1581 

reaoiguier  3637 

roialmes  15238 

resoner  14972 

roidenieat  1398 

resors  4581 

roiea  8497 

respaaser  2122 

roine  15238 

respis  2557 

roia  1398  (adj.)  15238  (sbst)  14335 

reap] end ir  4245 

(loi) 

reapondre  11297 

roisina  6338 

reapoaer  1164 

rolz  1181 

reaquere  1388 

romans  4185 
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Rome  600 
rompre  4498 
roncis  556 
rosee  4135 
roses  3141 
roseigtioz;  7024 
roasez  107 
rostiv  3159 
rote  13216 

Rovelens  12769  (stadt) 
rover  4125 
ruRestes  1868 
rnbins  4211 
rue  4401 
ruiseiz  6158 
ruistece  1868 
s’  4182 
sa  4182 
sachier  4665 
sacremens  4734 


rees,  Kes  genosse) 
saignier  4225,  9564 
saignorie  168 
saillir  7002 
sains  4159,  15609 
sairemens  4734 
saisine  4665 
sale  228 
saliere  6338 
saluer  4159 
samaine  6384 
samis  4211 
saubue  6621 
saner  4159 
sans  4225 
santes  4159 
sa-pins  2997 
sanmons  6338 
sans  4159 
savages  4946 
savement  4159 
saveros  6338 


savoir  4133 
sceneschalz  205 
se  2286,  4182 
sebeliiis  4211 
secorre  4254 
seores  5275 
sei  4182 
seignier  9564 
seignorie  168 
sejors  3006 
sel  3218 
sele  6621 
sel  one  2384 
sels  6338 
semblance  2689 
setnbler  2414 
semondre  4197 
senefiance  9564 
senes  10235 
seueschalesce  205 
seneschaucesse  205 
seoestres  14088 
senglers  7024 
sengnier  9564 
sens  10235,  11948 
sent  12995 
sente  4042 
sentir  4042 
seoii'  3733 
serains  2240 
serer  10915 
sens  719 
serjans  865 
sermons  4205 
serrer  10915 
sers  865 
servans  865 
servir  15065 
ses  4182 
seulz  227. 
aeure  2993 
seurs  10480 
seuz  227 
sexante  12995 
si  354,  2286,  4182 


sages  4133 

Sagremors,  Saigreraors  5437,  7149^ 
7305,  7955,  7979,  8182  (li  des- 
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siecles  23 
sieges  3733 
siens  4182 
sifais  375 
sigler  S35 
sigaifier  9564 
sim  piece  12995 
singes  7024 
sinoples  1581 
sire  168,  865,  14887 
siwir  2648 
so  CIS  6338 
socorre  4254 
sodoiers  10657 
soffrir  4745 
sofraindre  101 
soliaidier  225 
soie  4182 
soie  4211 
aoins  3637 
soirs  2240 
solas  4730 
soldoiers  10657 
solers  4211 
solever  4581 
soliaz  4135 
soliers  228 
Boloir  3275 
solonc  2384 
solz  10657 
somellier  11547 
somer  4197 
somoudre  4197 
son  4182 
soner  14972 

Sones  de  Nansay  (anm.  13235) 
songier  11547 
soper  6338 
'  soprendre  4236 
sor  2993 
sorcos  4211 
sordre  4581 
sorgier  4581 
sormonter  1143 
sorpreadre  4236 


sorrire  4484 
sortir  4315 
sors  1581,  4207 
sorvenir  4208 
SOS  4182 
sospirer  5196 
sosprendre  4236 
sosrire  4484 
sossages  4133 
sosteair  4239 
sotainement  227 
soumiers  556 
aouper  6338 
souz  227 
sovenir  4292 
soveat  4830 
soverains  2993 
suer  2009  (soeur) 
suer  4742 
sues  3176 
BUS  3120 
t’  4182 

table  3080,  6338 

Table  -  lleonde  7181,  7242,  7812 
(=  la  Reonde  Table) 
tabors  14972 
tailiier  4727 
taindre  1581 
tains  1581 
taire  7601 
talens  522 
talons  4225 
tans  1621,  3006 
taut  286,  10817 
tantost  2964,  4830 
tapis  286,  7601 
targier  2557 
tas  7061 
te  4182 

tecbe  188 
tempre  3006 
tencons  10192 
tendre  649 
teair  4239 
tenres  1868,  4707 
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tens  3006 
tente  649 
tentir  649 
terdre  13409 
termes  3006 
terraines  3006 
terre  4180 
tertres  4180 
teamoignier  4734 
teste  4225 
ti  4182 
tiers  12995 
timbres  14972 
tirer  7101 

tocbier  4709,  13409 
todis  4830 
toi  4182 
toise  11099 
tojors  4830 
tolir  5676 
toneas  6338 
tons  1450 
torbler  4946 
torele  4344 
tornele  4344 
torner  11095 
torniolea  11095 
toruois  7002 

tors  695  (tort)  805  (tour)  4344 

torte  286 

tor  tins  12094 

tos  309 

toselz  233 

tosete  233 

tost  2964,  4830 

tostens  4830 

tot  354,  11948 

Tot7148(Sohiides  kdnig  ArGSE=Toz, 

Tors,  Hectors,  Plators  im  Mant. 

Maut.  285,  701) 
toz  309 
trahir  115 
trainchier  4727 
traire  7101 
traisons  115 


traitie  7101 
traitiz  7101 
trametre  5032 
tranceis  4211 
tranchie  4727 
travillier  3007 
trebuchier  4693 
trece  4437 
trechis  4437 
treillie  9510 
trembler  4547 
trencheis  4344 
treute  12995 
tre  passer  2122 
ties  354,  11948 
trescouper  4709 
treslies  9510 
tresors  10657 
trespasser  2122 
trespenser  4142 
trespercier  4498 
trespaisqne  4830 
trestorner  11095 
tricberie  115 
trier  291 
triper  4693 
Tristans  8512  (vgl.  UDiii.) 
tristora  731 
trives  4327 
troer  4498 
troi  12905 
tronchons  7417 
tronper  14972 
trop  354 
tropeaz  13216 
trosser  6621 
trotiers  4254 
trover  4130 
troz  4254 
til  4182 
tualle  6338 
tuer  4718 

Tulas,  Tiilaz  7155,  7657,  8346  (de 
la  Deserte,  Artus  ritter) 

Tulaz  7151  (de  Roge-Mont>  Artns- 
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fitter  =  Aullas) 
turner  2333 
turnelle  '13-44 
tymbres  14972 
tyrer  7101 
u  4182,  11606 
uels  4225 
uevres  3007,  4211 
ui  3006 
uiz  4527 
umbrages  4245 
umelier  1084 
uns  980,  12995 
TJriens  7078  (Yvaius  vater) 
usages  3275 
utre  4248 
va  2487 
vaillance  4213 
vains  250 
vaintre  9690 
vairs  1581,  4211 
vait  2487 
valee  5131 
vallance  4213 
valles  1793 
valoir  4213 

Valon  6661  {=  Avalon) 

valors  4213 

vantere  250 

vassalz  1793 

vau3  5131 

vavassor  865 

yeillier  2256 

# 

veignance  4371 
vendre  8354 
venere  222 
vengnier  4371 
venir  1150,  4208 
venisons  222 
venredis  6384 
vens  1000 
venteler  1060 
venue  4208 
veoir  4393 
ver  10285 


verdoier  1581 
verge  4682 
vergiers  4317 
verites  4568 
vermaz  1581 
vermilles  1581 
vernis  1581 
vers  1581  (vert) 

Li  Vers  chevaliers  10085  ( 
dains) 
verser  7043 
vertes  4568 
vertus  2522 
ves  10869 
vespres  3006 
vestir  10020 
veve  14887 
vez  10869 
viaires  4225 
viande  361 
vie  10558 
vieler  14972 
vielle  14972 
viellece  168 
vielz  168 
viez  4564 
vigne  4317 
vigors  10558 
vile  4267 
vilz  4564 
vimielle  4682 
vins  6338 
virginelment  233 
virs  1581 

vis  518,  4225,  10558 
visages  4225 
viseuz  2146 
vistes  5720 
vivre  10558 
VO  1867 
voer  9744 
voiages  1734 
voidier  226 
voie  1734 
voier  2487 
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voirs  4568 

vois  226  (vide)  1450  (voix) 

V0L30Z  2146 

volagea  219 

volentes  4181 

voler  219 

voloir  4181 

voltis  4407 

VOS  1867 

vostre  4182 

votes  4407 


vraement  4568 
vuis  226’ 
weer  2613 

Yde  2014,  2031  {=  Ide) 

Yder,  Ydier  1 )  4196, 4203, 4481, 4525, 
7157,  7952  (Nus  sohu),  2)  6655, 
7251,  7319  (konig  von  Comuaille) 
Yrlande  1333  (=:  Irlande) 

Ysles  6687  (=  Isles) 

Yvains,  Ywains  5434,  6970,  6999, 
7106,  8427 
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INHALT. 

Li  romans  de  Durmart  le  Galois  s.  1. 

Nachschrift  des  herausgebers  s.  445. 

I.  8.  445. 

II.  Die  haudschrift  a.  448, 

III.  Inhalt  dea  romana  de  Durmart  8.  467. 

IV.  LitterargeBchichtliche  bemerkimgen  s.  499, 

V.  Linguistisehe  bemerkimgen  s.  518, 

VI.  Metrische  bemerkimgen  a.  532. 

VII.  Erklarende  anmerkungen  und  verbefierungen  s.  534. 
Naohtrag  a.  584. 

Register  a.  589. 


J 


.t  ^  ? 


.-■.'i-’JI 


L*  •- 


'&5; 


M;? 


^  i»  ▼ 


"%* 


■i  -V 


•»ftt 


i  W. 


’►'i 


♦  •^. 


?T  i  i ' 


‘-*>1 


•?> 


'4.T' 


^  » ■ 


^■' '  *  H- 


;  iJT*^ 


*1 


n'* 


r<' 


•4^m 


::ti^ 


♦ 


-V,  <•• 


*  »'4.»T  »  '  .  !\  i 


.« .  I 


•siV 


>f\^ 


r'.; 


>«V3 


V  * 


T 


■ii-'B 


u 


'*  fc-' 


f 


•f-r  t.»^' 


C[| 


?•  A 


•t^\ 


^T>t‘  •.<■ 


IfV’Vl  .  J^-C‘  f 


r*.*- 


•  ii 


% 


-♦ 


•  % 


lie 


P9 


Li  f 


V 

1 


'’I, 


ti 


4 :;  V 


«.rl 


"  I' »  '  *»/■'  - 

.  ,4  *’*■*  <» 


yrrS 


.1-'^-  4i 


r-^  il'| 


•  |.  4  ' 


•*  ■ 


!«'•* 


^3 


<  V* 


^4  44..  1 


4X 


ri\4 


iWJ 


.t'  ’ 


H, 


!•  '^^ 


•  <  I 


'  i-?|v 


li'. 


5 


?  -I' 


I-  .s 


i>  > 


'/■  i) 


».  * 


*4? .  f| 


'  ^  I 


r :  -4L'*' 

‘fev4 


XV 


‘>$3 


J-S 


■?• 


.u 


.ALI 


<.-S  •  .' 


S??. 


■1, 


v4-i  4' 


4  » 


■r 


:J 


»  ^\K.'}X'^J^!' 


»w 


•  L 

4  -A' 


'4  '■IS' 


f  ¥ 


4^  v:' 


'r  *1 


/'A., 


*  ■  ^ 


♦ . 


A-V» 


,sfiMja»fs 


»-v  ■ 


^  *4. 


^  A 


7?^ 


>  y. 


ir€*?t3 


fin* 


mfm3^ 


1^ 


lip*: 

: .'  vBv 


■JW^ 


i 


jf<^*:j*r 


>'  *•  ’ 


V 


‘  -A  # 


-  4  % 


A  »|' 


M] 


tt 


*-'  ..ir^'  ••  -i 
w:,^j*^.  ,f 


»  .*■*• 


*4 


:‘K’^ 


5f“  I 


>>r 


wM  fi^ 


.Ss 


-vA  -i 


<:mu 


•rt 


n  j, 


n  »j 


•AK 


« 


»  » 


"W 


.r.,- ;Avi,r< 


*»*•• 


-.*■  f 


■•V  4* ' 


!riir. 


uS^ 


[n- 


■  •.'^,2»  ,r'[ 


i  •.  #► 


■  *-54  -4*  *  ' 

rSs  >'  *tt 


V 


:s  .^^■'a  -M: 


yr . ■  ■'  at^'j^.'.  '.',  '-jy  ./p^w  "»*. 

..'js^ija-'li*;,:  rti<^a!*;^,. 

l:^ 


^  -1 


t  K ^  " 


\  ( 


P^H' 


r,>. 


,  ,  VI  J 

'a'A  .  ..  /■  .:- 


•J6S-;.  v^  A-  ■  •  -  ;%-^33B  >■  V»^ 


.k' 


.'",^4:i^^.v. 

I  ^  ;-'jr 


k'k 


\ 

«  •  V ' 


*  • "  1-4''  j 


f  • 


%  ^ 


•» 


*  •i'  * 


tm- 


..r  -j*  ’  1  •7' 


,  *  * 


.v: 


Sit-  ' 


,  r»>v 


*>5r! 


'  ■  .  ..  -^44^  n 


4  ■  >  *-"'’(* ly* .  ■ 


■-  A 


Lie  '  4j 


.4  "•*. 


Jrl*  -w*  ,  VA  .fi 


itr*. 


'  Sim  ^  ^f- 


ravs 


4 


* 


G21 


tBEBSICHT 

iiber  die 


einnalimeii  imd  aus^abeii  ties  littei  arischen  A'ereiiis 

v_- 

ill)  25te]i  verwaltungsjahre  vom  1  Jaiiuav  bis  3t  December  1872. 


Einnahmen. 

fl. 

h\ 

A.  Reste. 

I.  Kassenbestand  uiid  zeitliclie  anlelieii  am  scbluBe 
des  24teii  venvaltuogsjabres 

5193 

56  Va 

IL  Ersatzposten  .  .  .  . . 

11 

— 

III.  Activausstande  . . 

209 

30 

B.  Laufendes. 

I.  Fiir  verwerthete  vorrathe  friiherer  verwaltungs- 
jahre . . . 

173 

47 

II.  Actienbeitrilge . . 

3421 

- - 

III.  Fureinzeliiepublicatioiien  des  laufeiideii  jahrgangs 

— — 

IV.  Zinsc  aus  zeitliclien  anleben . 

179 

227, 

V.  Ersatzposten  . . 

■ 

VI.  Verschiedenes  .  . . 

— 

11 

C.  \  oreinpfaiige  von  actienbeitragen  fiir  die  fcdgenden 
verwaltangsjabre . 

()6 

39 

9255 

26 

Ausgaben. 

■ 

A.  Reste . 

- — 

B.  Laufendes. 

V 

I.  Allgemeine  venvaltungslcosten  (darunter  die  be- 
lobiiuiigen  des  kassiers  204  fl.  53  kr.  und  des 
dieiiers  36  fl.) . ‘  ,  . 

446 

43 

II.  Besondere  kosten  der  herausgabe  und  versendung 
der  vereiiissclirifteii. 

1.  Honorare  . . 

90ii 

24 

2.  Druck-  iind  umsclilag-papier  ...... 

482 

42 

3,  Druck  . . 

1708 

5 

4.  Buclibinder  . . 

80 

51 

5.  Versendung . 

21 

42 

6.  Provisionen 

173 

34 

7.  Verschiedenes  . . 

•  4| 

48 

C.  Vorauszahl ungen . 

11 

3835 

49 

Soinit  kassenbestand  am  31  December  1872  .  ,  . 

5419 

37 

Uiezu  ausstehende  actienbeitra,ge  u.  s.  w . 

108 

157, 

5527 

52  7a 

62  a 

Anzalil  der  action  im  25sten  verwaltungsjalire: 

einzelactien  332, 
lebensliingliclie  10. 

Neueingotretene  mitglieder  sind: 

Herr  J.  Bocher,  professor  an  der  Harvers-irniversitat  in  Camln-idge. 
Herr  Colien,  bucUliiindler  in  Bonn, 

Herr  W.  Hermann  Frueauif,  professor  in  Litiz  in  Pennsylvania. 
Graz:  k,  k.  Universitatsbibliotliek. 

Herr  Eliniar  Grube,  student  in  Tubingen. 

Herr  Hefele,  kaplan  in  Denkingen. 

Herr  dr  Ernst  Hopfner,  director  der  realscliule  ziiin  li.  geist  in 
Breslau. 

Herr  dr  Oskar  Janicke  in  Berlin. 

Herr  Kari  Muller,  maler  in  Frankfurt  a.  M, 

Munclien :  iitterariscb-artistische  anstalt. 

Rastatt :  Gymnasiumsbibliotliek. 

Herr  dr  Karl  Scliroder  in  Leipzig. 

Herr  Wilhelm  Speinann,  bucbhandlcr  in  Stuttgart. 

Herr  Ludwig  Steffen,  buclibandler  in  Hildeslieiin. 

Herr  dr  Elias  Steinmeyev  in  Berlin. 

Straliburg:  kaiserlicbc  universitats-  und  landesbibliothek. 

Herr  Leone  Weill-Schott,  bankberi’  in  Mailand. 

Herr  Emil  Weller  in  Niirnberg. 

Herr  Otto  Welter,  advocat-anwult  am  k.  riieiiiisclien  appellatious- 
gericlitshof  in  Koln. 

Tubingen  den  26  Merz  1873. 

Der  kassier  des  litterarisclten  vereins 
universitiits-secretar  Roller. 

Die  richtigkeit  der  reclinung  bezeugt 
der  Teelinungsrevident 
kreisgericlitssecreUr  Saiiteriiieister. 
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